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	1. KONEC

	Ruka otevřela knihu.

	Oči se rozběhnou zleva doprava, a když se dostanou na konec řádky, skočí níž.

	Oči se otevírají víc doširoka.

	Ze slov interpretovaných mozkem se postupně rodí obraz, ohromný obraz.

	Hluboko v lebce se rozsvěcí obří panoramatická obrazovka. To je začátek. Na prvním obraze je…

	2. PROCHÁZKA V LESE

	… Ohromný Vesmír barvy ledové námořnické modři.

	Prohlédněme si obraz víc zblízka a najeďme objektivem na oblast obsypanou myriádami galaxií hýřících barvami.

	Na konci paže jedné z nich září staré Slunce.

	Obraz klouže ještě víc dopředu.

	Kolem Slunce malá, vlahá planeta mramorovaná perleťovými oblaky.

	Pod oblaky nafialovělé oceány lemované okrovými kontinenty.

	Na kontinentech horská pásma, vlnící se roviny tyrkysových lesů. Pod větvovím stromů tisíce živočišných druhů. A mezi nimi dva obzvlášť vyvinuté.

	Kroky.

	V jarním lese někdo chodil.

	Byla to mladá lidská bytost. Měla dlouhé, hladce učesané černé vlasy. Na sobě černou vestu přes dlouhou sukni téže barvy. Na světle šedých duhovkách nakreslené složité, téměř plastické motivy.

	Toho časného březnového rána svižně kráčela vpřed. Námahou se jí přerývaně dmula hruď.

	Na čele a nad rty se jí perlilo pár kapek potu. Jakmile sklouzly do koutků úst, rázem je vdechla.

	Tato dívka se světle šedýma očima se jmenovala Julie a bylo jí devatenáct let. Dlouhými kroky si vykračovala lesem společně se svým otcem Gastonem a jeho psem Achillem, když se znenadání zastavila. Před ní se zvedalo jako vztyčený Prst ohromné pískovcové skalisko, čnící nad strží.

	Pustila se až ke skalní špici.

	Zdálo se jí, že dole rozeznává cestu, vedoucí ke kotlině mimo vyšlapané cesty.

	Přiložila si dlaně k ústům a zavolala:

	„Hej, tati! Myslím, že jsem tady našla další pěšinu. Pojď sem!“

	3. LOGICKÁ SOUVISLOST

	Běží přímo vpřed. Sbíhá ze stráně. Kličkuje, aby se vyhnula pupenům topolu, které se kolem ní mění v purpurová vřetena.

	Zatleskání křídel. Motýli rozpínají naparáděné perutě a při vzájemné honičce rozrážejí vzduch.

	Náhle její pohled přiláká jeden pěkný list.

	Je to druh lahodného listu, který vám dá zapomenout na všechno, co se rozhodnete podniknout. Zastavuje se v běhu, přiblíží se k němu.

	Úžasný list. Stačí ho ustřihnout do čtverce, trochu podrtit a pak potřít slinou, aby zkvasil a nakonec vytvořil malou bílou kuličku plnou příjemně aromatických mycelií. Stará rezavá průzkumnice z rodu lesních mravenců odsekne ostřím čelisti stonek a zvedá list nad hlavu jako rozvinutou plachtu.

	Tento hmyzí tvoreček však nemá ponětí o fungování zákonů plachtění. Jakmile se list octne nahoře, v tu chvíli je vystaven náporu větru. Navzdory všem svým drobným suchým svalům je stará rezavá bojovnice příliš lehká, než aby ho mohla udržet. Ztrácí rovnováhu a skulí se na zem. Zatne do větévky všechny drápky, ale pofukující větřík je přece jen silnější. Strhává ji a ona se odpoutává od země.

	Než se vznese do značné výšky, stihne jen uvolnit sevření.

	List se třepetavým pohybem zvolna snáší vzduchem.

	Stará bojovnice sleduje padající lupen a pomyslí si, že vlastně o nic nejde. Ještě jsou tam jiné, menší.

	List vlnivým pohybem stále padá. Nějakou dobu mu trvá, než šťastně přistane na zemi.

	Tento pěkný topolový list zpozoruje slimák. Chutná svačinka na obzoru!

	Slimáka si všimne ještěrka a chystá se ho schlamstnout, když vzápětí i ona spatří list. Počká si, než ho ten druhý pozře, potom bude vykrmenější.

	Ještěrku uvidí lasička a už už se na ni vrhá, když zaznamená, že ta nejspíš čeká, než slimák sežere list, a tak se i ona přiměje k trpělivosti. Pod větvovím stromů na sebe navzájem číhají tři ekologicky se doplňující tvorové.

	Vtom slimák zaregistruje dalšího blížícího se slimáka. Co když mu chce uloupit jeho poklad? Neztrácí čas – chňapne po lákavém soustu a zhltne je do posledního kousíčku žilkování.

	Sotva je po jídle, vrhá se na něj ještěrka a vcucne ho jako špagetu. To je vhodná chvíle pro lasičku, aby se i ona vymrštila a zaútočila na ještěrku. Pronásleduje ji, skáče po kořenech, a náhle vrazí do něčeho měkkého…

	4. NOVÁ CESTA

	Dívka se světle šedýma očima nepostřehla, že se proti ní řítí lasička. Zvíře zčistajasna vystřelilo z houští a vrazilo jí do nohou.

	Dívka po nárazu nadskočila a na kraji pískovcové skály se jí sesmekla noha. Zavrávorala a ještě si stačila všimnout propasti pod sebou. Nespadnout. Hlavně nespadnout.

	Rozhazuje pažemi, rozráží vzduch a snaží se něčeho chytit. Sebenepatrnější opory. Čas jako by se zpomalil.

	Spadne? Nespadne?

	V jednu chvíli si myslela, že to zvládne, ale lehký vánek náhle proměnil její dlouhé černé vlasy v roztřepenou plachtu.

	Všechno se proti ní spiklo, aby spadla na špatnou stranu. Vítr ji postrčil. Opět jí ujela noha. Zem se před ní uhnula. Světle šedé oči se zeširoka otevřely. Jejich zorničky se rozšířily. Řasy zamrkaly.

	Dívka se převážila a řítila se do rokle. Při pádu jí dlouhé černé vlasy zakryly tvář, jako kdyby ji měly chránit.

	Pokusila se zachytit za rostliny, ojediněle rostoucí na svahu, ale prokluzovaly jí mezi Prsty a ponechávaly jí jen své květy a její iluze. Skutálela se po drobném štěrku.

	Sklon svahu byl příliš prudký, než aby se mohla zvednout. Popálila se o hradbu kopřiv, poškrábala se o ostružiní, nakonec sjela do kapradin pod ním a doufala, že tam její pád končí. Avšak široké listy bohužel maskovaly druhou úžlabinu, ještě strmější. Odřela si ruce o kámen. Stejně zrádné se ukázalo i další husté kapradí. Proletěla skrz ně a znovu upadla. Celkem prošla sedmi rostlinnými zdmi, podrápala se o maliny a přitom rozvířila oblak hvězd z pugétu tvořeného květy pampelišek.

	Stále jí ujížděly nohy, ještě pořád. Chodidlem vrazila do velkého kusu ostré skály a patou jí projela vystřelující bolest. V závěru své jízdy přistála jako v laskavém přístavu v kaluži béžového bahna.

	Posadila se, vstala, očistila se pomocí stébel trávy. Nic než béžová. Na jejím oblečení, tváři, vlasech, na všem byla bahnitá zem. Měla ji dokonce i v puse, chutnala hořce.

	Dívka se světle šedýma očima si masírovala bolavou patu. Dřív než se vzpamatovala z úleku, ucítila, jak jí pod zápěstím proklouzlo něco studeného. Zachvěla se. Had. Jsou tu hadi! Spadla do hadího hnízda a oni jsou tady a plazí se k ní.

	Vyjekla hrůzou. Třebaže hadi nejsou obdařeni sluchem, mimořádně citlivý jazyk jim umožňuje vnímat vibrace vzduchu. Pro jejich smysly tento křik rezonoval jako výbuch. To zase vylekalo je, takže se rozprchli všemi směry. Hadí matky se znepokojeně snažily zakrýt tělem svá háďata a nervózně se kroutily do tvaru S.

	Dívka si přejela rukou tvář, zvedla si pramen, který jí bránil ve výhledu, vyplivla hořkou hlínu a přinutila se vylézt nahoru na svah. Byl příliš strmý a v patě jí škubalo. Odevzdaně si sedla na zem a zavolala:

	„Pomoc! Tati, pomoc! Tady jsem, úplně dole. Pojď mi pomoct! Pomoc!“

	Křičela do ochraptění. Marně. Byla sama a zraněná na dně propasti, a její otec nezasáhl. Nezabloudil snad i on? Kdo by ji v tom případě dokázal najít tak hluboko v lese, za tolikerým kapradinovým houštím?

	Julie, mladá tmavovláska se světle šedýma očima, se zhluboka nadechla a přiměla ke klidu své bušící srdce. Jak z té pasti ven?

	Utřela si bláto, jímž měla dosud umazané čelo, a rozhlédla se kolem sebe. Na kraji příkopu po pravici si všimla tmavšího pásma procházejícího vysokými rostlinami. I když se sotva vlekla, pustila se tím směrem. Bodláčí a trsy čekanky zakrývaly vchod do jakéhosi tunelu vyhloubeného přímo u země. Přemýšlela, jaké zvíře mohlo tak obří noru vybudovat. Na zajíce, lišku nebo jezevce byla příliš velká. A medvědi se v tomto lese nevyskytovali. Že by vlčí doupě?

	Otvor s nízkým stropem byl každopádně dostatečně prostorný, aby jím prolezl člověk průměrného vzrůstu. Měla sice malou dušičku, když se odvážila dovnitř, ale doufala, že průchod někde vyústí. A tak se po čtyřech pustila do bahnité chodby.

	Postupovala poslepu. Byla tam čím dál větší tma a zima. Dlaní se dotkla jakési prchající koule pokryté bodlinami. To se před ní ježek, na nějž cestou narazila, ustrašeně stočil do klubíčka, než zmizel opačným směrem. Postupovala dál v naprosté tmě a vnímala kolem sebe jakési vrtění.

	Se skloněnou šíjí pokračovala po kolenou a loktech kupředu. Jako dítěti jí trvalo dlouho, než se naučila stát a potom chodit. Zatímco většina batolat chodí už v roce, ona si musela počkat osmnáct měsíců. Stoj ve svislé poloze jí připadal příliš riskantní. Na čtyřech se cítila mnohem bezpečněji. Takhle viděla z mnohem větší blízkosti všechno, co leželo na podlaze, a když spadla, bylo to z menší výšky. Ráda by byla strávila zbytek své existence na koberci, kdyby ji její matka a chůvy nepřiměly držet se vstoje.

	Tunel byl nekonečný… Aby si dodala odvahy a vydržela postupovat dál, přinutila se zanotovat jedno rozpočitadlo:

	V trávě myška zelená běží jako střelená.

	Za ocas ji chytili, prý se dobře strefili, prý si myšku dopřejí, namočí ji v oleji, namočí ji ve mléku a smlsnou si na šneku!

	Pobrukovala si je třikrát až čtyřikrát za sebou a stále silněji. Její učitel zpěvu profesor Jankelevič ji učil, že se má do vibrací svého hlasu zahalit jako do ochranné kukly. Zde však byla příliš velká zima, než aby si mohla zazpívat z plna hrdla. Rozpočitadlo se brzy přeměnilo v páru vycházející z jejích ledových úst a poté zaniklo v chraptivém dýchání.

	Jako kdyby byla tvrdohlavé děcko, které si umanulo dotáhnout svůj výmysl až úplně do konce, ani ji nenapadlo udělat čelem vzad a vrátit se. Julie se plazila pod pokožkou planety.

	Připadlo jí, jako by se v dálce objevilo světlo.

	Nejdřív se jí zdálo, že jde o halucinaci z vyčerpání, ale vtom se záře rozdělila v množství drobounkých žlutých jiskření, místy blikajících světélek.

	Dívka se světle šedýma očima si na okamžik představila, že jsou zde v podzemí ukryty diamanty. Jakmile se ke zdroji světla dostala trochu blíž, zjistila, že jsou to světlušky, světélkující mušky, jimiž byla obsypaná jakási dokonalá krychle.

	Co tady dělá krychle?

	Natáhla Prsty, a světlušky okamžitě zhasly a zmizely. Julie se v naprosté tmě nemohla spoléhat na svůj zrak. Prozkoumala předmět hmatem a volala na pomoc veškerý důvtip svých smyslů. Bylo to hladké. Bylo to tvrdé. Bylo to studené. A nebyl to kámen ani úlomek skály. Mělo to držadlo, klíčovou dírku… Byl to předmět, který zhotovila lidská ruka.

	Kufřík kubického tvaru.

	Z posledních sil vylezla z tunelu. Z radostného štěkání kdesi nahoře poznala, že ji otec našel. Byl tam s Achillem a měkkým, vzdáleným hlasem hlaholil:

	„Julie, jsi tam, holčičko moje? Odpověz, prosím tě, dej mi znamení!“

	5. ZNAMENÍ

	Hlavou provedla pohyb ve tvaru trojúhelníku. Topolový list se trhá. Stará rezavá bojovnice si pod stromem chytí další a okusí ho, ani si nedopřeje čas, aby ho nechala zkvasit. Jídlo jí sice nechutná, ale aspoň ji posílí. V každém případě není vysazená jen na topolové listy, raději má maso, ale protože od svého útěku ještě nic nejedla, teď není ta správná chvíle, aby si vybírala.

	Po zhltnutí jídla se nezapomene umýt. Konečkem drápku uchopí své dlouhé pravé tykadlo a ohne si je před ústa. Pak je vede k vnitřnímu okraji kusadel a čistí si je olizováním. Jakmile má obě tykadla natřená napěněnými slinami, vyleští si je kartáčkem, který má umístěný na holenní ostruze.

	Stará rezavá bojovnice uvádí do pohybu články svého zadečku, hrudi a krku až do krajního bodu zkroucení. Pak si drápky vydrhne stovky fazet svých složených očí. Mravenci nejsou vybaveni víčky, která by jim chránila a zvlhčovala oči; pokud si nehledí toho, že si musí neustále cídit oční čočky, po chvíli už rozeznávají jen zamlžené obrazy.

	V čím čistějším stavu si rezavá mravenčí bojovnice udržuje fazety, tím lépe vidí, co se proti ní nachází. Helemese, něco tam je. Je to velké, dokonce ohromné, samá bodlina a pohybuje se to.

	Pozor, nebezpečí – z jeskyně vylézá ohromný ježek!

	Honem pryč. Ježek, impozantní koule obsypaná oštěpy, připravená k útoku s tlamou dokořán.

	6. PODIVUHODNÉ SETKÁNI

	Celé tělo měla plné štípanců. Nejhlubší rány si instinktivně očistila trochou slin. S krychlovým kufříkem se odbelhala do svého pokoje. Na okamžik se posadila na postel. Nahoře na stěně visely zleva doprava plakáty, z nichž shlíželi dolů Callasová, Che Guevara, Doors a Attila The Hun.

	Julie s námahou vstala a zašla do koupelny. Dala si horkou sprchu a pořádně se vydrhla mýdlem s levandulovou vůní. Poté se zabalila do velkého ručníku, vklouzla do bačkor z froté a začala zbavovat své černé svršky nánosů béžové hlíny.

	Nemohla se dostat do bot. Raněnou patu měla dvakrát větší. Hluboko ve skříni hledala staré letní sandály, které měly díky řemínkům výhodu hned dvojí – že ji nebudou tlačit na patě a k Prstům se jí dostane vzduch. Julie totiž měla malá, ale velmi široká chodidla. Ovšem převážná většina výrobců bot pro ženy vymýšlí jen obuv úzkého, protáhlého tvaru, což způsobuje bolestivé mozoly.

	Opět si chvíli hnětla patu. Zdálo se jí, že poprvé cítí úplně vše, co se nachází uvnitř této části nohy, jako by její kosti, svaly a šlachy přímo čekaly na tento incident, aby mohly dát o sobě vědět. Teď je měla všechny na konci dolní končetiny, v níž to pořádně vřelo. Existovaly. Projevovaly se tísňovými signály.

	Tichým hlasem pronesla: „Ahoj, patičko.“

	Pobavilo ji takto pozdravit část svého těla. O patu se zajímala jen proto, že si ji pohmoždila. Ale ruku na srdce, myslela někdy na své zuby i při jiné příležitosti, než když na nich měla kazy? Stejně tak člověk zjistí, že má slepé střevo, až ve chvíli, kdy se mu zanítí. Podobně musela v těle přechovávat spousty orgánů, o jejichž existenci neměla ani zdání prostě jen proto, že jí ze slušnosti neposílaly signály utrpení.

	Opět upřela pohled na kufřík. Tento předmět vyzvednutý z útrob země ji fascinoval. Uchopila ho a zatřásla jím. Kufřík byl těžký. Nastavitelný zámek chránil systém pěti válečků, z nichž každý byl opatřen kódem.

	Kufr někdo vyrobil ze silného kovu. K tomu, aby se dal prorazit, by bylo potřeba lehké sbíječky. Julie si ho zkoumavě prohlížela. Každý váleček měl na sobě vyryté symboly a čísla. Otáčela s nimi, jak ji napadlo. Šance, že se trefí do té správné kombinace, byla jedna ku milionu.

	Ještě jednou s kufrem zatřásla. Uvnitř něco bylo, jediný předmět. Ta záhada začala podněcovat její zvědavost.

	Do pokoje vstoupil její otec se svým psem. Byl to vysoký zrzavý chlapík s plnovousem. V golfových kalhotách vypadal jako skotský lovčí.

	„Už je to lepší?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Spadla jsi do pásma, do kterého je možné proniknout jen přes opravdovou hradbu kopřiv a trní,“ vysvětloval. „Je to cosi jako paseka, kterou příroda ochránila před zvědavci a lidmi, co si vyrazili na vycházku. Dokonce ani není vyznačená na mapce. Naštěstí tě tam Achilles vyčenichal! Co bychom si počali bez psů?“

	Láskyplně pohladil svého irského setra a ten mu na oplátku ozdobil dolní okraj nohavice stříbřitou slinou a radostně zaňafal.

	„To je teda věc!“ pokračoval otec. „Tenhle zámek chráněný kombinací čísel vypadá podivně. Možná jde o nějaký trezor, na který byli zloději krátcí.“

	Julie potřásla hnědými vlasy.

	„Ne,“ prohlásila.

	Otec tu věc potěžkal.

	„Pokud by uvnitř byly mince, popřípadě pruty zlata nebo stříbra, vážilo by to víc, a kdyby to obsahovalo svazky bankovek, slyšeli bychom, jak do sebe narážejí. Třeba je tam pytel drog, který tam nechali překupníci. Anebo bomba…“

	Julie pokrčila rameny.

	„A co kdyby uvnitř byla lidská hlava?“

	„V tom případě by si ji ovšem předtím museli vzít do práce Šuárové, indiáni z amazonského deštného pralesa, a trochu ji zredukovat. Do toho tvého kufříku by se normální lidská hlava nevešla.“

	Podíval se na hodinky, vzpomněl si, že má nějakou důležitou schůzku, a zmizel. Jeho pes, který ke štěstí nepotřeboval žádný konkrétní důvod, ho následoval, vrtěl při tom ocasem a hlučně dýchal.

	Julie znovu zatřásla zavazadlem. Není pochyb o tom, že jde o měkký předmět, a kdyby se uvnitř nacházela hlava, určitě by jí tím neustálým přehazováním sem a tam přerazila nos. Rázem ke kufříku pocítila odpor; řekla si, že udělá nejlépe, když si ho přestane všímat. Za tři měsíce ji čeká maturita, a pokud nechce strávit čtvrtý rok v závěrečném ročníku, je nejvyšší čas zopakovat si učivo.

	Julie tedy vytáhla učebnici dějepisu a začala si ji znovu pročítat. Rok 1789. Velká francouzská revoluce. Dobytí Bastily. Chaos. Anarchie. Významné osobnosti. Marat. Danton. Robespierre. Saint-Just. Teror. Gilotina…

	Krev, krev a zase krev. Dějiny jsou jen jedno krveprolití za druhým, pomyslela si a přilepila si leukoplast na jednu z odřenin, která se jí opět otevřela. Čím víc četla, tím víc se jí zvedal žaludek. Myšlenka na gilotinu jí připomněla uříznutou hlavu uvnitř kufříku.

	O pět minut později se vyzbrojená velkým šroubovákem vrhla na zámek. Kufřík odolával. Vzala kladivo, klepla do šroubováku, aby zvýšila výkonnost páky, ale bezvýsledně. Potřebovala bych nějaké páčidlo, napadlo ji. A potom ještě: To je kravina, to nikdy nedokážu.

	Vrátila se k učebnici dějepisu a k Velké francouzské revoluci. Rok 1789. Lidový tribunál. Konvent. Marseillaisa od Rougeta de Lisle. Modro-bílo-červená vlajka. Volnost, Rovnost, Bratrství. Občanská válka. Mirabeau. Chénier.

	Soud s králem. A stále gilotina… Jak by někoho mohlo bavit to neustálé vraždění? Slova jí šla jedním okem dovnitř a druhým ven.

	Její pozornost upoutalo škrábání ve dřevě jednoho trámu. Ten přičinlivý termit ji přivedl na nápad.

	Zapojit sluch.

	Přiložila ucho k zámku kufříku a zvolna otočila prvním válečkem. Zaslechla cosi jako sotva postižitelné cvaknutí. Ozubené kolečko zachytilo další, jež se s ním shodovalo. Julie operaci čtyřikrát zopakovala. Nakonec se spustil nějaký mechanismus a zámek se skřípěním povolil. Namísto hrubé síly šroubováku a kladiva stačila pouhá citlivost ucha.

	Otec, opřený o rám dveří, se podivil: „Tobě se to podařilo otevřít? Jak jsi to provedla?“

	Prohlédl si zámek, na němž stálo: 1 + 1 = 3

	„Hm. Já vím, nic mi neříkej. Přemýšlela jsi. Existuje řada čísel, řada symbolů, řada čísel, řada symbolů a řada čísel. Vydedukovala jsi, že jde o rovnici. Potom tě napadlo, že by někdo, kdo chce uchovat tajemství, nepoužil logickou rovnici typu 2 + 2 = 4. A tak jsi zkusila 1 + 1=3. Tuhle rovnici lze často najít v prastarých obřadech. Znamená, že spojení dvou talentů vydá za víc, než je pouhý jejich součet.“

	Otec zvedl zrzavé obočí a pohladil si knír.

	„Opravdu jsi k tomu došla takhle? Fakt?“

	Julie se na něj podívala a ve světle šedých očích jí šibalsky zablýsklo. Otec neměl rád, když si z něj někdo dělal legraci, ale neřekl nic. Usmála se.

	„Ne.“

	Stiskla knoflík. Pero se suchým klapnutím nadzvedlo víko krychlového kufříku.

	Otec s dcerou se sklonili.

	Poškrábané Juliiny ruce popadly předmět nacházející se uvnitř a vynesly ho na světlo lampy v pracovně.

	Šlo o knihu. Tlustou, silnou knihu, z níž místy lezly kousky slepených listů.

	Na obalu byl velkými stylizovanými písmeny kaligraficky ztvárněn nápis:

	Encyklopedie absolutního a relativního vědění od profesora Edmonda Wellse

	„Podivný název,“ zamručel Gaston. „Věci jsou bud absolutní, anebo relativní. Nemohou být současně obojí. To si protiřečí.“

	Pod titulem stálo menším písmem vyhotovené upřesnění:

	III. díl

	A pod ním kresba – kružnice obsahující trojúhelník se špicí nahoře a v něm samotném ještě jakési Y. Při důkladnějším prozkoumáním bylo zřejmé, že větve písmene Y tvoří tři mravenci, vzájemně se dotýkající tykadly. Levý mravenec byl černý, pravý bílý a mravenec ve středu, představující obrácený kmen stromu, byl napůl bílý a napůl černý.

	A konečně pod trojúhelníkem byla zopakována formule umožňující odemknout zámek krychlového kufříku: 1 + 1 = 3.

	„To je jako nějaká čarodějnická kniha,“ zamumlal otec.

	Julie zaujatá nově vyhlížejícími deskami se naopak domnívala, že kniha vznikla velmi nedávno, a desky pohladila. Byly hladké a jemné na dotek.

	Brunetka se světle šedýma očima svazek otevřela na první stránce a četla.

	7. ENCYKLOPEDIE

	Dobrý den

	Dobrý den, neznámý čtenáři.

	Dobrý den už potřetí nebo teprve poprvé. Popravdě řečeno to, zda objevíte tuto knihu jako první, nebo jako poslední, není vůbec důležité. Tato kniha je zbraní určenou k tomu, aby změnila svět. Ne, neusmívejte se. Skutečně je to možné. Můžete to dokázat. Stačí něco doopravdy chtít, a ono se to stane. Nepatrně příčiny může mít mnoho účinku. Vypráví se, že mávnutí motýlího křídla v Honolulu dokáže v Kalifornii způsobit tajfun. Jenomže vy máte mocnější dech, než je proud vzduchu způsobený mávnutím motýlího křídla, viďte?

	Já už jsem po smrti. Bohužel vám mohu pomoci jen nepřímo prostřednictvím této knihy. Navrhuji vám udělat revoluci. Nebo bych měl spíš říct „evoluci“. Protože naše revoluce vůbec nemá zapotřebí násilí či krutost anebo fascinující podívanou jako revoluce v minulosti.

	Vidím ji jako duchovní revoluci. Revoluci mravenců. Nenápadnou. Nenásilnou. Řady malých teček, jež by se leckomu mohly zdát bezvýznamné, ale když se přidá jedna ke druhé, nakonec povalí i hory. Myslím si, že chybami dřívějších revolucí byly netrpělivost s netolerantností. Utopisté uvažovali jen v krátkodobém horizontu. Protože se chtěli za každou cenu dožít plodů své práce.

	Je třeba přijmout fakt, že budeme sázet, ovšem plody budou sklízet jinde a později místo nás druzí. Proberme si to společně. Po celou dobu našeho rozhovoru budete mít svobodnou volbu v tom, zda mi budete, či nebudete naslouchat. (Vaše schopnost poslechem otevřít zámek dokazuje, že naslouchat umíte, viďte?)

	Možná se mýlím. Nejsem kdovíjaký myslitel, guru ani svatý. Jsem člověk, který si uvědomuje, že lidské dobrodružství je teprve na samém začátku. Nejsme nic jiného než pravěcí lidé. Naše nevědomost nemá hranic a všechno se teprve musí vynalézt. Je toho tolik, co se musí udělat… A vy jste schopni dokázat tolik báječných věcí.

	Já jsem jen vlna, která vstupuje do interference s vaší vlnou čtenáře. A právě toto setkání formou interference je zajímavé. Proto čte také každý čtenář tuto knihu jinak. Je to trochu, jako by byla živá a přizpůsobovala svůj smysl vaší kultivovanosti, vašim vzpomínkám, vaší jedinečné čtenářské vnímavosti. Ptáte se, jaký můžu mít vliv coby „kniha“? Jednoduše vám budu vyprávět prosté příběhy o revolucích, utopiích, chování lidí a zvířat. Na vás bude, abyste si vyvodili z toho plynoucí myšlenky. Na vás bude, abyste nacházeli odpovědi, které vám pomohou na vaší vlastní cestě. Pokud jde o mě, nemám žádnou pravdu, kterou bych vám nabídl.

	Pokud si to budete přát, stane se tato kniha živou. A já doufám, že se pro vás stane přítelem, přítelem schopným vám pomoci, abyste mohli změnit sebe a svět. A nyní, pokud jste připraveni a přejete si to, navrhuji vám, abychom spolu okamžitě uskutečnili něco důležitého – otočme list.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	8. SCHYLUJE SE K EXPLOZI

	Palec spolu s ukazováčkem se lehce dotkly rohu stránky, uchopily ho a chystaly se otočit list, když se z kuchyně ozval matčin hlas.

	„Ke stolu!“

	Už nebyl čas na čtení.

	Julie byla ve svých devatenácti letech útlá dívka. Zářivě černé, rovné hedvábné vlasy jí splývaly až k bokům. Skrz světlou, téměř průsvitnou pleť jí na rukou a spáncích prosvítaly jen stěží zastřené modravé žíly. Její světlé oči byly přesto živé a hřejivé. Měly mandlový tvar a působily dojmem, jako by v sobě ukrývaly dlouhý život plný vznětlivosti, a navíc byly neustále v pohybu, takže jí dodávaly vzhled ustrašeného zvířátka. Občas se zaměřily jedním určitým směrem, jako by z nich měl vyšlehnout pronikavý světelný paprsek a udeřit to, co by se dívce protivilo.

	Julie se považovala za fyzicky bezvýznamnou. Proto se také nikdy nedívala do zrcadla.

	Žádné vonění. Žádné líčení. Žádný lak na nehty. Ostatně k čemu by to bylo dobré, když si je stejně neustále okusovala…

	Ani žádná námaha, pokud jde o oblékání. Své tělo schovávala pod volnými, tmavými věcmi.

	Její školní dráha byla nevyrovnaná. Až do posledního ročníku střední školy byla Julie o jednu třídu napřed a profesoři si blahopřáli k její intelektuální úrovni a duševní vyspělosti. Ale poslední tři roky se jí nic nedařilo. V sedmnácti letech propadla u maturity. V osmnácti znovu. A v devatenácti se ke zkoušce dospělosti chystala jít potřetí, ačkoli měla prospěch slabší než kdy předtím.

	Dívčin školní neúspěch se časově shodoval s jistou událostí – smrtí jejího profesora zpěvu, starého, hluchého, despotického muže, vyučujícího vokální umění podle originálních metod. Jmenoval se Jankelevič a byl přesvědčený, že Julie má dar a musí na něm pracovat.

	Naučil ji ovládat dech v břišní dutině a plicích, usměrňovat bránici až po polohu krku a ramenou. To všechno mělo vliv na kvalitu zpěvu.

	Občas si v jeho rukou připadala jako dudy, jež se hudební mistr usilovně snaží přivést k dokonalosti. Nyní uměla sladit tlukot svého srdce s naplňováním plic.

	Jankelevič neopomíjel ani práci s výrazem tváře. Naučil ji, jak lze drobnou úpravou obličejových partií a úst zdokonalit nástroj svého těla.

	Žákyně a učitel se úžasným způsobem doplňovali. I když byl hluchý, přesto z pouhých pohybů jejích úst a pomocí ruky, kterou jí položil na břicho, poznal bělovlasý profesor kvalitu zvuků, jež dívka vydávala. Vibrace jejího hlasu mu rezonovaly ve všech kostech.

	„Že jsem hluchý? No a co! Beethoven byl taky, a nezabránilo mu to nechat za sebou kus dobré práce,“ říkával často.

	Naučil Julii, že zpěv má moc dalece překračující hranice prostého vytváření sluchové krásy. Naučil ji modulovat emoce, aby dokázala překonat stres a zapomněla na strach jen pomocí svého hlasu. Naučil ji poslouchat zpěv ptáků, aby se i oni podíleli na jejím vzdělání.

	Když Julie zpívala, vycházel jí z břicha sloup energie jako strom a pro ni to občas představovalo pocit blízký extázi.

	Se svou hluchotou se profesor nikdy nesmířil. Informoval se o nových metodách jejího léčení. Jednou se jistému mladému, mimořádně zručnému chirurgovi podařilo implantovat mu do lebky elektronickou protézu, a nad jeho hendikepem tak zcela zvítězit.

	Od té doby starý profesor zpěvu vnímal zvuky světa v jejich skutečné podobě. Slyšel opravdové tóny. Opravdové hudební kusy. Jankelevič slyšel hlasy lidí a rozhlasovou hitparádu. Slyšel klaksony aut i psí štěkot, šepot deště i zurčení potůčků, klapot kroků i vrzání dveří. Slyšel kýchání i smích, vzdechy i vzlyky. Všude ve městě slyšel nepřetržitě zapnuté televizory.

	Den jeho uzdravení, jenž měl být pro něho šťastným dnem, se pro něj stal dnem začátku jeho zoufalství. Stařičký profesor zjistil, že opravdové zvuky se v ničem nepodobají tomu, co si vysnil. Všechno bylo jen samý rámus a kakofonie, všechno bylo násilné, ukřičené, neposlouchatelné. Svět nebyl plný hudby, ale disharmonických zvuků. Tak hluboké zklamání starý muž nedokázal snést. Vymyslel si sebevraždu zcela v duchu svých ideálů. Vyšplhal se pod zvon pařížské katedrály Notre-Dame. Hlavu si položil pod jeho srdce. Zemřel v pravé poledne, unášený strašnou energií všech dvanácti velkolepých, hudebně dokonalých vibrací.

	Jeho odchod pro Julii neznamenal jenom ztrátu přítele, ale přišla i o průvodce, jenž jí pomáhal rozvíjet největší nadání.

	Ovšemže si našla nového profesora zpěvu, jednoho z těch, co se spokojí tím, že své žáky přinutí cvičit stupnice. Přiměl Julii, aby svůj hlas dotlačila k rejstříkům příliš násilným pro její hrtan. Moc si tím ublížila.

	Krátce nato diagnostikoval jeden specialista na choroby ušní, nosní a krční na Juliiných hlasivkách uzlíky. Nařídil jí, aby hodiny zpěvu vysadila. Julie prodělala operaci a po několik týdnů, než se jí hlasivky zahojily, zachovávala naprosté mlčení. Naučit se po tom všem znovu mluvit nebyla žádná legrace.

	Od té doby hledala pořádného učitele zpěvu, který by ji byl schopen vést tak, jako to dělal Jankelevič. A protože nikoho takového nenašla, pozvolna se uzavřela světu.

	Jankelevič tvrdíval, že když je někdo obdařen nadáním, a nepoužívá je, dopadne jako králíci, kteří nemají možnost ohryzávat něco tvrdého – postupně se jim prodlouží řezáky a ohnou se, rostou donekonečna, projdou skrz patro a nakonec jim odzdola nahoru propíchnou mozek. Aby si to nebezpečí představila názorně, schovával si profesor u sebe králičí lebku, u níž řezáky vystupovaly horem jako dva rohy. Rád tento hrůzný předmět příležitostně ukazoval špatným žákům, aby je povzbudil k práci. Zacházel dokonce tak daleko, že na lebku králíka napsal červeným inkoustem tento nápis:

	Ten, kdo nepěstuje své přirozené nadání, páchá největší hřích.

	Poté, co byla Julie zbavena možnosti pěstovat to své, prošla si po počáteční fázi velké agresivity anorektickým obdobím. Potom následovala bulimická fáze, během níž hltala kilogramy cukroví s pohledem upřeným do prázdna a projímadlem nebo dávicím prostředkem na dosah ruky.

	To už si doma neopakovala učivo a ve třídě usínala.

	Šlo to s ní z kopce. Špatně se jí dýchalo a aby toho nebylo málo, zakrátko začala trpět astmatickými záchvaty. Všechno dobré, co jí zpěv kdysi přinášel, se proměňovalo v zlo.

	Juliina matka se ke stolu v jídelně posadila jako první.

	„Kde jste byli dneska odpoledne?“ zeptala se.

	„Na procházce v lese,“ odpověděl otec.

	„Tam přišla ke všem těm škrábancům?“

	„Julie spadla ze svahu,“ vysvětlil otec. „Moc si nenatloukla, ale poranila se na patě. Taky pod tím svahem objevila zvláštní knihu…“

	Ale matka se zajímala jen o kouřící jídlo na talíři.

	„Povíš mi to za chvíli. Rychle jezme, pečené křepelky nepočkají. Jakmile vychladnou, ztrácejí všechnu chuť.“

	Juliina matka se vrhla na pečené křepelky posypané korintskými hrozinkami a jako u vytržení se jimi ládovala.

	Přesně mířené píchnutí vidličkou způsobilo, že křepelka splaskla jako ragbyový míč naplněný párou. Popadla svůj kus grilované drůbeže, vysála ji otvory v zobáku, konečky Prstů oddělila křidélka, ihned je protáhla mezi rty a nakonec stoličkami hlučně rozdrtila vzdorovité kůstky.

	„Ty nejíš? Nechutná ti to?“ zeptala se Julie.

	Dívka zkoumala pečeného ptáka, převázaného tenkým provázkem a naloženého rovně na její talíř. Na hlavě měl hrozinku, která vypadala jako cylindr. Jeho prázdné očnice a pootevřený zobák působily dojmem, jako by byl pták náhle vytržen ze svých obvyklých činností nějakou strašnou událostí, něčím jako je v lidském měřítku nečekaný výbuch sopky v Pompejích.

	„Nemám ráda maso…“ zřetelně pronesla Julie.

	„To není maso, to je drůbež,“ odsekla matka. Pak se pokusila o smířlivý tón:

	„Snad nechceš, aby u tebe zase vypukla anorexie? Musíš být zdravá, abys udělala maturitu a dostala se na právnickou fakultu. Tatínek díky tomu, že vystudoval práva, teď vede právnické oddělení Správy vod a lesů, a právě proto, že vede právnické oddělení Správy vod a lesů, ti mohl zařídit protekci a škola tě nechala třikrát opakovat závěrečný ročník. Teď je řada na tobě, abys šla studovat práva.“

	„Kašlu na práva,“ prohlásila Julie.

	„Potřebuješ dobře vystudovat, aby ses mohla zařadit do společnosti.“

	„Kašlu na společnost.“

	„Tak co tě vlastně zajímá?“ otázala se matka.

	„Nic.“

	„Čím se zabýváš ve volném čase? Nemáš kluka, co?“

	Julie se zády opřela o opěradlo židle.

	„Kašlu na kluky.“

	„Kašlu, kašlu… To je jediné, co mi na to umíš říct? Přece se musíš o něco nebo o někoho zajímat,“ naléhala matka. „Na tu tvoji roztomilou tvářičku musí letět spousty kluků.“

	Julie se podivně ušklíbla a odvrátila světle šedý pohled.

	„Žádného kluka nemám a upozorňuju tě, že jsem navíc ještě panna.“

	Na matčině tváři se zračilo ohromení. Vzápětí se hlasitě rozesmála.

	„Dívky, které jsou ještě v devatenácti letech panny, najdeš jen ve vědecko-fantastické literatuře.“

	„Nemám v úmyslu najít si milence ani se vdát a mít děti,“ pokračovala Julie. „A víš proč? Protože mám strach, abych pak nebyla jako ty.“

	Matce se vrátila sebejistota.

	„Nebohé dítě, ty jsi jen balík problémů. Naštěstí jsem tě objednala k psychoterapeutovi! Domluvila jsem to na čtvrtek.“

	Matka s dcerou byly na takové slovní přestřelky zvyklé. Tahle trvala ještě hodinu a z večeře snědla Julie pouze třešeň naloženou v likéru Grand Marnier, která zdobila pěnu z bílé čokolády.

	Pokud jde o otce, ten si navzdory opakovanému volání dceřiných nohou o pomoc zachoval jako obvykle nehybnou tvář a dal si pozor, aby se vyvaroval zaplést do jejich rozhovoru.

	„No tak, Gastone, řekni něco,“ vyzvala ho právě manželka.

	„Julie, poslouchej maminku,“ prohodil lakonicky otec a složil ubrousek.

	Vstal od stolu a zároveň prohlásil, že si chce jít dřív lehnout, protože se následující den chystá vstát velmi časně a vyrazit se svým psem už za svítání na túru.

	„Můžu jít s tebou?“ zeptala se dívka.

	Otec zavrtěl hlavou.

	„Tentokrát ne. Rád bych důkladněji prozkoumal tu malou strž, co jsi objevila, a taky bych chtěl být trochu sám. A pak, maminka má pravdu. Teď bys udělala nejlíp, kdybys místo běhání po lese víc biflovala.“

	Když se k ní sklonil, aby ji políbil a popřál jí dobrou noc, Julie mu pošeptala:

	„Tati, nenech mě padnout.“

	Tvářil se, jako by nic neslyšel.

	„Ať se ti něco hezkého zdá,“ řekl jenom.

	Vyšel z místnosti a psa si odváděl na vodítku s sebou. Achilles chtěl samým rozčilením vystřelit jako šipka, ale jeho příliš dlouhé nezatažitelné drápy způsobily, že si spíš zabruslil na důkladně navoskovaných parketách.

	Julie se nechtěla zdržovat se svou rodičkou o samotě. Pod záminkou naléhavé potřeby odběhla na toaletu.

	Brunetka se světle šedýma očima seděla za náležitě uzamčenými dveřmi na poklopu záchodové mísy a měla dojem, že se zřítila do mnohem hlubší propasti, než byla ta v lese. Tentokrát ji odtamtud nedokáže vytáhnout nikdo.

	Zhasla světlo, aby byla se sebou úplně sama. Pro povzbuzení si začala pobrukovat: „V trávě myška zelená…,“ ale hluboko v sobě cítila naprosté prázdno. Jako by byla ztracená uprostřed světa, který nechápala. Připadala si úplně maličká, drobounká jako mravenec.

	9. O TOM, JAK JE OBTÍŽNÉ SE PROSADIT

	Mravenčí bojovnice uhání ze všech sil svých šesti nohou a žene se vpřed takovou rychlostí, že se jí tykadla větrem ohýbají dozadu. Bradou se téměř otírá o mechy a lišejníky.

	Znásobuje otočky a zatáčky mezi starostmi, myšlenkami a nepravými pryskyřníky, ale její pronásledovatel se nevzdává. Ježek, mastodont obrněný tenkými dlouhými ostny, ji tvrdošíjně pronásleduje a v ovzduší se vznáší jeho hrozný pižmový zápach. Při každém kroku se pod ním třese zem. Na bodlinách mu ještě zůstalo viset pár cárů jeho nepřátel, a kdyby měla mravenčí bojovnice dost času a mohla si ho důkladně prohlédnout, viděla by, jak mu po ostnech běhají nahoru dolů mraky blech.

	Stará rezavá průzkumnice přeskakuje přes val a doufá, že svého pronásledovatele setřese. Ježek však nezpomaluje. Bodliny ho chrání před pády a příležitostně mu pomáhají tlumit nárazy. Stáčí se do klubíčka, aby lépe zvládl přemet, a poté hned zase vyskočí na všechny čtyři.

	Mravenčí bojovnice zrychluje ještě víc. Náhle před sebou spatří cosi jako hladký, bílý tunel. Nerozpozná hned s určitostí, o co jde. Každopádně vchod je pro mravence dostatečně široký. Co to může být? Příliš to zeje dokořán, než aby šlo o díru cvrčka či kobylky. Že by krtčí nebo pavouci úkryt?

	Tykadla má příliš ohnutá dozadu, a tak jimi nemůže větřit pachy. Nezbývá jí tedy než se spolehnut na zrak, který jí však skýtá jasný obraz pouze při pohledu z velké blízkosti. A to se právě děje – vidí dobře. Ten bílý tunel nemá s úkrytem nic společného. Je to dokořán otevřený chřtán – hada!

	Vzadu ježek, vpředu had. Tenhle svět rozhodně není stavěný pro osamělé hráče.

	Staré rezavé bojovnici dochází, že existuje jediná záchrana – větvička, na niž by se zavěsila nebo vyšplhala. Ježek s dlouhým čumákem už málem vpochodoval pod patro plaza.

	Stačí však ještě duchapřítomně uhnout a zahryznout se hadovi do krku. Ten se okamžitě stočil do klubka. Návštěvy uvnitř svého chřtánu nemá rád.

	Stará mravenčí bojovnice užasle sleduje z výše proutku zápas obou svých predátorů.

	Dlouhá studená hadice proti teplé pichlavé kouli. Pohled žlutých zmijích očí s černými skvrnami nevyjadřuje strach ani nenávist, nýbrž prostě jen starost o vlastní působivost. Stará se, jak zaujmout co možná nejlepší pozici smrtícího hrdla. Naproti tomu ježek propadá panice. Staví se na odpor a pokouší se zaútočit bodlinami plazovi na břicho. Zvíře je obdařeno neuvěřitelnou mrštností. Nožky s velkými drápy buší do šupin odolávajících ostnům. Ale ledový bič se zavíjí a stahuje. Zmijí jícen se otvírá a s cvaknutím staví na odiv jedové zuby vlhnoucí tekutou smrtí. Ježci výborně odolávají jedovatému kousnutí zmije s výjimkou případu, kdy se jim had trefí přímo do citlivé zóny špičky čenichu.

	Ještě dřív, než se mravenec dozví, jak bitva dopadla, cítí, že je unášen pryč. K jeho velkému překvapení se větvička, jíž se zachytil, pozvolna dává do pohybu. Zpočátku si myslí, že se vychýlila větrem, ale jakmile se odtrhne od hlavní větve a začne postupovat vpřed, už vůbec nic nechápe. Větvička se pomalinku houpavě přemísťuje a sama šplhá na další haluz. Po krátké zastávce se rozhodne vyšplhat na kmen.

	Překvapená stará mravenčí bojovnice se nechává unášet stěhovavou větvičkou. Dívá se pod sebe a konečně už chápe. Větvička má oči a nožky. Žádný zázrak žijící na stromech. To není větvička, ale pakobylka vyzáblá.

	Tento hmyz s křehkým protáhlým tělem se před svými lovci chrání tím, že své mimikry dovádí až k napodobování vzhledu větviček, listů nebo stonků, na něž sedá. Tomuto živočichovi se jeho přestrojení vydařilo, tělo má potištěné vzorkem dřevěných vláken s hnědými skvrnami a zářezy, jako by je mírně nahlodal termit.

	Dalším pakobylčiným trumfem je to, že u ní mimikry podtrhuje i pomalost pohybu. Koho by napadlo zaútočit na něco tak pomalého, nebo dokonce téměř nehybného? Stará bojovnice jednou přihlížela milostné hře pakobylek. Samec o něco menšího vzrůstu se přiblížil k samičce a přemísťoval nohy každých dvacet vteřin. Samička se nepatrně vzdálila a samec byl tak pomalý, že ji ani nedokázal dohonit. Nevadí! Ustavičným čekáním na své pověstně loudavé samce se jim samičky nakonec přizpůsobily. Některé druhy problém reprodukce vyřešily vskutku originálně – partenogenezí neboli samobřezností. Tím jim odpadl problém s pářením – pakobylky si kvůli rozmnožování nemusejí hledat partnera, prostě si pořídí děti jen tak, stačí, když si je přejí.

	Ukazuje se, že větvička, na niž si vylezla, je samička, protože se zčistajasna dává do kladení vajíček. Jedno po druhém, pochopitelně velmi pomalu, vypouští vajíčka, která poskakují z listu na list jako ztvrdlé dešťové kapky. Umění převleku pakobylek jde tak daleko, že jejich vajíčka připomínají semínka rostlin.

	Mravenec nakousne větvičku, aby zjistil, jestli je jedlá. Jenomže pakobylky ke své ochraně nemají jen mimikry. Také se umí tvářit, jako by byly mrtvé… A tak jakmile tento hmyz spatří hrot kusadel, uvede se do katalepsie, ustrne a zhroutí se na zem.

	Mravenec toho nedbá. Jelikož had a ježek zmizeli ze scény, seskočí za svou pakobylkou dolů a pak ji sežere. Provokující živočich v agónii mu nedaruje ani jediné škubnutí. Napůl pozřený zůstává dál necitlivý jako opravdová větvička. Jedna drobnost ho přesto prozradí – druhý konec větvičky dál klade vajíčka vyhlížející jako semena.

	Pro tento den bylo emocí ažaž. Ochlazuje se, přišla hodina každodenní hibernace. Stará rezavá bojovnice zalézá do skrýše z hlíny a mechu. Zítra bude zase pokračovat v hledání cesty, jež by ji zavedla do rodného hnízda. Musí doma za každou cenu varovat dřív, než bude příliš pozdě.

	V klidu si holeněmi myje tykadla, aby dobře vnímala, co ji obklopuje. Pak své malé přístřeší zavře drobounkým oblázkem v naději, že ji už nikdo nevyruší.

	10. ENCYKLOPEDIE

	Rozdílnost vnímání

	Ze světa vnímáme jen to, co jsme připraveni vnímat. Při jednom pokusu z fyziologie byly kočky hned po narození umístěny do malé místnosti, jejíž stěny pokrývaly namalované vertikální motivy. Po ukončení vývoje mozku byly kočky z těchto místností přeloženy do bedýnek se stěnami pomalovanými horizontálními čarami. Tyto čáry ukazovaly umístění potravinových skrýší nebo východů opatřených padacími dvířky, ale žádná z koček vychovaných v místnůstkách s vertikálními motivy se nedokázala nažrat ani vyjít ven. Jejich vnímání bylo výchovou omezeno pouze na vertikální děje. Stejně omezené vnímání se projevuje i u nás. Některé události náhle nedokážeme pochopit, protože jsme byli dokonale zpracováni tak, abychom tyto věci vnímali výhradně jedním konkrétním způsobem.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	11. ÚČINEK SLOV

	Její dlaň se otevřela a zavřela, než se křečovitě sevřela na kulatém podhlavníku. Julie měla sen. Zdálo se jí, že je středověkou Princeznou. Polapil ji obrovský had a chtěl ji sežrat. Vrhl ji do bahnitých pohyblivých písků béžového zbarvení, plných plazících se háďat, a ona se propadala do bláta stále hlouběji. Na bílém válečném oři přiklusal mladý princ chráněný brněním z potištěného papíru a s obrovským hadem svedl bitvu. Tasil dlouhý rudý a špičatý meč a úpěnlivě žádal Princeznu, ať jen vydrží. Přichází jí na pomoc.

	Ale obří had použil svůj chřtán jako plamenomet. Princi jeho brnění příliš k užitku nebylo. Stačila jediná jiskra a vznítilo se. On i jeho kůň, převázaní motouzkem, byli v pečeném stavu naservírováni na talíře uprostřed sinalé kaše. Krásný princ přišel o veškerou hrdost – měl hnědočernou pleť, prázdné očnice a hlavu zneuctěnou korintskou hrozinkou.

	V tu chvíli popadl Julii obrovský had svými jedovými zuby, zdvihl ji nad bahno a hodil ji do pěny z bílé čokolády ozdobené třešní máčenou v likéru Grand Marnier, a ta se nad ní zavřela.

	Julie chtěla křičet, ale to už se na ni valila pěna z bílé čokolády, pronikala jí do úst a nedovolovala jí vydat ani hlásku.

	Dívku cosi náhle vytrhlo ze spánku. Byla vyděšená a hned si musela ověřit, jestli ji nepostihla ztráta hlasu. Z hrdla jí vyšlo: „A-a-a-a. A-a-a-a.“

	Noční můra o ztrátě hlasu ji pronásledovala čím dál častěji. Občas ji mučili a vyřízli jí jazyk. Občas jí nacpali ústa potravinami. Občas jí hlasivky přestřihli nůžkami. Je opravdu nezbytné, aby spánek provázely sny? Doufala, že usne a celou noc nebude na nic myslet.

	Sáhla si horkou rukou na zvlhlé hrdlo, sedla si a opřela se o polštář, podívala se na budík a zjistila, že je šest hodin ráno. Venku byla ještě tma. Za oknem jiskřily hvězdy. Dole slyšela nějaké zvuky, kroky a štěkot. Otec odcházel, jak jí oznámil, časně zrána se svým psem na procházku do lesa.

	„Tati, tati…“

	Jedinou odpovědí bylo klapnutí dveří.

	Julie se znovu položila a marně se pokoušela usnout.

	Co bylo za první stránkou Encyklopedie relativního a absolutního vědění profesora Edmonda Wellse?

	Uchopila tlustou knihu. Psalo se tam o mravencích a revoluci. Ta kniha přímo obsahovala rady, jak revoluci provést, zmiňovala se o paralelní civilizaci, jež by v tom mohla pomoci. Julie vytřeštila oči. Mezi krátkými texty psanými sevřeným písmem se tu a tam uprostřed slova objevilo velké písmeno nebo maličký obrázek.

	Namátkou četla:

	Plán tohoto díla kopíruje plán Šalomounova chrámu. První písmeno v každém záhlaví kapitoly odpovídá číslu jednoho z rozměrů Chrámu.

	Pokrčila obočí. Jaký může existovat vztah mezi písmem a architekturou chrámu?

	Otáčela stránky.

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění byla rozsáhlé skladiště haraburdí nejrůznějších informací, kreseb a rukopisů. V souladu s názvem obsahovala didaktické texty, ale byly tam i básně, neobratně vystřižené prospekty, kuchařské recepty, výpisy z počítačových programů, výstřižky z časopisů, aktuální obrázky nebo erotické fotografie slavných žen; vyskytovalo se v ní i velké množství iluminací.

	Byly tam kalendáře udávající, kdy přesně zasít semena, zasadit tu kterou zeleninu nebo ovoce, koláže látek a vzácných papírů, mapky hvězdné oblohy nebo podzemní dráhy velkých měst, výňatky ze soukromých dopisů, matematické záhady nebo schémata perspektivy pocházející z obrazů z doby renesance.

	Některé obrázky byly velmi drsné, znázorňující násilí, smrt nebo katastrofy. Texty byly napsané červeným, modrým nebo parfémovaným inkoustem. Některé stránky působily dojmem, jako by pisatel použil sympatetický inkoust, nebo citronovou šťávu. Jiné byly popsané tak drobným písmem, že by se při jejich luštění vyplatila lupa.

	Uviděla plány imaginárních měst, biografie historických osobností, na něž dějiny zapomněly, rady na výrobu podivných přístrojů…

	Ať už šlo o všehochuť, nebo poklad, Julii napadlo, že pokud by měl člověk všechno přečíst, trvalo by mu to nejméně dva roky. Vtom se její pohled zastavil na neobvyklých portrétech. Zaváhala, ale ne, nemýlila se – šlo o hlavy. Nikoli hlavy lidské, ale hlavy mravenců, zobrazené formou bysty po vzoru úctyhodných osobností. Žádný mravenec nebyl identický s jiným. Zřetelně se obměňovala velikost očí, délka tykadel i tvar lebky. Ostatně každý z nich měl u své podobizny uvedené jméno, skládající se z řady čísel. Listovala dál.

	Mezi hologramy, kolážemi, recepty a plánky se téma mravenců vracelo jako leitmotiv.

	Partitury Bachových skladeb, polohy užívané při pohlavním styku, vynášené Kámasútrou, příručka k tajnému jazyku užívanému během druhé světové války ve Francii za odboje… Kterýpak eklektický, mnohooborově zaměřený duch mohl tohle všechno shromáždit?

	Ještě chvíli se tou mozaikou probírala.

	Biologie. Utopie. Průvodce, vademecum, návody na použití. Anekdoty vztahující se ke všem možným lidem a vědám. Techniky manipulování s davem. Hexagramy I ťingu.

	Vybrala si jednu větu. I ťing je orákulum, jez na rozdíl od toho, co se o něm obvykle soudí, nepředpovídá budoucnost, ale vysvětluje přítomnost. O kus dál našla strategie inspirované Scipiem Africkým a Clausewitzem.

	V jednom okamžiku ji napadlo, zda nejde o jakousi ideologickou příručku, a pak četla na jedné straně tuto radu:

	Nedůvěřujte žádné politické straně, sektě nebo náboženství. Neexistuje důvod, proč by vám druzí měli určovat, co si máte myslet. Naučte se myslet sami a bez toho, abyste se nechávali ovlivnit.

	A ještě dál našla citaci z textu písničkáře Brassense:

	Spíš než byste se snažili měnit druhé, pokuste se raději změnit sami sebe.

	Její pohled upoutala jiná pasáž:

	Malé pojednání o pěti vnitřních a pěti vnějších smyslech. Existuje pět smyslů fyzických a pět psychických. Fyzickými smysly jsou zrak, čich, hmat, chuť a sluch. Pěti smysly psychickými pak emoce, představivost, intuice, univerzální vědomí a inspirace. Pokud člověk ve svém životě používá jen pět fyzických smyslů, je to stejné, jako kdyby používal jen pět Prstů své levé ruky.

	Latinské a řecké citace. Nové kuchařské recepty. Čínské ideogramy. Jak vyrobit Molotovův koktají. Usušené a vylisované listy stromů. Kaleidoskop obrázků. Mravenci a revoluce. Revoluce a mravenci.

	Julii pálily oči. Z toho vizuálního a informačního deliria se cítila jako opilá. Vtom narazila na větu:

	Nečtěte toto dílo popořadě, používejte je spíš následujícím způsobem: když cítíte, že to potřebujete, nalistujte si namátkou nějakou stránku, přečtěte si ji a pokuste se zjistit, zda vám přináší nějakou zajímavou informaci týkající se vašeho momentálního problému.

	A dál ještě stálo:

	Pasáže, jež vám připadají příliš dlouhé, klidně přeskočte. Kniha není nic posvátného.

	Julie dílo zavřela a slíbila mu, že je bude používat způsobem, jaký jí tak laskavě doporučilo. Upravila jeho desky a tentokrát se jí zklidnil dech, zvýšená teplota pozvolna klesla a ona v klidu opět pozvolna usnula.

	12. ENCYKLOPEDIE

	Paradoxní spánek

	Během našeho spánku přichází zvláštní fáze zvaná „paradoxní spánek“. Trvá patnáct až dvacet minut, poté se přeruší a ještě se asi po půldruhé hodině vrací a trvá o něco déle. A čím si tento úsek spánku vysloužil své označení? Tím, že snaha oddat se intenzivní nervové činnosti přímo v době nejhlubšího spánku se jeví jako paradox.

	Malé děti mívají velmi neklidné noci právě proto, že bývají zasaženy tímto paradoxním spánkem (poměr: třetina spánku normálního, třetina lehkého a třetina paradoxního). Během této fáze spánku se dětem v kojeneckém věku objevují na tvářích podivné grimasy, takže vypadají jako dospělí, nebo dokonce staří lidé. Na jejich obličeji se postupně zračí hněv, radost, smutek, strach nebo překvapení, ačkoli nepochybně dosud nikdy předtím takové emoce nezažily. Jako by si opakovaly výrazy, jež se jim budou na tváři objevovat o něco později.

	Poté se v dospělosti fáze paradoxního spánku postupně s věkem vytrácejí, až nakonec tvoří desetinu či dvacetinu celkového trvání spánku. Tuto zkušenost lidé prožívají jako slast, a tak může u mužů vyvolat erekci.

	Vypadá to, jako bychom měli každou noc dostat nějakou zprávu. Potvrzuje to následující pokus: dospělého člověka probudili přímo uprostřed paradoxního spánku a požádali ho, aby vyprávěl, co se mu zrovna v tu chvíli zdálo. Poté ho nechali, aby zase usnul, a opět jím zatřásli během následující fáze paradoxního spánku. Bylo zjištěno, že ačkoli se příběh obou snů lišil, přesto měly společné jádro. Na přerušený sen se tedy naváže jiným způsobem, ale následující sen předává totéž poselství.

	Nedávno vědci zveřejnili novou myšlenku. Podle nich je sen způsob, jak zapomenout na sociální tlaky. Ve snu se snažíme vytlačit z paměti, co jsme se byli nuceni naučit během dne a co je v rozporu s naším nejhlubším přesvědčením. Veškeré zpracovávání člověka propagandou, vnucené zvnějšku, se vymaže. Dokud mají lidé sny, nelze jimi beze zbytku manipulovat. Sen je přirozenou brzdou totalitarismu.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	13. SAMA MEZI STROMY

	Je ráno. Ještě je tma, ale přitom už teplo. To je jeden z paradoxů března.

	Měsíc osvětluje spadané větvičky jako modravá hvězda. Ta zář ji probouzí a vdechuje jí energii nezbytnou k tomu, aby pokračovala v pochodu. Od té doby, co putuje sama v tomto ohromném lese, si mnoho klidu neužije. Pavouci, ptáci, svižníci, mravkolvi, ještěrky, ježci, a dokonce i pakobylky jako by se spolčili, aby ji nenechali na pokoji.

	Když žila tam doma ve městě spolu s ostatními, žádné takové starosti neměla. Tehdy se její mozek napojoval na „kolektivní mysl“, a tak ani nemusela vyvíjet osobní úsilí k tomu, aby přemýšlela.

	Ale tady je daleko od hnízda a svých blízkých. Mozek musí mít zapnutý na „individuální chod“. Mravenci mají úžasnou schopnost využívat obou způsobů fungování – kolektivního i individuálního.

	Prozatím je jedinou možností individuální způsob, alejí připadá dost namáhavé myslet sama, aby přežila. Individuální myšlení totiž časem provází strach ze smrti. Možná je první mravenec, který tím, že věčně žije sám, nakonec žije v neustálém strachu o život.

	Takový úpadek…!

	Postupuje vpřed pod jilmy. Vtom ji přiměje zvednout hlavu bzukot břichatého chrousta.

	Znovu se přesvědčuje, jak je les neobyčejný. V měsíčním světle přechází barva všech rostlin ve světle fialovou nebo bílou. Vztyčuje tykadla a zahlédne violku lesní pokrytou šprýmaři motýly, kteří zkoumají vnitřek květu. O kousek dál spásají housenky s žíhaným hřbetem bezové listy. Jako kdyby na oslavu jejího návratu příroda ještě víc zkrásněla.

	Klopýtne o vysušenou mrtvolu. Ustoupí a prohlíží si ji. Je tam hromada mrtvých mravenců, seskupených do spirály. Jde o černé mravence zrnojedy. Ten výjev pro ni není ničím neznámým. Tihle mravenci se příliš vzdálili od hnízda, a ve chvíli, kdy padla studená noční rosa, nevěděli, kam se podít, a tak se poskládali do spirály a točili se, dokud nenastal konec. Když někdo nerozumí světu, v němž žije, točí se dokolečka až do skonání.

	Stará bojovnice jde blíž, aby katastrofu konečky tykadel vyšetřila. Jako první zemřeli mravenci na kraji spirály a teprve pak ti, co se nacházeli ve středu.

	Prohlíží si podivnou spirálu smrti, zvýrazněnou nafialovělou září měsíce. Takové primitivní chování! Vždyť přece stačilo schovat se někam do úkrytu v hromádce suchého dřeva nebo si vyhrabat bivak v zemi, a ochránit se tak před chladem. Ty hloupé černé mravence nenapadlo nic lepšího než se točit a točit, jako kdyby tanec dokázal zažehnat nebezpečí.

	Můj lid se má rozhodně ještě hodně co učit, vysílá stará rezavá mravenčí bojovnice.

	Když prochází pod černými kapradinami, poznává vůni svého dětství. Výpary pylu ji doslova omámí.

	Než však tyto rostliny dosáhly takové dokonalosti, nějakou dobu to trvalo.

	Nejdřív přistály na pevnině zelené mořské řasy, předci všech rostlin. Aby se na ní uchytily, proměnily se v lišejníky. Lišejníky tehdy vyvinuly strategii zlepšování půdních podmínek, a vytvořily tak kompost vhodný pro druhou generaci rostlin, jež mohly díky hlubším kořenům dosahovat větší výšky a odolnosti.

	Každá rostlina má od té doby svou zónu vlivu, ale stále ještě přetrvávají konfliktní oblasti. Stará bojovnice vidí liánu rostlinného škrtiče, jak směle útočí na nehybnou ptáčnici. Ta nemá v tomto souboji žádnou šanci. Oproti tomu jiné ovíjivé rostliny, které si představují, že si hravě poradí třeba s takovým šťovíkem, chřadnou otrávené jeho toxickou mízou.

	Kus dál opadává z jedle jehličí a půda je pod ní kyselá do té míry, že vypudila všechny parazitní byliny a konkurenční mladé rostlinky.

	Každý má své zbraně, každý své způsoby obrany, každý své strategie přežití. Svět rostlin nezná slitování. Jediné, v čem se liší od zvířecí říše, je to, že rostlinné vraždění se odehrává pomaleji, a hlavně potichu.

	Některé rostliny upřednostňují chladnou smrt. Kolemjdoucímu mravenci to připomenou počínaje listy cesmíny opatřenými drápy, přes břitvy bodláků, udičky mučenek až po trny akácií. Starý mravenec prochází křovím, jež se podobá chodbě plné samých tenkých čepelí.

	Umyje si tykadla a pak je vztyčí nad lebku do chocholu, aby lépe zachytil všechny vůně, jež proudí vzduchem. Co asi hledá? Vonnou stopu ukazující na přítomnost čichové trasy vedoucí do jeho rodné země. Neboť nyní záleží na každé vteřině. Musí za každou cenu varovat své město dřív, než bude pozdě.

	Závany vonných molekul mu přinášejí všemožné bezvýznamné informace o životě a zvycích místních živočichů.

	Přesto přizpůsobuje rychlost chůze tomu, aby mu neušlo nic z pachů budících jeho pozornost. Proniká do přívalu proudů vzduchu a identifikuje neznámé vůně. Jenomže výsledek to nepřináší, a tak hledá nějakou účinnou metodu.

	Vystupuje na výběžek tvořený vrcholem jedné soušky borovice, vypíná hruď a pomalu otáčí svými dlouhými senzorickými čidly. Podle pohybové intenzity tykadel je zřejmé, že zachycuje celou stupnici pachových frekvencí, při čtyřech stech kmitech za vteřinu nepostřehne nic zvláštního. Zrychluje pohyby svého olfaktorického radaru. 600, 1000, 2000 kmitů za vteřinu. Stále nic zajímavého. Zaznamenává jen přítomnost rostlin a jiného hmyzu než mravenců – vůně květů, pachy výtrusů hub a brouků, tlejícího dřeva, listů divoké máty…

	Ještě víc zesiluje vibrace. 10 000 kmitů za sekundu. Jeho tykadla vytvářejí svým vířením sací proudy vzduchu, jež k němu přitahují veškerý prach. Musí si je umýt, než začne vyvíjet další úsilí.

	12 000 kmitů za sekundu. Stará mravenčí bojovnice konečně zachytila vzdálené molekuly svědčící o přítomnosti mravenčí stezky. Má vyhráno. Směr západo-jiho-západní, úhel 12 stupňů vzhledem k jasu měsíce. Kupředu.

	14. ENCYKLOPEDIE

	Zájem o odlišnost

	My všichni jsme vítězové. Protože my všichni pocházíme z vítězného spermatozoidu, který vyhrál nad třemi sty miliony konkurentů.

	Vyhrál právo na předání své řady chromozomů, jež mohou za to, že vy jste vy a nikdo jiný. Váš spermatozoid byl někým opravdu nadaným. Nenechal se chytit na vějičku někde v koutě. Dokázal si najít správnou cestu. Možná se postaral o to, že přehradil cestu svým rivalům – ostatním spermatozoidům. Dlouho panoval názor, že vajíčko se povede oplodnit nejrychlejšímu spermatozoidu. Ale není tomu tak. Do blízkosti vajíčka se podaří proniknout současně několika stům spermatozoidu. A pak tam čekají a čekají a mávají bičíkem. Vyvoleným se stane jen jediný z nich.

	Vítězný spermatozoid si totiž z celé té hromady spermatozoidů škemralů, kteří se tlačí u jeho dveří, vybírá samo vajíčko. Podle jakých kritérií? Tuto otázku si badatelé kladli dost dlouho. Nedávno na to přišli – vajíčko se uchází o toho, který „nabízí genetické vlastnosti nejvíc odlišné od těch jeho“. Otázka přežití. Vajíčko netuší, kdo jsou oba partneři, kteří se nad ním objímají, ale docela jednoduše se jen snaží vyhnout problémům příbuzenství z otcovy strany. Příroda chce, aby se naše chromozomy snažily obohatit o to, co se od nich liší, nikoli o to, co se jim podobá.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	15. JE VIDĚT Z DÁLKY

	Kroky na zemi. Bylo sedm hodin ráno a vysoko na obloze se ještě zachvívaly hvězdy.

	Když se Gaston Pinson ubíral se svým psem po srázných stezkách s širým nebem nad hlavou hluboko v lesích ve Fontainebleau, v klidu s čtyřnohým přítelem, bylo mu dobře. Uhladil si rezavé kníry. Stačilo mu přijít sem do těchto lesů a konečně se cítil jako svobodný člověk.

	Po jeho levici stoupala vzhůru na návrší z nakupených kamenů točitá stezka. Na konci výstupu dorazil k Denecourtské věži na samém konci Cassepotské skály. Odtamtud se nabízel neobyčejný výhled do kraje. Za tohoto teplého svítání s nebem ještě plným hvězd odhalovala celé panorama pouhá zář ohromného měsíce.

	Posadil se a svému psu dal radu, aby učinil totéž. Pes zůstal stát. Přesto se oba s obdivem zahleděli na nebe.

	„Víš, Achille, astronomové kdysi vytvářeli mapy nebe, jako by šlo o plochou klenbu. Rozkrájeli je na osmaosmdesát souhvězdí, jako by stav nebe určovalo osmaosmdesát okresů. Většina z nich se neukáže každou noc, s výjimkou jediného – Velkého medvěda, čili Velkého vozu, jejž vidí obyvatelé severní polokoule. Podobá se vozu tvořenému čtvercem ze čtyř hvězd a ojí ze tří hvězd. Název Velký medvěd mu dali Řekové na počest Princezny Kallistó, lykosúrské královské dcery. Vynikala takovou krásou, že ji Diova manželka Héra ze žárlivosti proměnila v medvědici. Ach ano, Achille, takové už jsou ženy – žárlí jedna na druhou.“

	Pes potřásl hlavou a jemně zakňučel.

	„Když si na obloze najdeš souhvězdí Velkého vozu a pětinásobně prodloužíš vzdálenost jeho „zadních kol“, uvidíš, že nad ním létá jakýsi popkorn, také snadno rozpoznatelný – Polárka. Podle ní, Achille, se dá dokonale určit severní směr, takže nelze zabloudit.“

	Pes jeho výklad vůbec nechápal. Slyšel jen: „Blablabla, Achille, blablabla.“ Z celé lidské řeči rozuměl jen jedinému seskupení slabik – A-chi-lle –, o němž věděl, že patří jemu. Irský setr, otrávený nekonečným žvaněním, se rozhodl, že si lehne s hlavou mezi tlapami, a nasadil odměřený výraz. Ale jeho pán měl přílišnou potřebu mluvit, než aby přestal.

	„Druhou hvězdu oje vozu,“ pokračoval, „netvoří jedna, ale dvě záře. Kdysi si arabští válečníci ověřovali své zrakové schopnosti podle toho, jestli se jim tyto dvě hvězdy, Alcor a Mizar, podařilo rozlišit.“

	Gaston zamžoural do nebe, pes zívl. Slunce už se chystalo vystřelit první paprsek a hvězdy se nenápadně rozplynuly a posléze vytratily, aby mu uvolnily místo.

	Gaston vytáhl z chlebníku svačinu – bagetu se šunkou, sýrem, cibulí, kyselou okurkou a paprikou – a spolykal ji místo oběda. Blaženě si vzdychl. Neexistovalo nic příjemnějšího než vstát takhle brzy ráno, odejít do lesa a sledovat tam východ slunce nabízející nádhernou přehlídku barev. Sluneční kotouč nejdřív zčervenal, poté zrůžověl, zoranžověl, zežloutl a nakonec zbělel. Měsíc, neschopný soupeřit s takovou velkolepostí, se raději dal na ústup.

	Gastonův pohled se přesunul z hvězd na slunce, ze slunce na stromy a ze stromů na panorama údolí. Nyní ten ohromný divoký les zřetelně vynikl v celé své rozlehlosti. Fontainebleau tvořily roviny, kopce, písečná, pískovcová, jílovitá a vápencová pásma. Také tam byla spousta potoků a březové háje.

	Krajina působila podivuhodně různorodě. Byl to bezpochyby les nejrozmanitějšího složení v celé Francii. Sídlily v něm stovky druhů ptáků, hlodavců, plazů i hmyzu. Gaston opakovaně narazil na divoká prasata – letošáky i staré divočáky, a jednou dokonce i na laň s kolouchem.

	V místech vzdálených necelých šedesát kilometrů od Paříže bylo možné uvěřit, že lidská civilizace ještě nezkazila všechno. Žádná auta, žádné klaksony ani znečištěné ovzduší. Žádná starost. Jenom ticho, ševel listí čechraného větrem, hašteřivé ptačí štěbetání.

	Gaston zavřel oči a lačně se nadechl vlahého ranního vzdoušku. Těch pětadvacet tisíc hektarů divočiny šířilo vůně dosud neobjevené voňavkáři. Hojnost bohatství. A zadarmo.

	Ředitel právního oddělení Správy vod a lesů vzal do ruky dalekohled a přehlédl scenerii vcelku. Z tohohle lesa znal každý kout. Vpravo Apremontské soutěsky, křižovatka Grand-Veneur, silnice z Cul-de-chaudron, velká vyhlídka, Sluje loupežníků. Naproti úžlabiny Franchardu, bývalá poustevna, silnice vedoucí na Roche-qui-pleure, Druidská vyhlídka. Vlevo Cirkus slečen, Křižovatka vzdechů, hora Morillon.

	Ze svého místa zahlédl landy – místní stepi, oblast výskytu skřivana lesního. Kus dál byla Chanfroyská rovina se svými popelavě šedými žlunami.

	Gaston si upravil dalekohled a zaměřil ho na Jupitera, velký, čtyři sta let starý dub, v nejvyšším bodě dosahující výšky pětatřiceti metrů. „Les je taková krása,“ žasl a odložil kukátko.

	Na pouzdře se právě usadil mravenec. Chtěl ho odehnat, ale živočich se mu přiblížil k dlani a pak se mu šplhal nahoru po svetru.

	„Mravenci mi dělají starosti,“ svěřil se Gaston svému psovi. „Doposud měli izolovaná hnízda. Ale teď se ze záhadných důvodů stahují k sobě. Spojili se do federací, ale už i federace se mezi sebou sdružují a vytvářejí říše. Jako by měli před sebou pokus, jaký jsme my, lidé, nikdy nebyli schopní úspěšně dokončit – vytvoření ‚superspolečenství‘.“

	Gaston se totiž dočetl v novinách, že se čím dál častěji objevují obří kolonie mravenišť. Ve francouzském pohoří Jura bylo zjištěno tisíc až dva tisíce takových uskupení, propojených mezi sebou cestami. Gaston nepochyboval o tom, že se mravenci snaží dovést svůj experiment o vytvoření gigantické společnosti do nejdokonalejšího stadia.

	Jak zkoumavě pozoroval okolí, upoutalo ho náhle něco neobvyklého. Zvedl obočí. V dálce ve směru pískovcové skály a malé strže, již objevila jeho dcera, probleskoval v lese mezi vysokými stromy jakýsi trojúhelník. Tentokrát nešlo o mraveniště.

	Blýskavý útvar maskovaly větve, ale prozrazovaly ho jeho příliš rovné hrany. Příroda nezná rovné linie. Muselo tedy jít buď o stan postavený nějakými táborníky, kteří tam neměli co dělat, anebo o velký kus odpadu pohozený přímo uprostřed lesa bezstarostnými znesvětiteli. Gastona to rozčililo, seběhl stezku směrem k trojúhelníkové záři. Jeho rozum mu nepřestával předkládat další a další hypotézy: že by nový model karavanu? Automobil metalízové barvy? Nějaký plakát?

	Trvalo mu hodinu, než se prodral ostružiním a bodláčím, než se k tomu tajemnému tvaru dostal. Byl celý utrmácený.

	Zblízka se ta věc jevila ještě podivněji. Nebyl to ani stan, ani karavan, ani reklamní či jiná tabule. Před Gastonem se tyčila pyramida asi tak tři metry vysoká, s bočními stěnami zcela pokrytými zrcadly. Pokud jde o špici na vrcholu, byla průsvitná jako křišťál.

	„No ne, milý Achille, tohle je teda překvapení…“

	Pes souhlasně zaštěkal. Zavrčel, vycenil vykotlané tesáky a vypustil svou tajnou zbraň – smrdutý dech, jímž už donutil nejednu kočku uprchnout do střešního žlabu.

	Gaston stavbu obešel dokola.

	Pyramidu na první pohled docela dobře skrývaly vysoké stromy a trsy vzrostlé kapradiny – hasivky orličí. Kdyby ji neosvětlilo ranní slunce konkrétním paprskem, Gaston by si jí nikdy nevšiml.

	Úředník si stavbu zkoumavě prohlížel. Žádné dveře ani okna, žádný komín ani schránka na dopisy. Dokonce k ní nevede ani žádná pěšina.

	Irský setr stále vrčel a čenichal při zemi.

	„Uvažuješ jako já, Achille? Takovéhle věci jsem už viděl v televizi. Možná jsou to mimozemšťané…“

	Ale psi nejprve shromažďují informace, než vyjádří hypotézy. Hlavně irští setři. Vypadalo to, že se Achilles zajímá o zrcadlovou stěnu. Gaston na ni přitiskl ucho.

	„No tohle!“

	Zevnitř se ozývaly jakési zvuky. Dokonce měl dojem, že zaslechl lidský hlas. Zaklepal na zrcadlo.

	„Je tam někdo?“

	Žádná odpověď. Hluky utichly. Aureola z páry, která po té větě zůstala na zrcadlové stěně, se rozptýlila.

	Při pohledu zblízka neměla pyramida v sobě nic mimozemského. Byla postavena z betonu a poté pokryta skleněnými tabulemi, jaké vídáme v leckterém obchodě pro kutily. „Kohopak mohlo napadnout vybudovat pyramidu přímo uprostřed Fontainebleauského lesa? Netušíš, Achille?“

	Pes místo odpovědi zaštěkal, ale jeho pán nepochopil, co tím vlastně míní.

	Za ním se ozvalo nepatrné zabzučení.

	Bzzz…

	Gaston mu nevěnoval pozornost. Les byl plný komárů a ovádů všeho druhu. Bzučení se přiblížilo.

	Bzzz… Bzzz…

	Na krku ucítil mírné bodnutí, zvedl ruku, jako by chtěl odehnat dotěrný hmyz, ale pohyb nedokončil. Otevřel dokořán ústa a zatočil se kolem dokola. Upustil vodítko svého psa a s vytřeštěnýma očima se zhroutil po hlavě do trsu bramboříků.

	16. ENCYKLOPEDIE

	Horoskop

	U Mayů v Jižní Americe se využívala oficiálně a povinně astrologie. Dítě dostávalo specifický prognostický kalendář podle dne svého narození. V něm byl popsán celý jeho budoucí život – kdy najde práci, kdy vstoupí do manželství, kdy se mu přihodí nějaká nehoda, kdy zemře. Zpívali mu ho, když bylo v kolébce, a když se naučilo mluvit, umělo ho zpaměti a samo si ho pobrukovalo, aby vědělo, ve které fázi života se momentálně nachází.

	Tento systém fungoval docela dobře, protože mayští astrologové si dokázali poradit tak, že se jejich předpovědi časově shodovaly. Pokud měl nějaký mladý muž ve slovech své písně, že jednou potká tu a tu dívku, k setkání skutečně došlo, protože dívka měla ve své písni-horoskopu úplně shodný kuplet. Totéž platilo i pro obchody. Jestliže některá píseň ohlašovala, že si dotyčný člověk jistého dne koupí dům, měl prodejce ve své písni zase povinnost toho dne svůj dům prodat. Pokud mělo konkrétního data dojít k nějaké rvačce, byli o ní všichni účastníci informováni hezky dlouho dopředu.

	Všechno skvěle fungovalo, systém se posiloval zevnitř. Války byly ohlášeny a popsány předem. Jejich vítězové byli známi a astrologové upřesňovali počty raněných a mrtvých, jimiž budou poseta bitevní pole. Jestliže se počet mrtvých přesně neshodoval s předpověďmi, přistoupilo se k obětování zajatců. Jak jen tyto zpívané horoskopy zjednodušovaly život! Pro náhodu už nezbylo žádné místo. Nikdo se neobával zítřka. Astrologové osvětlovali každý lidský život od začátku do konce. Každý věděl, kam směřuje nejen jeho život, ale i život druhých.

	Nanejvýš předvídaví Mayové dokonce předpověděli okamžik konce světa… Nastane toho dne desátého století, jinde nazývaného křesťanská éra. Všichni mayští astrologové se shodli na jeho přesné hodině. Takže den předtím, než by měli čelit katastrofě, zapálili muži svá města, sami pozabíjeli členy rodiny a vzápětí spáchali sebevraždu. Těch několik málo jedinců, co se zachránili, opustilo města stravovaná požáry a vydalo se na bludnou pouť po pustých planinách. Tato civilizace přitom měla daleko k tomu, aby se stala dílem prostoduchých, naivních jednotlivců. Mayové znali nulu, kolo (ale nepochopili důležitost takového objevu), postavili silnice a jejich kalendář, založený na systému třinácti měsíců, byl přesnější než náš. Když v šestnáctém století přišli na Yucatan Španělé, dokonce ani neměli příležitost vychutnat si zničení mayské civilizace, protože ta zničila sama sebe už dávno předtím. Ještě dnes se však setkáváme s indiány, kteří o sobě tvrdí, že jsou vzdálenými potomky Mayů. Někdy je nazývají „Lakandonci“. A podivné je, že si lakandonské děti pobrukují starodávné melodie, opěvující všechny události lidského života. Ale nikdo už nezná jejich přesný význam.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	17. SETKÁNí POD VĚTVEMI

	Kam ta cesta vede? Je utrmácená. Už několik dní putuje a všude kolem sebe cítí pachy mravenčí stezky.

	V jedné chvíli se jí stalo něco podivného, neví, co se to přihodilo – najednou vylezla na jakýsi hladký tmavý předmět, pak ji něco zvedlo a šla po růžové pustině osázené černými rozcuchanými travinami, byla vržena na spletená rostlinná vlákna, poté se zachytila a pak ji to vystřelilo a ona letěla vzduchem někam daleko.

	To musel být jeden z „Nich“.

	„Oni“ přicházejí do lesa ve stále větším počtu.

	Na tom nesejde. Stále ještě žije, a to je hlavní.

	Feromonové vůně, zpočátku slabé, se potvrzují. Určitě se octla na mravenčí stezce. Nemůže být pochyb – ta cesta vydává pachy stezky mezi vřesem a mateřídouškou. Větří a okamžitě ten koktejl z vodnatých uhličitanů identifikuje – C10H22 původem z vysílacích žláz umístěných pod zadečkem belokanských průzkumnic.

	Stará mravenčí bojovnice sleduje se sluncem v zádech stopu olfaktorické koleje. Velké kapradiny vůkol tvoří zelené klenební obloučky. Rulíky se tyčí vzhůru stejně jako tolik chlorofylových sloupů. Tisy jí poskytují stín. Při jejím sledování vnímá tisíce tykadel, očí a uší, krčících se v travinách a listí. Jelikož se před ní nevynořuje žádné zvíře, může z toho vyvodit, že některé druhy děsí a zastrašuje ona. Stahuje hlavu mezi ramena, aby zdůraznila svůj vzhled bojovnice, a několik párů očí mizí.

	Náhle se v záhybu za trsem modrých vlčích bobů objevují siluety dvanácti mravenců. Jsou to stejně jako ona rezaví lesní mravenci. Poznává dokonce i vůni jejich rodného města Bel-o-kanu. Jsou z rodiny. Mladší sestry!

	S kusadly vysunutými dopředu se rozběhne k přítomným představitelkám civilizace. Dvanáctičlenné družstvo se zastavuje a jeho členky překvapeně vztyčují tykadla. Poznává v nich mladé bezpohlavní bojovnice patřící k podkastě průzkumnic-lovkyň. Stará rezavá bojovnice se obrací na nejbližší z nich a žádá ji o trofolaxi. Ta sklápí obě tykadla dopředu, a tak dává najevo svůj souhlas.

	Hmyzí jedinci ihned přistupují k neměnnému rituálu výměny potravy. Oba se špičkou tykadel navzájem poklepávají po horní části lebky a tak se informují – jeden o potřebách toho druhého, druhý o tom, co by mu mohl nabídnout. Poté roztáhnou kusadla, postaví se k sobě blíž tváří v tvář, ústy k ústům. Dárkyně nechává vystoupit ze svého sociálního volátka tekutou, sotva natrávenou potravu a ubalí ji do velké kuličky, již předá té hladové. Ta ji lačně vysaje.

	Část mizí v hlavním žaludku, aby bojovnice hned načerpala nové síly, část zůstane v zásobě ve společenském žaludku, aby byla v případě potřeby i ona schopná poskytnout posilu některé ze sester. Zatímco se stará rezavá bojovnice tetelí blahem, ostatních dvanáct mladších průzkumnic pohybuje tykadly a žádá ji, aby se představila.

	Jedenáct tykadlových článků vydává své zvláštní feromony jako jedenáctero úst schopných se vyjadřovat jedenácti pachově odlišnými odstíny současně. Všech těchto jedenáct ústních ústrojí na tykadlech vysílá, ale může i přijímat, tentokrát po vzoru jedenácti párů uší.

	Mladá dárkyně se dotýká prvního článku u lebky rezavé bojovnice a zjišťuje, jak je stará – tři roky. Na druhém nachází informaci o kastě a podkastě, k níž náleží – jde o bezpohlavní bojovnici a vyzvědačku-lovkyni externistku. Třetí upřesňuje její druh a rodné město – jde o rezavého lesního mravence původem z mateřského města Bel-o-kanu. Čtvrtý udává její číslo ve snůšce, a tedy i její jméno – narodila se ze 103 683. vajíčka sneseného Královnou. Jmenuje se tedy „103 683“. Pátý článek informuje o duševním stavu té, jež souhlasí, aby se jí ta druhá dotýkala. 103 683 je unavená a současně vzrušená, protože disponuje důležitou informací.

	Mladá průzkumnice zastavuje vnímání pachové zprávy. Ostatní články nefungují jako vysílače. Pátý slouží ke zjišťování trasovacích molekul, šestý k základnímu dorozumění, pomocí sedmého lze vést složité rozhovory, osmý umožňuje pouze jednání s Královnou-matkou. A poslední tři mohou být příležitostně použity jako maličké kyje.

	Nyní zase 103 683 získává informace o všech dvanácti průzkumnicích. Jsou to mladé bojovnice, všechny ve věku sto osmadevadesáti dnů. Pocházejí z téže snůšky, a přesto se od sebe navzájem liší.

	Číslo 5 je nejstarší z nich, i když jen o pár vteřin. Má protáhlou hlavu, úzkou hruď, tenká a dlouhá kusadla, zadeček ve tvaru hole, celá je protažená do délky a vyznačuje se přesnými, uváženými pohyby. Má mohutná stehna a dlouhé, velmi roztažené drápky.

	Číslo 6, její přímá sestra, je oproti tomu pěkně baculatá – má kulaťoučkou hlavu, hezky vykroužený zadeček a vůbec je od hrudi po tykadla na koncích mírně stočená do spirály, pořádně zaoblená. Šestka má tik, neustále se pravou nožkou dotýká oka, jako by ji něco svrbělo.

	Průzkumnice číslo 7 s krátkými kusadly, silnýma nohama a velice distingovaným vzhledem je dokonale umytá. Vyčištěný chitin se jí blyští tak, že se v něm odráží nebe. Vyznačuje se ladnými pohyby a nervními záškuby opisuje konečkem zadečku písmeno Z, ale nic to neznamená.

	Osmička má všude chlupy, dokonce i na čele a kusadlech. Je to silák a těžká váha, na druhou stranu však nemotora. Ožužlává kus větývky a chvílemi se baví tím, že si ji přehazuje z kusadel na tykadla a poté ji opět chytá kusadly.

	Číslo 9 má kulatou hlavu, trojúhelníkovou hruď, hranatý zadeček a válcovité nožky. Měděnou hruď má od nějaké dětské nemoci posetou dírkami. Má překrásné klouby, ví o tom a neustále na ně hraje. Vyluzuje tím zvuky připomínající pohyb dobře naolejovaných dveřních pantů, jež nezní nepříjemně.

	10 je ze všech nejmenší. Jen taktak vypadá jako mravenec. Přitom má velmi dlouhá tykadla, což z ní dělá pachový radar skupiny. Pohyby jejích senzorických čidel ostatně vyjadřují velkou zvědavost.

	Také průzkumnice 11, 12, 13, 14, 15 a 16 si bojovnice prohlíží do nejmenších detailů.

	Po ukončení inspekce se stará samotářka obrací na číslo 5. Nejenom proto, že je nejstarší, ale navíc má tykadla celá ulepená od pachové komunikace, což je znakem velmi společenského založení. Dorozumívat se s hovornými jedinci bývá vždycky snazší.

	Oba mravenci se dotýkají tykadly a hovoří spolu.

	103 683 se dozvídá, že těchto dvanáct bojovnic patří k nové vojenské podkastě, k elitním belokanským komandům. Posílají je jako předvoj, aby se infiltrovaly do nepřátelských linií. Příležitostně bojují s jinými mravenčími městy a také se účastní lovu objemných predátorů, jako jsou ještěrky.

	103 683 se ptá, co tito mravenci vlastně pohledávají tak daleko od rodného hnízda. 5 odpovídá, že mají pověření provést průzkum ve vzdálené lokalitě. Už několik dnů pochodují směrem na východ a pátrají po nejvýchodnějším bodu světa.

	Pro obyvatele mraveniště Bel-o-kanu svět vždycky existoval a existovat bude i nadále. Jelikož nezažil narození, nepotká ho ani smrt. Podle nich je planeta kubického tvaru. Představují si ji tak, že tuto krychli nejdřív obklopuje vzduch a pak ještě koberec mraků. Domnívají se, že za ním se vyskytuje voda. Ta občas mraky protrhne a padá na zem jako déšť.

	Taková je jejich kosmologie.

	Obyvatelky Bel-o-kanu jsou přesvědčeny, že se nacházejí blizoučko od východního bodu, a tak už po celá tisíciletí posílají expedice mající za úkol určit jeho přesnou polohu.

	103 683 jim sděluje, že i ona je belokanská průzkumnice. Právě se vrací z východu. Podařilo se jí dosáhnout kraje světa.

	Jelikož se jí ostatní zdráhají uvěřit, stará rezavá bojovnice jim navrhuje, aby se kolem ní v prohlubni kořene rozestavily do kruhu, protože pak se budou moci vzájemně dotýkat tykadly. V rychlosti jim převypráví příběh svého života, a ony se dozvědí o její neuvěřitelné pouti k východnímu okraji světa. Dozvědí se tak o temné hrozbě, jež visí nad jejich městem.

	18. ČERVI SYNDROM

	Nad kapotou limuzíny zaparkované před domem se třepetala černá vlaječka. V patře končily přípravy k odjezdu.

	Každý přistupoval k mrtvému tělu, aby mu naposledy políbil ruku.

	Poté byly ostatky Gastona Pinsona uloženy do velkého igelitového pytle opatřeného zdrhovadlem a naplněného naftalínovými kuličkami.

	„Na co naftalín?“ zeptala se Julie zaměstnance pohřebního ústavu.

	Muž v černém nasadil přesvědčivě profesionální výraz.

	„Aby se zabili červi,“ vysvětlil odměřeně. „Mrtvé lidské tělo přitahuje larvy masařky. Díky naftalínu lze před nimi naštěstí moderní mrtvoly ochránit.“

	„Takže nás už nežerou?“

	„Nemůžou,“ ujistil ji odborník. „Dnes jsou navíc rakve pobité zinkovým plechem, a ten hmyzu zabraňuje proniknout dovnitř. Dokonce se jím neprovrtají ani termiti. Váš otec bude pohřben čistý a tak se udrží ještě i dlouho potom.“

	Muži v černých kšiltovkách naložili rakev do limuzíny.

	Pohřební průvod musel strávit několik hodin v dopravní zácpě uprostřed kouře z výfuků aut, než se dostal na hřbitov. Do jeho prostor pak vjela nejdříve pohřební limuzína, na druhém místě vůz, v němž seděli nejbližší příbuzní, poté auto se vzdálenými příbuznými a teprve potom přátelé. Průvod uzavíral vůz s pracovními kolegy zemřelého.

	Všichni byli oblečení do černého a na tvářích se jim zračila lítost.

	Poté si rakev vyzvedli na ramena čtyři hrobníci a odnesli ji k otevřenému hrobu.

	Obřad probíhal velmi pomalu. Přítomní pro zahřátí podupávali a šeptem pronášeli věty, jaké se při takové příležitosti říkají. „Byl to úžasný člověk“, „zemřel příliš brzy“, „pro právní oddělení Správy vod a lesů je to obrovská ztráta“, „byl to světec, neobyčejně laskavý a velkorysý“, „spolu s ním odchází prvotřídní profesionál, velký ochránce lesa“.

	Konečně dorazil i kněz a pronesl slova, jež se patřilo říci: „Prach jsi a v prach se obrátíš… Tento skvělý manžel a otec byl pro nás všechny příkladem… Jeho památka zůstane navždy v našich srdcích… Všichni ho měli rádi… Kruh se uzavřel, amen.“

	Nyní se účastníci pohřbu nahrnuli kolem Julie a její matky, aby jim kondolovali.

	Osobně se dostavil i prefekt Dupeyron.

	„Děkuji vám, že jste přišel, pane prefekte.“ Ale zdálo se, že prefekt touží pohovořit si s dcerou. „Přijměte mou nejhlubší soustrast, slečno. Musí to být pro vás hrozná ztráta.“

	Přiblížil se těsně k Julii, až se jí téměř dotýkal, a zašeptal jí do ucha:

	„Chci vám říci, že vzhledem k úctě, jakou jsem choval k vašemu otci, se pro vás vždycky najde něco ve službách na naší prefektuře. Až dostudujete práva, zajděte za mnou. Najdu vám dobré místo.“

	Poté se vysoký úředník konečně obrátil na matku: „Už jsem pověřil jednoho z našich nejbystřejších vyšetřovatelů, aby osvětlil tajemství smrti vašeho manžela. Jde o komisaře Linarta. Je to eso. S ním budeme velmi rychle vědět, na čem jsme.“ A dále pokračoval: „Samozřejmě mám úctu k vašemu smutku, ale někdy bývá dobré přijít na jiné myšlenky. Při příležitosti družby našeho města s japonským městem Hachinoe se bude příští sobotu konat recepce ve slavnostním sále zámku Fontainebleau. Přijďte s dcerou. Znal jsem Gastona. I jemu by udělalo radost, kdyby viděl, že jste se přišly pobavit.“

	Matka potřásla hlavou a několik účastníků pohřbu mezitím hodilo na rakev pár suchých květin.

	Julie přistoupila ke kraji otevřeného hrobu a se sevřenými rty zašeptala:

	„Lituju, že se nám nikdy nepodařilo si spolu doopravdy promluvit. Jsem si jistá, že se někde hluboko v tobě ukrýval skvělý chlapík, tati…“

	Na okamžik se zahleděla na rakev z jedlového dřeva. Okusovala si nehet u palce. Ten byl nejbolestivější. Když si ohryzávala nehty, mohla se sama rozhodnut, kdy bolest skončí. To byla jedna z výhod, jež mělo podle ní utrpení, které si způsobovala sama – místo aby musela bolest snášet, měla ji pod kontrolou.

	„Škoda že bylo mezi námi tolik překážek,“ uzavřela.

	Drobounkou trhlinou v betonu pronikla pod rakev zespoda skupina hladových larev masařek a bušila na zinkový plech. I ony si říkaly:

	Škoda že je mezi námi tolik překážek.

	19. ENCYKLOPEDIE

	Setkání dvou civilizací

	Setkání dvou rozdílných civilizací je vždycky choulostivý okamžik.

	Obavy z nejhoršího se mohly naplnit ve chvíli, kdy se 10. srpna 1818 setkal kapitán John Ross, vedoucí britské polární expedice, s obyvateli Grónska – Inuity (Inuit doslova značí „lidé“, zatímco Eskymák znamená pejorativně „pojídač syrových ryb“). Inuité se odjakživa domnívali, že jsou na světě sami. Nejstarší z nich tedy zamával holí a dal jim znamení, aby odešli. Johna Saccheuse, jihogrónského tlumočníka, tehdy napadlo hodit mu k nohám svůj nůž. Vzdát se zbraně a hodit ji k nohám naprosto neznámých lidí! Toto gesto Inuity zcela zmátlo. Zmocnili se nože, dali se do křiku a štípali se do nosu.

	John Saccheus měl dostatek duchapřítomnosti a okamžitě je začal napodobovat. Tak se jim podařilo zvládnout to nejobtížnější. Člověk nemá chuť zabít někoho, kdo se projevuje stejně jako on. Jeden starý Inuit přistoupil blíž, ohmatal bavlněnou látku, z níž měl Saccheus ušitou košili, a zeptal se, jaké zvíře poskytuje tak tenkou kůži. Tlumočník odpovídal, jak nejlépe uměl, v jazyce pidgin, blízkém inuitštině, ale to už mu kladl otázku někdo další: „Přicházíte z Měsíce nebo ze Slunce?“ Jelikož se Inuité domnívali, že jsou na světě jedinými lidmi, neviděli jinou možnost, odkud by cizinci mohli pocházet.

	Když se je Saccheusovi konečně podařilo přesvědčit, že jde o setkání s anglickými důstojníky, vstoupili Inuité na jejich plavidlo a tam nejdřív propadli panice, když uviděli prase, a posléze je rozjařil pohled na vlastní odraz v zrcadle. Užasli při pohledu na hodiny a ptali se, jestli se dají jíst. Tak jim nabídli suchary, které domorodci nejdřív nedůvěřivě ochutnali a pak s odporem vyplivli. Nakonec se na znamení vzájemné shody rozhodli zavolat svého šamana, jenž se jal vzývat jejich božstva, aby zažehnali všechno, co by na palubě anglické lodi mohlo působit jako zlí duchové. Nazítří už mohl John Ross na tomto území vztyčit svou národní vlajku a přisvojit si jeho bohatství. Inuité si toho ani nevšimli, a během hodiny se stali poddanými britské koruny. O týden později se jejich země objevila na všech mapách v místě, kde dřív stálo terra incognita.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	20. STRACH PŮSOBÍCÍ SHORA

	Stará samotářka jim vypráví o neznámých zemích, o cestě, o cizím světě. Žádná z dvanácti průzkumnic nemůže uvěřit vlastním tykadlům.

	Všechno začalo, když se 103 683 jako prostá bojovnice procházela chodbami zakázaného města Bel-o-kanu v blízkosti královské komnaty. Tehdy se odkudsi vynořili dva pohlavní jedinci, samec a samička, a požádali ji o pomoc. Tvrdili, že jednu loveckou výpravu zcela zničilo jakési tajemné vojsko, schopné zabít deset bojovnic současně.

	Bojovnice 103 683 se tedy pustila do pátrání na vlastní pěst a zjistila, že ten pár byl dílem jejich odvěkých nepřátel, trpasličích mravenců z města Ši-gae-pu. Vypukla válka vedená proti nim, ale trpaslice nevrhly do bitvy obří drtící zbraně. Znamenalo to, že je nemají.

	Padlo tedy rozhodnutí, že se tato zbraň bude hledat u jiných dávných nepřátel – u termitů. Bojovnice 103 683 se vydala s jednou loveckou výpravou k východnímu termitišti. Našly tam však jen město zničené jedovatým chlorovým plynem. Jako jediná se zachránila termití královna. Tvrdila, že všechny katastrofy, které se v poslední době často opakují, jsou dílem „obrovských netvorů, strážců okraje světa“.

	103 683 tedy zamířila na východ, za velkou řeku, a po tisíci peripetiích objevila onen pověstný východní okraj světa.

	Předně, jelikož svět nemá tvar krychle, jeho okraj nepředstavuje žádnou závratnou propast. Podle ní je okraj světa plochý. Pokouší se ho popsat. Vzpomíná si na jedno šedočerné pásmo silně páchnoucí benzinem. Jakmile tam vstoupil nějaký mravenec, okamžitě ho rozdrtila černá hmota, jež byla cítit gumou. Mnoho mravenců, kteří se pokusili přejít, tam zahynulo. Okraj světa je plochý, ale je to pásmo okamžité smrti.

	103 683 se chystala udělat čelem vzad, když vtom ji napadlo prokopat pod tou pekelnou stuhou tunel. Tak prošla na druhou stranu kraje světa a objevila exotickou zemi, kde žijí ta pověstná obrovská zvířata, strážci kraje světa, o nichž se zmiňovala termití královna.

	Vyprávění všech dvanáct průzkumnic fascinuje.

	Kdo jsou ta obrovská zvířata? ptá se 14 zaraženě.

	103 683 zaváhá a pak odpoví jedním slovem:

	PRSTY.

	Všech dvanáct bojovnic, přestože jsou zvyklé lovit ty nejhorší dravce, okamžitě nadskočí a samým překvapením se odpojí od komunikačního kruhu.

	Prsty?

	To slovo pro ně představuje ztělesnění noční můry.

	Všichni mravenci znají příběhy o Prstech, jedny ohavnější než druhé. Prsty jsou nejstrašnější netvoři ze všeho, co bylo stvořeno. Někteří tvrdí, že se vždy přemísťují po pětičlenných stádech. Jiní ujišťují, že zabíjejí mravence jenom tak, bezdůvodně, ani je potom nesnědí.

	Ve světě lesa má smrt vždycky svou oprávněnost. Zabíjí se, protože je třeba jíst. Zabíjí se, protože je třeba se bránit. Zabíjí se, protože je třeba rozšiřovat lovecké teritorium. Zabíjí se, protože je třeba zmocnit se hnízda. Ale chování Prstů je absurdní. Hubí mravence pro nic za nic!

	Prsty rázem získaly v mravenčím světě pověst slabomyslných hovad, jejichž chování je za hranicí naprosté hrůzy. Každý zná příšerné vtipy, které o nich kolují.

	Prsty…

	Někteří mravenci prohlašují, že Prsty jsou schopné rozpárat celá města, rozrýt je a zpřevracet celé čtvrti, odkud vybíhají hrozny vyděšených obyvatelek. Rozcupují i ty části, v nichž se nacházejí jesle, zvedají je a obracejí vzhůru nohama, je na ně strašný pohled, jak se z nich sypou šňůry napůl rozdrcených vajíček.

	Prsty…

	V Bel-o-kanu se vypráví, že Prsty nemají úctu před ničím, dokonce ani před královnami. Všechno vyplení. Říká se o nich, že jsou slepé a mstí se za to, že přišly o zrak – proto zabíjejí všechno, na co narazí.

	Prsty…

	Všechny pověsti je líčí jako ohromné růžové koule bez očí, ale také bez úst, tykadel a nohou. Velké růžové, hladké koule nadané fenomenální silou, které zabíjejí všechno, co jim přijde do cesty, a nic nesnědí.

	Prsty…

	Někteří tvrdí, že průzkumnicím, které se odváží do jejich blízkosti, utrhají postupně všechny nožičky.

	Prsty…

	Nikdo už neví, co z toho se vlastně zakládá na pravdě a co je pouhá báchorka. V mravenčích městech jim dávají tisíce přezdívek: „růžové vražedné koule“, „tvrdá smrt přicházející z nebe“, „mistři barbarství“, „růžový teror“, „děs chodící v pěticích“, „hladká krvežíznivost“, „rozparovači měst“, „něco nepojmenovatelně hnusného“…

	Prsty…

	Ještě jsou mravenci, kteří si myslí, že Prsty ve skutečnosti neexistují, ale mluví o nich jen chůvy, aby jimi mohly strašit předčasně vyvinuté larvy, které chtějí příliš brzy opustit hnízdo.

	Nechoďte ven, Velký vnějšek je plný Prstů!

	Kdo během svého dětství ten přísný rozkaz neslyšel? A kdo neslyšel pověsti z úst velkých bojovnic hrdinek, když odcházely s holými kusadly na lov Prstů?

	Prsty…

	Všech dvanáct se třese už jen při zmínce o nich. Také se říká, že Prsty se nevrhají jenom na mravence. Pouštějí se do všech živých tvorů. Třeba malé žížalky narážejí na zahnuté trny a tak dlouho je potápějí v říční vodě, dokud je z muk nevysvobodí šlechetné ryby!

	Prsty…

	Tvrdí se, že během několika okamžiků shodí na zem tisícileté stromy. Prý žabám utínají zadní nohy a pak je házejí zmrzačené, ale stále ještě živé, zpátky do louže.

	Ale kdyby jen to! Také se proslýchá, že se Prsty baví ukřižováváním motýlů pomocí kopí. Komáry zabíjejí přímo v letu. Ptáky zasypávají drobounkými kulatými kameny, ještěrky proměňují na kaši, trhají srst veverkám. Včelám vykrádají úly. Hlemýždě dusí v zeleném tuku, který je cítit česnekem…

	Všech dvanáct mravenců si 103 683 pozorně prohlíží. Takže tahle stará bojovnice tvrdí, že se k Prstům přiblížila a bez nehody se vrátila.

	Prsty…

	103 683 naléhá. Prsty se šíří po obvodech světa. Začínají děsit les. Už je nelze nebrat na vědomí.

	5 zůstává obezřetná. Vymrští tykadla.

	Tak proč je tedy nevidíme?

	Stará rezavá bojovnice pro to má vysvětlení:

	Jsou tak velké a vysoké, že se stávají neviditelnými.

	Všem dvanácti průzkumnicím z toho zůstává rozum stát. Co když se jim tahle stará samotářka pokouší napovídat jen samé hlouposti?

	Tak tedy Prsty opravdu existují? Jejich pachově mlčenlivá tykadla už najednou nevědí, co vysílat a přijímat. Je to tak šílené. Prsty prý opravdu existují a chystají se ovládnout les. Průzkumnice se snaží představit si kraj světa a Prsty, které jsou jeho strážci.

	5 se ptá staré bojovnice, z jakého důvodu se chce dostat do Bel-o-kanu.

	103 683 chce informovat všechny mravence na celé planetě, že se Prsty blíží a že teď už nic nebude stejné jako dřív. Je třeba, aby jí věřili.

	Molekuly, jež nyní vysílá, jsou těžší a přesvědčivější.

	Prsty existují.

	Trvá si na svém. Je třeba vyburcovat svět. Všichni mravenci musí vědět, že někde nahoře, ukryté nad mraky, je špehují Prsty a chystají se všechno změnit. Ať všech dvanáct znovu vytvoří kruh, 103 683 jim chce povědět ještě další věci.

	Neboť její vyprávění tímhle nekončí. Když se po své první dlouhé pouti vrátila do Bel-o-kanu, svého rodného města, a vypravovala o svých dobrodružstvích nové královně, ta se vyděsila a rozhodla se vyhlásit velkou křížovou výpravu, aby vyhladila všechny Prsty ze zemského Povrchu.

	Belokanky v brzké době postavily armádu o třech tisících bojovnicích se zadečky přetíženými kyselinou mravenčí. Ale cesta byla dlouhá a ze tří tisíc se jich na kraj světa dostalo pět set. Tam se odehrála památná bitva. Všechno, co ještě zbylo ze slavného vojska, zahynulo proudem mýdlové vody. 103 683 byla jednou z mála, ne-li jediná, kdo se zachránil.

	Tehdy ji napadlo, že se vrátí do hnízda a přinese ostatním špatnou zprávu. Ale její zvědavost byla silnější. Spíš než pro návrat se rozhodla překonat strach a pokračovat přímo kupředu, aby mohla navštívit druhou stranu světa, zemi, v níž žijí obří Prsty.

	A tak je viděla.

	Královna Bel-o-kanu se mýlila. Tři tisíce bojovnic se nemohlo vypořádat se všemi Prsty světa, protože jich je mnohem víc, než si kdo dokáže představit.

	103 683 popisuje jejich svět. Ve svém pásmu Prsty zničily přírodu a nahradily ji předměty, jež si vyrábějí samy, předměty podivnými, protože dokonale geometrickými.

	Věci jsou v zemi Prstů všude hladké, studené, geometrické a mrtvé.

	Ale stará bojovnice se náhle odmlčí. Z dálky cítí přítomnost nepřítele. Rychle bez rozmýšlení se běží s dvanácti ostatními skrýt. Kdo to může být?

	21. LOGIKA PSYCHIATRŮ

	Aby se pacienti cítili dobře, pojal lékař svou ordinaci jako salon. Moderní obrazy s velkými rudými kalužemi se dokonale hodily ke starobylému mahagonovému nábytku. Uprostřed místnosti se těžká porcelánová váza z období Ming, rovněž rudá, usilovně snažila udržet v rovnováze na subtilním kulatém stolku ze zlatého kovu.

	Právě sem zavedla Juliina matka svou dceru po prvním záchvatu anorexie. Odborník okamžitě vyslovil podezření na problém sexuálního původu. Nezneužíval ji otec, když byla malá? Nedovolil si k ní snad nějaký rodinný přítel přílišně důvěrnosti? Nedošlo v době dospívání k nějakému osahávání od profesora zpěvu?

	Tato představa matku rozrušila. Představovala si svou holčičku ve sporu s tím starcem. Tak všechno má asi původ v tomhle…

	„Možná máte pravdu, protože se u ní projevuje ještě další porucha, jakoby jakási fobie. Nesnese, aby se jí někdo dotkl.“

	Specialista vůbec nepochyboval, že ta malá zažila silný psychický otřes, a nebylo pro něj snadné uvěřit, že by za něj mohl prachobyčejný nedostatek hlasových dispozic.

	Ve skutečnosti byl psychoterapeut přesvědčen, že většina jeho klientek byla v dětství sexuálně zneužívána. Byl o tom tak přesvědčen, že když se za nezdravým chováním nedalo najít trauma podobného druhu, navrhoval svých pacientkám, aby si nějaké vsugerovaly. Pak pro něj bylo jednoduché je léčit, a ony se stávaly jeho předplatitelkami na celý život.

	Když matka zatelefonovala, aby u něj domluvila schůzku, zeptal se, jestli teď Julie jí normálně.

	„Ne, stále ne,“ odpověděla. „Nimrá se v jídle a odmítá polknout všechno, co se zblízka nebo vzdáleně podobá masu. Podle mě stále prochází anorektickou fází, ačkoli její projevy jsou méně zjevné než dřív.“

	„To nepochybně vysvětluje její amenorrhoeu.“

	„Amenorrhoeu?“

	„Ano. Svěřila jste mi, že vaše dcera ve svých devatenácti letech ještě nikdy neměla menstruaci. Jde spíš o nenormální zpoždění ve vývoji. Pravděpodobnou příčinou je fakt, že tak málo jí. Amenorrhoea bývá často spojená s anorexií. Tělo má vlastní inteligenci. Nevyprodukuje vajíčko, Pokud necítí, že je následně schopno lidský zárodek uživit a dovést vše do zdárného konce, že?“

	„Ale proč se tak chová?“

	„Julie je ukázkou toho, čemu v našem žargonu říkáme ‚komplex Petera Pana‘. Chce setrvat co možná nejdéle v postavení dítěte. Odmítá stát se dospělou. Doufá, že když nebude jíst, nebude se jí vyvíjet tělo a že navždycky zůstane malou holčičkou.“

	„Ano, já vím,“ povzdychla si matka. „Jsou to nepochybně tytéž důvody, které způsobují, že si dcera nepřeje uspět u maturity.“

	„Jistě, maturita taky znamená přechod do dospělosti. A ona se nechce stát dospělou. Takže Julie se staví na zadní jako jankovitý kůň, aby nemusela překonat tuhle překážku, viďte?“

	Sekretářka oznámila vnitřním telefonem Juliin příchod. Psychoterapeut požádal, aby ji pustila dovnitř.

	Julie přišla v doprovodu psa Achilla. Jednak proto, aby měla prospěch z tohoto sezení, a také aby se postarala o každodenní venčení zvířete.

	„Jakpak se máme, Julie?“ zeptal se psychoterapeut.

	Dívka se pozorně podívala na mohutného muže, který se stále trochu potil, a na jeho řídké vlasy svázané do culíku.

	„Julie, jsem tady od toho, abych ti pomohl,“ ujistil ji odhodlaně. „Vím, že se hluboko v srdci trápíš kvůli otcově smrti. Ale mladé dívky mají ostych, a tak se svou bolest neodvažuješ projevit. Přitom je potřeba, abys ji projevila a osvobodila se od ní. Jinak se v tobě bude louhovat jako hořká žluč a bude ti způsobovat ještě větší utrpení. Rozumíš mi, že ano?“

	Ticho. Žádný výraz na nepřístupné tváři.

	Psychoterapeut vstal z křesla a vzal dívku za ramena.

	„Jsem tady od toho, abych ti pomohl, Julie,“ zopakoval. „Připadá mi, že se bojíš. Jsi holčička, co má strach sama ve tmě a kterou je potřeba uklidnit. A to je právě moje práce. Mým úkolem je vrátit ti sebedůvěru, zaplašit tvé obavy a umožnit ti vyjádřit to nejlepší, co v sobě máš, že ano?“

	Julie nenápadně ukázala psu Achillovi, že vzácná čínská váza obsahuje kost. Pes se na ni podíval se sklopenými víčky, téměř pochopil, ale neodvážil se v tom neznámém prostředí pohnout.

	„Julie, jsme tady proto, abychom spolu rozmotali záhady tvé minulosti. Budeme zkoumat postupně po jednom všechny důležité momenty tvého života, i ty, o nichž si myslíš, že jsi je zapomněla. Budu ti naslouchat a pak společně uvidíme, jak rozříznout vřed a vypálit rány, že ano?“

	Julie dál nenápadně dráždila psa. Pes se díval na Julii, díval se na vázu a snažil se, jak uměl nejlépe, pochopit spojení mezi oběma. Jeho psí mozek byl velmi zmatený, protože cítil, že dívka mu ukazuje, že je potřeba udělat něco moc důležitého.

	Achilles-váza. Váza-Achilles. Jaký je mezi tím vztah? Achilla na jeho psím životě velmi mrzelo, že nenachází vztahy mezi věcmi nebo událostmi ze světa lidí. Dlouho mu trvalo, než pochopil například vztah mezi listonošem a schránkou na dopisy. Proč ten člověk plní dopisní schránku kousky papíru? Nakonec si uvědomil, že ten naiva má schránku na dopisy za živočicha, který se živí papírem. Všichni ostatní lidé ho to nechávali dělat, pravděpodobně ze soucitu.

	Ale co chce momentálně Julie?

	Ve své pochybnosti irský setr zaňafal. Možná se s tím spokojí…

	Psychoterapeut se zadíval dívce do světle šedých očí.

	„Julie, v naší společné práci se zaměříme na dva hlavní cíle. Nejdřív bude třeba ti vrátit sebedůvěru. Potom bude mou starostí naučit tě pokoře. Sebedůvěra je plynový pedál, který pohání osobnost vpřed, pokora je její brzdou. Od chvíle, kdy člověk ovládá svůj plyn i svoji brzdu, má vlastní osud pod kontrolou a dokáže ke svému prospěchu plně využít silnice života. Dokážeš to pochopit, viď, Julie?“

	Julie se lékaři konečně podívala do očí a bez okolků mu vmetla do tváře:

	„Kašlu vám na vaši brzdu a na váš plyn. Psychoanalýzu lidi vymysleli jen proto, aby pomohli dětem neopakovat selhání jejich rodičů, to je všechno. Zpravidla to funguje v jednom případě ze sta. Přestaňte se mnou mluvit jako s nějakou nevzdělanou žábou. Četla jsem stejně jako vy Úvod do psychoanalýzy od Sigmunda Freuda, takže si na mě s těmi psychologickými fintami nepřijdete. Nejsem nemocná. To, že trpím, není z nějakého nedostatku, ale z nadbytku. Až moc dobře jsem pochopila, co je na tomhle světě zastaralé, reakční, zkornatělé. Ani ta vaše takzvaná psychoterapie není ničím jiným než prostředkem ještě dalšího a dalšího louhování minulosti. Nerada se dívám dozadu, a když řídím auto, nekoukám se při tom jen do zpětného zrcátka.“

	Lékař byl překvapený. Doposud byla Julie vždycky nenápadná a mlčenlivá. Žádný z jeho klientů si nedovolil takto přímo zpochybnit jeho postup.

	„Neříkám, že se máš dívat dozadu, říkám, aby ses dobře podívala na sebe, že ano?“

	„Ale já se už nechci dívat ani na sebe. Když člověk řídí, na sebe se při tom nedívá, a pokud se nechce nabourat, je lepší, když se dívá před sebe a co možná nejdál. Vám totiž nejvíc ze všeho vadí, že jsem příliš… bystrá. Zatímco byste si raději myslel, že nejsem normální. Jenomže nemocný mi připadáte vy s tou vaší mánií zdůrazňovat každou větu tím věčným ‚že ano?‘“ Julie neotřesitelně pokračovala. „A co výzdoba vaší ordinace? Přemýšlel jste o ní? Všechna ta rudá, tyhle rudé obrazy, vázy, nábytek… Fascinuje vás krev? A co ten koňský ohon! To máte proto, abyste lépe projevoval své ženské sklony?“

	Specialista ucouvl. Víčka mu mrkala jako dvě přerušované clony. Základním pravidlem jeho profese bylo nikdy nedopustit na vlastním území konflikt s pacientem. Vyvléci se z toho a pokud možno rychle. Cílem téhle dívky bylo vyvést ho z rovnováhy tím, že proti němu otočí jeho zbraně. Skutečně musela přečíst pár knih věnovaných psychologii. Všechna ta rudá… Indicie, která ji dovedla ke konkrétnímu závěru. A ten culík…

	Chtěl se vzchopit, ale jeho domnělá pacientka mu nedopřála chvilky oddechu.

	„Ostatně už jenom to, že si někdo zvolí povolání psychiatra, je samo o sobě symptomem. Edmond Wells napsal: ‚Podívej se, jakou specializaci si vybral doktor, a hned pochopíš, v čem spočívá jeho problém. Očaři nosí obvykle brýle, kožaři často trpí akné nebo lupénkou, endokrinologové mají hormonální potíže a psychiatři jsou…‘“

	„Kdo je Edmond Wells?“ přerušil ji lékař, který se okamžitě chopil příležitosti stočit hovor jinam.

	„Jeden přítel, který to se mnou myslí dobře,“ suše odvětila Julie.

	Psychiatrovi stačil okamžik, aby se vzpamatoval. Profesionální reflexy měl v sobě příliš zakořeněné, a tak byl schopen kdykoli hrát. Koneckonců tahle dívka je jen klientka, specialista je tady on.

	„A dál? Edmond Wells… Existuje nějaký vztah mezi ním a H. G. Wellsem, autorem Neviditelného člověka?“

	„Ne. Můj Wells je mnohem silnější. Napsal knihu, která ‚žije a mluví‘.“

	Teď už psychiatr viděl, jak se dostat ze slepé uličky. Přistoupil blíž.

	„A o čem to vlastně vypráví ta ‚kniha, která žije a mluví‘? Od toho pana Edmonda Wellse?“

	Přiblížil se k Julii tak těsně, že cítila jeho dech. Nesnášela, když musela dýchat něčí dech, ať to byl kdokoli. Odvrátila tvář, jak nejlépe to šlo. Jeho silně páchnoucí dech byl promísený s pachy mentolové ústní vody.

	„To jsem si mohl myslet. Ve vašem životě je někdo, kdo vámi manipuluje a kazí vás. Kdo je Edmond Wells? A můžeš mi ukázat jeho ‚knihu, která žije a mluví‘?“

	Psychiatr se zapletl mezi tykání a vykání, ale postupně přebral otěže rozhovoru. Julie si toho všimla a ve slovní přestřelce odmítla pokračovat.

	Lékař si otřel čelo. Čím víc mu tahle malá pacientka vzdorovala, tím krásnější mu připadala. Ta dívka byla udivující se svým vzhledem dvanáctileté žáby, sebedůvěrou třicátnice a jakousi prapodivnou sečtělostí, která jí dodávala ještě většího kouzla. Hltal ji očima. Měl rád, když se mu oponovalo. Všechno na ní bylo úchvatné, její vůně, oči, hruď. Musel se držet, aby se jí nedotkl, nepohladil ji.

	To už se svižně jako užovka vymanila, ustoupila do bezpečné vzdálenosti a nyní stála u dveří. Věnovala mu úsměv, v němž se zračila výzva, navlékla si řemínky od batohu poté, co se ubezpečila hmatem, že tam stále má Encyklopedii relativního a absolutního vědění, 3. díl. Odešla a bouchla za sebou dveřmi. Achilles ji následoval.

	Venku uštědřila zvířeti kopanec. To ho naučí příště rozbít vázu z období Ming, kterou mu ukazovala, ve chvíli, kdy mu ji ukazovala.

	22. ENCYKLOPEDIE

	Nepředvídatelná strategie

	Pomocí pozorovatelského smyslu a logiky lze předpovídat jakoukoli lidskou strategii. Přesto však existuje způsob, jak si zachovat nepředvídatelnost – stačí zavést do procesu rozhodování odvážný mechanismus. Například nechat na osudu, aby rozhodl, kterým směrem vést příští útok, a hodit si mincí. Vnesením trochy chaosu do globální strategie lze nejenom dosáhnout efektu překvapení, ale navíc se nabízí možnost uchovat v tajnosti logiku, již významná rozhodnutí předpokládají. Předpovědět vrh kostek nedokáže nikdo.

	Samozřejmě že ve válce se málokterý generál odváží podřídit příští manévr rozmarům nahodilé volby. Myslí si, že si vystačí s vlastní inteligencí. Přesto jsou kostky nepochybně tím nejlepším způsobem znejistění protivníka, jenž pocítí, že nad ním vyzrál jakýsi myšlenkový mechanismus, jehož tajemství mu uniká. Bude z toho zmatený, dezorientovaný a bude reagovat pod vlivem strachu. Od té chvíle se jeho chování stane naprosto předvídatelným.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	23. TŘI EXOTICKÉ POJMY

	Když 103 683 a jejích dvanáct družek vztyčily tykadla nad své úkryty, spatřily nově příchozí. Jsou to trpasličí mravenci z města Ši-gae-pu. Mravenci drobného vzrůstu, přitom však velmi nevraživí a bojovní.

	Přicházejí blíž. Už odhalili pach belokanského družstva a nevyhýbají se střetu. Co však pohledávají tak daleko od svého hnízda?

	103 683 si myslí, že jsou tady ze stejných důvodů jako její nové družky – ze zvědavosti. Trpasličí mravenci také chtějí prozkoumat východní zeměpisné hranice světa. Nechávají je projít.

	Všech dvanáct se pod kořenem buku opět rozmístí do kruhu a lehounce se dotýkají pouhými konečky tykadel. 103 683 pokračuje ve vyprávění.

	Tak se tedy octla sama v samém středu země Prstů. Tam ji čekal jeden objev za druhým. Nejdřív potkala šváby, kteří tvrdili neuvěřitelné věci – podrobili si Prsty do té míry, že jim denně házejí ohromné množství obětin do obrovských zelených mís kulatého tvaru.

	Poté 103 683 navštívila hnízda Prstů. Byla samozřejmě ohromná, ale měla i jiné charakteristické vlastnosti, jako je třeba dokonalá tvrdost a rovnoběžnostěnnost. Vůbec jim nebylo možné provrtat stěny. V každém hnízdě Prstů proudí vzduch, teplá a studená voda a mrtvá potrava.

	Ale to není to podstatné, co působilo zcela neobyčejně. 103 683 naštěstí našla jeden Prst, který vůči mravencům necítil žádné nepřátelství. Tenhle neuvěřitelný Prst chtěl, aby oba jejich druhy spolu začaly navzájem komunikovat.

	Vyrobil přístroj umožňující transformovat mravenčí olfaktorický jazyk v sluchový jazyk Prstů. Sám ho sestrojil a uměl ho používat.

	14 opouští kruh tykadel.

	To stačí. Už toho slyšela dost. Tahle samotářka právě prohlásila, že „mluvila“ s Prstem! Všech dvanáct je s průzkumnicí 14 zajedno – už není žádných pochyb, 103 683 zešílela.

	103 683 je žádá, aby ji poslouchaly nepředpojatě.

	5 připomíná, že se Prsty nezdráhají rozpárat města. Hovořit s Prstem je jako kolaborovat s nejhorším nepřítelem mravenců, bezpochyby tím nejzrůdnějším.

	Její družky na znamení souhlasu potřásají tykadly.

	103 683 jim na to hbitě odpovídá, že vždy je potřeba se usilovně snažit dobře poznat své nepřátele, i kdyby to bylo jen proto, aby se s nimi snáze bojovalo. Jestliže první křížová výprava proti Prstům skončila krveprolitím, pak je to proto, že mravenci o Prstech nevěděli všechno a dělali si o nich iluzorní představy.

	Jejích dvanáct posluchaček váhá. Popravdě se jim nechce poslouchat pokračování vyprávění staré bojovnice, tak ohromující jim připadá. Ale u mravenců má zvědavost genetickou povahu. Kruh se opět uzavírá.

	103 683 vzpomíná na svůj rozhovor s „Prstem, který dokáže komunikovat“. Díky jeho vysvětlením teď naučí své mladší sestry tolika věcem! To, co mravenci vidí z Prstů, jsou jen prodloužené části konce jejich nohou. Prsty představují cosi, co je daleko za hranicemi mravenčí představivosti. Jsou tisíckrát větší než oni. Fakt, že u Prstů nebyli schopni rozpoznat ústa ani oči, je dán tím, že se nacházejí vysoko, a tak na ně nedohlédnou.

	Nicméně Prsty mají opravdu ústa, oči a nohy. Tykadla nemají, protože je nepotřebují. Komunikovat mohou díky svému sluchovému smyslu a vnímat svět jim zase umožňuje smysl zrakový.

	To však nejsou jejich jediné charakteristiky. Mají ještě něco mnohem podivuhodnějšího – Prsty udržují rovnováhu ve svislé poloze na svých dvou zadních nohách. Na pouhých dvou nohách! Mají teplou krev, jsou společenští a žijí ve městech.

	Kolik jich je?

	Několik milionů.

	5 nevěří svým tykadlům. Miliony obrů, to přece zabere pořádné místo a je to vidět zdálky, jak je možné, že si jich nevšimli už mnohem dřív?

	103 683 vysvětluje, že Země je mnohem rozlehlejší, než si mravenci myslí, a že většina Prstů přebývá daleko.

	Prsty jsou docela mladý živočišný druh. Mravenci obývají planetu Zemi už sto milionů let, Prsty pouhé tři miliony. Po dlouhou dobu byly zaostalé. Teprve velmi nedávno, nanejvýš před několika tisíci lety, objevily zemědělství a chov dobytka a začaly si stavět města.

	Třebaže však Prsty představují druh relativně opožděný, přesto mají ohromnou výhodu ve srovnání se všemi ostatními hosty planety – konce jejich nohou, které nazývají ruce, tvoří pět článkovaných Prstů, schopných tisknout, uchopit, trhat, svírat a drtit. Tenhle trumf jim slouží k vyvážení nedostatků jejich těl. Jelikož nemají pevný krunýř, vyrábějí si pomocí zlomků spletených rostlinných vláken „šaty“. Sice nejsou vybaveny špičatými kusadly, ale užívají nožů, které si vyrábějí z nerostů tak důkladně opracovaných a naleštěných, že se stávají ostrými. Jelikož nemají nohy, jež by je byly schopné velmi rychle nést, používají auta, to znamená pohyblivá hnízda poháněná reakcí ohně a uhlovodíku. Takhle díky rukám dokázaly Prsty dohnat své zpoždění za jinými vyspělejšími druhy.

	Všech dvanáct mladých průzkumnic nemůže tvrzením staré družky uvěřit.

	5 tím jejich „překladatelským přístrojem“ jí Prsty napovídaly bůhvíco, vysílá 13.

	6 se naopak domnívá, že neblahý vliv na soudnost 103 683 by mohl mít její vysoký věk. Blouzní, Prsty neexistují, jsou jen výmyslem chův, aby měly čím děsit vajíčka.

	Stará bojovnice ji tedy žádá, aby jí olízla znamení, jež nosí tady, na čele. Je to zvláštní znamení, jímž si ji označily Prsty, aby ji poznaly mezi všemi mravenci, kteří pobíhají všude po této Zemi. 6 na pokus přistupuje a olizuje ji a očichává. To není ptačí trus ani zbytek potravy 6 uznává, že se s touhle látkou setkává poprvé.

	To je normální, triumfuje 103 683. Tahle tuhá lepivá látka je jen jeden z tajemných lepů, které umí Prsty uvařit.

	Říkají tomu „lak na nehty“ a je to jeden z jejich nejvzácnějších výrobků. Tímhle balzámem poctí bytosti, které jim připadají významné.

	Tohoto konkrétní důkazu, že Prsty zná, chce 103 683 využít jako výhody. Její dobrodružství pochopí mladší sestry jedině tehdy, říká jim naléhavě, když jí budou věřit na slovo.

	Přítomné obecenstvo se opět zaposlouchá.

	Ve své zemi pro obry se Prsty chovají způsobem, který nejde na rozum a pro normálního mravence je zcela nepochopitelný. Ale ze všech jejich prapodivných nápadů 103 683 zaujaly zejména tři a připadlo jí, že si zaslouží důkladné prozkoumání.

	Humor, umění, láska, vypočítává.

	Humor je chorobná potřeba některých Prstů vyprávět historky, které u druhých vyvolávají nervové křeče a dovolují jim lépe snášet život, vysvětluje. Nechápe dost dobře, o co jde. Dokonce i Prst, který se s ní domlouval, jí vyprávěl „vtipy“. Ty však u ní žádnou reakci nevyvolaly.

	Umění je stejně intenzivní potřeba Prstů vyrábět věci, které považují za velmi pěkné, ale nemají žádný užitek. Neslouží k jídlu ani k ochraně, ani nemají žádnou trvanlivost. Svýma „rukama“ Prsty vytvářejí tvary, nanášejí barvy nebo seskupují tóny, které jim připadají obzvlášť melodické, když se mezi sebou propojí. To u nich také vyvolává křeče a umožňuje jim to lépe snášet život.

	A co láska? ptá se s velkým zájmem 10.

	Láska je něco ještě záhadnějšího.

	Láska je, když se Prst chová stále podivněji, jen aby dosáhl toho, že mu jiný Prst, samice, poskytne trofolaxi. Prsty si totiž trofolaxi nedávají automaticky. Někdy si ji dokonce i odmítají dát!

	Odmítnout někomu trofolaxi… Mravenci se tváří čím dál udiveněji. Jak může někdo odmítnout druhého políbit? Jak může někdo druhému odmítnout regurgitaci potravy do úst?

	Ve snaze pochopit se jednací kruh ještě víc stahuje.

	Podle 103 683 láska u Prstů vyvolává křeče a umožňuje jim lépe snášet život.

	To jsou velkolepé námluvy, napovídá 16.

	Ne, něco jiného, odpovídá 103 683, ale nemůže o tom říct víc, protože ani tentokrát si není jistá, že všechno dobře pochopila. Připadá jí to jako nějaký exotický pocit, který mravenci neznají.

	Mravenčí skupinka se pohupuje.

	10 by chtěla Prsty lépe poznat. Je zvědavá a láska, humor a umění ji zajímají.

	Tak nezbývá než lásku, humor a umění vyzkoušet, navrhuje 15.

	16 si přeje přesně určit polohu jejich království, alespoň kvůli chemickým mapám.

	13 tvrdí, že přišel čas vyburcovat svět ke vzpouře, shromáždit ohromné vojsko ze všech mravenců a všech ostatních živočichů a společnými silami nestvůrné Prsty zničit.

	103 683 vrtí hlavou. Zabít všechny je nereálný úkol. Snadnější by bylo si je ochočit…

	Ochočit? zvolají překvapeně její společnice.

	Ale ano! Mravenci si už ochočili spoustu zvířat – mšice, červce… Tak proč ne Prsty? Koneckonců Prsty už přece živí šváby. To, co se daří švábům, by se v mnohem širším měřítku dalo uskutečnit i tady.

	103 683 zažila rozhovory s Prsty a domnívá se, že nejde jen o nerozumná monstra a rozsévače smrti. Je třeba s nimi navázat diplomatické vztahy, spolupracovat s nimi tak, aby měly Prsty prospěch z vědění mravenců a mravenci mohli recipročně zužitkovat poznatky Prstů.

	Vrátila se proto, aby tento návrh předložila celému svému druhu. Nechť jí všech dvanáct průzkumnic poskytne podporu. I když není jednoduché dosáhnout toho, aby takovou myšlenku přijalo veškeré společenství, za pokus to stojí.

	Družstvo průzkumnic je ohromené. Pobyt mezi těmi podivnými tvory připravil 103 683 zčásti o soudnost. Spolupracovat s Prsty! Ochočit si je jako obyčejná stáda mšic!

	Bylo by to totéž jako uzavřít spolek s nejdravějšími obyvateli lesa, například s těmi nejohromnějšími ještěrkami, Ostatně mravenci nemají ve zvyku navazovat spojenectví jen tak s někým. Už se jim ani nedaří dohodnout se mezi sebou navzájem. Svět, to jsou jen samé konflikty. Války mezi kastami, války mezi městy, války mezi čtvrtěmi, bratrovražedné války…

	A tahle stará průzkumnice s ušpiněným čelem a krunýřem poznamenaným ranami utrženými za celý život navrhuje uzavřít s Prsty – spojenectví! S tak obrovitými bytostmi, jimž nelze dohlédnout ani na ústa nebo oči!

	Takový směšný nápad!

	103 683 naléhá. Opakuje znovu a znovu, že i tam nahoře se hovoří na stejné téma – dosáhnout spolupráce mezi mravenci a Prsty. Tvrdí, že je třeba těmi živočichy neopovrhovat pod záminkou, že jsou jiní a mravenci je neznají.

	Vždycky potřebujeme mít někoho většího, než jsme my, tvrdí.

	Nakonec Prsty dokážou v rychlosti porazit celý strom a rozřezat ho na polena. Mohly by se stát velmi zajímavými vojenskými spojenci. V případě koalice jim postačí udat, na jaké město se mají vrhnout, a ony je okamžitě obrátí vzhůru nohama.

	Tento argument zapůsobí, jelikož prvořadým zaměstnáním mravenců je válka. Stará rezavá bojovnice si to dobře uvědomuje a přemýšlí:

	Představte si, jak velkou silou bychom disponovali, kdybychom šli do bitvy se stočlennou legií ochočených Prstů!

	Dvanáctičlenné družstvo, skryté v prohlubni buku, si uvědomuje, že prožívá rozhodující okamžik mravenčích dějin. Pokud se je té staré bojovnici podaří získat na svou stranu, možná by jednou mohla přesvědčit úplně celé mraveniště. A pak…

	24. KOUZELNÝ PLES NA ZÁMKU

	Prsty se vzájemně propletly. Tanečníci drželi své dámy pevné kolem pasu.

	Ples na zámku Fontainebleau.

	Na počest družby dvou měst, francouzského Fontainebleau a japonského Hachinoe, se v historickém sídle konal slavnostní večer. Výměna vlajek, výměna medailí, výměna darů. Vystoupení souborů lidových písní a tanců. Představení billboardu „FONTAINEBLEAU-HACHINOE – DRUŽEBNÍ MĚSTA“, jenž bude od této chvíle označovat místo vjezdu do obou měst.

	Konečně ochutnávka japonského saké a francouzské švestkové pálenky.

	Na hlavní nádvoří ještě vjížděla auta s vlaječkami obou národů a z nich vystupovaly páry opozdilců oblečené do gala.

	Julie a její matka, stále ještě ve smutku, vstoupily do tanečního sálu. Dívka se světle šedýma očima nebyla na tak okázalý přepych vůbec zvyklá.

	Uprostřed osvícené místnosti hrál smyčcový orchestr Straussův valčík a po parketu kroužily páry, mísící smokingovou čerň mužů s bílou barvou večerních toalet žen.

	Sloužící v livrejích obíhali hosty se stříbrnými podnosy naloženými pestrobarevnými dortíky v papírových lodičkách vyrovnaných do řad.

	Hudebníci zrychlili tempo – závěrečný vír skladby Na krásném modrém Dunaji. Z párů zbyly už jen roztočené černobílé káči, vydechující těžké vůně.

	Starosta si projev nechal na přestávku. S rozzářenou tváří vyjádřil spokojenost z družby svého drahého města Fontainebleau a toho tak přátelského Hachinoe. Pochvaloval si nerozborné japonsko-francouzské přátelství a vyjádřil naději, že potrvá na věčné časy. Vyjmenoval nejvýznamnější přítomné osobnosti – velké průmyslníky, význačné univerzitní učitele, vysoké úředníky, přední vojenské osobnosti a věhlasné umělce. Jeho slova doprovodil bouřlivý potlesk.

	Starosta japonského města odpověděl krátkou řečí na téma porozumění mezi dokonce i tak rozdílnými kulturami.

	„My všichni, vy zde a my tam, máme stejnou příležitost žít v milých klidných městečkách. Přírodní krásy se v nich snoubí se střídáním ročních dob, a umocňují tak nadání lidí,“ prohlásil.

	Po těchto silných slovech a dalších vlnách potlesku orchestr opět spustil valčík. Tentokrát však pro příjemné zpestření tanečníci shodně kroužili sálem proti směru hodinových ručiček.

	V nastalém hluku téměř nebylo slyšet vlastního slova. Julie, její matka a Achilles se posadili ke stolu v rohu. Tam je také přišel pozdravit prefekt. Doprovázel ho nějaký světlovlasý muž, spíš vyšší postavy, jehož tvář pohlcovaly dvě ohromné modré oči.

	„Tohle je divizní komisař Maximilien Linart, o němž jsem se vám už zmínil,“ upřesnil prefekt. „Má na starost vyšetřování smrti vašeho manžela. Můžete mu plně důvěřovat. Je to prvotřídní policista. Učí na policejní škole ve Fontainebleau. Rychle se mu podaří přijít na to, proč Gaston zemřel.“

	Muž jim podal ruku. Proběhla výměna záprstního potu.

	„Těší mě.“

	„Těší mě.“

	„I mě.“

	Jelikož neměli co dodat, vzdálili se. Julie a její matka zpovzdálí sledovaly bavící se hosty slavnostního večera, jenž byl nyní v plném proudu.

	„Slečno, smím prosit?“

	Před Julií se ukláněl jakýsi mladý škrobený Japonec.

	„Ne, děkuji,“ odpověděla.

	Japonec, překvapený tím rychlým odmítnutím, na okamžik zaváhal, jako by přemýšlel, čeho si žádá francouzská etiketa v případě, že při oficiální společenské události dostane tanečník košem. Na pomoc mu přispěchala matka.

	„Odpusťte dceři, prosím. Držíme smutek. Černá je ve Francii barvou smutku.“

	S úlevou, že se sám nijak neprovinil, a zároveň zahanbený, že se dopustil přehmatu, se hoch před stolem zlomil v pase do úklony až k zemi.

	„Odpusťte mi, že jsem vás vyrušil,“ omlouval se. „U nás je to naopak, barvou smutku je bílá.“

	Prefekt se rozhodl, že dodá večírku šťávy a pobaví skupinku hostů, nacházejících se momentálně v jeho blízkosti, humornou historkou:

	„Jeden Eskymák vyseká díru v ledu. Potom spustí do díry rybářský vlasec s udicí a návnadou. Sedí a čeká. Vtom se ozve tak silným hlasem, až se rozechvěje zem: ‚TADY ŽÁDNÉ RYBY NEJSOU!‘ Eskymák se lekne a přesune se o kus dál na jiné místo, vyseká si v ledu další díru. Spustí do ní udici a čeká. Znovu zahřmí tentýž hlas: ‚ANI TADY ŽÁDNÉ RYBY NEJSOU.‘ Eskymák se přesune ještě dál a vyseká si třetí díru. Znovu zaburácí hlas: ‚VŽDYŤ TI POVÍDÁM, ŽE TADY NEJSOU RYBY!‘ Eskymák pročesává zrakem okolí, a když nikoho nevidí, je čím dál vyděšenější a zvedne oči k nebi: ‚Kdo to na mě mluví? Bůh?‘ A mocný hlas mu odpoví: ‚NE, ŘEDITEL KLUZIŠTÉ…‘“

	Pár lidí se zasměje. Blahopřejí mu. Poté následuje druhá vlna smíchu těch, jimž to došlo se zpožděním.

	Japonský velvyslanec chce dát taky k dobrému jednu anekdotu.

	„Je to o muži, který si sedl ke stolu, otevřel šuplík a vytáhl z něj zrcadlo. Dlouze se zkoumavě pozoruje a myslí si, že v něm vidí obraz svého otce. Jeho manželka si všimne, že si každou chvíli pohrává s nějakým rámečkem, a lekne se. Co když má milenku a tohle je její fotografie? Jednou odpoledne využije manželovy nepřítomnosti, aby si v té věci zjednala jasno. Jde se podívat, co za podivný obrázek si její muž schovává. Jakmile se pak její manžel vrátí domů, hned se ho se žárlivostí v hlase ptá: ‚Co je to za starou semetriku, jejíž fotku si schováváš v šuplíku?‘“ Opět následuje chechot a uctivý smích. Po něm druhá vlna smíchu těch s delším vedením. A pak ještě třetí vlna smíchu těch, kteří si vtip nechali vysvětlit.

	Prefekt Dupeyron a japonský velvyslanec, nadšení svým úspěchem, vyrukovali s dalšími vtipy. Všimli si, že najít anekdoty, které by byly stejně vtipné pro oba národy, není žádná legrace, natolik vtipy oplývají kulturními odkazy, jež mají smysl jen v zemi jejich původu.

	„Co myslíte, existuje univerzální druh humoru, jemuž by se smáli úplně všichni?“ zeptal se prefekt.

	Klid znovu nastal až ve chvíli, kdy vrchní číšník zazvonil zvonečkem a pozval všechny přítomné ke stolu, protože se bude servírovat večeře. Servírky položily před každý talíř kulaté houstičky.

	25. ENCYKLOPEDIE

	Recept na chléb

	Určen těm, kdo ho zapomněli.

	Potřebovat budeme:

	60 dkg mouky

	1 balíček suchého droždí

	1 sklenici vody

	2 kávové lžičky cukru

	1 kávovou lžičku soli, trochu másla

	Cukr a droždí rozmícháme v nádobě s teplou vodou a necháme půl hodiny odpočinout, než se vytvoří kvásek, šedivá hustá pěna. Do mísy nasypeme mouku, Přidáme sůl, uprostřed mouky vyhloubíme důlek a pomalu do něj nalijeme kvásek. Všechno důkladně promícháme. Mísu přikryjeme a na čtvrt hodiny těsto dáme odpočinout na teplé místo stranou průvanu. Ideální teplota je 27 °C, ale pokud to není možné, raději zvolíme nižší teplotu. V horku by se kvásek znehodnotil. Když těsto vykyne, trochu je zpracujeme rukama. Potom je necháme ještě třicet minut kynout. Po uplynutí této doby je můžeme dát na hodinu péci do trouby nebo do popela ze spálených dřevěných uhlíků. Nemáme-li troubu ani popel, položíme je na kámen a pečeme na přímém slunci.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění3. díl

	26. HROZBA

	103 683 žádá po svých dvanácti společnicích ještě trochu pozornosti. Dosud jim neřekla všechno. Důvod, proč se snaží dostat co možná nejdřív do rodného města, je ten, že Bel-o-kanu hrozí strašné nebezpečí.

	Komunikující Prsty jsou velmi vynalézavé. Mohou pracovat tak dlouho, až se jim nakonec podaří vyrobit všechno, co potřebují. A protože za každou cenu chtěly, aby pochopila jejich svět vizuálně, usilovně se pro ni snažily vyrobit přiměřený minitelevizor. Co to je televizor? ptá se 16.

	Staré bojovnici dělá potíže srozumitelně to objasnit. Mává tykadly a snaží se nakreslit čtverec. Televizor je krabice opatřená tykadlem, jež místo toho, aby vnímalo pachy, vnímá obrazy, které se ve světě Prstů šíří vzduchem. Takže Prsty mají tykadla? diví se 10. Ano, ale zvláštní tykadla, neschopná vést rozhovor mezi sebou. Slouží výhradně k příjmu obrazů a zvuků.

	103 683 vykládá, že tyto obrazy ukazují všechno, co se děje ve světě Prstů. Jsou jeho znázorněním a přinášejí všechny nezbytné informace k jeho pochopení. 103 683 dobře ví, že se to nevysvětluje snadno. I v tom je potřeba, aby jí věřily na slovo. Díky televizi a dokonce bez toho, aby se musela přemísťovat, se staré rezavé bojovnici podařilo spatřit a poznat všechno ze světa Prstů.

	Jenomže jednoho dne uviděla v televizi v oblastním vysílání bílou tabuli, umístěnou jen pár set kroků od velkého mraveniště Bel-o-kanu.

	Všech dvanáct bojovnic zvědavostí vztyčilo tykadla.

	Co je to tabule?

	Když někam Prsty umísťují bílé tabule, pokračuje 103 683, znamená to, že se chystají řezat stromy, obrátit města vzhůru nohama a vše srovnat se zemí. Bílé tabule oznamují ve skutečnosti stavbu jednoho z jejich krychlových hnízd. Jakmile někam jednu z nich umístí, začne se celá oblast rychle měnit v zarovnanou tvrdou poušť bez trávy, na níž se brzy vztyčí hnízdo Prstů.

	A právě tohle se děje. Je třeba za každou cenu varovat Bel-o-kan dřív, než ty práce, znamenající zánik a smrt, zase začnou.

	Dvanáct bojovnic přemýšlí.

	U mravenců nemají vůdce, neexistuje u nich hierarchie, a tudíž ani vydávání a přijímání rozkazů, žádná potřeba donucování ani uposlechnutí. Každý si dělá, co chce a kdy chce. Všech dvanáct se sotva shodne. Tahle stará průzkumnice jim oznámila, že jejich rodné město je v ohrožení. Nemá smysl v tom hledat hnidy. Vzdávají průzkumnou výpravu mířící na okraj světa a rozhodují se pro rychlý návrat do Bel-o-kanu, aby varovaly své sestry před nebezpečím, jež představuje děsivá „tabule Prstů“.

	Kupředu na jihozápad.

	Avšak třebaže je teplo, stmívá se a je už příliš pozdě, aby se vydaly na cestu. Přišel čas večerní minihibernace.

	Mravenci se shlukují v trhlině stromu, složí si nožičky a tykadla pod sebe a schoulí se do klubíčka jeden na druhého, aby ještě na několik okamžiků využili vzájemného tepla. Poté se tykadla téměř současně pozvolna spouštějí k zemi a oni usínají a zdá se jim o podivném světě Prstů, obrů s hlavami ztracenými tam daleko nahoře ve směru vrcholků stromů.

	12 si je představuje, jak právě jedí.

	27. ZAČÍNÁ SE MLUVIT O TAJEMNÉ PYRAMIDĚ

	Vynořila se spousta číšníků mávajících podnosy plnými pokrmů. Na jejich baletní kreace dohlížel zpovzdálí z výšky vedoucí protokolu a řídil je drobnými, ale výraznými pohyby rukou jako dirigent.

	Každý tác představoval opravdové umělecké dílo.

	Uprostřed hory kyselého zelí dřepěla pečená selata se ztuhlými úsměvy a krásným červeným rajčetem v tlamě. Na mísách se rozvalovali buclatí kapouni, jako by jim kaštanové pyré, jímž byli nadívaní, vůbec nevadilo. Telata servírovaná vcelku nabízela jako obětinu své hřbety. Humři, držící se za klepeta, tvořili radostné kolečko, vyjímající se na míchané zelenině zdobené lesknoucí se majonézou.

	Prefekt Dupeyron si vzal na starost pronesení přípitku. Důležitě vytáhl zažloutlý „list s družební tematikou“ se značně opotřebovanými rohy, který už posloužil při mnoha večeřích s cizími velvyslanci, a pak pronesl tato slova:

	„Pozvedám číši na přátelství mezi národy a na porozumění mezi bytostmi dobré vůle všech krajů. Zajímáte nás a já doufám, že i my zajímáme vás. Myslím si, že se bez ohledu na zvyky, tradice a technologie navzájem obohacujeme, a to stejně tolik, jak nezanedbatelné jsou rozdíly mezi námi…“

	Konečně dostali nedočkavci povolení zasednout ke stolu a soustředit se na své talíře.

	Večeře byla opět příležitostí ke vtipkování a k vyprávění anekdot. Starosta Hachinoe mluvil o jednom neobyčejném občanovi. Byl to jistý poustevník, který se narodil bez paží a živil se tím, že maloval pomocí nohou. Lidé mu říkali „mistr palců u nohy“. Nejenže uměl malovat, ale své palce ovládal tak dokonale, že se navíc ještě naučil střílet z luku a čistit si zuby.

	Tato historka přítomné nadchla. Chtěli vědět i to, jestli je ženatý. Starosta Hachinoe tvrdil, že nikoli. Mistr palců má naopak spoustu milenek a ženy z něj z nejasných důvodů přímo šílí.

	Prefekt Dupeyron nechtěl zůstat pozadu a poukázal na to, že město Fontainebleau má také mimořádné obyvatele. Ovšem nejvýstřednějším ze všech byl bezesporu jeden bláznivý vědec, který se jmenoval Edmond Wells. Tento pseudovědec se spoluobčany přímo snažil přesvědčit, že paralelní civilizaci, s níž by mělo být v zájmu lidí komunikovat jako rovný s rovným, tvoří mravenci!

	Julie nejdřív nevěřila vlastním uším, ale prefekt skutečně vyslovil jméno Edmonda Wellse. Naklonila se kupředu, aby ho lépe slyšela. I jiní spolustolovníci přistupovali blíž, aby si vyslechli příběh o bláznivém znalci mravenců. Prefekt byl nadšený, že získal posluchače, a pokračoval:

	„Tenhle profesor Wells byl tak přesvědčený o správnosti své posedlosti, že navázal kontakt s prezidentem republiky a navrhl mu, aby vytvořil… vytvořil… nikdy neuhodnete co!“

	Snažil se napínat své posluchače co možná nejdéle a pak pomalu prozradil:

	„… Mravenčí ambasádu. U nás. S velvyslancem mravenců!“

	Rozhostilo se dlouhotrvající ticho. Každý se pokoušel pochopit, jak by něco tak směšného vůbec mohlo někoho napadnout…

	„Ale jak to, že dostal tak divný nápad?“ zeptala se manželka japonského velvyslance.

	„Profesor Edmond Wells tvrdil, že vytvořil stroj, který umí překládat slova mravenců do lidských slov a naopak,“ vysvětloval Dupeyron. „Představoval si, že takhle bude možné vést rozhovor mezi lidskou a mravenčí civilizací.“

	„A je pravda, že lze hovořit s mravenci?“ zeptala se jakási dáma.

	Prefekt pokrčil rameny.

	„Ale jděte! Podle mého názoru to ten vynikající vědec trochu přehnal s naší výbornou místní pálenkou.“

	Přitom dal znamení číšníkům, aby znovu nalili do sklenek víno.

	U stolu seděl i jistý ředitel vzdělávacího úřadu, lačnící po zakázkách a subvencích města. Vrhl se na příležitost upoutat na sebe pozornost elit. Téměř se zvedal ze židle.

	„Já jsem slyšel, že jisté výsledky přinesla výroba feromonů syntézou. Zdá se, že jim umíme říct dvě slova: ‚Pozor‘ a ‚Pojďte za mnou‘, což jsou svým způsobem nejzákladnější signály. Stačí rekonstruovat molekulu. Od roku 1991 to umíme. Takže si lze představit, že nějaký tým vyvinul tuto techniku do té míry, že se tenhle slovník mohl rozšířit o další slova, nebo dokonce celé věty.“

	Závažnost oné poznámky zapůsobila jako studená sprcha.

	„Jste si tím jistý?“ živě zareagoval prefekt.

	„Četl jsem to v jednom velmi seriózním vědeckém časopise.“

	Julie to četla také, ale Encyklopedii relativního a absolutního vědění jako zdroj uvést nemohla.

	„Na zrekonstruování molekul olfaktorického jazyka mravenců stačí použít dva přístroje – hmotový spektrometr a chromatograf,“ pokračoval inženýr. „Jde o obyčejnou analýzu a syntézu molekul. Dalo by se říct, že se jedná o vytvoření fotokopie vůně. Feromony mravenčího jazyka nejsou nic jiného než vůně. To nepřesahuje úroveň chápání kdejakého voňavkářského učně. Poté se pomocí počítače ke každé pachové molekule přiřadí sluchem vnímatelné slovo a naopak.“

	„Už jsem slyšel o dešifrování jazyka včel, které se vyjadřují tancem, ale o pachovém jazyce mravenců zatím ne,“ nechal se slyšet jiný spolustolovník.

	„Z ekonomického zřetele se člověk zajímá víc o včely, protože dávají med, zatímco mravenci neprodukují vůbec nic, co by bylo pro lidi užitečné. Proto se možná neprováděl výzkum jejich jazyka,“ odvětil inženýr břitce.

	„A taky asi proto, že výzkum mravenců financují jenom firmy na výrobu insekticidů,“ poznamenala Julie.

	Nastalo trapné ticho, které spěšně přerušil prefekt. Jeho hosté přece nepřišli do zámku kvůli přednášce z entomologie. Přišli se pobavit, zatančit si a dobře se najíst. Prefekt tedy odvedl pozornost zpět ke komickým aspektům návrhu Edmonda Wellse.

	„Přece jen, dovedete si představit, že by v Paříži vzniklo mravenčí velvyslanectví? Já to úplně vidím – při oficiální recepci by mezi hosty pobíhal malý mravenec s motýlkem, oblečený ve fráčku, a na dotaz dveřníka, koho má ohlásit, by hmyzí jedinec odpověděl: ‚Velvyslance mravenčí říše.‘ A podával by tazateli malou vizitku! ‚Ach promiňte,‘ řekla by například velvyslankyně Guatemaly, ‚myslím, že jsem vás před chvíli zašlápla.‘ ‚Já vím,‘ odvětil by mravenec, ‚přesněji řečeno, já jsem nový velvyslanec mravenčí říše, od začátku recepce čtvrtý, kterému hrozí zašlápnutí!‘“

	Improvizovaný vtip všechny rozesmál. Prefekt byl spokojený. Opět upoutal zájem hostů.

	A pak, když smích utichl, zeptala se manželka japonského velvyslance: „I když připustíme, že by bylo možné s nimi mluvit, jaký by mělo smysl otvírat mravenčí ambasádu?“

	Prefekt pokynul ostatním, aby se přisunuli blíž, jako by jim chtěl svěřit nějaké tajemství.

	„Nebudete tomu věřit, ale ten chlápek, ten profesor Edmond Wells, tvrdil, že mravenci tvoří silnou ekonomiku a politiku, existující ve zmenšeném měřítku ve srovnání s naší, ale přesto velice významnou.“

	Připravil se na účinek svých slov. Jako by ta informace byla sama o sobě tak převratná, že nějakou chvíli potrvá, než ji jeho posluchači stráví.

	„Minulý rok kontaktovala ministra pro vědu, a dokonce i prezidenta, skupina pomatenců, stoupenců toho vědce, a vyzvala ho, aby podpořil vznik takového zastoupení mravenců u lidí. Počkejte, prezident nám vlastně zaslal kopii toho jednání. Zajděte pro ni, Antoine.“

	Prefektův tajemník se šel podívat do jeho diplomatky a poté mu podal list papíru.

	„Poslechněte si to, přečtu vám to,“ prohlásil prefekt.

	Počkal, až bude ticho, a pak spustil:

	„Pět tisíc let žijeme s týmiž myšlenkami – demokracii vynalezli už staří Řekové, všechny naše matematiky, filozofie, logiky vznikly před nejméně třemi tisíci lety. Nic nového pod sluncem. Nic nového, protože to jsou vždycky stejné lidské mozky, které se otáčejí stejným způsobem. Kromě toho se tyto mozky nevyužívají efektivně, nepracují na plný výkon, protože je drží na uzdě lidé u moci, kteří se bojí o své postavení, a tak záměrně brzdí vznik nových pojmů a myšlenek. Proto také dál vznikají tytéž konflikty způsobené týmiž příčinami. Proto také dál dochází ke stále týmž nedorozuměním mezi generacemi.

	Mravenci nám nabízejí nový způsob vidění světa a přemýšlení o něm. Mají zemědělství, technologii, zvláštní sociální možnosti, jež by mohly přispět k rozšíření našich vlastních obzorů. Mravenci našli originální způsoby řešení problémů, s nimiž jsme si my nedokázali poradit. Například žijí ve městech o několika desítkách milionů jedinců bez nebezpečných předměstí, bez dopravní zácpy a bez problémů s nezaměstnaností. Myšlenka na zřízení mravenčího velvyslanectví je způsob, jak vytvořit oficiální most mezi oběma nejvyspělejšími pozemskými civilizacemi, jež o sobě navzájem příliš dlouho nevěděly.

	Dost dlouho jsme se míjeli. Dost dlouho jsme spolu bojovali. Nastal čas ke vzájemné spolupráci lidí a mravenců jako rovných s rovnými.“

	Po těchto posledních slovech se rozhostilo ticho. Pak se prefekt krátce zasmál a postupně se k němu začali přidávat stále hlasitěji i ostatní spolustolovníci. Jejich chichotání ustalo teprve poté, co jim přinesli hlavní chod – jehněčí dušené na másle.

	„Ten pan Edmond Wells musel být tak trochu popleta!“ konstatovala manželka japonského velvyslance.

	„To určitě, šílenec!“

	Julie požádala o dopis. Chtěla si ho důkladně prohlédnout. Dlouho nad ním rozjímala, jako by se ho zamýšlela naučit zpaměti.

	Hosté měli před sebou právě moučník, když prefekt zatahal za rukáv komisaře Maximiliena Linarta a vyzval ho, aby si spolu promluvili stranou nepovolaných uší. Nato ho informoval, že ti japonští průmyslníci sem nepřišli jen kvůli upevňování přátelství mezi národy. Jsou součástí velké finanční skupiny, která by ráda postavila hotelový komplex přímo ve Fontainebleauském lese. Nacházel by se uprostřed stoletých stromů s dosud nedotčenou přírodou nedaleko historicky významného zámku, a tak by podle nich přitahoval turisty z celého světa.

	„Ale Fontainebleauský les byl přece výnosem prefekta prohlášen přírodní rezervací,“ podivil se komisař.

	Dupeyron pokrčil rameny.

	„Pochopitelně tady nejsme na Korsice nebo na Azurovém pobřeží, kde investoři podnikající v oblasti nemovitostí vypalují středozemskou lesostep s cílem rozparcelovat chráněná území. Ale musíme brát v úvahu, že do hry vstupují ekonomické zájmy.“

	Jelikož viděl, že svým tvrzením přivedl Maximiliena Linarta do rozpaků, upřesnil rádoby přesvědčivě: „Jistě vám nemusím připomínat, že se tenhle kraj vyznačuje dost vysokým procentem nezaměstnanosti. To s sebou nese nejistotu. To s sebou nese krizi. Naše hotely se jeden po druhém zavírají. Náš kraj skomírá. Pokud s tím rychle nezačneme něco dělat, naši mladí odejdou jinam a příjmy z lokálních daní nám nebudou stačit na to, abychom uživili školy, administrativu a policii.“

	Komisař Linart přemýšlel, kam Dupeyron tímto malým proslovem, z něhož má užitek pouze on, vlastně směřuje.

	„Co tedy ode mě očekáváte?“

	Prefekt mu podal malinový moučník.

	„Jak jste daleko s vyšetřováním úmrtí ředitele právního odboru Správy vod a lesů Gastona Pinsona?“

	„Je to prapodivný případ. Požádal jsem o pitvu na ústavu soudního lékařství,“ odpověděl policista a vzal si zákusek.

	„Ve vaší předběžné zprávě jsem četl, že tělo bylo nalezeno v blízkosti betonové pyramidy vysoké přibližně tři metry, které si dosud nikdo nevšiml, protože ji maskovaly vysoké stromy.“

	„Přesně tak. No a?“

	„No a! Takže už tady máme lidi, kteří vůbec neberou na zřetel zákaz stavby uprostřed chráněné přírodní rezervace. Kdosi tady stavěl, naprosto nerušeně, aniž by to vůbec s někým hnulo, což představuje docela jistě zajímavý precedens, pokud jde o naše přátele japonské investory. Co jste o té pyramidě zjistil?“

	„Nic moc, leda snad to, že nebyla zapsaná do katastru nemovitostí.“

	„Je naprosto nutné zjistit víc,“ naléhal prefekt. „Nic vám nebrání pátrat současně po příčinách Pinsonovy smrti a vztyčení té záhadné pyramidy. Jsem si jistý, že obě události spolu souvisí.“

	Prohlásil to tónem, který nesnesl odpor. Jejich rozhovor přerušil jeden spoluobčan, který chtěl prefekta požádat o místo v jeslích.

	Po zákusku se lidé opět dali do tance.

	Bylo už pozdě. Juliina matka souhlasila, že se zvednou a půjdou domů. Když s dcerou vyrazila ke dveřím, komisař Linart je dohnal a nabídl se, že je doprovodí.

	Šatnář jim vydal kabáty. Cinkla mince. Na parkovišti, když čekali na přistavení komisařova vozu, Dupeyron náhle zamumlal: „Ta tajemná pyramida mě opravdu hrozně zajímá. Rozuměl jste mi?“

	28. HODINA MATEMATIKY

	„Ano.“

	„Takže pokud jste otázku pochopila, zopakujte nám ji.“

	„Jak lze vytvořit pomocí šesti zápalek čtyři stejně velké rovnostranné trojúhelníky?“

	„Dobře. Pojďte k tabuli a sdělte nám svou odpověď.“

	Julie opustila lavici a kráčela směrem ke stupínku. Neměla nejmenší tušení, jak by měla znít odpověď, již matykářka požadovala. Ta se nad ní vypínala celou svou výškou.

	Julie se zmateně rozhlédla po třídě. Řešení, o němž neměla ani tušení, všichni ostatní žáci docela určitě znali.

	Přeběhla očima celou místnost v naději, že jí někdo napoví.

	Výraz tváří jejích spolužáků osciloval mezi pobavenou lhostejností, soucitem a úlevou, že nejsou na jejím místě.

	V první řadě se vyjímali zhýčkaní synáčci z vlivných rodin, pilní a neomylní. Za nimi seděli ti, co jim záviděli a byli jim kdykoli ochotní jít na ruku. Po nich následoval průměr a ti „s rezervami“, jež jejich skromné výsledky stojí obrovské úsilí. A konečně úplně vzadu se u radiátoru pohodlně rozvalovali ti „na okraji“ společnosti.

	Bylo tam „Sedm trpaslíků“, sedm členů stejnojmenné rockové skupiny, kterou si založili. Tihle žáci příliš nezapadali mezi zbytek třídy.

	„Tak jak zní odpověď?“ naléhala profesorka.

	Jeden ze Sedmi trpaslíků se Julii pokoušel napovědět. Spojoval a rozpojoval Prsty, jako by chtěl složit tvar, jehož význam nebyla schopná odvodit.

	„No tak, slečno Pinsonová, chápu, že vás zasáhla otcova smrt, ale to nic nemění na matematických zákonech, které vládnou světem. Ještě jednou to zopakuji: pomocí šesti zápalek lze vytvořit čtyři stejně velké rovnostranné trojúhelníky, pokud se umístí… Jakpak asi? Pokuste se myslet jinak. Zapojte svou představivost. Máme šest sirek a uděláme z nich čtyři trojúhelníky, když se rozloží do…“

	Julie mhouřila světle šedé oči. Co je to tam za tvar? Chlapec nyní cosi pečlivě, srozumitelně vyslovoval a dobře při tom odděloval slabiky. Usilovně se mu snažila odezírat ze rtů. Pi… ro… ni… da…

	„Pironida,“ pravila.

	Celá třída vybuchla smíchy. Její spojenec nasadil zoufalý výraz.

	„Napověděli vám špatně, Julie,“ konstatovala profesorka. „Žádná ‚pironida‘, ale ‚pyramida‘. Tenhle tvar představuje trojrozměrnost, znamená dosažení prostorovosti. Připomíná, že lze otevřít svět a přejít od rovné plochy k prostoru. Že ano, Davide…?“

	Dvěma kroky už byla vzadu na konci třídy u výše jmenovaného.

	„Davide, naučte se, že v životě lze šidit pouze za předpokladu, že se nenecháte nachytat. Dobře jsem viděla, co děláte. Slečno, běžte si sednout na své místo.“

	Na tabuli napsala: čas.

	„Dnes jsme se zabývali třetím rozměrem – prostorem. V zítřejší hodině se budeme věnovat čtvrtému rozměru – času. I pojem času má v matematice své místo. Kde, kdy, jak to, co má své místo v minulosti, působí na budoucnost. Takže bych vám zítra mohla položit následující otázku: Proč dostala Julie Pinsonová nedostatečnou, za jakých okolností a kdy dostane další?“

	Z první řady zaznělo pár posměšných pochlebnických uchichtnutí. Julie se prudce zvedla.

	„Posaďte se, Julie. Nežádala jsem vás, abyste vstala.“

	„Ne, zůstanu stát. Musím vám něco říct.“

	„K té nedostatečné?“ zeptala se profesorka ironicky. „Je příliš pozdě. Už ji máte zapsanou v žákovské knížce.“

	Julie zaměřila pohled světle šedých očí na profesorku matematiky.

	„Řekla jste, že je důležité myslet jinak, ale vy sama myslíte pořád stejným způsobem.“

	„Slečno Pinsonová, měla bych k vám prosbu – buďte korektní.“

	„Já jsem korektní. Ale vy vyučujete látku, která neodpovídá ničemu praktickému v životě. Prostě se nás jen snažíte vnitřně zlomit a vnutit nám poslušnost. Když si člověk nechá nabulíkovat ty vaše historky s kruhy a trojúhelníky, je už pak schopný přistoupit na cokoli.“

	„Slečno Pinsonová, vy si koledujete o druhou nedostatečnou?“

	Julie pokrčila rameny a zvedla batůžek. Došla ke dveřím a ke všeobecnému údivu jimi práskla.

	29. ENCYKLOPEDIE

	Smutek nemluvňat

	Ve věku osmi měsíců zažívá dítě zvláštní úzkost, kterou pediatři nazývají „smutek nemluvňat“. Pokaždé, když jeho matka někam odejde, pociťuje hrůzu, že se už nikdy nevrátí. Tato obava někdy vyvolává záchvaty pláče a příznaky úzkosti. Přestože se jeho matka vrátí, bude zažívat hrůzu pokaždé, když se opět vzdálí. V tomto věku dítě chápe, že jsou na světě věci, jež se dějí a na něž nemá sebemenší vliv. „Smutek nemluvňat“ se vysvětluje tím, že si dítě uvědomuje svou autonomii vůči světu. Prožívá drama – „já“ je odlišné od všeho, co je obklopuje. Nemluvně není se svou maminkou nezvratně spojeno, takže se může octnout samo, může být v kontaktu s „cizími lidmi, kteří nejsou maminka“. (Za cizí je považováno vše, co není maminka, popřípadě tatínek.)

	Bude třeba si počkat, až nemluvně dosáhne osmnácti měsíců, protože teprve pak bude přijímat matčinu momentální nepřítomnost.

	Z této prvotní úzkosti pramení i většina ostatních úzkostných stavů, s nimiž se lidský jedinec bude setkávat později, a to až do svého stáří. Jsou to strach ze samoty, strach ze ztráty drahé bytosti, strach z cizích lidí a podobně.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	30. panoráma

	Je chladno, ale strach z neznáma jim dodává síly. Zrána se dvanáct průzkumnic a jedna stará bojovnice vydávají na pochod. Je třeba si pospíšit a dát se úzkými cestami a stezičkami, aby varovaly rodné město před hrozbou „bílé cedule“.

	Dostávají se ke skalnatému svahu čnícímu nad údolím. Zastavují se a obdivné hledí na krajinu a hledají nejlepší cestu pro sestup.

	Mravenci mají jiné vizuální vnímání než savci. Každá z jejich očních koulí se skládá ze spousty trubiček složených z několika optických čoček. Místo nehybného, čistého obrazu vnímají spousty rozmazaných obrazů, jež však vzhledem k jejich množství nakonec skýtají zřetelné vidění. Tak se stává, že mravenci vnímají méně dobře detaily, ale mnohem lépe dokážou zachytit sebemenší pohyb.

	Průzkumnice vidí zleva doprava se rozkládající tmavá rašeliniště zemí na jihu, nad nimiž létají zlatohnědé mouchy a dovádiví ovádi, dále velké smaragdově zelené skály s květinami, žlutou louku zemí na severu, černý les osídlený trsy hasivky orličí a bujarými pěnkavami.

	Teplý vzduch vynáší do větší výšky komáry, kteří se okamžitě stávají kořistí pěnic s namodralými odlesky.

	Mravenci se vyznačují obzvláštní citlivostí, i pokud jde o rozlišování spektra barev. Ultrafialové paprsky rozeznají dokonale, o něco méně dobře pak červené. Díky ultrafialovým informacím uprostřed zeleně vyniknou květiny a hmyz. Mravenci dokonce vidí na květech i čáry, jež slouží zároveň jako přistávací dráhy pro včely dělnice.

	Po obrazech následují pachy. Průzkumnice hbitě pohybují svými olfaktorickými tykadly-radary rychlostí 8000 kmitů za vteřinu, aby mohly lépe rozlišovat okolní vůně. Pomocí roztočených čelních čidel dokážou odhalit vzdálenou kořist i blízké lovce. Nasávají exhalace vydechované stromy a zemí. Země má pro ně vůni velmi těžkou a současně velmi jemnou. Ta nemá nic společného s její ostrou a slanou chutí.

	Průzkumnice číslo 10 s nejdelšími tykadly se zvedá na čtyři zadní nohy, aby mohla takto ve zvýšené poloze lépe zachycovat feromony. Kolem ní zkoumají její družky kratšími tykadly nádhernou pachovou scenerii, jež se před nimi rozkládá.

	Mravenci si přáli dostat se na cestu, která by je co nejrychleji dovedla do Bel-o-kanu, projít křovinami zvonků, jež voní až sem a na něž se snášejí mračna baboček admirálů s křídly posetými užaslýma očima. Ale 16, odbornice na chemickou kartografii, oznamuje, že tento kout je zamořený pavouky skokany a dlouhonosými hady. Navíc tímto místem právě procházejí hordy migrujících mravenců kanibalů, a i když se družstvo snaží projít horem, po větvoví, nepochybně by padlo za oběť otrokářským mravencům, které trpasličí mravenci vytlačili na sever. 5 se domnívá, že nejlepší bude slézt po pravé straně skály. 103 683 tyto informace pozorně vyslechne. Od té doby, co opustila federaci, se přihodila spousta politických událostí. Ptá se, čemu se podobá nová královna Bel-o-kanu. Od 5 se dozvídá, že má malý zadeček. Jako všechny panovnice města si nechává říkat Belo-kiu-kiuni, ale formát dřívějších královen rozhodně nemá. Po neštěstích, jež je postihla loňského roku, nemělo mraveniště dost pohlavních jedinců. Proto v zájmu zajištění přežití oplodněné královny došlo ke kopulaci v jedné uzavřené síni, místo v letu ve vzduchu.

	103 683 si neodpustí poznámku, že 5 se o královně-matce nevyjadřuje s přílišnou úctou, ale žádný mravenec nakonec není povinen kořit se své královně, byť by byla jeho vlastní matkou.

	Pomocí přilnavých chodidlových polštářků sestupují bojovnice po téměř kolmé skále.

	31. Maximilien slaví narozeniny

	Komisař Maximilien Linart byl šťastný muž. Měl okouzlující manželku jménem Scynthia a rozkošnou třináctiletou dceru Marguerite. Žil v krásné vile a těšil se ze dvou met, symbolů prosperity, jimiž jsou velké akvárium a široký a vysoký krb. Ve čtyřiačtyřiceti letech měl pocit, že mu všechno vyšlo. Zamlada se dobře učil, byl ověšený diplomy a hrdý na svou kariéru. Vyřešil tolik případů, že o něj jako o vyučujícího projevili zájem ve fontainebleauské policejní škole. Jeho nadřízení k němu měli důvěru a do jeho vyšetřování nikdy nezasahovali. V poslední době se zajímal i o politiku. Patřil k okruhu nejbližších přátel prefekta, který si ho vážil i jako spoluhráče v tenisu.

	Po příchodu domů odhodil klobouk na věšák a svlékl si sako.

	Jeho dcera se právě dívala na televizi v obýváku. Blonďaté copy stažené dozadu, neznatelně přibližovala něžnou tvářičku k obrazovce. Stejně jako dalším asi třem miliardám lidských bytostí v tuto stejnou vteřinu se jí odráželo na tváři upnuté k míhajícím se obrázkům modré pohyblivé světlo. S ovladačem v ruce přepínala kanály ve snaze objevit nějaký ideální pořad, na který by se ráda dívala, ale nebyl k nalezení.

	67. kanál. Dokumentární relace. Pozornost zoologů upoutaly komplikované námluvy lidoopů bonobo v Zairu, podobných šimpanzům. Samci spolu bojují pomocí ztopořeného údu, jehož používají jako meče. Avšak mimo námluvy mezi sebou bonobové nikdy žádné spory nemají. Je to ještě lepší – jako by se tomuto druhu podařilo přes pohlavní akt vynalézt nenásilí.

	46. kanál. Sociální tematika. Zaměstnanci úklidových firem v dopravní síti vstoupili do stávky. Popeláři nebudou vyvážet odpad z popelnic a metaři z odpadkových košů, dokud nedojde ke splnění jejich požadavků. Žádají o revalorizaci mzdy a důchodu.

	45. kanál. Erotický film. „Ano. Ááááách, ách…, oáách…, áách…, óóch…, ach ne! Ach ano! ANO! Ještě, ještě… Oáách…, ne, ne, ne, tak dobře, ano, ano.“

	110. kanál. Zpravodajství. Nejčerstvější zprávy. Krveprolití v mateřské školce, před níž parkovalo auto s výbušninami. Momentální bilance je devatenáct mrtvých a sedm raněných dětí a mezi vyučujícím personálem dva mrtví. K výbušnině byly přidány hřebíky a šrouby, aby na školním dvoře, kam chodí děti o přestávkách, napáchala co nejvíce škody. Ve zprávě adresované tisku se k atentátu přihlásila skupina s názvem „SI“, „Světový islám“. V komentáři bylo upřesněno, že čím víc nevěřících se bojovníkům této skupiny podaří zabít, s tím větší jistotou se dostanou do nebe. Ministerstvo vnitra vyzývá obyvatelstvo k zachování klidu.

	345. kanál. Zábava. Pořad „Vtip dne“. A už zde máme naši každodenní humornou historku, kterou si můžete zapamatovat a převyprávět svým přátelům a známým: Jeden vědec se zabývá výzkumem létání much. Utrhne mouše nožičku a nařídí jí: „Leť.“ A zaznamená, že moucha dál létá i bez nožičky. Utrhne jí tedy dvě nožky a říká jí: „Leť.“

	I tentokrát moucha vzlétne. Tak jí utrhne křídlo a vyzve ji: „Leť.“ A v tu chvíli zaznamená, že moucha už neletí. Do notýsku si pak zapíše: Když se mouše utrhne křídlo, ohluchne.

	Marguerite si tu příhodu uložila do paměti. Ale protože ji ve stejnou chvíli stejně museli slyšet všichni ostatní, už teď jí bylo jasné, že nemá šanci ji někde uplatnit.

	201. kanál. Hudba. Nový klip zpěvačky Alexandrine: „Svět je láska, stále láska, lááásko, mám tě ráda, všechno je jen…“

	622. kanál. Soutěžní hra.

	Marguerite přistoupila blíž a odložila ovladač. Tahle televizní soutěž se jí líbila. „Chytáky pro chytré hlavy“, kde bylo třeba vyřešit čistě logickou záhadu. Domnívala se, že tohle nepochybně patří mezi to nejslušnější, co v televizi běží. Moderátor pozdravil přítomné publikum, jež ho vítalo bouřlivým potleskem, a ustoupil před oblejší ženou, starší dámou, naditou v příliš těsných šatech z květované látky z umělých vláken. Za silnými brýlemi ze želvoviny vypadala ztraceně.

	Moderátor vystavil na odiv zářivě bílý chrup. Poté se zmocnil mikrofonu.

	„No tak, paní Ramirezová,“ spustil, „nyní představím naši další hádanku. Když si nadále ponecháte všech šest zápalek, dokázala byste sestrojit nikoli už čtyři ani šest, ale OSM rovnostranných, stejně velkých trojúhelníků?“

	„Připadá mi, že pokaždé se přidá další rozměr,“ povzdychla si Juliette Ramirezová. „Nejdřív bylo třeba objevit třetí rozměr, poté splynutí komplementárních částí a teď tu máme…“

	„Třetí krok,“ skočil jí do řeči moderátor. „Musíte najít třetí krok. Ale my na vás spoléháme, paní Ramirezová. Jste vítězka vítězek ‚Chytáků pro…‘“

	„… chytré hlavy,‘“ doplnilo publikum unisono. Paní Ramirezová požádala, aby jí přinesli zmíněných šest zápalek. Ihned jí podali šest tenkých, velmi dlouhých kousků dřeva, na konci červených, aby přítomným divákům v publiku ani divákům u televizních obrazovek neuniklo nic z jejích manipulací, jak by tomu nepochybně bylo v případě obyčejných švédských zápalek.

	Vyžádala si jednovětou nápovědu. Moderátor rozpečetil obálku a četl:

	„První věta, která vám může pomoci, zní: ‚Je třeba si rozšířit pole vědomí.‘“

	Komisař Maximilien Linart poslouchal jedním uchem, když vtom pohledem spočinul na svém akváriu. Na hladině plavaly břichem nahoru mrtvé rybičky.

	Že by je překrmoval? Pokud je ovšem nezdecimovaly vnitřní války, kdy silní hubí slabé a rychlí vyřazují pomalé. V uzavřeném světě skleněné klece vládl zvláštní darwinismus – přežívaly jen ty nejkrutější a nejagresivnější rybičky.

	Využil toho, že měl ruku ponořenou do vody, a ze dna akvária vyzdvihl sádrovou pirátskou loď a několik umělých vodních rostlin. Možná že ryby nakonec braly tuto operetní dekoraci vážně…

	Policista si všiml, že přestala fungovat pumpa na filtračním zařízení. Vyčistil houbičky plné výkalů. „Pětadvacet pávích oček a takové množství exkrementů!“ Když už se tím zaobíral, doplnil ještě trochu vody z kohoutku.

	Nasypal drobet krmení přeživším, ověřil teplotu vody v nádrži a pozdravil její populaci.

	Rybičky v akváriu si z úsilí svého chovatele pramálo dělaly. Nechápaly, proč Prsty vylovily mrtvoly rybiček a náležitě je uložily na místo, kde lépe zkvasí, aby bylo možné jejich změklá tělíčka snadněji rozsekat. Dokonce jim ani nebylo přáno navzájem si požírat hovínka, protože ta okamžitě odsávala pumpa. Ty nejinteligentnější z obyvatelek akvária už dlouho přemýšlely o smyslu svého života, ačkoli nepřišly na to, proč se jim denně nějakým zázrakem objevuje na vodní hladině krmení nebo proč je potrava vždycky nehybná.

	Na Maximilienovy oči se položily dvě chladné dlaně.

	„Tati, všechno nejlepší k narozeninám!“

	„Úplně jsem zapomněl, že je to dneska,“ řekl a políbil ženu s dcerou.

	„Ale my ne! Máme pro tebe něco, co se ti bude líbit,“ oznámila Marguerite.

	Ukázala na čokoládový dort ozdobený půlkami ořechových jader, na němž zářil les hořících svíček.

	„Prohledaly jsme všechny šuplíky, ale našly jsme jich jen dvaačtyřicet,“ poznamenala dcera.

	Jedním fouknutím zhasl svíčky a pak si na talíř naložil dílek dortu.

	„A taky jsme ti koupily dárek!“

	Jeho žena mu podala krabici. Polkl poslední čokoládové sousto a rozřízl karton ukrývající přenosný počítač poslední generace.

	
„To je skvělý nápad!“ užasl.

	„Vybrala jsem lehounký model, rychlý a vybavený velkou pamětí,“ zdůraznila jeho žena. „Myslím, že se s ním budeš dobře bavit.“

	„Určitě. Děkuju, lásky moje.“

	Dosud si vystačil s objemným počítačem ve své kanceláři, který používal k psaní textů nebo jako kalkulačku. S tímto malým notebookem doma bude moci prozkoumat všechny možnosti informatiky. Jeho žena měla obdivuhodný nos na ideální dárek.

	Také dcera tvrdila, že i ona má pro něj nějaké překvapení. Přidala mu k počítači program s hrou nazvanou Evoluce. Vytvořte si uměle svou civilizaci a dívejte se na svůj svět, jako byste byli jeho bohem, hlásala reklama.

	„Věnuješ tolik času péči o akvárium s rybičkami,“ prohlásila Marguerite, „a tak mě napadlo, že by tě mohlo bavit mít pro sebe celý virtuální svět s lidmi, městy, válkami, prostě tím vším dohromady…“

	„No teda, já a hry…“ vykoktal, ale přece jen dárkyni políbil, aby ji nezklamal.

	Marguerite vložila do počítače CD a s vynaložením ohromného úsilí mu vysvětlila pravidla softwarového výrobku, nejmladšího člena rodiny počítačových her, který byl právě na vrcholu módy. Hra se původně odehrávala na rozlehlé planině, již měl v roce 5000 před naším letopočtem hráč za úkol osídlit svým kmenem. Pak pro něj zřídit Vesnici, zabezpečit ji ohradou a poté mu rozšířit jeho lovecké teritorium, postavit další vesnice, zvládnout válčeni se sousedními kmeny, rozvinout vědecký a umělecký výzkum, vybudovat silnice, nakreslit pole, uvést do chodu zemědělství, přeměnit vesnice v města, aby se z kmene stal národ, který by dokázal přežít a nastoupil cestu co možná nejrychlejšího rozvoje.

	„Místo zábavy s pětadvaceti rybičkami teď budeš mít na starost stovky virtuálních lidí. Líbí se ti to?“

	„Samozřejmě,“ prohlásil policista zatím ještě ne zcela přesvědčeně, ale ve snaze dceru nezklamat.

	32. ENCYKLOPEDIE

	Komunikace nemluvňat

	Ve třináctém století chtěl římskoněmecký císař Fridrich II. provést pokus vedoucí ke zjištění, jaký je „přirozený“ jazyk lidské bytosti. Dal umístit šest nemluvňat do místnosti pro kojence a jejich chůvám nařídil, aby je krmily, ukládaly k spánku, koupaly, ale hlavně, hlavně na ně nikdy nepromluvily. Fridrich II. doufal, že tak zjistí, jakou řeč si tato nemluvňata, jež nejsou vystavena „vnějšímu vlivu“, nakonec zvolí. Myslel si, že to bude řečtina nebo latina, jež byly z jeho pohledu jedinými čistými původními jazyky. Tento pokus však předpokládaný výsledek nepřinesl. Nejenže žádné nemluvně nezačalo mluvit jakýmkoli jazykem, ale všech šest dětí postupně chřadlo, až nakonec zemřelo. Už v nejmladším věku potřebují děti k přežití komunikaci. Mléko a spánek nestačí. Jedním z prvků nezbytných k životu je i komunikace.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	33. PISIVKY, TŘÁSNĚNKY A MAJKY

	Svět skalnatého svahu se specifickou vegetací a faunou, při sestupu podél svislé skály objevuje dvanáct průzkumnic spolu se starou bojovnicí neznámou scenerii. Květiny visící ze stěny jsou růžové hvozdíky s načervenalými válcovitými kalichy, pálivé rozchodníky s dužnatými listy pepřové vůně, hořce s dlouhými modrými okvětními plátky, jejichž zaoblené hladké listy se hašteří s drobnými bílými kvítky, netřesky se špičatými okvětními listy uspořádanými v hustých růžicích.

	Třináctičlenná skupina mravenců sbíhá pískovcovou stěnu, k níž se přichycuje přilnavými polštářky na nohou.

	V záhybu za velkým kamenem náhle padne mravenčí družstvo na houf pisivek. Tento drobný hmyz, cosi jako skalní vši, má velmi vystouplé složené oči, silná drticí kusadla a tak tenká tykadla, že to na první pohled vypadá, jako by je vůbec neměl.

	Pisivky, silně zaneprázdněné olizováním žlutých řas rostoucích na skále, si blížících se mravenců vůbec nevšimly. Narazit v těchto místech na mravence horolezce je přece jen vzácnost. Pisivky se doposud domnívaly, že jim jejich vertikální svět dává jistou záruku klidu. Jestli se mravenci dají do zlézání a sbíhání skalních stěn, bude po legraci!

	Tiše se vytrácejí.

	Navzdory pokročilému věku se 103 683 podaří vypálit pořádně dávky kyseliny mravenčí a pokaždé zasáhnout pisivky přímo v běhu. Její družky jí blahopřejí. Na svůj věk má zadeček stále ještě velmi přesný.

	Družstvo spořádá pisivky a s velkým překvapením konstatuje, že chutnají skoro stejně jako komáří samci. Přesněji řečeno jejich chuť připomíná něco mezi tím, jak chutná komáří samec a zelená vážka, ovšem bez typického mentolového aroma.

	Poté třináct rezavých mravenců obchází další květiny – bílé drnavce, pestré čičorky a lomikameny s drobounkými bělostnými okvětními plátky.

	O kus dál zdecimují shluk třásněnek. 103 683 je ani nepoznala. Samým pobýváním mezi Prsty stačila na spoustu druhů zapomenout. Ostatně je jich takové množství… Třásněnky, drobní býložravci s roztřepenými křídly, vydávají zpod retního ústrojí praskavý zvuk. Sice jsou příjemně křupavé, ale po polknutí po sobě zanechávají citrónovou pachuť, která chuťové buňky belokanských mravenců nepřivádí k nadšení.

	Průzkumnice ještě zabíjejí několik soumračníků a nachově zbarvených obalečů, nijak zvlášť pohledných, zato však tlustých motýlů, krvavě zbarvených pěnodějek rudých, líných vážek a ladně se pohybujících svižníků. Všechno jsou to mírumilovné druhy a pro rezavé mravence mají jediný půvab v tom, že jsou jedlé.

	Zabijí májky, baculatý hmyz, jehož krev a pohlavní orgány obsahují cantharidin, látku s dráždivým účinkem dokonce i pro mravence.

	Na stěně se jim tykadla větrem ohýbají dozadu jako nepoddajné prameny vlasů. 14 střílí na oranžově zbarveného caparta slunéčka sedmitečného se dvěma černými tečkami. Zvířeti vyráží ze všech kloubů jeho nožek slzičky smrduté žluté krve.

	103 683 se shýbá, aby si je mohla lépe prohlédnout. Je to léčka. Mládě slunéčka sedmitečného se tváří, jako by bylo mrtvé, ale vystřelená dávka kyseliny se mu odrazila od polokulového krunýře a nezranila je. Osamocená stará mravenčí bojovnice tuto strategii zná. Jakmile se totiž některé druhy hmyzu cítí ohroženy, roní tekutinu pokud možno odporně páchnoucí, aby své lovce odpudily. Někdy se stane, že tato tekutina prýští všemi póry, někdy se jim na kloubech vytvoří nafouklé měchýřky a ty pak prasknou. Ve všech případech hladové lovce těchto druhů hmyzu přejde chuť.

	103 683 se blíží k potícímu se zvířeti. Ví, že dobrovolné mnohočetné krvácení ustane samo od sebe, přesto v ní vyvolává silný dojem. Dává ostatním mladým družkám znamení, že je tento hmyz nepoživatelný, a mladičké slunéčko pokračuje v cestě.

	Belokanky však nezaměstnává jen sestup, zabíjení a jídlo. Také se poohlížejí po nějaké lepší cestě. Ladně lavírují mezi převisy a hladkými stěnami. Občas jsou nuceny se zavěsit, udržet se za nohy a kusadla a provést překrok vyvolávající závrať. Ze svých těl vytvářejí žebříky a mosty. Všechno leží a padá na důvěře. Kdyby si jediná ze třinácti společnic dostatečně nezajistila svůj hmat, celý jejich živý most by se zřítil.

	103 683 se odnaučila vynakládat takové úsilí. Tam za okrajem světa, v umělém světě Prstů, bylo všechno na dosah kusadel.

	Kdyby z jejich světa neutekla, stala by se stejně změkčilou a zahálčivou jako kdejaký Prst. Však to viděla v televizi, Prsty jsou vždy zastánci nejmenšího možného úsilí. Dokonce si ani neumí sami vyrobit své hnízdo. Už nedokáží lovit ani se sami uživit. Už neumějí běhat, aby dokázaly uniknout svým lovcům. Ostatně už ani žádné nemají…

	Funkce dělá orgán, ale absence funkce orgán zničí, praví jedno mravenčí rčení.

	103 683 si vzpomíná na svůj život tam, za hranicemi normálního světa.

	Co dělala celé dny?

	Jedla mrtvou stravu, která jí padala z nebe, dívala se na miniaturní televizi a bavila se s Prsty telefonem (jenž byl součástí stroje na překládání feromonů do sluchem vnímatelných slov) o Prstech. Jídlo, telefonování a sledování televize jsou tři hlavní činnosti, které zaměstnávají Prsty.

	103 683 svým dvanácti mladším družkám nesvěřila všechno. Například jim nesdělila, že komunikující Prsty, jež poznala, byly možná velmi povídavé, ale ne až tak schopné. Dokonce se jim ani nepodařilo přesvědčit ostatní Prsty, aby vzaly mravenčí civilizaci na vědomí a vedly s ní dialog jako rovný s rovným.

	Právě proto, že jim to nevyšlo, nyní 103 683 tolik záleží na tom, aby se jim podařilo uskutečnit jejich plán v opačném pořádku – přesvědčit mravence k uzavření spojenectví s Prsty. V každém případě byla přesvědčena, že je to v zájmu obou dvou největších pozemských civilizací. Fungovat na základě spojení jejich schopností, a nikoli jejich stavěním proti sobě.

	Vzpomíná si na svůj útěk. Nebylo to snadné. Prsty ji nechtěly nechat odejít. Dívala se na miniaturní televizi a ve zprávách o počasí uslyšela, že budou převažovat mírné teploty. Tak využila mezery v horní mříži a brzy ráno utekla.

	Teď zbývá vykonat to nejtěžší. Přesvědčit své družky. To, že dvanáct mladých průzkumnic nezavrhlo její plán hned na samém začátku, jí připadá jako dobré znamení.

	Všechny pospolu zakončily svůj kyvadlový pohyb směrem k druhému kraji trhliny. 103 683 ostatní upozorňuje, že ji mohou zjednodušeně oslovovat stejně jako bojovnice, jež se účastnily křížové výpravy, kratší pachovou zdrobnělinou.

	Jmenuji se 103 683. Ale můžete mi říkat 103.

	Samička 14 poznamenává, že to není nejdelší mravenčí jméno, jaké kdy poznala. Dřív měly ve skupině jednu mladou sestru, která se jmenovala 3 642 451. Když ji bylo třeba zavolat, trvalo to šíleně dlouho. Naštěstí ji jednou během lovu sežrala masožravá rostlina.

	Dál pokračovaly v sestupu.

	Skupina mravenců dělá zastávku ve skalnaté jeskyni, kde si její členky vzájemně poskytují trofolaxe obsahující rozmělněné pisivky a májky. Stará bojovnice se otřese odporem. Majka tedy rozhodně není žádná lahůdka. Je příliš hořká. A to i rozdrcená.

	34. ENCYKLOPEDIE

	Jak se začlenit

	Je třeba si představit, že naše vědomí je vyčnívající část našeho myšlení. Celkem máme deset procent vynořeného vědomí a devadesát procent ponořeného nevědomí.

	Když se ujímáme slova, je třeba, aby se deset procent našeho vědomí obracelo na devadesát procent nevědomí těch, jimž je naše řeč určena. Má-li to proběhnout úspěšně, musí se překonat bariéra filtrů nedůvěry, jež brání informacím sestoupit do nevědomí.

	Jeden z prostředků, jak toho dosáhnout, spočívá v mimickém napodobování tiků toho druhého. Ty se objevují přesně ve chvíli jídla. Snažte se tohoto rozhodujícího okamžiku využít a pozorně zkoumejte svůj protějšek. Pokud mluví a dává si při tom ruku před ústa, napodobte ho. Pokud jí smažené hranolky rukama, dělejte to také, a jestli si často otírá ústa do ubrousku, opakujte po něm i to. Klaďte si jednoduché otázky jako například: Dívá se na mě, když mluví? Mluví při jídle? Reprodukováním tiků, které provádí v nejintimnější chvíli, tedy při přijímání potravy, automaticky nevědomě předáváte následující sdělení: jsem z téhož kmene jako ty, máme tytéž způsoby, a tedy nepochybně i stejné vzdělání a stejné hlavní zájmy.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	35. HODINA BIOLOGIE

	Po hodině matematiky následuje biologie. Julie přešla rovnou do oddělení „exaktních věd“ s laboratorními stoly z bílého porcelánu a lahvemi na chemikálie obsahujícími zvířecí zárodky naložené ve formalínu, se špinavými zkumavkami, zčernalými Bunsenovými kahany a neskladnými mikroskopy.

	Během zvonění se do učebny biologie nahrnuli žáci s profesorem. Každý věděl, že na tuto hodinu je vhodné převléci se do bílého pláště. Splnění tohoto předpokladu stačilo, aby vznikl dojem, že si přítomní oblékli uniformu „těch, kdo vědí“.

	Na první, takzvanou teoretickou část hodiny, si profesor zvolil téma „svět hmyzu“. Julie si vytáhla sešit, odhodlaná všechno si pečlivě zaznamenat, aby si ověřila, jestli bude to, co učitel řekne, souhlasit s odpovídajícími pasážemi v Encyklopedii.

	„Hmyz tvoří osmdesát procent živočišné říše,“ spustil profesor. „Nejstarší druh, švábi, se objevil nejméně před třemi sty miliony lety. Po nich přišli před dvěma sty miliony lety termiti a před sto miliony lety mravenci. Abyste si lépe uvědomili prvenství výskytu hmyzu na naší planetě, stačí si připomenout, že stáří našeho nejstaršího známého prapředka je odhadováno nanejvýš na tři miliony roků.“

	Profesor biologie zdůraznil, že hmyz není jen nejstarším obyvatelem Země, ale zároveň i nejpočetnějším.

	„Entomologové popsali asi pět milionů různých druhů a každý den dochází k objevování přibližně další stovky druhů dosud neznámých. Pro srovnání byste měli vědět, že denně je rovněž odhalena existence pouze jednoho neznámého druhu savců.“

	Na tabuli napsal velkým písmem „80 % živočišné říše“

	„Tak tedy hmyz je ze všech živočišných druhů žijících na zeměkouli tím nejstarším a nejpočetnějším, a já bych ještě dodal, že nejméně známým.“

	Odmlčel se a místností se rozlehlo bzzz. Profesor hmyzího jedince narušujícího průběh jeho výuky přesným pohybem polapil a jeho rozpláclé tělo vystavil zrakům přítomných jako jakousi zkroucenou skulpturu, z níž ještě vyčnívala dvě křídla a hlava s jedním tykadlem.

	„To byl létající mravenec,“ vysvětlil muž. „Nepochybně královna. U mravenců mají křídla jen pohlavní jedinci. Samci umírají ve chvíli kopulace, k níž dochází za letu. Královny pokračují v letu bez nich a hledají si místo vhodné k nakladení vajíček. Jak jste si jistě sami všimli, s všeobecným nárůstem teploty je mnohem citelnější i výskyt hmyzu.“

	Pohlédl na rozmáčknuté tělo mravenčí královny.

	„Pohlavní jedinci vzlétají obvykle těsně předtím, než se strhne bouřka. Přítomnost téhle královny mezi námi prozrazuje, že zítra by mohlo pršet.“

	Profesor biologie hodil rozpláclou královnu v posledním tažení za potravu houfu žab, které žily v akváriu dlouhém asi metr a vysokém padesát centimetrů. Obojživelníci se strkali ve snaze dostat se ke kořisti a pochutnat si na ní.

	„Všeobecně jsme svědky exponenciálního nárůstu počtu hmyzu,“ pokračoval, „a hmyzu čím dál odolnějšího vůči insekticidům. Do budoucna nám hrozí, že budeme mít ve skříních ještě víc švábů, v cukru ještě víc mravenců, v dřevěném obložení ještě víc termitů a ve vzduchu ještě víc komárů a mravenčích Princezen než dosud. Chcete-li se obtížného hmyzu zbavit, zásobte se dostatečným množstvím prostředků na jeho hubení.“

	Žáci si psali poznámky. Profesor oznámil, že nyní je čas přejít k „praktické části“ hodiny.

	„Dnes nás bude zajímat nervový systém, konkrétně periferní nervstvo.“

	Ty, kdo seděli v první řadě, požádal, aby si přešli k laboratornímu stolu pro sklenice obsahující žáby a rozdali je svým spolužákům. On sám se také zmocnil jedné takové a upřesnil jednotlivé kroky pracovního postupu. K uspání své žáby museli všichni hodit do sklenice vatu namočenou v éteru, poté měli zvíře vyjmout z nádoby, ukřižovat je v kádince pomocí jehel – připevněním žáby ke gumové destičce – a pak žábu omýt pod kohoutkem, aby jim pokus nenarušovaly praménky krve.

	Poté měli pomocí pinzety a skalpelu odstranit kůži, vyjmout svaly a pak pomocí elektrické baterie a dvou elektrod najít nerv ovládající stahy v pravé noze.

	Všichni, jimž se podaří vyvolat trhavé pohyby pravé žabí nohy, automaticky dostanou nejlepší známku.

	Profesor se procházel po laboratoři a sledoval, jak se žákům daří práce. Někteří svého živočicha nedokázali uspat. Ačkoli házeli do sklenice další a další tampony napuštěné éterem, nepřestával se zmítat. Jiní si mysleli, že na své žábě úspěšně provedli anestezii, ale když se ji pokusili ukřižovat přišpendlením ke gumové podložce, zvíře zoufale mrskalo ve vzduchu dosud volnou nohou.

	Julie mlčky pozorovala svou žábu a v jednom okamžiku měla dojem, že si ji ze sklenice zvědavě prohlíží. Gonzague kousek od ní už přesnými pohyby propíchl žábu asi dvaceti nerez jehlami.

	Gonzague upřeně sledoval svou oběť. Živočich připomínal svatého Šebestiána. Byl špatně uspaný a snažil se vymanit, ale umně vpíchnuté jehly mu bránily v pohybu. Jelikož žába nemohla křičet, nikdo si nedokázal představit, jak trpí. Podařilo se jí vydat jen slabé plačtivé zakvákání.

	„Hele, znám jeden dobrý fór. Víš, který je nejdelší nerv v lidském těle?“ zeptal se Gonzague jednoho ze svých sousedů.

	„Ne.“

	„Tak je to oční nerv.“

	„Fakt? Jak to?“

	„Stačí si vytrhnout chlup ze zadku, a už nám vytryskne slza!“

	Oba vyprskli smíchy a Gonzague, spokojený, že mu vtip vyšel, chvatně stáhl kůži, pak hned sval a poté hned našel nerv. Obratně aplikoval elektrody a pravá noha jeho Žáby zřetelně zareagovala škubnutím. Žába se kroutila mezi jehlami, které ji probodávaly, a otvírala ústa, ale už nevydala jediný zvuk, tak byla paralyzovaná bolestí.

	„Dobře, Gonzague, bodujete,“ oznámil profesor. Když dokončil úkol s prvním nervem, vrhl se nečinný premiant třídy do hledání dalších nervů, jež by byly schopné vyvolat další, stejně zajímavé reflexní pohyby. Uvolnil velké cáry kůže, nadzvedl šedé svaly. Během několika vteřin byla stále ještě živá žába zbavena veškeré kůže, zatímco Gonzague pátral po dalších nervech, rovněž schopných vyvolat nějaké zajímavé křeče.

	Dva jeho kamarádi mu přišli poblahopřát a pokochat se podívanou.

	Vzadu zažili nešikovní žáci, kteří se neodvážili použít dostatečné množství éteru nebo zapíchnout jehly dostatečně hluboko, pořádné překvapení, když jim žáby vyskočily z vaničky s tělem provrtaným víc než pacient lékaře používajícího akupunkturu. Žáby velkými skoky uháněly na druhý konec učebny navzdory tomu, že měly celou nohu úplně staženou z kůže, a pohybovaly šedorůžovými svaly, čímž vyvolávaly u žáků současně chichotání 1 upřímnou lítost.

	Julie hrůzou zavřela oči. Její vlastní nervový systém se proměnil v potůček kyseliny solné. Neměla odvahu tam dál zůstat.

	Popadla svou sklenici se žábou. Pak beze slova opustila místnost.

	Běžela přes školní dvůr, přeběhla podél čtvercového trávníku se stožárem uprostřed, ozdobeným vlajkou, na níž se vyjímalo heslo lycea: „Rozum se rodí z inteligence.“

	Postavila sklenici a rozhodla se v koutě s odpadky založit požár. Pokusila se o to opakovaně pomocí zapalovače, ale nic naplat, oheň se nechtěl rozhořet. Tak zapálila kus papíru a hodila ho do popelnice, ale ten hned přestal hořet.

	Když si pomyslím, jak se v novinách neustále upozorňuje na to, že stačí v lese pohodit obyčejný nedopalek cigarety a shoří celé hektary lesa, a já tady s papírem a zapalovačem nedokážu ani zapálit popelnici! přemítala a vytrvale pokračovala dál.

	Konečně došlo k zažehnutí požáru, který společně se žábou pozorně sledovaly.

	„Oheň je krásný, tohle tě pomstí, žabičko…“ svěřila se jí Julie.

	Dívala se na popelnici, jak hoří. Oheň, to je černá, rudá, žlutá, bílá. Popelnice vzplála a proměňovala ohavné odpadky na teplo a barvy. Od plamenů zčernala zeď. Z rohu, kam se vynášelo smetí, začal stoupat nenápadný štiplavý dým.

	„Sbohem, krutá školo,“ povzdychla si Julie a odcházela pryč.

	Žábu vypustila na svobodu. Zvíře, které už se nedívalo do ohně, se velkými skoky uhánělo ukrýt do otvoru kanálu.

	Julie si počkala opodál, aby viděla, jestli vzplane celé lyceum.

	36. POD SKÁLOU

	A je to. Hotovo.

	Třináctičlenná skupina mravenců se dostala pod skálu. 103 se náhle rozškytá. Pohybuje tykadly. Ostatní k ní přistupují blíž. Stará průzkumnice je nemocná. To je věkem… jsou jí tři roky. Rezavý bezpohlavní jedinec se obvykle těší třem letům života.

	103 tedy dospěla ke konci své existence. Jedině pohlavní jedinci, přesněji řečeno královny, žijí až patnáct let.

	5 si dělá starosti. Obává se, aby 103 nezemřela dřív, než se jí podaří dokončit vyprávění o světě Prstů a o hrozbě bílé cedule. Je nezbytné lépe je poznat. Kdyby teď 103 odešla, byla by to nenapravitelná ztráta pro celou mravenčí civilizaci. U mravenců považují za drahocennější spíš nakladená vajíčka než život starce, přesto 5 poprvé jako by vytušila obecnou platnost myšlenky, vyjádřené těmito slovy: „Pokaždé, když umírá stařec, jako by hořela celá knihovna.“

	5 se snaží nakrmit ostřílenou bojovnici pomocí trofolaxe z pisivek. I když jídlo nikdy nezpomalilo proces stárnutí, alespoň ho učinilo příjemnějším.

	Všechny teď musíme hledat způsob, jak 103 zachránit, prohlašuje 5.

	Tvrdí se, že ve světě mravenců není nic, na co by nebylo nějaké řešení. A pokud je nenacházejí, znamená to, že hledají špatně.

	103 začíná vysílat vůně kyseliny olejové, pachy smrti, charakteristické pro staré mravence na konci cesty.

	5 vyburcuje družky k absolutní komunikaci. Absolutní komunikace spočívá v tom, že jedinec připojí svůj mozek k mozkům ostatních. Když mravenci vytvoří kruh a dotýkají se jen konečky tykadel, jejich dvanáct mozků funguje jako jeden jediný.

	Otázka: Jak zneškodnit časovanou biologickou bombu, která ohrožuje tuto tak vzácnou průzkumnici?

	Odpovědi se hrnou jedna přes druhou. Mezi nimi jsou ty nejdivočejší nápady. Každá z přítomných průzkumnic přichází s nějakým receptem.

	6 navrhuje nakrmit 103 kořeny smuteční vrby, v nichž je kyselina salicylová, která podle ní léčí všechny nemoci. Nato se jí dostává odpovědi, že stáří není nemoc.

	Návrh 8 vychází z toho, že všechny vzácné informace jsou ukryty v mozku 103; radí tedy její mozek vyjmout z lebky a vložit ho do zdravého mladého těla. Například 14. 14 ten nápad nijak nenadchl. Ani ostatní ne. Je to příliš riskantní, soudí skupina.

	Proč tedy co možná nejrychleji nevysát z jejích tykadel všechny feromony? vysílá 14.

	Je jich tam příliš mnoho, povzdychne si 5.

	103 zakašle a pak ještě jednou, chvěje se jí ústní ústrojí.

	7 konstatuje, že kdyby byla 103 královnou, měla by před sebou ještě dvanáct let života.

	Kdyby byla 103 královnou…

	5 tu myšlenku zvažuje. Udělat ze 103 královnu totiž není úplně nemožné. Všichni mravenci přece vědí, že existuje látka nasycená hormony, mateří kašička, jež dokáže proměnit bezpohlavního hmyzího jedince v pohlavního.

	Komunikace se zrychluje. Bohužel nelze použít mateří kašičku, již produkují včely. Oba druhy mají příliš odlišné genetické vlastnosti. Přesto však mají včely i mravenci společného předka – vosy. Vosy existují stále a některé z nich dokonce vědí, jak vyrobit mateří kašičku, a uměle tak vytvořit náhradní vosy-královny v případě, že by jejich vlastní královna nešťastnou náhodou zahynula.

	Konečně mají prostředek k oddálení stáří. Tykadla všech dvanácti kmitají ještě rychleji. Jak sehnat vosí mateří kašičku?

	12 ujišťuje, že zná jednu vosí vesnici. Tvrdí, že se jednou úplně náhodou stala svědkem proměny bezpohlavního jedince v samičku. Královna zemřela na nějakou neznámou nemoc, a tak si dělnice zvolily jednu družku ze svého kruhu, aby ji nahradila. Vpravily do ní jakousi tmavou melasu a uchazečka už za několik okamžiků vydávala vůně samičky. Tehdy určily jinou dělnici, aby jí posloužila jako samec. Dostala podobnou substanci a skutečně začala vysílat samčí pachy.

	Spojení obou pohlavních jedinců uměle vytvořených ve stavu nouze sice 12 nepřihlížela, ale když se těmi místy ubírala o pár dní později, všimla si nejen toho, že je hnízdo stále ještě aktivní, ale že se navíc jeho populace rozrostla.

	Dokázala by najít to místo, kde žijí vosy chemičky? vyptává se 5.

	Je to u velkého severního dubu.

	103 se zmocňuje prudké vzrušení. Stát se pohlavním jedincem… Mít pohlaví… To by tedy bylo možné? Dokonce i v těch nejdivočejších snech by se neodvážila doufat v takový zázrak. Tahle představa jí okamžitě vrací odvahu a zdraví. Pokud je to opravdu možné, chce pohlaví získat! Koneckonců je nespravedlivé, že pouhým dílem náhody mají některé z nich všechno a jiné nic. Stará rezavá průzkumnice vztyčuje tykadla a otáčí je směrem k velkému dubu.

	Zbývá však jeden velký problém – velký dub stojí daleko odtud a dostat se k němu znamená projít velkým vyprahlým pásmem severních území, jež nazývají bílá suchá poušť.

	37. PRVNÍ ZBĚŽNÉ OBHLÉDNUTí TAJEMNÉ PYRAMIDY

	Všude vlhké stromy a zeleň.

	Komisař Maximilien Linart se obezřetnými kroky blížil k tajemné lesní pyramidě.

	Všiml si podivného hada pokrytého ježčími ostny, ale věděl, že les ukrývá všelijaké zvláštnosti. Policista les neměl rád. Považoval jej za nepřátelské prostředí zamořené plazivými, létajícími a hemžícími se slizkými živočichy.

	Les byl místem všech možných čar a uhranutí. V lese kdysi loupežníci přepadávali pocestné. Mívaly tam úkryt čarodějnice, oddávající se tajným praktikám. Většina revolučních hnutí odtamtud pořádala partyzánskou válku. Už Robin Hood ho využil k tomu, aby zkomplikoval život šerifovi ze Sherwoodu.

	Když byl Maximilien mladší, snil o tom, že les vymizí. Všechny ty mouchy a hady, komáry a pavouky, co se člověku tak dlouho vysmívali, brzy přejde smích. Snil o vybetonovaném světě, kde už nezbude ani špetka džungle. Jen dlaždice, kam oko dohlédne. Bylo by to hygieničtější. Kromě toho by to lidem umožnilo pohybovat se na kolečkových bruslích na velké vzdálenosti.

	Aby působil nenápadně, oblékl se Maximilien, jako kdyby si do lesa vyrazil na procházku.

	„Pravé maskování není kopírování krajiny, ale přirozené začlenění do krajiny.“ V policejní škole vždycky poučoval mladé nováčky, že člověk v oblečení barvy písku na sebe v poušti upozorní snadněji než velbloud.

	Konečně odhalil podezřelou stavbu.

	Maximilien Linart vytáhl dalekohled a důkladně si pyramidu prohlédl.

	Velké pláty zrcadel násobily odraz stromů, a tak budovu na první pohled maskovaly. To místo však zrazoval jeden detail. Byla tam dvě slunce. Jedno navíc.

	Vykročil kupředu.

	Obklad ze zrcadel byl vynikající nápad. Právě pomocí zrcadel nechávají eskamotéři krásné dívky zmizet v kufrech prošpikovaných ostrými šavlemi. Na základě obyčejného optického jevu.

	Vyndal si notýsek a pečlivě si poznamenal:

	1) Vyšetřování pyramidy v lese;

	a) sledování zpovzdálí.

	Přečetl si po sobě, co napsal, a lístek spěšně vytrhl a roztrhal. Nešlo o pyramidu, ale o čtyřstěn. Pyramida má čtyři stěny plus plochu na zemi. Tedy celkem pět stran. Čtyřstěn má tři boční stěny plus plochu na zemi. Tedy celkem čtyři stěny.

	Svůj zápis tedy opravil takto:

	1) Vyšetřování čtyřstěnu v lese.

	Jednou ze silných stránek Maximiliena Linarta byla právě jeho schopnost přesně určit, co vidí, a ne, co si člověk myslí, že vidí. Tento dar „objektivity“ ho už ušetřil spousty pochybení.

	Tuto jeho způsobilost v něm posílilo studium kresby. Když člověk kreslí a vidí silnici, myslí na silnici a je v pokušení narýsovat dvě rovnoběžné čáry. Ale když „objektivně“ načrtne přesně to, co vidí, perspektiva způsobí, že silnice viděná zepředu se znázorňuje trojúhelníkem, jelikož obě její krajnice slouží jako úběžné čáry a v dálce na obzoru se spojí.

	Maximilien Linart si upravil dalekohled a opět se pustil do zkoumání pyramidy. Podivil se. Dokonce i on se nechal ovládnout pojmem pyramida. Pravda byla, že slovo „pyramida“ mělo tajemnou a posvátnou konotaci. Lístek tedy roztrhal. Pokud jde o jeho péči o dokonalou přesnost, udělá tentokrát výjimku.

	1) Vyšetřování pyramidy v lese;

	a) sledování zpovzdálí.

	– Stavba poměrně vysoká. Asi tři metry. Zamaskovaná keři a stromy.

	Jakmile měl policista náčrtek stavby hotový, přistoupil k ní blíž. Byl sotva několik metrů od pyramidy, když v sypké půdě odhalil lidské a psí stopy, jež po sobě nepochybně zanechal Gaston Pinson a jeho irský setr. I ty si nakreslil.

	Maximilien obešel stavbu kolem dokola. Žádné dveře, žádná okna, žádný komín, žádná schránka na dopisy. Nic, co by připomínalo lidské obydlí. Jenom beton obložený Zrcadly a průsvitná špice.

	Ustoupil o pět kroků dozadu a dlouze si prohlížel konstrukci. Její proporce a tvar byly v harmonii. Ať už byl architektem, který vztyčil tuto zvláštní pyramidu uprostřed lesa, kdokoli, dosáhl architektonické dokonalosti.

	38. ENCYKLOPEDIE

	Zlatý řez

	Číslo udávající v architektuře a výtvarném umění poměr podle „zlatého řezu“ je přesně vyjádřený vztah, díky němuž lze stavět, malovat, tvořit sochy a zároveň obohacovat své dílo skrytou silou. Na základě tohoto čísla byly postaveny Cheopsova pyramida, Šalomounův chrám, Parthenon a většina románských kostelů. Tento poměr zachovává i mnoho obrazů z období renesance. Tvrdí se, že vše, co je postaveno a v něčem by tento poměr nedodrželo, se nakonec zhroutí. Tento zlatý řez se vypočítává následujícím způsobem:

	(1+?5) /2

	neboli 1:0,6180335.

	To je tisícileté tajemství. Toto číslo není pouhý výplod lidské představivosti. Je ověřeno i v přírodě. Jde například o poměr vzdálenosti mezi listy stromů, aby si nemohly navzájem stínit. Je to také číslo, jež definuje umístění pupku ve vztahu k celku lidského těla.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	39. PO VYUČOVÁNÍ

	Budova lycea měla dokonale čtvercový tvar.

	Její tři betonová křídla ve tvaru U se zavírala do vysoké kovové mříže udržované prostředkem proti rzi.

	„Hranaté lyceum, aby mohlo vychovávat hranaté hlavy.“

	Doufala, že zdi tohoto ústavu, který se pro ni podobal žaláři, kasárnám, hospici, nemocnici, ústavu pro choromyslné, zkrátka jednomu z těch míst čtvercového tvaru, kam se zavírají lidé, jež by ostatní rádi viděli co možná nejméně potloukat se po ulicích, brzy olíznou plameny.

	Dívka vyhlížela kouř, který se hustě valil směrem od popelnic. Za chvíli se vynořil školník vyzbrojený hasicím přístrojem a utopil začátek živelní pohromy v oblaku uhličitého sněhu.

	Bojovat proti světu není legrace.

	Kráčela městem. Všechno kolem ní páchlo hnilobou. Vzhledem ke stávce popelářů byly ulice plné popelnic překypujících klasickými lidskými odpadky – malé roztrhané modré sáčky naplněné hnijícími potravinami, špinavými papíry, použitými hygienickými kapesníčky.

	Julie si zacpala nos. Nemohla se ubránit dojmu, že ji v opuštěné vilové čtvrti kdosi sleduje. Otočila se, ale nic neviděla, a tak pokračovala v cestě. Ale protože byl její pocit čím dál tím silnější, mrkla se do zpětného zrcátka jednoho automobilu zaparkovaného u chodníku a konstatovala, že se skutečně nemýlila. Za ní šli tři chlápci. Julie Je poznala. Byli to její spolužáci, všichni patřící ke kastě první řady v čele s Gonzaguem Dupeyronem, stále v košili s hedvábným šátkem.

	Julie instinktivně vycítila nebezpečí a nejraději by se dala na útěk.

	Jak se přibližovali, zrychlila krok. Nemohla běžet, od pádu v lese měla dosud bolavou patu, a ta jí to nedovolovala. Tuhle čtvrť moc dobře neznala. Tentokrát se nedala obvyklou cestou. Zatočila doleva a pak doprava. Dál za sebou slyšela kroky chlapců. Opět se otočila. Kruci! Tahle cesta končila ve slepé uličce, nebylo možné udělat čelem vzad. Julie se vmáčkla do jednoho krytého vchodu a k hrudi si tiskla batůžek s Encyklopedií relativního a absolutního vědění, jako kdyby jí mohla posloužit jako zbraň.

	„Určitě je někde tady,“ zvolal nějaký hlas. „Nemohla se přece vytratit. Tohle je slepá ulice.“

	Chlapci začali prohledávat vchody jeden po druhém. Zas byli blíž. Dívka cítila, jak jí po páteři stéká ledový pot.

	Na konci jednoho krytého vchodu objevila Julie dveře se zvonkem. „Sezame, otevři se,“ zaprosila úpěnlivě a zoufale tiskla knoflík.

	Za dveřmi, jež se neotevřely, se ozvaly nějaké zvuky.

	„Kde jsi, malá Pinsonová, malá, malá, malá,“ pochechtávala se partička.

	Julie se schoulila do dřepu dole u dveří, s bradou na kolenou. Náhle se před ní objevily tři rozjařené tváře.

	Nemožnost utéct Julii vyburcovala k tomu, že se postavila na odpor. Vstala.

	„Co po mně chcete?“ zeptala se hlasem, který chtěl působit pevně.

	Přistoupili blíž.

	„Dejte mi pokoj.“

	Přibližovali se čím dál víc, pomalu, rozvážně, s požitkem vyvolaným hrůzou ve světle šedých očích a konstatováním, že dívka nemá šanci utéct.

	„Pomoc! Znásilnění!“

	Ve slepé uličce se dosud vzácně otevřená okna ihned zavřela a všechna světla rychle zhasla.

	„Pomoc! Policie!“

	Ve velkých městech se policie obtížně shání, s příjezdem si dává na čas a disponuje málo početnými řadami. A individuální, opravdu účinná individuální obrana jaksi neexistovala.

	Tři hejskové nikam nespěchali. Julie, odhodlaná nenechat se chytit, se pokusila o poslední manévr – se skloněnou hlavou vyrazila dopředu. Podařilo se jí oběhnout dva ze svých nepřátel, popadla Gonzaguea za tvář, jako by mu chtěla vtisknout polibek, a čelem ho udeřila do nosu. Ozval se zvuk připomínající praskot suchého dřeva. Protože se rukou chytil za nosní výběžek, využila toho a kopla ho kolenem mezi nohy. Gonzague spustil ruku k rozkroku a ohnutý v pase mírně zachrčel.

	Julie odjakživa věděla, že rozkrok je slabým místem.

	Jestliže byl Gonzague momentálně vyřazen z boje, ostatní nikoli. Chytili ji za paže. Mrskala sebou tak usilovně, že jí spadl na zem batoh a vyklouzla z něj Encyklopedie. Udělala pohyb nohou, aby ji mohla sebrat, a jednomu hochovi došlo, že to dílo má pro ni cenu. Sehnul se, aby knihu zvedl.

	„Nedotýkej se toho!“ zaječela Julie, zatímco třetí přisluhovač se jejích úderů bokem neobával a zkroutil jí ruku na zádech.

	Gonzague se ještě šklebil, ale už ukazoval úsměv, kterým jí chtěl říct: Ani jsi mi nezpůsobila bolest. A zmocnil se dívčina pokladu.

	„En-cy-klo-pe-di-e re-la-tiv-ní-ho a ab-so-lut-ní-ho vě-dě-ní, 3. díl,“ slabikoval obřadně. „Co to má znamenat? To vypadá jako nějaká příručka čarodějnictví.“

	Ten nejsilnější Julii pevně držel, zatímco oba další v knize listovali. Padli na kuchařské recepty.

	„Je tam všechno možné. Knížka pro holky. To je na prd!“ zvolal Gonzague a hodil kouzelnickou knihu Edmonda Wellse do žlábku podél chodníku.

	Encyklopedie ukazovala každému jinou tvář.

	Julie hbitě dupla svému mučiteli zdravou patou na Prsty nohou, takže se jí momentálně podařilo vymanit a jen taktak zachytit knihu před tím, než ji stačil pohltit kanálový otvor. Ale to už se na ni vrhli všichni tři. Rozdávala kolem sebe v té vřavě rány pěstí, chtěla je poškrábat na obličeji, ale neměla žádné nehty. Jediná přirozená zbraň, která jí zůstala, byly zuby. Dvěma ostrými řezáky se zakousla Gonzagueovi do tváře. Vytryskla krev.

	„Ta fúrie mě kousla. Nepouštějte ji,“ zachroptěl její trapič. „Svažte ji!“

	Pomocí dvou kapesníků ji přivázali k lucerně.

	„Tohle mi zaplatíš,“ mumlal Gonzague a otíral si zakrvácenou tvář.

	Vytáhl z kapsy drahý vystřelovací nůž a s cvaknutím obnažil čepel.

	„Teď tě vylepším zase já, pusinko!“

	Plivla mu do obličeje.

	„Držte ji dobře, hoši. Vyryju jí pár geometrických symbolů, které jí pomůžou v opakování látky z matyky.“

	Aby si tu radost dostatečně vychutnal, rozřízl jí odspoda nahoru dlouhou černou sukni a vyřízl z ní čtverec látky. Ten si zasunul do kapsy. Nůž stoupal nahoru nesnesitelně pomalu.

	„I hlas se může proměnit ve zbraň, která působí bolest,“ poučil ji kdysi Jankelevič.

	„JÍÍÍÁÁÁÁÁÍÍÍÍÁHHHHHH…“

	Svůj křik modulovala do nesnesitelných zvukových vibrací. V ulici se rozdrnčela skla v oknech. Chlapci si zacpali uši.

	„Budeme jí muset zacpat pusu roubíkem, abychom mohli v klidu pracovat,“ poznamenal jeden z nich.

	Hodili sebou a nacpali jí do úst hedvábný šátek. Julie zoufale hekala.

	Odpoledne se chýlilo ke konci. Díky fotoelektrické buňce citlivé na pokles intenzity denního světla se sama od sebe rozsvítila lucerna. Vpád světla dívčiny mučitele nijak nevyvedl z míry. Zůstali tam, v kuželu osvětlení, pohrávali si s vystřelovacím nožem. Ostří dosáhlo úrovně kolen. Gonzague lehce škrábl vodorovnou čarou Julii na jemné kůži.

	„Tohle je za tu ránu do nosu.“

	„Ještě jedna svislá čára a budeš mít kříž.“

	„Tohle je za kopanec do rozkroku.“

	Třetí zářez do kolena, týmž směrem.

	„Za kousnutí do tváře. A to je teprve začátek.“

	Nůž se pozvolna rozběhl k horní části sukně.

	„Rozříznu tě jako tu žábu v biologii,“ oznámil jí Gonzague. „Jde mi to docela dobře. I profesor to ocenil, vzpomínáš si, ne? Ne. Nevzpomínáš. Jen špatní žáci odcházejí z hodiny před koncem.“

	Ještě jednou zacvakal čepelí nože, aby snadněji vyskočila.

	Julie zalapala po dechu. Zachvátila ji panika a byla na pokraji mdloby. Vzpomněla si na to, co četla v Encyklopedii, že v případě nebezpečí, když není možnost utéct, je třeba si nad hlavou představit kouli a postupně do ní nechat přejít všechny údy, všechny části svého těla, dokud se z něj nestane prázdná bezduchá schránka.

	Nádherná teorie, kterou si člověk snadno představí, pokud sedí pěkně v klidu v křesle, ale hůře převede do praxe, když je přivázaný ke kovovému sloupu a když se na něj zuřivě vrhají nějací darebáci.

	Nejsilnější z trojice, rozjařený tím, že má před sebou hezkou dívku odsouzenou k bezmocnosti, jí dýchl do obličeje svůj těžký dech a pohladil ji po dlouhých černých vlasech jemných jako hedvábí. Třesoucími se Prsty se lehce dotkl bílé průsvitné kůže na Juliině krku, pod níž tepaly žíly.

	Julie sebou škubala v poutech. Byla schopná snést kontakt s předmětem, i kdyby to byla čepel vystřelovacího n°že, ale v žádném případě ne s lidskou pokožkou. Oči se J1 r°zšířily hrůzou. Rázem zčervenala jako pivoňka. Celé tělo se jí třáslo a vypadalo, jako by mělo co nejdřív vybuchnout. Hlasitě dýchala nosem. Tlouštík ucouvl. Ostří nože se zastavilo.

	Největší z hochů už podobný stav viděl.

	„Má astmatický záchvat,“ prohlásil.

	Chlapci ucouvli, vyděšení z pohledu na to, jak jejich oběť trpí zlem, které jí sami nezpůsobili. Dívčina tvář teď dostala purpurový odstín. Škubala sebou v poutech tak silně, že si natrhla kůži.

	„Nechte ji,“ vyzval je nějaký hlas.

	U vchodu do slepé uličky se táhl dlouhý stín se třema nohama. Útočníci se otočili a poznali Davida. Ta třetí noha, to byla hůl, s jejíž pomocí mohl chodit navzdory mladické formě zánětu obratlových kloubů.

	„No ne, Davide, snad se nepovažuješ za Goliáše?“ posmíval se mu Gonzague. „Je mi líto, kámo, ale my jsme tři a ty sám, docela maličký a k tomu žádný svalovec.“

	Partička se zachechtala. Ale dlouho se nesmáli.

	Vedle tří nohou se už stavěly do řady další stíny. Julie téměř vytřeštěnýma očima uviděla Sedm trpaslíků, žáky z poslední řady.

	Ti z první se na ně vrhli, ale Sedm trpaslíků neustoupilo. Nejtlustší z nich rozdával rány břichem. Asiat aplikoval taekwondo, druh velmi komplikovaného bojového umění. Hubeňour vší silou rozdával facky. Vazbička, dívčina s krátkými vlasy, udílela rány loktem. Útlá blondýnka se oháněla svými deseti nehty jako břitvami. Stydlín překvapil obratnými kopanci do holení. Zjevně nic jiného neuměli, ale dělali to dobře. Konečně David zatočil holí a krátkými údery několikrát přetáhl trojici agresorů p° rukou.

	Gonzague a jeho přisluhovači se odmítali tak snadno vzdát. Vytvořili jednotný blok a i oni rozdávali rány a bičovali vzduch vystřelovacím nožem. Ale při poměru sedm ku třem se bojová převaha rychle přesunula na stranu většiny. Juliini mučitelé si neodpustili pár urážlivých posunků, ale nakonec raději vzali nohy na ramena.

	„Ještě se uvidíme!“ zvolal Gonzague, když mizel za rohem.

	Julie se stále dusila. Tohle vítězství její astmatický záchvat neukončilo. K lucerně přispěchal David. Jemně dívce odstranil roubík z úst a pak pomocí nehtů rozvázal uzly pout, která jí věznila zápěstí a kotníky a ještě víc se utáhla, když se předtím Julie vzpouzela.

	Jakmile byla volná, vrhla se na svůj batoh a vytáhla ventolin ve spreji. Třebaže byla velmi zesláblá, ještě se zmohla na to, že si do úst vsunula nástavec od spreje a ze všech sil stiskla tlačítko. Lačně se nadechla. Každý doušek jí vracel barvu a klid.

	Druhým pohybem sebrala Encyklopedii relativního a absolutního vědění a spěšně si ji uklidila zpátky do batůžku.

	„No, ještě štěstí že jsme měli kolem cestu,“ poznamenal Ji-woong.

	Julie si masírovala zápěstí, aby se jí prokrvily ruce.

	„Jejich vůdcem je Gonzague Dupeyron,“ poznamenala Francine.

	„Jo, to je Dupeyronova parta,“ potvrdila Zoé. „Patří ke skupině Černých krys. Udělali už nejrůznější blbosti, ale policie je nechává na pokoji, protože Gonzagueův strýc je prefekt.“

	Julie mlčela, příliš se soustředila na další nádech, aby mohla promluvit. Přejela pohledem po sedmičlenné skupině spolužáků. Poznala Davida, malého bruneta s holí. To on se jí při hodině matematiky snažil napovídat. Ostatní Znala jenom podle křestního jména – Asiat Ji-woong, nemluva Leopold, uštěpačný fajnovka Narcis, svalnatá zasněná blondýnka Francine, mrzutá vazbička Zoé a tlustý kliďas Paul.

	Sedm trpaslíků ze zadní řady.

	„Nikoho nepotřebuju. Dostanu se z toho docela dobře sama,“ řekla Julie a dál se snažila rozdýchat.

	„To se dalo čekat!“ zvolala Zoé. „Takový nevděk! Kluci, pojďme pryč a nechejme tady tu náfuku, ať si poradí bez nás, když je tak chytrá.“

	Sedmero siluet odešlo touž cestou, kterou přišlo. David šoural nohy po zemi. Než se vzdálili, ještě se otočil a svěřil Julii: „Zítra zkoušíme s naší rockovou kapelou. Kdyby se ti chtělo, tak se stav. Cvičíme v tom maličkém sále pod bufetem.“

	J

	Julie neodpověděla a pečlivě si uložila Encyklopedii na dno batůžku, pevně utáhla tkanice a vytratila se úzkými křivolakými uličkami.

	40. POUŠŤ

	Do nekonečna se rozprostírající obzor netříští sebemenší svislá linie.

	103 kráčí vstříc slíbenému pohlaví. V kloubech jí praská, tykadla jí nepřetržitě vysychají a stojí ji spoustu energie neustále je nervně promazávat třesoucími se ústy.

	S každou vteřinou vnímá víc a víc rány uštědřované časem. 103 cítí, jak nad ní jako stálá hrozba krouží smrt. Jak je jen život krátký pro obyčejné tvory! Ví, že pokud nezíská pohlaví, celá její zkušenost neposlouží ničemu, utrpí porážku od toho nejneúprosnějšího protivníka – od času.

	Za ní následuje dvanáct průzkumnic, jež se rozhodly, že ji budou na její pouti doprovázet.

	Mravenci se nezastavují v chůzi, dokud jim jemný písek nezačne žhnout pod nohama. Na další pochod se znovu vydávají, jakmile slunce sem tam zakryje mrak. Mraky ani netuší, jakou mají moc.

	Krajinu střídavě tvoří jemný písek, drobný štěrk, oblázky skály, krystaly rozemleté na prach. Jsou zde všechny formy nerostů, ale prakticky žádné rostliny nebo zvířata Jakmile se objeví nějaká skála, zdolají ji. Když se vynoří kaluže tak jemného písku, že se stává tekutým, spíš je obejdou, než by se v nich topili. Kolem třinácti mravenců se rozkládají nádherné scenerie růžových pohoří a světle šedých údolí.

	I když jsou nuceni jít velkými oklikami, aby se vyhnuli jezerům příliš jemného písku, neomylně znají svůj kurs. Mravenci disponují dvěma výsadními prostředky – feromonovými trasami a výpočtem úhlu obzoru vzhledem k slunečnímu paprsku. Aby však mohli putovat napříč pouští, využívají ještě třetí pomůcky – svého Johnstonova orgánu, tvořeného lebečními kanálky naplněnými částečkami citlivými na zemská magnetická pole. Ať se na této planetě octnou kdekoli, dokážou se zorientovat vzhledem k neviditelným magnetickým polím. Dokonce takto umí i přesně zjistit výskyt podzemních řek, neboť mírně slaná voda má na tato pole vliv.

	Pro tentokrát jim jejich Johnstonův orgán opakuje, že tam voda není. Nahoře ani vespod, dokonce ani nikde v nejbližším okolí. A pokud se chtějí dostat k velkému dubu, musí jít po oslepujících nekonečných pláních stále vpřed.

	Průzkumnice mají čím dál větší hlad a žízeň. Na této suché bílé poušti se nevyskytuje mnoho lovné zvěře. Naštěstí zjišťuj í, že se v okolí nachází nějaké zvíře, jež by jim mohlo být k užitku. Je tam párek štírů v plném proudu namluv. Tito velcí živočichové z rodu pavoukovců dokážou být nebezpeční, a tak si mravenci raději počkají, než skončí s dováděním, aby je zabili, až budou unavení.

	Námluvy jsou na samém začátku. Samička, rozeznatelná podle bachratého břicha a hnědého zbarvení, chytá svého snoubence klepety a tiskne ho, jako by ho chtěla strhnout ke smyslnému tanci. Potom ho tlačí dopředu. Světlejší a drobnější samec kráčí pozpátku, poslušný své dámy. Jejich promenáda trvá dlouho a mravenci je následují, ale neodvažují se je vyrušit v tanci. Samec se zastavuje, chápe se uschlé mouchy, kterou zabil, a dává ji sežrat štíří samičce. Dáma nemá zuby, a tak si pomocí klepet přitáhne potravu na boky vybavené ostrými okraji. Jakmile se moucha zredukuje na drobky, škorpionka ji vysaje. Potom se oba štíři opět popadnou za nohy a znovu se pouštějí do tance. Konečně samec jedním klepetem drží svou milou a druhým hloubí jeskyňku. Pomocí noh a ocasu kope a vymetá písek.

	Když je jeskyňka dostatečně hluboká, aby mohla pár pojmout, pozve štíří samec svou vyvolenou do nového obydlí. Společně zalezou pod zem a zavřou se v jeskyňce. Skupinka třinácti zvědavých mravenčích průzkumnic kope hned vedle, aby se podívaly, co se děje. Podzemní podívané nechybí poutavost. S břichem proti partnerovu břichu, žihadlem proti žihadlu, se oba štíři spáří. Nato samička, jelikož jí po tom všem vyhládlo, zabíjí vyčerpaného samce a bez zaváhání ho sežere. Ven vylézá sama, nasycená a rozjařená.

	Mravenci usuzují, že to je chvíle vhodná k útoku. S cáry svého samce dosud přilepenými k boku se samičce nechce bojovat s tvory, jež instinktivně považuje za nepřátele. Dává přednost útěku. Běží rychleji než mravenci.

	Nyní třináct bojovnic lituje, že k jejímu zabití nevyužily momentu kopulace. Střílejí po ní dávky kyseliny mravenčí, ale krunýř štíří samičky je dostatečně opancéřovaný a odolává. Mravenčí skupinka se shodne v tom, že tedy dorazí zbytky samce oplodňovatele.

	To mají za to, že si hrály na voyeurky. Štíří maso nemá dobrou chuť, takže po něm stejně ještě zůstávají hladové.

	Vzhůru na cestu, pokračovat dál, stále dál v nekonečné poušti. Písek, skály, kamenitá půda a zase písek. V dálce zahlédnou kulový tvar, který tam nemá co dělat.

	Vejce.

	Kde se vzalo vejce uprostřed pouště? Je to snad nějaký přelud? Ne, vypadá to, že vejce je skutečné. Mravenci e obstupují, jako by šlo o posvátný monolit postavený uprostřed cesty, který je má přivést k rozjímání. Nasávají vzduch. 5 ten pach poznává. Jde o vejce, které snesl nějaký pták z jihu.

	Podobá se bílé vlaštovce s černě zbarveným zobákem a černýma očima. Ten pták má jednu zvláštnost – samička klade jen jedno vejce a nestaví si hnízdo. Vejce snese kdekoli. Opravdu kdekoli. Nejčastěji tak, že se octne v nerovnovážné poloze někde na větvi, na listu, na vrcholku skály, ani se mu nesnaží najít úkryt v nějakém výklenku nebo na chráněném místě. Proto není divu, že jakmile je posléze objeví nějaký dravec, ještěrka, pták nebo had, pochutná si na něm. A když je nezničí dravec, mnohdy stačí pouhý závan větru, a vejce v nerovnovážné poloze převrátí. Pokud má nějaké kuřátko štěstí a vyklube se bez nehody, ani si samo nepřevrhne skořápku, musí dát ještě pozor, aby se nezřítilo z větve nebo ze skály. Nejčastěji však shodí své vejce samo ptáče, když se jím usilovně snaží proklubat, a rázem je po něm. Proto je až s podivem, že tenhle nešikovný pták dokázal přežít do dnešních dnů.

	Mravenci podivný předmět obcházejí kolem dokola.

	Tentokrát vejce snesla mimořádně bezstarostná samička. Svého jediného, vzácného potomka položila přímo doprostřed pouště. Napospas všemu a všem.

	Ačkoliv… Vlastně to není tak hloupé, pomyslí si 103. Jestli totiž existuje místo, kde vejci nehrozí pád z výšky, Pak je to uprostřed pouště.

	5 nečeká a lebkou prudce vráží do tvrdého povrchu skořápky. Vejce odolává. Teď do něj buší celá skupina. Bezvýznamné tlumené údery. Je k vzteku octnout se tak blízko velkých zásob potravy a tekutiny, a nemoci je spořádat.

	V tu chvíli si 103 vybaví jeden dokumentární vědecký film. Šlo v něm o princip fungování páky a její prospěšnost při zvedání nejtěžších předmětů. Nadešla chvíle uplatnit tuhle vědomost v praxi. Navrhuje, aby se průzkumnice poohlédly po nějaké suché větévce a umístily ji pod vejce. Ať všech dvanáct postupně vyleze na páku a jdou dopředu tak, aby vytvořily hrozen, který poslouží jako protizávaží.

	Družstvo uposlechne, zavěsí se v prázdnu, mává nohama a pokouší se vejcem pohnout. Nejsnaživější je 8, zcela fascinovaná tímto nápadem. Skáče, aby byla těžší. Funguje to – obrovité vejce se daří vyšinout z rovnováhy – naklání se jako věž v Pise, naklání, až se převrátí.

	Problém je, že v sypkém písku se vejce jen měkce překulilo a nedotčené se stabilizovalo v horizontální poloze. 5 má určité pochybnosti vůči technikám používaným Prsty a rozhoduje se vrátit k osvědčeným metodám mravenců. Stiskne kusadla tak, aby vytvořila úzký špičatý trojúhelník, a ten pak použije na skořápku – otáčí hlavou zleva doprava jako vrtákem zasazeným do vrtačky. Skořápka je skutečně pevná, výsledkem stovky pohybů je nanejvýš světle zbarvené škrábnutí. Tolik úsilí kvůli tak ubohému výsledku! 103 si u Prstů zvykla vídat, že věci fungují okamžitě, a tak ztratila trpělivost a houževnatost vlastní jejím družkám.

	Samička číslo 5 je vyčerpaná. Přichází ji vystřídat 13, pak 12 a potom ještě další sestry. Jedna po druhé proměňují svou hlavu ve vrták. Je třeba několik desítek minut, a teprve pak se objevuje trhlinka, z níž vystříkne gejzír průhledného rosolu. Mravenci se vrhají na výživnou tekutinu.

	Spokojená 5 pohupuje tykadly. I když mají Prsty velmi originální techniky, přece jen ty, co používají mravenci, prokázaly svou účinnost. 103 odkládá diskusi na později. Má lepší věci na práci. Ponoří hlavu do díry, aby i ona nasála chutnou žlutě zbarvenou živinu.

	Půda je tak horká a suchá, že se ptačí vejce mění na písku v bílou omeletu – mravenci mají příliš velký hlad, než aby tomuto jevu věnovali pozornost. Jedí, pijí, tančí ve vejci.

	41. ENCYKLOPEDIE

	Vejce

	Ptačí vejce je přírodním uměleckým dílem. Obdivujme se nejprve struktuře skořápky. Ta je tvořena trojúhelníkovitými krystaly minerálních solí. Jejich špičatá zakončení míří na střed vejce. Takže když je na krystaly zvnějšku vyvíjen tlak, zapadnou jedny do druhých, stěsnají se, a stěna skořápky se tak stává ještě odolnější. Stejně jako u klenebního oblouku románských katedrál pak dochází k tomu, že čím silněji je vyvíjen tlak, tím je struktura pevnější. Naopak když tlak přichází zevnitř, trojúhelníčky se oddělí a zbytek se snadno proboří.

	To způsobuje, že zvnějšku je vejce dostatečně pevné, aby vydrželo váhu matky, která na něm sedí, ale také dostatečně křehké zevnitř, aby ptáčeti umožnilo prorazit skořápku a dostat se ven. Ta má ještě další úžasné vlastnosti. Aby se mohlo ptačí embryo dokonale vyvinout, musí být vždy umístěno nad žloutkem. Stává se však, že se vejce převrhne. Nic se neděje – žloutek má kolem dokola dvě šňůry s vlastností pružiny, upevněné ze strany k membráně a sloužící jako pérující závěs. Svými účinky pružiny vyvažují pohyby vejce a vyrovnávají polohu embrya na způsob kartézského plováku.

	Po snesení zažívá vejce prudké ochlazení, vedoucí k oddělení obou vnitřních membrán a vytvoření vzduchové kapsy. Ta umožní kuřeti na několik krátkých vteřin se nadechnout, a nabrat tak sílu k rozbití skořápky, ale i k pípání, aby si mohlo v případě potíží přivolat na pomoc matku.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	42. HRA „EVOLUCE“

	Právě když si v kuchyni ústavu soudního lékařství smažil omeletu ochucenou nadrobno nasekanou zelenou petrželkou, vyrušil soudního lékaře zvonek. Byl to komisař Maximilien Linart, který se přišel zeptat na příčinu smrti Gastona Pinsona.

	„Dal byste si se mnou kousek omelety?“ zeptal se lékař zdvořile.

	„Ne, děkuji, byl jsem na obědě. Už jste hotov s Gastonovou pitvou?“

	Muž do sebe hodil jídlo, zapil je sklenkou piva, navlékl si bílý plášť a zavedl policistu do laboratoře.

	Vytáhl spis.

	Specialista podrobil analýze některé látky obsažené v krvi zesnulého a všiml si, že došlo k velmi silné alergické reakci. Na krku mrtvoly objevil rudou skvrnku a došel k závěru, že smrt způsobilo vosí bodnutí. Takové případy úmrtí nejsou žádnou vzácností.

	„Stačí, když se vosa náhodou trefí do žíly přímo spojené se srdcem, a její jed se stane smrtelným,“ konstatoval soudní lékař.

	Jeho vysvětlení policistu překvapilo. Takže to, co považoval za vraždu, se ukázalo jako obyčejná nehoda, jaká se může přihodit v lese. Běžné vosí bodnutí.

	Avšak stále tady byla ještě ta pyramida. I když šlo o pouhou shodu náhod, přece jen nebylo normální zemřít následkem vosího bodnutí v bezprostřední blízkosti pyramidy postavené bez povolení přímo uprostřed chráněného lesa.

	Policista poděkoval soudnímu lékaři za jeho pečlivost a s čelem zkrabaceným usilovným přemýšlením vyrazil směrem do města.

	„Dobrý den!“

	Proti němu se blížili tři mladíci. Maximilien mezi nimi poznal prefektova synovce Gonzaguea. Obličej měl samou modřinu a podlitinu a na jedné tváři bylo vidět stopy po kousnutí.

	„Ty ses pral?“ zeptal se policista.

	„Tak trochu!“ připustil Gonzague. „Namlátili jsme celé partě anarchistů.“

	„Pořád se zajímáš o politiku?“

	„Patříme k Černým krysám, avantgardě mládežnického hnutí krajní pravice,“ upřesnil druhý hoch a podával mu leták.

	„Cizinci, táhněte domů!“ četl policista a zamumlal:

	„Vidím, vidím.“

	„Náš problém je v tom, že nemáme výzbroj,“ svěřil se třetí spřeženec. „Kdybychom měli chromovaný revolver jako vy, věci by pro nás byly ‚politicky‘ mnohem jednodušší.“

	Maximilien Linart si uvědomil, že mu zpod rozepnutého saka vyčnívá závěsný řemen, a spěšně si je zapnul.

	„Víš, revolver je na nic,“ poznamenal. „To je jenom nástroj. Záleží na mozku, který kontroluje nerv na konečku Prstu tisknoucího spoušť. Je to moc dlouhý nerv…“

	„Nejdelší není,“ zachechtal se jeden z těch tří.

	„No tak, hezký zbytek dne,“ uzavřel policista a myslel si, že to musí být nějaký mladický humor, jemuž nerozumí.

	„Víte,“ zadržel ho Gonzague, „my jsme pro pořádek,“ říkal naléhavě. „Pokud byste někdy potřeboval pomoct, neváhejte a dejte nám vědět.“

	Podal policistovi vizitku a Maximilien si ji v chůzi zdvořile zasunul do kapsy.

	„Jsme kdykoli přepraveni pomoct policii,“ ještě za ním volal lyceista.

	Komisař pokrčil rameny. Časy se mění. Když byl mladý, nikdy by si nedovolil takhle oslovit nějakého policistu, takový měl vůči té funkci respekt. A tihle mladí bez sebemenšího výcviku a vzdělání se nabízejí, že si budou dobrovolně hrát na poldy! Zrychlil krok, aby byl co nejdřív s manželkou a dcerou.

	V hlavních tepnách městečka Fontainebleau bylo živo. Matky tlačily kočárky, žebráci škemrali na kolemjdoucích o nějakou minci, ženy táhly vozíky ze samoobsluhy, děti skákaly po jedné noze, muži, unavení po dni stráveném v práci, spěchali domů, lidé prohrabávali páchnoucí popelnice přeplněné odpadky, hromadícími se kvůli stávkám.

	Ten pach hniloby…

	Maximilien zrychlil krok. Je pravda, že v téhle zemi chybí pořádek. Lidé se roztahují všemi směry zcela neorganizovaně, bez jakéhokoli společného cíle.

	Stejně jako pole pohlcují lesy, zaplavuje města chaos. Řekl si, že jeho zaměstnání policisty je dobrá profese, protože spočívá ve vytrhávání plevele a ochraně velkých stromů, ve vyrovnávání vysokokmenných porostů. Ve skutečnosti je to zahradnické povolání. Udržovat živý prostor tak, aby byl co možná nejčistší a nejzdravější.

	Po příchodu domů nakrmil rybičky a všiml si, že jedna samička pávího očka porodila potěr a teď ho pronásleduje, aby ho sežrala. V akváriích není žádná morálka. Než ho žena zavolala k večeři, na okamžik se zahleděl do velkého ohně z polen hořících v krbu.

	Denní menu – vepřová hlava v pikantní kořeněné omáčce a salát z čekankových puků. U stolu se přetřásalo počasí, které nikdy není takové, jaké bychom chtěli, a věčně špatné zprávy. Světlým okamžikem byly dobré známky, které Marguerite dostala ve škole, a vynikající kuchyně paní Linartové.

	Po večeři, zatímco jeho žena sklízela špinavé nádobí a ukládala je do myčky, požádal Maximilien dcerku, aby mu vysvětlila, jak se hraje ta zvláštní počítačová hra, kterou mu dala k narozeninám a jež nese název Evoluce. Marguerite mu odpověděla, že si musí nejdřív dopsat úkoly. Nejjednodušší bude, když mu do jeho počítače nainstaluje jiný program – Nikdo.

	Nikdo je softwar schopný srovnat věty, jako kdyby s uživatelem vedl rozhovor, upřesnila. Tyto věty pak počítač pomocí hlasového syntetizéru vyslovoval. Vycházely ze dvou reproduktorů umístěných z obou stran obrazovky. Marguerite otci vysvětlila, jak si má program pustit, a zmizela. Policista se posadil naproti hučícímu počítači. Na obrazovce se objevilo velké oko.

	„Jmenuji se Nikdo, ale můžete mi říkat, jak budete chtít,“ oznámil počítač prostřednictvím malých reproduktorů. „Přejete si, abych své jméno změnil?“

	Policista se pobaveně přiblížil k vnitřnímu mikrofonu. „Dám ti skotské jméno – Mac Yavel.“

	„Od téhle chvíle jsem tedy Mac Yavel,“ oznámil počítač. „Čím mohu posloužit?“

	„Tím, že mě teď naučíš hrát počítačovou hru Evoluce.

	Znáš ji?“

	„Ne, ale můžu se připojit k jejímu návodu,“ odpovědělo oko.

	Poté, co spustilo několik souborů, pravděpodobně proto, aby si přečetlo pravidla hry, zredukovalo se Mac Yavelovo oko na ikonku v rohu obrazovky a spustilo hru. „Na začátku je třeba vytvořit kmen.“ Program Mac Yavel byl víc než návod programu hry Evoluce. Znamenal skutečnou pomocnou ruku. Určil mu, kam má umístit svůj virtuální kmen, nejraději poblíž virtuální řeky, aby měl k dispozici virtuální sladkou vodu. Vesnice neměla stát v těsné blízkosti pobřeží, aby ji neohrožovaly útoky pirátů. Také neměla ležet příliš vysoko, aby k ní měly snadný přístup obchodní karavany.

	Maximilien poslouchal pokyny a brzy se na obrazovce objevila v perspektivě prostorově znázorněná vesnička, odkud stoupaly z doškových střech přímo vzhůru proužky dýmu. Dveřmi vcházely a vycházely dobře nakreslené postavičky a nejspíš se věnovaly nahodilým činnostem, Bylo to dost realistické.

	Mac Yavel mu ukázal, jak má ve svém kmeni vzbudit zájem, aby jeho lidé používali při stavbě zdí mazaninu, vyráběli cihly z jílu a oštěpy se špicemi tvrzenými ohněm. Pochopitelně šlo jen o simulaci na obrazovce, ale při každém Maximilienově zásahu se vesnice stávala funkčnější, ve stodolách se hromadilo seno, pionýři se vydávali zakládat sousední městečka a populace se na znamení úspěchu postupně rozrůstala.

	Pokaždé, když chtěl hráč učinit nějaké rozhodnutí, ať už politické, vojenské, zemědělské či průmyslové, stačilo klepnout na „mezerník“ a uběhlo deset let. Tak mohl okamžitě zjistit dopad svých krátkodobých i dlouhodobých rozhodnutí. Úroveň úspěšnosti si hlídal v levém horním rohu obrazovky prostřednictvím jakési okrajové tabulky, jež uváděla na pravou míru počet obyvatel, jejich bohatství, zásoby potravin, vědecké objevy a probíhající výzkum.

	Maximilienovi se povedlo vytvořit malou civilizaci, kterou orientoval v duchu umění egyptského typu. Dokonce se mu podařilo přimět ji, aby se pustila do stavby pyramid. Ostatně díky té hře průběžně zjišťoval, že ho baví stavět významné historické stavby, což dosud považoval za mrhání časem a penězi. Architektonická díla utvářejí kulturní identitu národa. Navíc přitahují kulturní elity sousedních národů a zajišťují soudržnost členů společenství kolem takové stavby jakožto symbolu.

	Bohužel Maximilien nevyrobil žádné hrnčířské zboží ani neuložil obilí do hermeticky uzavřených obřích nádob. Tak se stalo, že veškeré zásoby potravin jeho lidu padly za oběť hmyzu z rodu pilousů. S prázdnými žaludky a oslabeným vojskem pak nemohl odrážet útoky numidských vetřelců přicházejících z jihu. Všechno muselo začít znovu od začátku.

	Ta hra ho začínala bavit. Nikde se děti neučily, že je Životně důležité zajistit si hrnčířskou výrobu. Celá civilizace tak mohla vyhynout jen proto, že si opomněla vytvořit a uschovat zásoby obilnin v dobře uzavřených baňatých hliněných nádobách, jež by je ochránily před pilousy nebo potemníky moučnými.

	Všechen „jeho“ virtuální lid, přesněji šest set tisíc osob, ve hře zanikl, ale jeho rádce Mac Yavel mu poradil, že stačí spustit další partii a všechno začít znovu s „novou“ populací. V Evoluci bylo možné konat nanečisto, a tak se cvičit.

	Předtím, než stiskl tlačítko, jímž se mělo všechno vrátit na počátek, si komisař na malé barevné obrazovce pozorně prohlédl širou rovinu se dvěma opuštěnými pyramidami. Myšlenky se mu zatoulaly jinam.

	Pyramida není žádná bezvýznamná stavba. Představuje mocný symbol.

	Co by mohla ukrývat v tomto případě zcela reálná pyramida ve Fontainebleauském lese?

	43. MOLOTOVŮV KOKTEJL

	Přístav klidu a míru. Po tisíci zacházkách cestou domů si Julie lehla na lůžko. Opřená o loket a schovaná pod přikrývkou si ve světle baterky pohodlně četla v Encyklopedii relativního a absolutního vědění. Chtěla přesně pochopit, jaký druh revoluce má Edmond Wells vlastně na mysli.

	Spisovatelova myšlenka jí připadala zmatená. Chvílemi mluvil o „revoluci“, pak zase o „evoluci“, ve všech případech „bez násilí“; revoluce se měla vyhnout tomu, aby se stala pouhou „neobyčejnou podívanou“. Chtěl nenápadně změnit myšlení lidí, téměř tajně.

	To všechno bylo přinejmenším rozporuplné. Nacházely se tam stránky, na nichž se líčily revoluce, a bylo třeba přeskočit spousty dalších, než se člověk dozvěděl, že se dosud žádné z nich nepodařilo uspět. Jako by byly všechny osudově předurčeny k rozkladu nebo ztroskotání.

	Julie ovšem také jako vždy objevila hned po otevření knihy pár zajímavých pasáží a mezi jinými i několik receptů na výrobu Molotovových koktejlů. Existuje jich víc druhů. Některé vzplanou pomocí látkového špuntu, jiné, účinnější, vybuchnou kvůli pastilkám, při jejichž porušení dojde k uvolnění jejich chemických zápalných komponentů.

	Konečně praktické rady, jak provést revoluci, napadlo ji. Edmond Wells upřesňoval dávkování jednotlivých složek koktejlu. Nezbývalo než si ho vyrobit.

	Pocítila bolest v pohmožděném koleně. Nadzvedla si obvaz a prohlížela si ránu. Vnímala každý sval, každou kost a chrupavku. Její koleno nikdy neexistovalo tak citelně. Nahlas řekla:

	„Nazdar, kolínko.“

	A dodala:

	„To ti ublížil starý svět. Pomstím tě.“

	Zašla do kůlny, kam se ukládalo vše, co se doma vypěstovalo, a také zahradnické náčiní a nářadí. Našla tam všechny ingredience nezbytné pro výrobu zápalné bomby. Zmocnila se skleněné lahve. Nalila do ní chlorečnan sodný, benzin a potřebné chemikálie. Jako zátku si připravila hedvábný šátek ukradený matce. Koktejl byl namíchán.

	Julie stiskla svou malou, po doma vyrobenou bombu. Nikde není psáno, že pevnost lycea musí odolávat donekonečna.

	44. V ČASE PÍSKU

	Jsou utrmácené. Průzkumnice už dlouho nic nejedly a začínají trpět prvními úzkostmi ze ztráty vlhkosti – tuhnou jim tykadla, klouby na nohách se slepují, oční bulvy pokrývá tenký povlak prachu a ony už nemají žádné sliny na plýtvání, aby si je mohly umýt.

	Všech třináct mravenců se vyptává jednoho chvostoskoka, kterým směrem se nachází velký dub. Sotva jim stačil odpovědět, už ho žerou. Jsou chvíle, kdy je slovo „děkuji“ luxus nad vaše síly. Ocucávají živočicha až po klouby na nožkách, aby jim neunikla ani sebemenší molekula jeho vlhkosti.

	Jestli bude poušť pokračovat ještě dál, zahynou. 103 začíná dělat potíže klást nohu před nohu.

	Co by dali třeba jen za pouhou polovičku kapky rosy! Ale už před několika lety teplota na Zemi prudce stoupla. Jara jsou teplá, léta horká, podzimy vlažné a jenom v zimě lze trochu pocítit chlad a vlhkost.

	Naštěstí znají způsob chůze, který šetří konce jejich nohou. Jde o techniku mravenců z města Zedi-bei-nakan. Kupředu se jde jen po čtyřech z šesti nohou, které se mezi sebou střídají. Tak má mravenec neustále dvě čerstvé nohy, odpočaté od pálící půdy.

	103 se stále zajímá o cizí druhy, obdivuje roztoče, ten „hmyz hmyzu“, kteří klidně navštěvují tuto poušť, ležící mimo dosah jejich lovců. Když je horko, zavrtají se do země a ven vylézají, až když se ochladí. Mravenci se je rozhodují napodobit.

	Jsou nepochybně stejně drobní, jako jsme my pro Prsty, a přesto nám v téhle těžké chvíli slouží příkladem k tomu, jak přežít.

	To 103 opět dokazuje, že nelze podceňovat jak větší, tak ani menší rozměry.

	My jsme v rovnováze mezi roztoči a Prsty.

	Když se ochladí, vylézají mravenci zpod písečné přikrývky.

	Vidí, jak před nimi uhání jakýsi červený brouk. 15 na něj chce zalícit, ale 103 ji upozorňuje, že zabít ho by jim nebylo k ničemu. Pokud je tento hmyz červený, není to náhodou. Je třeba vědět, že všechno, co v přírodě staví na odiv křiklavé barvy, bývá zpravidla jedovaté nebo nebezpečné.

	Hmyzí druhy nejsou blázni. Nebudou se pro své potěšení před očima všech okázale pyšnit purpurovou červení, když je jasné, že tím přilákají predátory. Pokud to přesto dělají, pak jenom proto, aby daly všem najevo, že nemá smysl se s nimi pouštět do hádky.

	14 tvrdí, že se někteří hmyzí jedinci barví do červena, aby si ostatní mysleli, že jsou jedovatí, zatímco tomu tak není.

	7 dodává, že viděla paralelní a doplňující se případy. Dva motýlí druhy mají úplně stejnou kresbu na křídlech. Jeden má křídla jedovatá, druhý ne. Ale i netoxický druh je stejně dobře chráněn jako ten první – když ptáci poznají kresbu jejich křídel, pomyslí si, že jsou jedovatí, a vyhnou se jim.

	103 se domnívá, že jakmile se objeví nějaká pochybnost, je lepší neriskovat, aby se všechny neotrávily.

	Zarmoucená 15 nechává brouka utéct. Houževnatější 14 ho pronásleduje a zabíjí. Ochutnává ho. Ostatní si myslí, že zemře, ale kdepak. Šlo o pouhé napodobení, aby to vypadalo, že je jedovatý.

	Díky červenému brouku mají hody.

	Během chůze mravenčí průzkumnice debatují o smyslu mimetismu a významu barev. Proč jsou někteří tvorové barevní, a jiní zase ne?

	Tato debata o napodobivosti působí uprostřed vedra a sucha docela nemístně. 103 si říká, že to musí být jejím špatným vlivem, její degenerovanou stránkou po kontaktu s Prsty. Uznává však, že mluvení je sice plýtvání vlhkostí ale na druhou stranu má výhodu v tom, že necítí únavu ani bolest.

	16 vypráví, že viděla, jak se housenka stočila do tvaru ptačí hlavy, aby vystrašila jiného ptáka. 9 tvrdí, že viděla mouchu, která napodobila tvar štíra, a zahnala tak pavouka.

	Šlo o dokonalou nebo nedokonalou proměnu? zeptala se 14.

	U hmyzu je tohle věčně se vracející diskusní téma. Rád mluvívá o proměně. Vždycky existovala diferenciace mezi hmyzími druhy procházejícími dokonalou proměnou a těmi, které prodělávají jen nedokonalou formu proměny. Živočichové schopní dokonalé proměny procházejí čtyřmi vývojovými fázemi. Jsou to vajíčko, larva, nymfa a dospělý jedinec. To je případ motýlů, mravenců, vos, včel, ale také vší, blech a slunéček. Nedokonalá proměna zahrnuje jen tři fáze – vajíčko, larvu a dospělého jedince. Jedinci hmyzu, jehož se to týká, jsou hned po narození jacísi miniaturní dospělí a poté postupně procházejí přeměnami. To bývá zpravidla případ kobylek, sarančat a cvrčků, škvorů, termitů a švábů.

	Málokdo ví, že ze strany „dokonale proměněných“ existuje vůči „nedokonale proměněným“ určitá forma opovržení. Vždy platil tento argument: jelikož nezažili nymfózu, nejsou zcela „vyjmutí z formy“, a tedy nejsou dokonalí. Jsou to mimina, jež se postupem času stanou starými miminy, a nikoli mimina, která dospějí v dospělé jedince.

	Byla to moucha, která prodělala dokonalou proměnu, konstatuje 9, jako by šlo o úplnou samozřejmost.

	103 kráčí kupředu a dívá se na slunce pomalu zacházející za obzor a hýřící žlutými a oranžovými odstíny. Hlavou se jí honí zvláštní myšlenky, možná vyvolané úžehem. Je slunce živočich s dokonalou proměnou? Procházejí dokonalými proměnami i Prsty?

	Proč ji příroda přivedla do kontaktu s těmi netvory a proč jenom ji? Proč má jeden jedinec tak tíživou odpovědnost? Poprvé pocítí pochybnosti o správnosti své pouti. Toužit po pohlaví, přát si přispět k rozvoji světa, chtít vytvořit spojenectví mezi Prsty a mravenci, má něco takového opravdu smysl? A pokud ano, proč jde příroda za svým cílem pokaždé tak riskantní a nebezpečnou cestou?

	45. ENCYKLOPEDIE

	Vědomí budoucnosti

	Čím se člověk liší od ostatních živočišných druhů? Skutečností, že má palec postavený proti ostatním Prstům ruky? Schopností řeči? Přebujelým mozkem? Vzpřímeným postojem? Možná prostě jen schopnosti uvědomovat si budoucnost. Všichni živočichové žijí v přítomnosti a minulosti. Analyzují, co se děje, a srovnávají to s tím, co už zažili. Naproti tomu člověk se snaží předvídat, co se stane. Tato dispozice ovládnout budoucnost se nepochybně objevila v neolitu, když se člověk začal zajímat o zemědělství. Od té doby se vzdal sběru a lovu coby nejistých zdrojů potravy ve prospěch předvídání budoucích sklizní. Od té doby bylo logické, že se vize budoucnosti stala subjektivní, a tedy pro každého člověka odlišnou záležitostí. Lidé se tak pustili zcela přirozeně do vytvoření jazyka, aby bylo možné tyto budoucnosti popsat. S uvědomováním si budoucnosti se zrodil i jazyk, který by ji mohl popsat.

	Starověké jazyky měly málo slov a pouze jednoduchou gramatiku, aby bylo možné mluvit o budoucnosti, zatímco moderní jazyky tyto jazykové prostředky neustále zušlechťují.

	Pro potvrzení slibů budoucnosti bylo třeba se vší logikou vynalézt technologii. V tom tkvěl začátek problémů. Bůh je jméno, jež dali lidé tomu, co uniká jejich ovládnutí budoucnosti. Ale jelikož jim technologie umožňuje tuto budoucnost čím dál lépe kontrolovat, Bůh se začal postupné vytrácet a na jeho místo nastoupili meteorologové, futurologové a všichni ti, kdo si myslí, že díky používání přístrojů vědí, z čeho bude sestávat zítřek a proč zítra bude tak, a ne jinak.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	46. VÁHA Očí

	Maximilien Linart dlouho mlčky zkoumal pyramidu. Znovu si ji nakreslil do notesu, aby lépe uchopil její tvar a nevhodnost jejího umístění uprostřed tohoto lesa. Poté si svůj nákres pečlivě prohlédl a ujistil se, že je v každém bodě podobný tomu, co vidí před sebou. V policejní škole komisař Linart své žáky ujišťoval, že když dlouho někoho nebo něco pozorujete, nakonec získáte tisíce cenných informací. A to většinou stačí k vyřešení každé záhady.

	Tento jev nazýval „syndrom Jericha“, až na to, že místo aby kroužil kolem cíle a troubil na trouby v očekávání, že se mu otevře sám od sebe, kroužil tak, že ho kreslil a pozoroval ze všech úhlů.

	Tutéž techniku použil i na svedení své ženy Scynthie. Ta patřila k oněm velkým hrdým kráskám zvyklým poslat k šípku každého nápadníka.

	Maximilien si jí všiml při defilé manekýnek, v němž byla zdaleka tou „nejpneumatičtější“, tedy tou, po níž prahli všichni přítomní muži nejvíc. On ji dlouho pozoroval. Ten upřený pohled zpočátku mladou ženu obtěžoval, ale vzápětí vzbudil její zvědavost. Jenom díky tomu, že se na ni díval, objevil nejrůznější prvky, jež mu posléze umožnily napojit se na stejnou vlnovou délku jako ona. Na krku měla ozdobný medailon se svým astrologickým znamením – Rybami. V uších náušnice, od nichž se jí zanítily lalůčky Navoněná byla velmi těžkým parfémem.

	U stolu si sedl vedle ní a zavedl řeč na astrologii. Hovořil o síle symbolů, rozdílu mezi vodními, zemskými a ohnivými znameními. Scynthia se po počáteční nedůvěře přirozeně uvolnila a nezdráhala se říci svůj názor. Potom debatovali o náušnicích. Zmínil se o jedné zcela nové protialergické látce, díky níž lze snášet šperky vyrobené z nejrůznějších slitin. Poté se hovor stočil na její parfém, líčení, diety, slevy. „Zpočátku je třeba v zájmu toho, aby se druhý cítil dobře, hrát na jeho strunu.“

	Poté, co zavedl řeč na témata, v nichž se dobře orientovala, zabýval se i těmi, která jí byla cizí – znamenitými filmy, exotickou gastronomií, knihami vyšlými v omezeném nákladu. V tomto druhém čase zvolil jednoduchou milostnou strategii – vsadil na paradox, který v životě zaznamenal, že se totiž krásným ženám líbí, když se mluví o jejich inteligenci, a inteligentní ženy zase potěší, když se s nimi mluví o jejich kráse.

	Ve třetí fázi vzal její ruku a prohlížel si její čáry na dlani. Vůbec tomu nerozuměl, ale řekl jí to, co si přeje slyšet každá lidská bytost, že ji čeká mimořádný osud, že zažije velkou lásku, že bude šťastná a že bude mít dvě děti, chlapce.

	No, a nakonec, aby si svůj úlovek pojistil, dělal, že se zajímá o nejlepší Scynthiinu kamarádku, což vedlo okamžitě k tomu, že ve svém idolu ihned vzbudil žárlivost. O tři měsíce později byli svoji.

	Maximilien si prohlížel pyramidu. Dobýt tento trojúhelník zrovna snadné nebude. Přistoupil k němu blíž. Dotkl se ho. Pohladil ho.

	Zdálo se mu, že uvnitř zaslechl nějaký zvuk. Uklidil si notýsek a přiložil ucho k boční zrcadlové stěně. Připadalo mu, že slyší nějaké hlasy. Nebylo pochyb o tom, že v té podivné stavbě jsou lidé. Pozorně naslouchal, když vtom zaslechl výstřel.

	Překvapeně ucouvl. Výsadním smyslem policisty je zrak a tak se nerad pouštěl do dedukcí jen na základě sluchového vjemu. Přitom bylo jisté, že detonace pocházela z vnitřku pyramidy. Opět přiložil k zrcadlu ucho a tentokrát zaslechl výkřiky, po nichž následoval skřípot kol automobilu. Hřmot. Klasická hudba. Opakovaný potlesk. Koňské zařehtání. Dávka ze samopalu.

	47. MOTÝLICE POSLEDNÍ NADĚJE

	Skupinka třinácti průzkumnic už nemůže dál. Nejsou už schopny vyslat ani tu nejkratší feromonovou větu. Musí šetřit dokonce i vlhkostí par, jež jim umožňují komunikovat mezi sebou.

	103 náhle zaznamená na jednotvárném nebi jakýsi pohyb. Je to motýlice obecná, calopteryx virga. Tyto velké vážky, jež k nám přicházejí z hlubin časů, jsou pro mravence totéž co rackové pro zbloudilé námořníky – ukazují na blízkost rostlinného pásma. Bojovnicím se vrací odvaha. Otírají si oči, aby mohly zaostřit zrak a lépe sledovat pohyb motýlice.

	Vážka klesá níž a téměř se jich lehounce dotýká svými čtyřmi křídly s žebrováním. Mravenci znehybní a pozoruji majestátní hmyz. V každé části žebrování křídel obíhá tepající krev. Motýlice je opravdu létající královnou. Je nejenom schopná se půvabně zastavit v geostacionárním letu, ale se svými čtyřmi nezávislými křídly je jediným druhem hmyzu, který dokáže létat pozpátku.

	Ohromný stín se blíží, zastaví se ve vzduchu, opět se rozletí a zakrouží kolem nich. Jako by je chtěl dovést ke spáse. Jeho klidný let nijak netrpí nedostatkem vlhkosti.

	Mravenci ho následují. Konečně cítí ve vzduchu slabounký závan svěžesti. Na vrcholu jednoho kopce s holým čelem se objevuje chomáč tmavých chlupů. Tráva. Tráva! A tam, kde je tráva, je i míza, a tedy osvěžující chládek a vlhko. Jsou zachráněni.

	Třináct mravenců uhání k útočišti. Hladově se vrhají na výhonky a na drobounký hmyz, příliš malý, než aby si mohl nárokovat právo na přežití. Nad stonky trávy se jejich žádostivým tykadlům nabízí pár květů – meduňky, narcisu, prvosenky, modřence, bramboříku. Jsou tam keříky s borůvkami a také bezy, zimostráz, lísky, hlohy, dříny. Jako v ráji.

	Nikdy neviděli krajinu s tak bujnou vegetací. Všude samé plody, květy, byliny, drobná slídivá zvěř, neschopná dosáhnout v běhu větší rychlosti než proud kyseliny mravenčí. Úžasný vzduch je plný pylů, zem je poseta klíčícími semeny. Ze všeho dýchá hojnost.

	Mravenci se cpou, vrchovatě si plní trávicí a sociální volátka. Všechno jim připadá šťavnaté. Když je hlad a žízeň, jídlo mívá neobyčejnou chuť. Sebemenší semínko pampelišky je prosycené tisíci chutěmi od sladkých po hořké a nakonec i slané. Stejně tak rosa, již sají z pestíku květů a která je plná chuťových nuancí, jimž doposud nepřikládali žádný význam.

	Průzkumnice 5, 6 a 7 si předávají tyčinky z pouhé radosti, že je mohou olizovat nebo žvýkat jako žvýkačku. Obyčejný kousek kořene jim připadá jako ten nejvybranější chod. Koupou se v pylu sedmikrásky, opájejí se jím a koulují se žlutými koulemi.

	Vysílají feromony sršící radostí, při jejichž příjmu cítí příjemné mravenčení.

	Jedí, pijí, myjí se a pak zase jedí, zase pijí a zase se myjí. Když se nakonec unaví, otírají se v trávě a dál si vychutnávají štěstí, že jsou naživu.

	Třináct bojovnic překonalo velkou bílou poušť na severu a vyvázlo z toho bez úrazu. Jakmile se nasytily a ukonejšily se, shlukují se a debatují.

	Jakmile se konečně uklidnily, požádala 10 starší družku, aby jim ještě něco pověděla o Prstech. Možná má obavu, aby stará průzkumnice nezemřela dřív, než jim odhalí všechna svá tajemství.

	103 vypráví o nepochopitelném vynálezu Prstů – tříbarevných světlech. Jde o signalizaci, kterou umísťují na svých stezkách, aby se vyhnuly dopravním zácpám. Jak se rozsvítí zelená, všechny Prsty vyrážejí kupředu. Když blikne červená, všechny na místě znehybní, jako by byly mrtvě.

	5 říká, že by to mohl být dobrý prostředek na zastavení invaze Prstů. Stačilo by všude rozmístit červenou signalizaci. Ale 103 namítá, že existují Prsty, které světla nerespektují. Jdou si, jak je napadne. Bude třeba přijít na něco jiného.

	A co je to humor? zajímá se 10.

	103 by jim ráda převyprávěla nějaký vtip, jakým se baví Prsty, ale jelikož žádný nepochopila, tak si ani žádný nemohla zapamatovat, konstatuje. Neurčitě si vzpomíná na jednu historku o Eskymákovi na pobřežním ledu, ale nikdy se jí nepodařilo zjistit, co je Eskymák, ani co znamená pobřežní led. Ačkoli na jednu anekdotu by si přece jen možná vzpomněla. Pojednává o mravenci a cikádě.

	Cikáda zpívá celé léto a pak jde požádat jednoho mravence o něco k snědku. Ten jí odpoví, že jí nic nedá.

	V této fázi vyprávění žádná ze dvanácti průzkumnic nechápe, jak je možné, že mravenec cikádu ještě nesežral. 103 odpovídá, že právě takhle vypadají vtipy. Nikdy je nelze pochopit, a přesto u Prstů vyvolávají křeče. 10 ji prosí, aby tu podivnou historku dopověděla.

	Cikáda jde tedy pryč a zemře hlady.

	Všem dvanácti se její vyprávění líbí, i když konec jim připadá neveselý. Kladou otázky a pokoušejí se v něm dobrat nějaké souvislosti. Proč cikáda zpívá celé léto, když přece každý ví, že cikády cvrčí jen proto, aby přilákaly partnera, a po spáření jsou zticha? Proč se mravenec nesnaží sebrat mrtvolu cikády, která pošla hladem, a neroztrhá ji na kousky?

	Náhle se debata přeruší. Skupinka mravenců ucítila, jak se zachvěly traviny, křečovitě se sevřely okvětní plátky a malinám se změnila chuť šťávy. Živočichové v okolí zalézají do země. Ve vzduchu je cítit nebezpečí. Co se to děje? Copak je tolik vyděsilo třináct rezavých lesních mravenců?

	Tak to není. Větvoví rozechvěla temná hrozba. Kolem obchází pach strachu. Nebe se zakalilo. Je teprve poledne, teplo, a přesto slunce, jakoby odevzdaně smířené s nějakým silnějším protivníkem, vysílá na zem ještě několik paprsků a mizí.

	Třináct průzkumnic vztyčuje tykadla. Docela nahoře na nebi se k nim blíží temný oblak. Nejdřív si myslí, že ten mrak přináší bouřku. Ale kdepak. Nejde o déšť ani o vítr. 103 si myslí, jestli to náhodou nejsou létající Prsty, ale není tomu tak.

	I když mravenci nemají dost dobrý zrak a nevidí pořádně do dálky, postupně jim dochází, co ten dlouhý temný mrak vysoko nad zemí znamená. Vzduchem se šíří bzučení. Na tykadlové články doráží pronikavá vůně. Ten mihotavý mrak v nebi jsou…

	Sarančata!

	Mrak stěhovavých sarančat!

	Normálně se v Evropě objevují zcela výjimečně. V minulosti došlo jen k několika vzácným náletům ve Španělsku a na Azurovém pobřeží ve Francii, ale od té doby, co se celkově oteplilo, se dostává hmyz z jihu na sever od řeky Loiry. Velikost jejich nebezpečných mračen ještě vzrostla s výskytem monokultur.

	Stěhovavá sarančata! Stejně jako se samostatně vyskytnuvší sarančí jedinec jeví jako okouzlující hmyz, každým coulem příjemný, slušný a jako potrava lahodný, ve skupině představuje jednu z nejhorších pohrom.

	Když se vyskytnou sama, zbarví se sarančata do Šeda a mají velmi zdrženlivé chování. Jakmile se však octnou ve společnosti ostatních, změní zbarvení tak, že zrudnou, poté zrůžoví, zoranžoví a nakonec zežloutnou. Indický šafrán hlásí, že se nacházejí ve vrcholném stadiu pohlavního vzrušení. Od té chvíle se jenom cpou a páří se se všemi samicemi, jež mají nadosah. Jejich pohlavní náruživost je stejně pozoruhodná jako potravní vášeň. Ve snaze uspokojit to či ono zanícení jsou pak sarančata schopna zničit všechno, co se jim postaví do cesty.

	Samostatně existující jedinec žije v noci a skáče. Ve skupině sarančata žijí ve dne a létají. Osamělé saranče se plouží po pustinách, protože má organismus přizpůsobený suchu. Saranče žijící v hejnech dokonale snáší vlhkost a bez obav zaplavuje polní kultury, houštiny a lesy.

	Je i tohle projev toho, co Prsty ve své televizi nazývají „síla davu“? U množství jedinců dochází k potlačení zábran, rušení konvencí, posílení úcty k životu druhých.

	Bojovnice 5 vydává rozkaz k návratu touž cestou, ale všichni už vědí, že je příliš pozdě.

	103 se dívá, jak se smrtelný oblak blíží. Jsou tam nahoře, miliardy sarančat zavěšené ve vzduchu, a během několika vteřin se snesou na zem. Třináct belokanských průzkumnic zvědavě a přitom ustrašeně napřimuje tykadla.

	Temný mrak krouží v nebi, jako by chtěl nejdřív k smrti vystrašit vše živé pod sebou. Vzdušné proudy unášejí tuto masu ve spirálách podobajících se Möbiovu listu. Několik průzkumnic by si z hloubi duše přálo, aby se spletly, i když tomu nevěří, aby šlo jen o oblak prachu, velmi hrubého prachu.

	Temné mračno se stahuje a vytváří esoterické symboly ohlašující zkázu.

	Dole už se nikdo nehýbá. Všechny bojovnice čekají. Hlavně čekají až 103, která má tak bohaté zkušenosti, najde originální východisko.

	103 po ruce žádné řešení nemá. Zkontroluje si svou zásobu kyseliny mravenčí v zadečku a přemýšlí, kolik sarančat by s tím, co má, mohla sundat.

	Oblak krouživým pohybem pozvolna klesá. Čím dál zřetelněji je teď slyšet cvakání nesčíslného množství žádostivých kusadel. Traviny se choulí do sebe, intuitivně vědí, že tato nenasytná sarančata znamenají jejich konec.

	103 konstatuje, že nebe je stále temnější. Všech třináct spolubojovnic se stahuje do kruhu s vystrčenými zadečky připravenými k palbě.

	A je to tady. První sarančata jako parašutisté vyslaní v roli průzkumníků obřího vzdušného vojska dosedají na zem a jejich dopad provázejí neobratné odskoky. Velmi rychle se zase sbírají na nohy a hned se vrhají na všechno živé kolem.

	Cpou se a kopulují.

	Sotva sarančí samička přistane na zemi, už má u sebe samce připraveného k páření. Sotva je páření u konce, už se samičky dávají do kladení vajíček do země s ohromující, strašlivou plodností. Pohotovost, s jakou masivně trousí svá vajíčka, představuje ohromnou zbraň sarančat.

	Silnější než výtrysk kyseliny mravenců, děsivější než růžový koneček Prstů – takové je pohlaví sarančat!

	48. ENCYKLOPEDIE

	Definice Člověka

	Lze šestiměsíční lidské embryo se všemi jeho vyvinutými údy považovat za člověka? Pokud ano, je tříměsíční lidský zárodek člověkem? Je sotva oplodněné vajíčko člověk? Je pacient v komatu, který po šest let nenabyl vědomí, ale jemuž bije srdce a fungují plíce, ještě člověk?

	Lze považovat za člověka lidský mozek, žijící, třebaže izolovaně, ve výživném roztoku? je počítač, schopný reprodukovat všechny mechanismy uvažování lidského mozku, hoden označení „lidský“?

	Je člověkem robot zevnějškem podobný člověku, vybavený mozkem, podobajícím se mozku lidskému? Je lidským tvorem lidský klon, vyrobený na základě manipulace s geny s cílem vytvořit zásobu orgánů, aby mohl zmírnit eventuální nedostatečnost tělesných či duševních schopností svého sourozence-dvojčete? Nic není samozřejmé. Ve starověku a ještě ve středověku panovaly názory, že ženy, cizinci a otroci nejsou lidští tvorové. Normálně je za jediného, kdo je schopen usoudit, co je a co není „lidský tvor“, považován zákonodárce. Bylo by třeba k němu ještě přiřadit biology, filozofy, odborníky v informatice, genetiky, duchovní, básníky, fyziky. Neboť definovat pojem „lidský tvor“ bude ve skutečnosti čím dál obtížnější.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	49. PŘECHOD K ROCKU

	Julie si sundala batoh ze zad naproti velkým pevným dubovým dveřím krytého zadního vchodu lycea. Vytáhla vlastnoručně vyrobený Molotovův koktejl. Otočila vroubkovaným kolečkem u zapalovače. Tvořily se sice jiskry, ale plamen nenaskočil – zapalovač měl opotřebovaný kamínek. Zalovila ve změti věcí v tlumoku a konečně nahmatala krabičku zápalek. Nyní už jí nic nebránilo hodit svůj Molotovův koktejl na dveře. Škrtla zápalkou a podívala se na oranžové světélko, které mělo všechno uvést do pohybu.

	„Jé, Julie, ty jsi přišla?“

	Bez přemýšlení zápalnou bombu schovala. Jaký další rušitel jí chce překazit klidné založení požáru? Otočila se. Zase David.

	„Tak ses nakonec rozhodla, že si přijdeš poslechnout naši kapelu?“ zeptal se.

	V tu chvíli se jejich směrem jakoby podezíravě blížil školník.

	„Přesně tak,“ odpověděla Julie a ještě bezpečněji ukryla svou láhev.

	„Tak pojď za mnou.“

	David zavedl Julii do malého sálu pod bufetem, kde se scházelo Sedm trpaslíků. Někteří z nich už si ladili nástroje.

	„A hele, máme návštěvu,“ podivila se Francine.

	Julie se ocitla v maličké místnosti. Bylo tam tak akorát místo na pódium obložené hudebními nástroji. Na stěnách visely fotografie jejich skupiny vystupující na narozeninách nebo tanečních večírcích.

	Ji-woong zavřel dveře, aby se ujistil, že je nikdo nebude rušit.

	„Už jsme se obávali, že nepřijdeš,“ řekl Narcisse jízlivě na Juliinu adresu.

	„Jenom jsem chtěla vidět, jak hrajete, to je všechno.“

	„Nemáš tady co dělat. Nepotřebujeme tady žádný turisty!“ zvolala Zoé. „Jsme rocková kapela, buď si s námi někdo přijde zahrát, nebo ať si jde.“

	Jedině zjištění, že ji tam nechtějí, vyvolalo v dívce se světle šedýma očima chuť zůstat.

	„Máte štěstí, že máte ve škole koutek pro sebe,“ konstatovala s povzdechem.

	„Hrozně jsme ho potřebovali kvůli zkoušení,“ vysvětlil jí David. „Tímhle kouskem říďa předvedl, že má fakt smysl pro spolupráci.“

	„Hlavně mu šlo o to, aby dokázal, že se v jeho lyceu vyvíjí kulturní aktivita,“ doplnil Paul.

	„Zbytek třídy si myslí, že se prostě jen chcete držet stranou ostatních,“ řekla Julie.

	„To my víme,“ připustila Francine. „A je nám to jedno. Když chceme být šťastní, musíme žít ve skrytu.“ Zoé opět zvedla hlavu.

	„Tys to nepochopila?“ zeptala se naléhavě. „Tady se zkouší, a proto chceme být sami. Nemáš tu co dělat.“

	Když se Julie nehýbala, Ji-woong se mile přimluvil. „Umíš hrát na nějaký nástroj?“ zeptal se. „Ne. Ale chodila jsem na zpěv.“

	„A co zpíváš?“

	„Mám soprán. Zpívám hlavně árie z Purcella, Ravela, Schuberta, Faurého, Satieho… A jakou muziku děláte vy?“

	„Rock.“

	„Rock takhle krátce, to už nikomu nic neříká. Jaký rock?“

	Slova se ujal Paul:

	„Líbí se nám skupina Genesis v jejích začátcích, album Nursery Crime, Foxtrot, The Lamb Lies Down On Broadway až po A Trick of Tail… a všechno od Yes, předně alba Close to the Edge, Tormato… a všechno od Pink Floyd, ale hlavně jejich Animals, I Wish You Were Here a The Wall.“

	Julie potřásla znalecky hlavou. „Jasně! Hodně starý zaprášený progresivní rock sedmdesátých let!“

	Poznámka nebyla kvitována s povděkem. Zjevně šlo o jejich nejoblíbenější hudbu. Zpátky do sedla Julii pomohl David;

	„Říkáš, že ses učila zpívat. Tak co si zkusit zazpívat s námi?“

	Potřásla hnědou kšticí.

	„Ne, díky. Mám něco s hlasem. Operovali mi uzlíky a doktor mi říkal, že si nemám namáhat hlasivky.“

	Prohlížela si je jednoho po druhém. Vlastně měla velkou chuť si s nimi zazpívat a všichni to cítili, ale byla do té míry zvyklá pokaždé říkat ne, že už každý návrh instinktivně odmítala.

	„Jestli nemáš chuť zpívat, tak tě nebudeme zdržovat,“ zopakovala Zoé.

	David nenechal debatu vyostřit.

	„Mohli bychom zkusit jedno staré blues. Blues je napůl cesty mezi klasikou a progresivním rockem. Slova budeš improvizovat podle toho, co tě napadne. Nijak nemusíš namáhat hlas. Stačí, když si budeš jen tak pobrukovat.“

	S výjimkou Zoé, která se dál tvářila skepticky, všichni souhlasili.

	Ji-woong ukázal na mikrofon uprostřed místnosti.

	„Nic se neboj,“ řekla Francine. „I my máme klasické vzdělání. Já mám za sebou pět let klavíru, ale můj profesor byl takový konformista, že jsem to nevydržela a rychle přešla na jazz a pak na rock jenom proto, abych ho namíchla.“

	Každý zaujal své místo. Paul přistoupil ke zvukovému pultu a upravil potenciometry.

	Ji-woong ohlásil obyčejné bubnování ve dvoudobém rytmu. Zoé ho podpořila opakovaným, netrpělivým taktem na base. Narcisse zabrnkal obvyklé bluesové akordy – osmkrát e, čtyřikrát a a zase čtyřikrát e, dvakrát h, dvakrát a a dvakrát e. David je převzal v arpeggiu na elektrické harfě a Francine na syntetizátoru. Bluesová melodika byla jasná. Už chyběl jenom hlas.

	Julie se pomalu chopila mikrofonu. V jednom okamžiku jí připadlo, že se zastavil čas, a pak se jí rozpojily rty, uvolnily čelisti, otevřela ústa, a ona se odrazila od skákacího prkna a vystřelila vzhůru.

	Na melodii blues si prozpěvovala první slova, jež jí vytanula na mysli.

	V trávě myška zelená běží jako střelená…

	Její hlas jí připadal nejdřív zastřený. Ve druhé sloce už se jí zahřály hlasivky a hlas jí zněl silněji, a postupně byla julie slyšet dvojnásob hlasitěji než všechny hudební nástroje a Paul ani nemusel stáhnout zvuk knoflíkem na zesilovači. Už nebylo slyšet kytaru, harfu ani syntetizátor, jenom Juliin hlas rezonující v malé místnosti s Ji-woongovými bicími v pozadí.

	A smlsnou si na šnekuuuuuuu.

	Zavřela oči a zazpívala čistý tón.

	Óóóóóóóóóóóóóóóó.

	Paul se snažil upravit zesilovač, ale už nebylo co zesilovat. Hlas se vydal za hranici únosnosti mikrofonu.

	Julie se odmlčela.

	„Tenhle sál je malý, nepotřebuju mikrofon.“

	Nasadila tón a stěny se skutečně rozezněly. Na Ji-woonga a Davida to hluboce zapůsobilo, Francine vyluzovala falešné tóny, Paul ohromeně zíral na ručičky svých ukazatelů síly zvuku. Juliin hlas zaplňoval celý prostor, šířil se po místnosti, pronikal do zvukovodů jako občerstvující voda.

	Nastalo dlouhotrvající ticho. Francine se odtrhla od svých kláves a zatleskala jako první, následoval zbytek skupiny Sedmi trpaslíků.

	„Je to prostě o něčem jiném, než co obvykle děláme, ale je to zajímavé,“ konstatoval Narcisse pro jednou vážně.

	„Obstála jsi v přijímací zkoušce,“ oznámil David. „Jestli chceš, můžeš s námi zůstat a zpívat s naší kapelou.“

	Dosud pracovala Julie pořádně jen s profesorem. Ale chtělo se jí zkusit fungovat v kapele.

	Pokračovali v pokusu a zazpívali si společně jeden kousek s pevnější výstavbou: The Great Gig in the Sky od skupiny Pink Floyd. Julie mohla stoupat a klesat hlasem až na horní a dolní hranici svých možností, oddávat Se vznosným hlasovým efektům. Nevycházela z údivu. Znovu se jí probudil hlas. Měla zpátky své hlasivky.

	Dobrý den, hlasivky, pozdravila jev duchu.

	Sedm trpaslíků se jí vyptávalo, jak se naučila tak dobře ovládat svůj hlas.

	„To všechno je věc techniky. Musí se hodně cvičit. Měla jsem úžasného učitele zpěvu. Naučil mě, abych dokonale využívala svůj rozsah. Nechal mě zpívat v uzavřených místnostech, kde jsem ve tmě měla vyluzovat tóny, které mi dovolovaly identifikovat velikost toho místa, a pak v něm zaujmout veškerý prostor a zároveň dbát na ukončení tónu těsně před stěnou, aby nerezonovala. Taky mě nutil zpívat hlavou dolů nebo pod vodou.“

	Julie vyprávěla, že její učitel občas nechával své žáky pracovat ve skupině, aby se pokusili vytvořit to, čemu říkal „egregor“, což znamenalo, že všichni vydávali různé zvuky, až se jim podařilo sejít se na společném tónu, a ten pak drželi, jako by vycházel z jediných úst.

	Julie Sedmi trpaslíkům navrhla, aby s ní ten pokus zopakovali. Zazpívala čistý tón; ostatní se pokusili ji nějak následovat a nakonec se k ní přidat. Výsledek nebyl příliš přesvědčivý.

	„V každém případě pokud jde o nás, jsi přijata,“ podtrhl Ji-woong. „Jestli máš chuť, budeš od teď naše stálá zpěvačka.“

	„Totiž…“

	„Přestaň dělat fóry,“ pošeptala jí Zoé do ucha. „Nakonec nás to unaví.“

	„No tak… dobře.“

	„Skvělé!“ zvolal David.

	Všichni Julii blahopřáli a představili jí každého člena skupiny.

	„Ten vysoký brunet s šikmýma očima, co sedí za bicími, je Ji-woong. V obrázkovém pojetí Sedmi trpaslíků by byl Prófa. To je hlava. V těch nejhorších průšvizích zachovává chladnou hlavu. Kdykoli potřebuješ, žádej ho o radu.“

	„Ty to tady vedeš?“

	„Nikdo to tady nevede!“ zvolal David. „Praktikujeme samosprávnou demokracii.“

	„A samosprávná demokracie znamená co?“

	„Že každý dělá, co se mu líbí, pokud to nevadí těm druhým.“

	Julie odstoupila od mikrofonu a posadila se na nízkou stoličku.

	„A daří se vám to?“

	„Naše hudba nás nerozlučně spojuje. Když spolu hrajeme, musíme si dohromady sladit nástroje. Myslím, že tajemství naší shody tkví v tom, že tvoříme opravdovou rockovou kapelu.“

	„Taky to bude tím, že je nás málo. Praktikovat samosprávnou demokracii v sedmi není zas tak těžké,“ poznamenala Zoé.

	„Ona, Zoé, ta s basou, by odpovídala Rejpalovi. Totiž Rejpalce…“

	Silná dívka s krátkými vlasy se při zaslechnutí svého jména zašklebila.

	„Zoé nejdřív remcá, a teprve potom mluví,“ vysvětlil Ji-woong.

	„Za mixážním pultem sedí Paul, náš Šmudla. Je baculatý. Věčně se bojí, aby neudělal nějakou pitomost, a tak Je dělá pořád. Všechno, co se mu ocitne na dosah ruky a dá se jíst, si strká do pusy, aby to ochutnal. Je přesvědčený, že nejlíp lze poznat svět, který nás obklopuje, jedině Jazykem.“

	Zmíněný Paul se zamračil.

	„Flétnista Leopold je Stydlín. Říká se o něm, že je potomkem indiánského náčelníka kmene Navahů, ale protože je blonďák, není to patrné.“

	Leo se přinutil tvářit nepohnutě jako jeho předkové.

	„Zajímají ho hlavně domy. Jakmile má volnou chvilku, kreslí si ideální příbytek.“

	Představování pokračovalo.

	„Francine u varhan je Dřímal. Neustále se oddává snění. Spoustu času věnuje počítačovým hrám, takže má pořád zarudlé oči, jak ustavičně zírá do obrazovky.“

	Dívka s polodlouhými blond vlasy se usmála a pak si zapálila cigaretu marihuany a vypustila modrý kotouč dýmu.

	„Narcisse, naše Štístko, hraje na elektrickou kytaru. Takhle vypadá jako hodný chlapeček, ale jak brzy zjistíš, vždycky přijde s něčím, co ostatní buď rozesměje nebo zpraží. Ze všeho si dělá legraci. Jak se můžeš přesvědčit, hrozně se chce líbit, vždycky je dobře oblečený. Dokonce si sám vyrábí šaty.“

	Zženštilý hoch na Julii zamrkal a dodal:

	„No a konečně na elektrickou harfu hraje David. Říkáme mu Kejchal. Neustále se třese strachy, možná kvůli své nemoci kostí. Je pořád ustrašený, až paranoidní, ale přesto se nám daří ho snášet.“

	„Teď už chápu, proč vám říkají Sedm trpaslíků,“ vyhrkla Julie.

	„Slovo ‚trpaslík‘ vzniklo ze slova gnóm, pocházejícího z řeckého gnómé, což je ‚vědění‘,“ ujal se slova David. „Každý upřednostňujeme nějakou oblast, která je nám blízká, a tak se dokonale doplňujeme. A kdo jsi ty?“

	Zaváhala.

	„Já… Já jsem samozřejmě Sněhurka.“

	„Na Sněhurku působíš moc ponuře,“ poznamenal Narcisse a ukázal na dívčiny černé šaty.

	„To je proto, že držím smutek,“ vysvětlila Julie. „Nedávno jsem za nešťastných okolností přišla o tátu. Byl ředitel právního odboru Správy vod a lesů.“

	„A jinak?“

	„Jinak chodím stejně v černém,“ přiznala se odbojně.

	„A jestlipak stejně jako Sněhurka z pohádky čekáš na krásného prince, který tě probudí polibkem?“

	„To si pleteš se Šípkovou Růženkou,“ opáčila Julie, „Paule, zase jsi plácl pitomost,“ upozornil Narcisse.

	„To není jisté. Ve všech pohádkách je nějaká dívka, která podřimuje a čeká, až ji její milý probudí…“

	„Zazpíváme si ještě trochu?“ navrhla Julie, které se to začínalo líbit.

	Vybírali si stále těžší skladby. And You and I od Yes, The Wall od skupiny Pink Floyd a konečně Super’s Ready od Genesis. Ta trvala dvacet minut a umožnila každému, aby si zasóloval.

	Julie teď tak dobře ovládala svůj hlas, že se jí navzdory rozdílným stylům podařilo v každé z těch tří skladeb vytvořit zajímavé efekty.

	Nakonec se rozhodli, že se rozejdou do svých domovů.

	„Pohádala jsem se s matkou a dneska večer se mi vůbec nechce domů. Nemohla bych do zítřka u někoho z vás přespat?“ zeptala se Julie.

	„David, Zoé, Leopold a Ji-woong jsou na internátě a spí ve škole, ale Francine, Narcisse a já jsme externisti. Můžeš přespat na střídačku u nás, když budeš potřebovat. Dnes večer můžeš jít ke mně,“ navrhl jí Paul. „Máme místnost pro hosty.“

	Zdálo se, že ten nápad Julii nijak nenadchl. Francine pochopila, že se jí ani trochu nechce přespat u nějakého kluka, a navrhla jí, aby spíš přespala u ní v jejím bytě. Tentokrát Julie souhlasila.

	50. ENCYKLOPEDIE

	Pohyb samohlásek

	Ve více starověkých jazycích, egyptštině, hebrejštině nebo foiničtině, neexistují samohlásky, ale jen souhlásky. Samohlásky představují hlas. Pokud se dá grafickým zobrazením slovu hlas, dává se mu tím příliš mnoho síly, protože současně se mu tím vdechuje život. Jedno pořekadlo praví: „Kdybys byl schopen dokonale napsat slovo skříň, spadl by ti ten kus nábytku na hlavu.“

	Číňané to cítili stejně. Ve druhém století našeho letopočtu si dal císař zavolat největšího malíře své doby, jmenoval se Wu Tao-c‘, a požádal ho, aby mu nakreslil dokonalého draka. Umělec ho namaloval celého s výjimkou očí. „Proč jsi vynechal oči?“ zeptal se císař. „Protože kdybych nakreslil oči, odletěl by,“ odpověděl Wu Tao-c‘. Ale jelikož císař naléhal, malíř oči dodatečně nakreslil a podle pověsti drak odletěl.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	51. VYSLANCI MRAKŮ

	103 a její družky se už několik minut vysilují bojem se sarančaty. Kapsa na kyselinu v zadečku 103 je téměř prázdná. Stará bojovnice nemá jinou možnost než rozdávat rány kusadly, a to je ještě únavnější.

	Sarančata nekladou reálný odpor. Dokonce ani nebojují. Hrozbu představují právě jen svým množstvím, protože bez ustání prší z nebes ve zlověstné spršce nohou a hladových kusadel.

	Od toho jednotvárného přívalu není ani chvíli pokoj.

	Zem nyní do nedohledna pokrývá několik vrstev hmyzu, možná do výše šesti nebo sedminásobné tloušťky stěhovavých sarančat. 103 se do toho množství nepřátel vrhá vyceněnými kusadly a seká, seká, seká těla jako zubatá s kosou. Přece nepřekonala vítězoslavně tolik překážek, aby nakonec podlehla druhu, jehož jediná inteligence spočívá v masovém plození potomstva.

	Vzpomíná si, že když u Prstů hrozí přelidnění, polykají samičky hormony nazývané pilulky, aby nebyly tak plodné. Tohle by se mělo udělat – nacpat tahle nájezdná sarančata pilulkami. Co je to za zásluhu vyrobit dvacet dětí tam, kde jsou potřeba jen dvě nebo jedno? K čemu je dobré hromadně naklást populaci v takovém množství, když se ví, že jí nebude možné dát péči ani vzdělání a že se bude rozrůstat jedině parazitováním na všech ostatních živočišných druzích?

	103 se diktatuře frenetických nosnic odmítá podvolit. Kolem ní létají pahýly sarančat. Samým zabíjením dostala do kusadel křeče.

	Náhle pronikne temným mrakem sluneční paprsek a osvítí borůvkový keř. To je znamení. 103 se na něj se svými pomocnicemi spěšně vyšplhá. Aby nabraly sílu a dodaly si odvahy, cpou se borůvkami, balony barvy námořnické modři, jež pukají pod špicí kusadel ostrých jako nožíky.

	Řešení je vzít nohy na ramena.

	103 se pokouší zachovat klid. Zvedá tykadla směrem k nebi. Země je samá pěna krovek, ale tam nahoře déšť sarančat ustal a znovu se objevilo slunce. Aby se zbavila strachu, zanotuje 103 stařičkou belokanskou píseň:

	Slunce, vstup do našich koster dutých, rozhýbej naše bolavé svaly a sjednoť naše rozdělené myšlenky.

	Třináct mravenců visí na koncích nejvyšších větví borůvkového keře a příval sarančat je dostihuje. Uprostřed moře gestikulujících zad jsou jako na špici jehly.

	52. U FRANCINE

	Sedmé patro. Bez výtahu to unaví. V mezipatře nabraly dech. Bylo příjemné dorazit na místo. Tam nahoře se před skrytými nástrahami ulice cítily v bezpečí.

	Bylo to předposlední poschodí, ale pach zatuchliny z odpadků nevyvážených z důvodu stávky popelářů se přesto nesl až tam. Mladá blondýnka s polodlouhými vlasy hledala klíče na dně hluboké kapsy, kterou používala místo tašky, a po dlouhém přehrabování ve spoustě drobných různorodých předmětů vítězoslavně vytáhla velký svazek klíčů.

	Otevřela všechny čtyři zámky dveří od svého bytu a pak do nich prudce vrazila ramenem, „protože dřevo nabobtnalo vlhkem a dveře se zašprajcovaly“.

	U Francine byly jen počítače a popelníky. To, co pompézně nazývala svým „bytem“, bylo ve skutečnosti jen miniaturní garsonkou. Někdejší vytopení od sousedů nad ní ozdobilo strop mokvající aureolou. Ve velkých domech bývá pravidlem, že sousedé o poschodí výš vždycky nechají přetéct vanu a ti v nižším patře zase ucpou odpadkový shoz příliš objemnými pytli se smetím.

	Tapety měly kaštanově hnědou barvu. Francine to nejspíš s uklízením nepřeháněla. Všude se hromadily nánosy prachu. Julii byt jako celek připadal spíš deprimující.

	„Buď tady jako doma, posaď se,“ pobídla ji Francine a ukázala na rozpadající se křeslo, bezpochyby pořízené někde na skládce.

	Julie si sedla a Francine si všimla, že má podebrané koleno.

	„To máš od Černých krys?“

	„Dá se to vydržet, ale jako bych uvnitř cítila každou kost Jak ti to přiblížit? Je to, jako bych si uvědomovala existenci svých kolen. Jasně vnímám čéšku, klouby, celý ten komplikovaný systém, který umožňuje dvěma kostem společně fungovat.“

	Francine si ránu a její sinalé okolí důkladně prohlédla a napadlo ji, jestli Julie není tak trochu masochistka. Jako by měla své zranění ráda, protože jí připomínalo, že její koleno existuje…

	„Poslyš, na čem to jedeš?“ zeptala se Francine. „Kouříš marijánu? Přece jen ti to dám trochu do pořádku. Musím tady někde mít vatu a nějakou dezinfekci.“

	Nůžkami nejdřív ustřihla kus Juliiny dlouhé sukně, která se přilepila na ránu, a dívka se světle šedýma očima tentokrát bez donucení odhalila svá stehna. „Teď mám definitivně po sukni!“

	„Tím líp,“ opáčila Francine a ošetřila jí ránu. „Takhle aspoň všichni konečně uvidí tvoje nohy. Navíc je máš hezké. První ústupek ženskosti velí: Ukaž je. Rychleji ti zaschne rána.“

	Poté si Francine zapálila cigaretu marihuany a podala ji Julii.

	„Naučím tě utíkat do vlastní hlavy. Možná toho moc neumím, ale naučila jsem se žít v několika paralelních realitách a můžeš mi věřit, kamarádko, že je skvělé mít na výběr. V životě tě zklame kdeco, ale když se ti podaří přepínat mezi skutečnostmi, je všechno snesitelnější.“

	Vykročila směrem k počítačům. Když zapnula obrazovky, místnost se proměnila v kokpit nadzvukového letadla. Rozblikaly se světelné znaky, rozdrnčely se hard disky a v tu chvíli člověk úplně zapomněl na ubohé stěny. „Máš úžasnou sbírku počítačů,“ poznamenala Julie obdivně.

	„Dávám do toho všechnu svoji energii a všechny úspory. Moje vášeň jsou hry. Na zvukové pozadí si dám nějakou drobnost od Genesis, zapálím si jointa a pak se bavím tím, že vyrábím umělé světy. Momentálně se mi nejvíc líbí Evoluce. S tímhle programem si nově vytváříš civilizace a posíláš je jednu s druhou proti sobě do boje. Současně jim vyvíjíš řemeslnictví, zemědělství, průmysl, obchod, prostě všechno. Příjemně se tím tráví čas a máš pocit, že předěláváš dějiny lidstva. Chceš to zkusit?“

	„Proč ne?“

	Francine jí vysvětlila, jak má uvést do chodu pěstování, řídit technologický rozvoj, vést války, stavět silnice, posílat na moře zvídavé mořeplavce, uzavírat diplomatické dohody se sousedními civilizacemi, vysílat do světa kupecké karavany, používat špiony, nařizovat volby, předvídat špatné dopady a krátkodobé, střednědobé a dlouhodobé důsledky.

	„Být bohem nějakého národa, i když jen v umělém světě, není žádná legrace,“ zdůraznila Francine. „Když se do téhle hry zaberu, připadá mi, že líp chápu naši minulost, a tuším, jak by pravděpodobně mohla vypadat naše budoucnost. Například když jsem si hrála tuhle hru, došlo mi, že v evoluci národa je nutné mít právní fázi despotickou a že kdyby chtěl člověk tuhle fázi přeskočit a rovnou nastolit demokracii, despotismus se vrátí později. Tak trochu to připomíná rychlostní skříň v autě. Musí se postupně zařadit první rychlost, pak druhá a pak třetí. Kdyby ses chtěla rozjet na trojku, zablokuje se motor. Takhle se starám o své civilizace. Dlouhá fáze despotismu, po ní následuje fáze monarchie, no a nakonec, když lid začíná mít smysl pro zodpovědnost, povolím mu uzdu, aby mohl pomýšlet na demokracii. A on si toho váží. Ale demokratické státy jsou velmi křehké… To uvidíš sama, až budeš hrát.“

	Neustálým pobýváním v umělých světech svých partiček Evoluce jako by Francine dospěla k analýze vlastního světa.

	„A ty si nemyslíš, že i nad námi by mohl bdít nějaký hráč, který námi manipuluje?“ zeptala se Julie.

	Francine se rozesmála.

	„Chceš říct nějaký bůh? Ano, možná jo. Pravděpodobně. Problém je, že jestli Bůh existuje, nechal nám svobodnou volbu. Spíš než by nám nařizoval, co máme dělat dobrého nebo zlého, jak to dělám se svým lidem v Evoluci, nechává nás, abychom na to přišli sami. Podle mě je to nezodpovědný Bůh.“

	„Možná to dělá záměrně. Právě proto, že nám Bůh nechal svobodnou volbu, máme svrchované právo dělat pitomosti. Dokonce ohromné pitomosti, a on nezasáhne.“

	Zdálo se, že poznámka přivedla Francine k hlubokému zamyšlení.

	„Máš pravdu. Třeba nám nechal svobodnou volbu ze zvědavosti, aby viděl, jak s ní naložíme,“ odpověděla zadumaně.

	„A co když nám nechal svobodnou volbu proto, že ho nebavilo dívat se na množství poslušných poddaných, až jednotvárně laskavých a servilních? Možná proto, že nás má rád, nám Bůh nabídl tuhle obrovskou svobodu. Když má člověk naprosto svobodnou volbu, je to ten největší důkaz lásky Boha k jeho lidu.“

	„V tom případě je škoda, že jsme se sami neměli dodatečně rádi, abychom se z toho dokázali inteligentně těšit.“ uzavřela Francine.

	Pro tuto chvíli chtěla raději určit svým poddaným, jak Se mají chovat. Ťukala do kláves počítače a nařizovala Svému lidu, ať se vrhne do zemědělského výzkumu, aby zlepšil pěstování obilnin.

	„Já jim pomáhám dělat objevy. Informatika nám totiž nabízí právo na naprosto neškodnou megalomanii. Já jsem direktivně založená bohyně.“ Hodinu si hrály pozorováním a řízením virtuálního lidu. Julie si protřela oči. Normálně se při mrknutí každých pět vteřin vytvoří na oku slzný povlak o síle sedm mikrony na promazání, čištění a zvláčnění rohovky. Ale dlouhé vysedávání před obrazovkou jí vysušovalo oči. Raději od umělého světa odvrátila pohled.

	„Jako mladá bohyně žádám o pauzu,“ ozvala se Julie. „Dohlížet na svět je náročné a nakonec z toho člověka rozbolí oči. Jsem si jistá, že ani náš Bůh nezkoumá Zemi čtyřiadvacet hodin denně. Anebo má dobré brýle.“

	Francine vypnula počítač a promnula si víčka.

	„A co ty, Julie, máš ještě nějaké jiné záliby kromě zpěvu?“

	„Mám něco mnohem lepšího, než jsou tvoje počítače. Vejde se to do kapsy, váží to stokrát míň a skýtá hodně širokou obrazovku, má to skoro neomezenou nezávislost, funguje to okamžitě, jakmile se to otevře, obsahuje to miliony informací a nikdy se to nerozbije.“

	„Nějaký superpočítač? To mě zajímá,“ řekla Francine a nakapala si na rohovku oční kapky.

	Julie se usmála.

	„Řekla jsem, že je to lepší než počítač. Navíc z toho nebolí oči.“

	Vytáhla objemný svazek Encyklopedie relativního a absolutního vědění.

	„Kniha?“ podivila se Francine.

	„Ale ne ledajaká. Objevila jsem ji na dně tunelu uprostřed lesa. Jmenuje se Encyklopedie relativního a absolutního vědění a napsal ji jeden starý učenec, který nejspíš objel celý svět, aby mohl takhle shromáždit všechny vědomosti své doby o všech zemích, všech epochách a ve všech oblastech.“

	„Přeháníš.“

	„Dobrá. Uznávám, že o tom, kdo ji napsal, nevím vůbec nic, ale přečti si kousek, budeš opravdu překvapená.“

	Podala jí knihu a společně v ní začaly listovat.

	Francine objevila pasáž s tvrzením, že informatika je způsob, jak přeměnit svět, ale k tomu, aby se to podařilo, je třeba mít velmi výkonný počítač. Počítače běžného typu mají jen omezené schopnosti, protože jejich postavení podléhá hierarchii. Stejně jako v monarchii řídí periferní elektronické součásti centrální mikroprocesor. Je tedy nezbytné nastolit demokracii přímo v počítačových čipech.

	Profesor Edmond Wells navrhoval používat namísto velkého ústředního mikroprocesoru množství malých mikroprocesorů, jež by pracovaly simultánně, neustále by se mezi sebou domlouvaly a jeden po druhém činily rozhodnutí. Takový stroj odpovídající jeho přáním pojmenoval „počítač s demokratickou architekturou“.

	Francine to zaujalo. Důkladně si prohlédla plánky.

	„Tenhle stroj budoucnosti, pokud vyhoví očekávání, které se do něj vkládá, pošle všechny dosavadní počítače do muzea. Ten tvůj chlápek měl legrační nápady. Popisuje tady svého druhu nový počítač, který by byl vybavený nejenom jedním nebo i čtyřmi paralelně fungujícími mozky, ale pěti sty mozky pracujícími společně. Dovedeš si představit výkonnost takového přístroje?“

	Francine pochopila, že Encyklopedie není jen sbírkou aforismů, ale i dílem, jež má silný vliv na život a nabízí zcela praktická a proveditelná řešení.

	„Dosud se vyráběly jen počítače s paralelní architekturou. Ale se strojem, který popisuje tvoje encyklopedie, s touhle ‚demokratickou architekturou‘, by se možnosti jakéhokoli programu násobily pěti sty!“

	Dívky se podívaly jedna na druhou. Právě se zrodila velmi silná spřízněnost. Aniž to vyslovily nahlas, obě v tomto okamžiku věděly, že se vždycky mohou jedna na druhou spolehnout. Julie se cítila míň sama. Obě se bezdůvodně hlasitě rozesmály.

	53. ENCYKLOPEDIE

	Recept na majonézu

	Spojit rozdílné látky je velmi těžké. Přesto existuje substance, která podává důkaz o tom, že sloučením dvou látek může vzniknout látka třetí, jež je zušlechtí – a tou je majonéza. Jak vytvořit majonézu? V míse ušleháme do pěny dřevěnou lžičkou žloutek s hořčicí. Postupně přidáváme po troškách olej a mícháme, dokud nedostaneme zcela kompaktní emulzi. Když šleháním majonéza nabude, přidáme sůl, pepř a 0,2 dl octa. Důležité je dbát na teplotu. Velkým tajemstvím majonézy je to, že vejce a olej musí mít naprosto stejnou teplotu. Ideální teplota je 15 oC. To, co ve skutečnosti pomůže spojit obě ingredience, jsou drobounké vzduchové bublinky, které se k nim dostanou při šlehání. 1 +1=3

	Pokud se majonéza nepovede, lze to napravit tak, že do špatně sloučeného oleje se žloutkem vmícháme postupně lžičku hořčice. Pozor, všechno záleží na postupu.

	Kromě přípravy jídla je technika výroby majonézy i základem slavného tajemství vlámské olejomalby. V 15. století dostali nápad použít tento typ emulze k získání barev dokonalé opacity právě bratři Van Eyckové. Ale v malířství se nepoužívá směs vody, oleje a žloutku, nýbrž vody, oleje a bílku.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	54. Třetí návštěva

	Na svou třetí návštěvu pyramidy se komisař Maximilien Linart vybavil detekčním přístrojem, který nyní vyndal z tašky přehozené přes rameno. Když se přiblížil těsně ke stavbě, vytáhl z ní mikrofon se zesilovačem. Přiložil ho ke stěně a poslouchal.

	Stále ještě detonace, střelba, sonatina na klavír, několikanásobný potlesk.

	Víc napnul sluch. Mluvili tam lidé.

	„… jak pomocí pouhých šesti zápalek vytvořit nikoli čtyři ani šest, ale dokonce osm rovnostranných trojúhelníků téže velikosti, aniž byste zápalky lepili, ohýbali nebo lámali?“

	„Mohl byste mi napovědět další větou?“

	„Samozřejmě. Znáte pravidla naší hry. Máte právo přijít několik dní za sebou, a my vám pokaždé poskytneme nějaký nový prvek, abychom vám napověděli. Dnes je to tato věta: ‚Pro nalezení řešení… stačí přemýšlet.‘“

	Maximilien poznal, že jde o záhadu šesti zápalek, která šla právě v pořadu „Chytáky pro chytré hlavy“. Všechny ty zvuky nevycházely z ničeho jiného než ze zapnuté televize!

	Ten, ta nebo ti, co se nacházeli uvnitř pyramidy bez dveří a oken, se docela prostě dívají na televizi. Policista se oddal různým domněnkám. Tou nejpravděpodobnější byl nějaký poustevník uvězněný mezi jejími zdmi, aby mohl zbytek svých dnů bez vyrušování trávit před obrazovkou televizoru. Musel mít zásoby potravin, možná bral dokonce infuze a seděl tam, před svou obrazovkou, se zvukem nastaveným na maximum.

	V jakém bláznivém světě to žijeme? napadlo komisaře. Jistě, televize nabývá čím dál většího významu v životě lidí, všude na střechách vzkvétají antény, ale zavřít se do vězení bez dveří a oken, jen aby ji mohli v klidu sledovat… Jaký lidský tvor by mohl být natolik dementní, aby si zvolil podobnou formu sebevraždy?

	Maximilien Linart si stočil ruce do kornoutu a přilepil se na stěnu.

	„Ať jste kdokoli,“ nařídil, „nesmíte tady zůstat. Tahle pyramida byla postavená v chráněné zóně, kde platí zákaz stavby.“

	V tom okamžiku se rozhostilo ticho. Zvuk byl přerušen. Už žádný potlesk. Už žádný smích. Už žádná palba z kulometu. Už žádné „Chytáky pro chytré hlavy“. Ale ani žádná odpověď.

	Komisař zopakoval výzvu:

	„Policie! Vyjděte ven! Je to rozkaz!“

	Zaslechl tlumený zvuk, jako by se kdesi otvíral nějaký poklop. Pro jistotu vytáhl revolver, prohlédl si okolí a znovu obešel pyramidu.

	Vědomí, že svírá v dlani ocelovou pažbu, mu dodávalo pocit neporazitelnosti. Ale revolver nebyl žádný trumf – byl to hendikep. Maximilien se tak stával méně pozorným. Proto vůbec nezaregistroval nepatrné zabzučení za zády.

	Bzzz… bzzz.

	Nevěnoval pozornost ani drobnému štípnutí do krku o zlomek vteřiny později.

	Udělal ještě tři kroky a ústa se mu otevřela dokořán, ale nevydal ani hlásku. Vytřeštil oči. Zhroutil se na kolena, upustil zbraň a natáhl se jak široký, tak dlouhý.

	Ještě než zavřel oči, uviděl dvě slunce, to pravé i to, co se odráželo v zrcadlové stěně. Nemohl udržet váhu víček, jež mu padala jako těžká divadelní opona.

	55. JSOU JICH MILIONY

	Nadmořská výška sarančat stále stoupá.

	Honem, honem na něco přijít. Když jste mravenec, vždycky musíte dostávat originální nápady, abyste přežili. Třináct mravenců zavěšených na konečcích posledních větývek borůvkového keře se přeskupuje tak, aby se mohli vzájemně dotknout tykadly. Jejich kolektivní mysl je rozdělena mezi paniku a chuť zabíjet. Některé průzkumnice už se smířily se smrtí. Nikoli však 103. Možná našla řešení – rychlost.

	Krunýře sarančat dole pod nimi tvoří nesouvislý koberec, ale kdyby po něm dokázaly dostatečně rychle přeběhnout, proč ho nepoužít jako podklad? Stará bojovnice si vzpomíná, že při přechodu přes velkou řeku někteří jedinci přeběhli po hladině bez nehody, protože prostě udělali další krok pokaždé, když už to vypadalo, že se potopí.

	Ten nápad náhle vypadá směšně, hřbety sarančat se v ničem nepodobají hladině řeky. Ale protože nikdo nemá žádné další návrhy a keřík už se začíná pod nápory kobylek povážlivě prohýbat, rozhodují se, že zkusí vsadit všechno na jednu kartu.

	103 vyráží jako první. Vrhá se na záda sarančat tak hbitě, že si ani nestíhají uvědomit, co se děje. V každém případě jsou plně zaměstnaná žraním a množením se, a tak věnují jen malou pozornost tomu, že jim něco přeběhlo po zádech.

	Dvanáct mladších bojovnic ji následuje. Kličkují mezi tykadly a ohnutými chrániči stehen přesahujícími ze zad. 103 se v jednu chvíli sesmekne po pohybujícím se krunýři a 5 ji stačí jen taktak zachytit za okruží hrudního štítu.

	Belokanky běží, jak nejlépe umí, ale mají před sebou běh na dlouhou trať.

	Záda sarančat, nic než záda sarančat, kam oko dohlédne. Jezero, moře, oceán sarančích zad.

	Rezaví mravenci letí nad shluky živočichů. Docela to drncá. Keříky vedle nich při kontaktu s kusadly kobylek mizí ze světa. Lísky a jeřabiny se v živém žíravém dešti rozpadají na padrť.

	Mravenčí družstvo konečně v dálce rozeznává uklidňující stín vysokých stromů. Ty tvoří hlavní věže odporu, jež nelze tak snadno rozežrat. Příval sarančat byl zastaven právě tam vladaři rostlinné říše. Ještě trochu vypětí a mravenci se tam dostanou.

	A je to! Jsou tam. Průzkumnice se vrhají na dlouhou nízkou větev a spěšně stoupají vzhůru.

	Jsou zachráněny!

	Světu se momentálně opět vrací jeho normální tvář. Jak je příjemné stát zase na pevném stromě po tak dlouhé plavbě na písčitých jezerech pouště a pohyblivém moři sarančích zad!

	Posilňují se vzájemným hlazením a výměnou potravy. Zabíjejí jedno osamocené saranče a zhltnou je. 12 svými čidly na zjišťování magnetických polí určuje polohu velkého dubu. Oddíl se okamžitě vydává na cestu. Ve snaze vyhnout se zemi, kde se ještě nad kořeny rozprostírá záplava sarančat, mravenci postupují vpřed vrchem po větvích.

	Konečně se před nimi tyčí ohromný strom. Pokud jsou vysoké stromy obrannými věžemi, pak velký dub je z těchto věží dozajista tou nejširší a nejvyšší. Má tak široký kmen, že vypadá, jako by byl plochý. Jeho větve rostou tak vysoko, že zakrývají nebe.

	Skupina třinácti průzkumnic šlape po sametovém bérci tvořeném kolonií lišejníků, pokrývajících severní stranu velkého dubu.

	Mezi mravenci se povídá, že tenhle dub je starý dvanáct tisíc let. To je hodně. Ale tenhle strom je opravdu zvláštní. Na každém kousku kůry, listů, žaludů přechovává život. Dole Belokanky narážejí na celou dubovou faunu. Zobonosky a nosatci vyvrtávají dlouhými nosy díry do žaludů, do nichž pak nakladou několik milimetrů velká vajíčka. Puchýřníci lékařští s metalickými krovkami si pochutnávají na ještě křehkých větvičkách, zatímco larvy tesaříka obrovského, obývající dub, hloubí ve středové části kůry chodby a tunely. V listech srolovaných do kornoutu, které jejich rodiče spojili do balíčků, spokojeně tloustnou housenky píďalek nebo můr.

	Kus dál se po tenkém vlákně spouštějí z dubu do prázdna zelené housenky obaleče a snaží se dostat na nižší větve.

	Mravenci přetínají lano, po němž se spouštějí, a bez okolků je sežerou. Když potrava visí z větví, není důvod se jí odříkat. Kdyby strom uměl mluvit, poděkoval by jim.

	103 si říká, že mravenci aspoň plní svou roli lovců. Bez výčitek svědomí zabíjejí a požírají všechny druhy zvěře. Na rozdíl od nich by Prsty nejraději zapomněly na své místo v ekologickém řetězci. Nedokážou pozřít živočicha, jehož zabití byly svědky. Ostatně chutnají jim jenom potraviny, které jim nepřipomínají zvíře, z něhož vzešly. Všechno je tedy nařezané, nasekané, rozemleté, obarvené a smíchané, aby se to nedalo identifikovat. Prsty se snaží nenést na ničem žádnou vinu, dokonce ani na vraždění zvířat, která konzumují.

	Ale teď není vhodná chvíle na úvahy. Před nimi se staví do půlkruhů houby jako stupně schodiště kolem kmene. Mravenci se nadechují a stoupají vzhůru.

	103 si všimla znaků vyrytých přímo do stromu. Nápis „Liz, miluju tě. Richard“ je vepsán do šípem proťatého srdce. Bojovnice 103 neumí dešifrovat písmo Prstů, chápe jen, že poškození kůry nožem způsobuje stromu utrpení. Šíp nevyvolává vzlyky fiktivního srdce; oproti tomu škrábnutí má za následek to, že strom uroní slzu oranžové pryskyřice.

	Družstvo obchází hnízdo společenských pavouků. Visí v něm přízračná těla bez hlavy nebo údů, ponořená do lesa z bílého hedvábí. Belokanky stoupají stále dál do výšin široké dubové věže. Konečně kolem středových pater objevují jakoby kulatý plod, jehož spodní část je prodloužena jakousi rourkou.

	To je vosí hnízdo velkého dubu, oznamuje 16 a vysunuje tykadlo směrem k papírovému plodu.

	103 znehybní. Po setmění se mravenci rozhodují, že k úkrytu na noc využijí jednoho suku. Zítra se sem zase vrátí.

	103 nemůže usnout.

	Je vůbec možné, že by se její budoucí pohlaví mohlo nacházet uvnitř té papírové koule? Je vůbec možné, že by mohl být její společenský vzestup do postavení Princezny tam, na dosah nohy?

	56. ENCYKLOPEDIE

	Sociální mobilita

	Inkové věřili na předurčenost a na kasty. Neměli žádný problém s profesionální orientací – profese byla předurčená narozením. Synové zemědělců se povinné stanou zemědělci, synové vojáků vojáky. Aby nedošlo k žádnému omylu, byla hned na začátku vepsána do těla dětí. Kvůli tomu pokládali Inkové hlavy novorozenců s měkkou fontanelou do speciálních dřevěných forem, a ty jim vytvarovaly lebku. Tyto ploché formy umožňovaly dosáhnout žádoucího tvaru dětské hlavy – například hranatého, když šlo o děti krále. Nebyla to nijak bolestivá operace, každopádně ne víc než ta, jež spočívá v nošení rovnátka na zuby nutícího růst zuby určitým směrem. Měkké lebky se v dřevěném kadlubu zpevňovaly. A tak i když byli nazí a opuštění, zůstávali královští synové králi, na první pohled všemi rozpoznatelní, protože byli jediní, kdo mohli nosit korunu, taktéž hranatého tvaru. Pokud jde o hlavy dětí vojáků, byly vytvarovány způsobem, aby nabyly trojúhelníkového tvaru. Pro syny rolníků byla k dispozici špičatá forma.

	Společnost Inků se tak stala neměnnou. Žádné nebezpečí sociální mobility nehrozilo, ani sebemenší ohrožení osobní ambice, každý měl na celý život otištěno do lebky své společenské postavení a profesionální funkci.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	57. HODINA DĚJEPISU

	Žáci zaujali své místo a všichni si vytáhli sešit a pero. Byl čas hodiny dějepisu.

	Když prošli uličkou a sedali si vedle sebe, nevěnoval Gonzague Dupeyron se svými nohsledy Julii ani Sedmi trpaslíkům jediný pohled, jako by onehdy večer vůbec k ničemu nedošlo.

	Profesor dějepisu napsal na tabuli výrazným bílým písmem nadpis: „Velká francouzská revoluce roku 1789“ a dobře si vědom toho, že učitel nikdy nesmí zůstat dlouho otočený zády ke své třídě, se vzápětí obrátil, změřil si žáky pohledem a vytáhl z aktovky hromádku papírů.

	„Opravil jsem vaše práce.“

	Procházel řadami mezi lavicemi a se stručnými komentáři je rozdával jejich autorům. „Dávejte si větší pozor na pravopis“, „Je tam znát pokrok“, „Je mi líto, Cohn-Bendite, nebylo to v roce 1789, ale 1968.“

	Začal těmi nejlepšími známkami a pokračoval v sestupném pořadí. Už byl u nedostatečných, a Julie svůj výtvor stále ještě nedostala.

	Rozsudek padl jako nůž gilotiny.

	„Julie: jeden bod z dvaceti. Nedal jsem vám nedostatečnou, protože rozvíjíte dost zvláštní teorii týkající se Saint-Justa, který je podle vašeho názoru rozkladným živlem revoluce.“

	Jako by chtěla dát najevo, že plně souhlasí s jeho slovy, Julie zvedla hlavu.

	„To si skutečně myslím.“

	„Co vůbec máte proti tomu vynikajícímu Saint-Justovi, okouzlujícímu, neobyčejně kultivovanému muži, který měl ve školních škamnách určitě lepší známky než vy?“

	Julie se nenechala vyvést z klidu a spustila: „Saint-Just si myslel, že je nemožné provést úspěšně revoluci nenásilnou cestou. Ostatně to tak doslova zformuloval: ‚Revoluce usiluje o zlepšení světa, a jestli s ní někteří lidé nesouhlasí, je třeba je z ní vyloučit.‘“

	„S potěšením konstatuji, že nejste úplně nevědomá. Alespoň vám uvízly v hlavě některé citace.“

	Dívka mu nemohla přiznat, že si svůj názor na Saint-Justa vytvořila na základě četby Encyklopedie relativního a absolutního vědění.

	„Ale to nic nemění na tom podstatném,“ pokračoval profesor. „Saint-Just měl pochopitelně pravdu v tom, že revoluci nelze provést nenásilnou cestou…“

	„Já si myslím, že jakmile člověk jednou zabije, jakmile nutí dělat druhé něco, co je jim proti srsti, pak dokazuje, že mu chybí představivost a že není schopen najít jiný způsob, jak šířit své myšlenky,“ pokračovala Julie. „Určitě existuje nejedna možnost, jak uskutečnit revoluci nenásilnou cestou.“

	Učitele to zaujalo a pokoušel se svou žákyni vyprovokovat:

	„Ne-mož-né. Revoluci uskutečněnou nenásilnou cestou dějiny neznají. Nenásilí a revoluce jsou slova prakticky opačného významu.“

	„V tom případě nezbývá než něco takového vynalézt,“ vyhrkla Julie, která se nenechala vyvést z míry.

	Na pomoc jí přispěchala Zoé:

	„Rokenrol, informatika… to jsou přece revoluce bez použití násilí, které změnily mentalitu lidí bez krveprolití.“

	„To nejsou revoluce!“ namítl profesor dotčeně. „Rokenrol a informatika v ničem nezměnily politiku zemí. Nevyhnaly diktátory, nedaly občanům víc svobody.“

	„Rokenrol změnil každodenní život jednotlivců víc než Velká francouzská revoluce z roku 1789, která nakonec vyústila v ještě větší despocii,“ přidal se Ji-woong.

	„Rockem je možné rozvrátit společnost,“ trumfnul ho David.

	Celou třídu udivilo, když viděla, jak se Julie a Sedm trpaslíků drží názorů, o nichž se jejich učebnice dějepisu ani slovem nezmiňuje.

	Profesor se vrátil ke svému stolu a pohodlně se uvelebil v křesle, jako by chtěl potvrdit vlastní názory.

	„Výborně, zahajuji diskusi. Jelikož naší domácí rockové skupině jde o zpochybnění Velké francouzské revoluce, pusťme se do toho! Pohovořme si o revolucích.“

	Rozbalil mapu světa a pověsil ji na tabuli. Ukazovátkem se pak dotýkal různých míst.

	„Od Spartakovy vzpoury po americkou válku za nezávislost, aniž bychom opomněli Pařížskou komunu v devatenáctém století, události v Budapešti v roce 1956, v Praze v roce 1968, karafiátovou revoluci v Portugalsku, mexické revoluční hnutí, v jehož čele stál Emilio Zapata a jeho předchůdci, Dlouhý pochod v Číně za Mao-c‘-tunga a jeho přívrženců, sandinistické národněosvobozenecké hnutí v Nicaragui, nástup k moci Fidela Castra na Kubě a všechny ty, opakuji VŠECHNY TY, kdo chtěli změnit svět na základě svého hlubokého přesvědčení, že jejich myšlenky jsou spravedlivější než myšlenky tehdejších vlád u moci, a kdo se museli za jejich prosazení do jednoho bít a bojovat. Mnoho z nich to zaplatilo životem. Nic není jen tak a za všechno se platí. Revoluce provází krveprolití. Je to tak, ostatně i proto mají vlajky revolucionářů rudou barvu.“

	Julie po tomto náporu výřečnosti odmítla ustoupit.

	„Naše společnost se změnila,“ prohlásila nadšeně. „Přece to musí jít, vymanit se ze strnulosti, naráz a bez násilí Zoé má pravdu, rock a informatika jsou zkrátka a dobře ukázkou „něžných“ revolucí. Na jejich praporech rudou barvu nenajdeme a dosud jsme ještě nedokázali změřit jejich přesný rozsah. Informatika umožňuje tisícům lidí rychle komunikovat na dálku nezávisle na kontrole státu. Tento druh nástrojů pomůže uskutečnit příští revoluci.“

	Profesor potřásl hlavou, povzdychl si a lhostejně se obrátil ke třídě:

	„Vážně si to myslíte? No tak to vám o těchhle ‚něžných revolucích‘ a moderních komunikačních sítích povím jednu humornou historku. V roce 1989 před revolucí na náměstí Tchien-an-men si čínští studenti mysleli, že mohou použít špičkové technologie a vymyslet jinou revoluci. Zcela přirozeně se domnívali, že mohou využít faxy. Francouzský tisk pak vnukl svým čtenářům myšlenku, aby spiklence podpořili. Výsledkem bylo, že při kontrole výzev přicházejících z Francie čínská policie odhalila a zatkla jednoho po druhém všechny revolucionáře, kteří měli k dispozici počítače a faxy! Tito mladí Číňané uvržení do žalářů a vystavení mučení (dnes se navíc s jistotou ví, že jim byly odebrány zdravé orgány za účelem transplantace starým politickým vůdcům, opotřebovaným věkem) jsou jistě velmi vděční Francouzům, kteří jim faxovali zprávy, aby je ‚podpořili‘! Tady máte zářný příklad přispění špičkových technologií k úspěšnému průběhu revolucí…“

	Žákyně a učitel se vzájemně změřili pohledem.

	Ta humorná historka Julii poněkud vyvedla z rovnováhy.

	Třídu a profesora tato konfrontace okouzlila. Jako by tou výměnou názorů omládl. Kdysi býval komunista a zažil velké zklamání, když ho jeho strana vyzvala, aby potopil svou místní organizaci z obskurních důvodů spojenectví ve volbách do místních zastupitelství. „Tam nahoře“, v Paříži, ho odepsali i s jeho lidmi jedním škrtnutím pera, jen aby si zajistili jedno křeslo, a ani nepovažovali za důležité říci mu kde. Zhnuseně tehdy odešel z politiky, ale tohle svým lyceistům vyprávět nemohl.

	Julie ucítila na rameni něčí ruku.

	„Vykašli na to,“ zašeptal Ji-woong. „Stejně ti nenechá poslední slovo.“

	Profesor se podíval na hodinky.

	„Hodina je u konce. Příští týden budete spokojení – na programu je ruská revoluce z roku 1917. Zase nás čekají hladomory, masakry, panovníci rozřezaní na kusy, tentokrát aspoň na pozadí zasněžené scenerie a melodií doprovázených balalajkou. Revoluce se zkrátka a dobře jedna druhé podobají, odlišují se jen prostředím a folklorem.“

	Naposledy vrhl pohled směrem k Julii.

	„Spoléhám na vás, slečno Pinsonová, že mi budete oponovat zajímavými argumenty. Julie, vy patříte k těm, které bych nazval ‚násilníky proti násilí‘. Ti jsou nejhorší. To oni si dávají péct humry na mírném ohni, protože je nemají odvahu naráz hodit do vroucí vody. A výsledek je ten, že živočich trpí stokrát víc a mnohem delší dobu. A pak, jste tak nadaná, Julie, pokuste se zjistit, jak se mohli bolševici ‚nenásilně‘ zbavit cara celého Ruska. Zajímavá pracovní hypotéza…“

	Při těch slovech se rozezvučel šedivý zvonek.

	58. VOSÍ HNÍZDO

	Tohle se podobá šedivému zvonu. Kolem krouží hlídky – vosy papírnice s ostrými černými žihadly.

	Stejně jako jsou švábi předky termitů, jsou vosy předky mravenců. U hmyzu doposud existují starší a vyvinuté druhy vedle sebe. Je to totéž, jako kdyby dnešní lidé žili vedle zástupců rodu Australopithecus, z něhož pocházejí.

	Na to, že vosy vlastně představují prahmyz, rozhodně nejsou méně společensky vyspělé. Žijí ve skupinách v hnízdech z kartonu, třebaže se tyto pokusy o města v ničem nepodobají rozlehlým voskovým stavbám včel nebo mravenčím příbytkům z písku.

	103 s družkami se blíží k hnízdu. Připadá jim lehounké. Vosy si staví tento typ vesnic z papírové kaše, kterou získávají dlouhým žvýkáním dřevitých vláken z mrtvého nebo červotočem prožraného dřeva a jejich promísením se slinami.

	Když vosí průzkumnice zaregistrují mravence šplhající jejich směrem, začnou vypouštět poplašné feromony. Domlouvají se tykadly pomocí dohodnutých znamení a vrhají se na ně s tasenými žihadly, schopné všeho, jen aby mravenčí vetřelkyně zahnaly.

	Kontakt mezi dvěma civilizacemi je vždycky choulostivý okamžik. Prvním reflexem často bývá násilí. Tak si 14 připravuje strategii, aby se vosám papírnicím nějak vlichotila. Vyvrhne ze zažívacího traktu trochu potravy a podává ji vosám. Vždycky překvapí, když nám ti, jež považujeme za své nepřátele, dávají dárek.

	Vosy papírnice přistávají a nedůvěřivě se k nim přibližují. 14 zaklání tykadla dozadu na znamení, že se nechystá bojovat. Jedna vosa ji poplácává po lebce konečkem těch svých, aby viděla, jak zareaguje. 14 nereaguje. Také ostatní Belokanky sklápějí tykadla dozadu.

	Jedna vosa vysílá pachovou řeč, že zde se nacházejí na území vos, na němž mravenci nemají co pohledávat.

	14 vysvětluje, že jedna z nich si chce opatřit pohlaví a tato operace je nevyhnutelná pro přežití celé jejich skupiny.

	Vosí průzkumnice se mezi sebou domlouvají. Způsob jejich hovoru působí velmi zvláštně. Nevysílají jen feromony, dorozumívají se také výraznými pohyby tykadel. Když je vztyčí, vyjadřují tím překvapení, když je vytasí dopředu, znamená to nedůvěru, vztyčení jen jednoho tykadla představuje zaujetí. Občas konečkem měkkých tykadel pohladí koneček tykadel té, s níž se domlouvají.

	103 přistupuje blíž a představuje se. To ona si přeje získat pohlaví.

	Vosy jí poklepávají po lebce a pak jí navrhují, aby je následovala. Má jít s nimi, ale sama.

	103 vstupuje do papírového plodu a vidí, že jde opravdu o hnízdo.

	Vchod hlídají četné stráže. To je normální. Jiný východ neexistuje, jedině tudy mohou hnízdo napadnout nepřátelé a jen tímto otvorem je také možné ovládat vnitřní teplotu města. Stráže pohybují křídly, aby uvnitř vytvořily průvan.

	Třebaže jsou vosy staršími příbuznými mravenců, vypadají velmi vyspěle. Jejich hnízdo tvoří rovnoběžně umístěné papírové plástve ve vodorovné poloze, přičemž každá z nich nese jen jednu řadu buněk. Stejně jako ve včelích úlech mají tyto buňky šestiúhelníkový tvar.

	Jednotlivé plástve jsou spojeny pilíři z jemně užmoulané šedé krajky. Několik vrstev žvýkáním vyrobeného papíru chrání hnízdo před zimou a otřesy i na vnějších přepážkách. 103 už vosy trochu zná. Chůvy-učitelky v Bel-o-kanu ji o životě tohoto hmyzu poučily.

	Oproti včelímu úlu, stálému městu, si vosy staví hnízdo jen na jednu sezonu. Na jaře se vosí královna s nákladem velkého množství vajíček vydává hledat místo, kde si vybuduje hnízdo. Jakmile je najde, vytvoří jednu kartonovou plástev, do níž naklade vajíčka. Když se z nich vylíhnou larvy, živí je úlovky, jež se jí podaří za celý den získat. Z larev se pak za dva týdny stanou výkonné dělnice. Poté se matka zakladatelka stáhne do ústraní a věnuje se pouze kladení vajíček.

	103 vidí plodiště. Jak se mohou vajíčka a larvy udržet v buňkách otočených dolů a nespadnout? 103 je pozorně sleduje a brzy pochopí. Chůvy vajíčka a mladé larvy přilepují ke stropu pomocí přilnavého výměšku. Vosy nevynalezly jen papír a karton, ale také lepidlo.

	Dlužno říci, že živočišná říše nevymyslela žádné hřebíky a šrouby, takže lepidlo je tím nejrozšířenějším prostředkem vhodným ke spojování materiálů. Ostatně některé druhy hmyzu si umí vyrobit tak pevně držící rychleschnoucí lepidlo, že se během několika vteřin promění v nepoddajnou hmotu.

	103 stoupá vzhůru hlavní chodbou. Na každé poschodí vedou můstky z papíroviny. Každé podlaží je uprostřed opatřeno otvorem umožňujícím komunikaci s těmi ostatními. Celek však působí mnohem slabším dojmem než velký, zlatem zářící včelí úl. Zde je všechno šedivé a lehké. Žlutočerné dělnice s hrůzostrašnými kresbami na čele vyrábějí z rozkousaného dřeva papírovou kaši. Z té pak pletou stěny nebo buňky pláství a pomocí tykadel ohnutých do tvaru klíštěk pravidelně ověřují tloušťku svého výtvoru.

	Jiné zase přenášejí maso – znecitlivělé mouchy a housenky, kterým dojde až později, jaká je potkala smůla. Část této kořisti je určená larvám, hladovým červům, kteří se neustále kroutí a dožadují se jídla. Vosy jsou jediným druhem společenského hmyzu, který krmí své potomstvo syrovým masem, jež nebývá ani rozmělněné.

	Vosí královna obíhá uprostřed svých dcer. Je větší, těžší a nervnější. 103 na ni zahaleká formou několika feromonů. Ta druhá jí vyhoví, přiblíží se a stará rezavá bojovnice jí vysvětluje důvod své návštěvy. Už jí byly tři roky a její j smrt se blíží. Jenomže je jako jediná nositelkou informace zásadního významu a musí ji předat rodnému městu. Nechce zemřít dřív, než své poslání splní.

	Královna vos papírnic 103 poklepe konečky tykadel, aby dobře cítila její pachy. Nechápe, z jakého důvodu by měl mravenec žádat vosu o pomoc. Normálně je každý sám pro sebe. Mezi druhy neexistuje vzájemná pomoc. 103 zdůrazňuje, že ve svém případě nemůže dělat nic jiného než obrátit se na cizí. Mravenec si nedokáže připravit hormonální rosol nezbytný pro přežití.

	Vosí královna odpovídá, že zde skutečně dokáží vytvořit mateří kašičku obsahující hormony, ale nevidí důvod, proč by ji měla dávat nějakému mravenci. Ta látka je velmi cenná a nelze s ní plýtvat.

	103 s velkými obtížemi vyšle feromonální větu, která se jí odlepí z tykadel a o vteřinu později dorazí na tykadla vosí královny.

	Abych měla pohlaví.

	Královna se diví. K čemu jí bude pohlaví?

	59. ENCYKLOPEDIE

	Jakýkoli trojúhelník

	Občas je obtížnější být „jakýkoli“ než „mimořádný“. Nejzřetelněji je to vidět na trojúhelnících. Většina trojúhelníků je rovnoramenná (mají dvě stejně dlouhé strany), pravoúhlá (mají jeden pravý úhel) a rovnostranná (mají tři stejně dlouhé strany). Celkem existuje tolik určených trojúhelníků, že se ukazuje jako velmi nesnadné narýsovat takový trojúhelník, který by byl zvláštním případem, nebo by se pak musel narýsovat trojúhelník s co možná nejrozdílnějšími stranami. Ale není to samozřejmé. Jakýkoli trojúhelník nesmí mít pravý úhel ani stejný úhel, ani úhel překračující 90°. Vědec Jacques Loubczanski se s mnoha obtížemi dopracoval k vytvoření pravého „jakéhokoli trojúhelníku“. A ten má velmi přesné vlastnosti… Chceme-li správně vytvořit „jakýkoli trojúhelník“, musíme spojit polovinu čtverce proťatého jeho úhlopříčkou s polovinou rovnostranného trojúhelníku proťatého jeho výškou. Když pak tyto tvary umístíme jeden vedle druhého, dostaneme řádného zástupce „jakéhokoli“ trojúhelníku. Být jednoduchý není jednoduché…

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	60. ZKOUŠKA

	K čemu jí bude pohlaví?

	Neexistuje žádný biologický důvod, proč by měl najednou bezpohlavní jedinec narozený v bezpohlavní kastě pocítit navzdory svému přirozenému původu touhu po pohlaví.

	103 došlo, že ji vosí královna právě podrobuje zkoušce. Snaží se najít nějakou rozumnou odpověď, ale žádnou nenalézá, a tak se spokojuje připomenutím, že „díky pohlaví lze žít déle“.

	Snad proto, že v televizních seriálech Prstů vyslechla spousty bezvýznamných nezajímavých řečí, 103 úplně zapomněla, jak se má vyjádřit a jít k tomu podstatnému. Naproti tomu vosí královna umí do svých pachových vět vnést velkou naléhavost. Zapředou spolu rozhovor. Jako všechny královny dokáže i tento pohlavní jedinec mluvit také o jiných věcech, než je potrava a bezpečí. Má schopnost abstraktního myšlení.

	Královna vos papírnic se vyjadřuje pomocí pachů, ale také tak, že otáčí tykadly do všech stran, aby lépe zdůraznila tón své řeči. Mravenci tomu říkají „mluvit pomocí tykadel“. Královna oznamuje, že mravenčí bojovnice stejně nakonec zemře. Tak proč jí jde tolik o to, aby žila déle?

	103 si uvědomuje, že jednání je obtížnější, než si myslela. Ta, s níž hovoří, stále ještě není přesvědčena o smysluplnosti jejího záměru. Ostatně má pravdu, jakou má výhodu dlouhý život oproti krátkému?

	103 tvrdí, že chce mít pohlaví proto, aby se mohla těšit z emocionálních vlastností pohlavních jedinců – větší citlivosti smyslových orgánů, lepší schopnosti pociťovat emoce…

	Vosa papírnice odvětí, že pro ni to nemá takový půvab, spíš to představuje zátěž. Většina těch, co si udržují jemné smyslové vnímání a přecitlivělost, žije ve strachu. Z toho důvodu také samci dlouho nepřežívají a samičky žijí uzavřené a chráněné před světem. Citlivost je zdrojem nepřetržité bolesti.

	103 hledá další, přesvědčivější argumenty. Chce mít pohlaví, protože pohlaví umožňuje reprodukci.

	Tentokrát se zdá, že královninu pozornost zaujala. Proč by se chtěla rozmnožovat? V čem jí její život jediného exempláře nepostačuje?

	Zvláštní způsob uvažování. U hmyzu, přesněji u společenských druhů blanokřídlých jako mravenci nebo vosy, žádné „proč“ neexistuje. Existuje jen „jak“. Nikdo se nepídí po důvodu událostí, jediné, co je zajímá, je zjistit, jak mít nad nimi vládu. To, že se jí tahle vosa táže „proč“, je pro 103 důkazem, že i ona už vykonala nadstandardní duchovní dráhu.

	Stará rezavá bojovnice vysvětluje, že si přeje předat svůj genetický kód dalším živým bytostem.

	Vosí královna pochybovačně potřásá tykadly. Samozřejmě toto chtění činí legitimní touhu mít pohlaví, ale ptá se mravence, v čem je jeho genetický kód tak zajímavý, aby měl být předáván dál. Přece ho snesla královna, jež počala nejméně deset tisíc jedinců podobajících se sobě navzájem jako vejce vejci, kteří mají genetické vlastnosti téměř identické s jejími. Všichni tito současně počatí sourozenci v celém městě vypadají stejně a jsou si rovni.

	103 chápe, kam vosa směřuje. Snaží se jí dokázat, že žádná bytost nemá nějaký zvláštní význam. Existuje větší domýšlivost než představa, že vlastníme dostatečně cennou genovou kombinaci na to, aby byla hodna reprodukce? Ten, kdo takto uvažuje, přikládá větší význam sobě než druhým. U mravenců, a dokonce i u vos, má tento způsob uvažování specifické označení – říká se tomu „nemoc individualismu“.

	103, jež svedla tolik fyzických soubojů, se poprvé ocitá v situaci, kdy má svést souboj psychologický. A to je mnohem obtížnější.

	Tahle vosa má za ušima. Tím hůř, stará bojovnice se s tím musí popasovat. Svou feromonální větu uvede slovem představujícím tabu – „já“. Než vyšle svůj pachový feromon, pomalu si ho v mysli formuluje.

	„Já“ jsem ale zvláštní jedinec.

	Královna nadskočí. Vosy kolem, které to sdělení zachytily, zaraženě couvají. Je zcela nemyslitelné a v rozporu se všemi konvencemi, aby jedinec společenského druhu hmyzu vyslovil něco takového jako „já“.

	Královnu vos papírnic však tento dialogizovaný souboj začíná bavit. Nestaví se proti 103 v souvislosti s „já“, ale spíš na novém poli, jež jí právě nabídla. Mává tykadly a vyzývá ji, aby vyjmenovala své osobní přednosti. Vosy poté usoudí, jestli je stará mravenčí bojovnice dostatečně „zvláštní“ a zaslouží si předat svůj genetický kód potomstvu. Královna v tomto dialogu používá feromonální formuli odpovídající kolektivnímu „my, vosy papírnice“. Chce tím ukázat, že zůstává v táboře těch, kdo jsou ve společenství se svými příbuznými, a nikoli na straně těch, kdo se snaží získat výhody jen pro vlastní osobu.

	103 zašla příliš daleko, než aby teď mohla udělat obrat o sto osmdesát stupňů. Ví, že pro všechny tyto vosy bude napříště představovat symbol zdegenerovaného mravence, který si dělá starost jen o sebe. Přesto dotahuje myšlenku do konce. Vyjmenuje své osobní přednosti.

	Má ve světě hmyzu málo rozšířenou schopnost zkoumat nové věci.

	Má talent bojovnice a průzkumnice všeho neznámého, který by mohl její druh jen obohatit a posílit.

	Vosí královna je rozhovorem stále okouzlenější. Takže tahle stará mravenčí bojovnice u konce s dechem považuje za přednosti zvídavost a způsobilost k boji? Královna upozorňuje, že města nepotřebují válečné štváče, a hlavně ne válečné štváče, kteří se do všechno pletou a myslí si, že všemu rozumí.

	103 sklání tykadla. Vosí královna je mnohem mazanější, než si dokázala představit. Stará bojovnice je čím dál unavenější. Tato situace jí připomíná zkoušku, jíž ji ve světě Prstů podrobili švábi. Postavili ji proti zrcadlu a řekli jí: Budeme se k tobě chovat tak, jako by ses k sobě chovala ty sama. Když budeš se sebou v zrcadle bojovat, budeme s tebou bojovat i my, jestli se s jedincem, který je proti tobě v zrcadle, spojíš, přijmeme tě mezi sebe.

	Tuto zkoušku tehdy intuitivně dokázala zvládnout. Švábi ji naučili mít ráda samu sebe. Jenomže tahle vosa jí teď dává mnohem ožehavější úkol – dokázat tuhle lásku ospravedlnit.

	Královna opakuje svou otázku. Stará mravenčí bojovnice se několikrát vrací ke svým dvěma hlavním přednostem, bojovnosti a zvídavosti, jež jí umožnily přežít tam, kde tolik jiných ztroskotalo. Tito mrtví mravenci tedy měli méně spolehlivé genetické vlastnosti než ona.

	Vosí královna poznamenává, že ve válkách přežívá mnoho nešikovných nebo bázlivých bojovnic pouhou náhodou. Zatímco schopné a odvážné vosy umírají. To nic neznamená, je to otázka náhody.

	Znejistěná 103 nakonec vysloví šokující argument:

	Jsem jiná než ostatní, protože jsem se setkala s Prsty.

	Královna vyhlašuje přestávku.

	S Prsty?

	103 vysvětluje, že za podivné feromony, jež se v lese objevují stále častěji, může většinou přítomnost nového, obrovského a neznámého živočišného druhu – Prstů. Ona, 103, se s nimi setkala, a dokonce s nimi i hovořila. Zná jejich silné stránky i slabosti.

	Na vosí královnu to neudělalo žádný zvláštní dojem. Odpovídá, že Prsty zná i ona. Na tom není nic výjimečného. Vosy je potkávají často. Jsou velcí, pomalí, měkcí a přenášejí nejrůznější netečné sladké materiály. Občas uvězní vosy v průhledné sluji, ale když otevřou, vosy Prsty bodnou.

	Prsty… Vosí královna se jich nikdy nebála. Tvrdí, že některé z nich dokonce zabila. Jistě, jsou velcí a tlustí, ale nemají krunýř jako my, a proto tedy jejich měkkou pokožkou pronikne žihadlo velmi snadno. Ne, lituje, ale setkání s Prsty jí nepřipadá jako dostatečný argument, který by ospravedlnil její touhu jakýmkoli způsobem odebrat část pokladu hormonální mateří kašičky vosího hnízda.

	Tohle 103 nečekala. Každý mravenec, který slyší o Prstech, žádá o další a další informace. Jenomže tyhle vosy se tváří, jako by všechno znaly. Takové znamení úpadku! A to je také nepochybně důvod, proč příroda vynalezla mravence. Vosy, jejich žijící předkové, přišly o svou původní zvídavost.

	To ovšem problémy 103 nevyřeší. Pokud jí vosy odmítnou kašičku dát, je s ní konec. Stálo ji tolik úsilí, aby přežila, a nakonec ji docela prostě skosí ten nejubožejší protivník – stáří. Je to škoda.

	Poslední sarkasmus vosí královny: upozorňuje, že kdyby měla 103 náhodou pohlaví, nikde není záruka, že budou mít tuto schopnost setkat se s Prsty i její děti.

	Setkání s Prsty samozřejmě není dědičně získaná schopnost. 103 se nechala nachytat.

	Náhle nastává rozruch. U vchodu do kartonu nervózně přistávají a vzlétají vosy.

	Hnízdo se stalo terčem útoku. Ke zvonu z šedého papíru šplhá štír.

	Pavoukovce nejspíš zahnala záplava sarančat a i on hledá bezpečný úkryt v listoví. Vosy za normálních okolností zahánějí útočníky bodnutími otrávených žihadel, ale štíři mají příliš silný chitin, a tedy neproniknutelný.

	103 navrhuje, že si nepřítele vezme na starost.

	Jestli ho zvládneš sama, dáme ti, co žádáš, oznamuje jí vosí královna.

	103 vylézá ven hlavní trubicovou chodbou vosího hnízda a spatří štíra. Tykadly zaznamenává známé pachy. Jde o štířici, na niž už Belokanky narazily v poušti. Na hřbetě má pětadvacet štířích drobečků, matčiných miniaturních kopií. Baví se tím, že se škádlí konečky klepítek a ocasním žihadlem.

	Mravenčí bojovnice se rozhoduje zastavit štířici na kruhové terase, v malé rovné aréně tvořené sukem na ohromném dubu.

	103 štířici obdaruje vypáleným proudem kyseliny. Ta však v drobném mravenci vidí jen snadnou kořist, kterou má na dosah. Odkládá svou droboť a blíží se k ní s úmyslem ji sežrat. Bodne ji koncem dlouhého bodce.

	Druhá barva

	PIKY

	61. PRÁCE NA TAJEMNÉ PYRAMIDĚ

	Průsvitná špice. Bílý trojúhelník. Maximilien se znovu octl proti tajemné pyramidě. Naposledy jeho prohlídku přerušilo bodnutí hmyzu, jež ho na dobrou hodinku zcela vyřadilo ze hry. Dnes byl pevně rozhodnut nenechat se překvapit.

	Obezřetným krokem přistoupil blíž.

	Dotkl se pyramidy. Stále byla vlažná.

	Přiložil ucho ke stěně a zaregistroval zvuky.

	Soustředil se, aby jim porozuměl, a zdálo se mu, že zaslechl jednu srozumitelnou větu ve francouzštině.

	„No tak, Billy Joe, přece jsem ti říkal, aby ses nevracel.“

	Zase televize. Nepochybně americký western.

	Policista slyšel dost. Prefekt požadoval výsledky, tak je dostane. Maximilien Linart se vybavil nářadím nezbytným k úspěšnému splnění svého úkolu. Otevřel velkou brašnu, vytáhl z ní dlouhou stavařskou paličku a rozmáchl se s ní Ve směru jejího vlastního odrazu. Vší silou udeřil.

	Zrcadlo se s ohlušujícím rachotem roztříštilo na ostré střepy. Rychle ucouvl, aby ho nějaký úlomek nezasáhl.

	„Co se dá dělat, sedm let neštěstí,“ povzdychl si.

	Když se rozptýlil prach, prohlédl si betonovou stěnu. Stále žádné dveře ani okna. Jenom průsvitná špice na vrcholu.

	Dvě strany pyramidy zůstaly zamaskované zrcadly. I ta rozbil napadrť, ale neobjevil sebemenší otvor. Přiložil ucho k betonové stěně. Televize uvnitř zmlkla. Někdo na jeho přítomnost zareagoval.

	Přece to někde musí mít nějaký východ… Výklopné dveře… Nějaký systém stěžejí… Jak by se jinak do pyramidy dostal její současný uživatel?

	Vzal laso a vrhl ho k vrcholu pyramidy. Po několika bezúspěšných pokusech docílil toho, že se zachytilo. Díky protiskluzové podrážce na botách policista mohl vylézt po rovné betonové ploše nahoru. Zkoumal stěnu zblízka, ale nikde žádná trhlina, ani sebemenší puklina, sebenepatrnější spára, jíž by bylo možné její obyvatele, ať už jednoho či více, vykouřit. Shora pak prozkoumával všechny tři stěny. Byly ze silného, v každém ohledu jednolitého betonu.

	„Vyjděte ven, jinak vám zaručuju, že už si najdeme způsob, jak vás odtamtud vystrnadit!“

	Maximilien poté pomocí lana slezl dolů.

	Stále byl přesvědčený, že se do téhle betonové stavby nechal zavřít nějaký poustevník. Věděl, že v Tibetu se takhle někteří mniši nechávali zazdít do cihlové boudy bez dveří a oken a vydrželi tam celé roky. Ale přesto si ve stěně nechávali udělat malý otvor, aby jim tam věřící mohli nechávat potraviny.

	Policista si představil, jak tihle zazdění lidé žijí na ploše dvou metrů čtverečních bez vzduchu a topení, vsedě uprostřed vlastních výkalů…

	Bzzz… bzzz.

	Maximilien sebou trhl.

	Tak to tedy nebyla náhoda, když ho při jeho prvním zavolání bodl nějaký hmyz. Ten je nejspíš nedílnou součástí pyramidy, o tom nyní policista nepochyboval ani na okamžik. Jejím drobounkým andělem strážným se už podruhé přemoci nenechá.

	Původcem bzukotu byl velký létající hmyz. Pravděpodobně včela nebo vosa.

	„Táhni,“ sykl a ohnal se po obtížném hmyzu rukou.

	Musel se zkroutit, aby ho mohl sledovat pohledem. Jako by ten tvoreček pochopil, v čem spočívá úspěšné napadení – nejdřív tomu člověku zmizí z dohledu.

	Hmyz začal provádět osmičky. Náhle prudce vzlétl do výšky a pak se střemhlav vrhl na Maximiliena. Pokusil se ho bodnout žihadlem do vrchní části lebky, ale napadený měl husté blond vlasy, a tak se vose to, co považovala za les zlatých pláněk, nepodařilo překonat.

	Vyšetřovatel se zuřivě plácal po hlavě. Hmyz opět vzlétl, ale nevzdal se náletů střemhlav po vzoru kamikadze.

	„Co po mně chceš?“ popíchl ho policista nahlas. „Vypadá to, že poslední predátoři ohrožující člověka jste vy, příslušníci hmyzu. Nenecháte nás na pokoji. Už nás a naše předky otravujete tři miliony let a jak dlouho ještě budete otravovat naše potomky?“

	Nezdálo se, že by vosa věnovala policistovu proslovu pozornost. On se k ní zase neodvažoval otočit zády. Nebezpečný hmyzí jedinec udržoval geostacionární postavení, připravený zaútočit, jakmile najde v nepřítelově protivzdušné obraně nějakou mezeru.

	Maximilien uchopil jednu botu, jako by to byla tenisová raketa, připravený odpálit hmyz smečem, jakmile se přiblíží nadosah.

	„Co jsi zač, vosisko? Strážkyně pyramidy? Ten poustevník si umí vosy ochočit, že je to tak?“

	Místo odpovědi se na něj vosa vrhla. Když se mu přiblížila ke krku, náhle udělala obrat, obletěla ho a poté si to bleskem namířila k policistovu obnaženému lýtku, ale ještě než se ho stačila dotknout žihadlem, dostala přímo do čela ohromnou podrážkou boty.

	Maximilien se sehnul, jako kdyby chtěl udělat lob, a střelhbitým pohybem zápěstí se mu drobounkého okřídleného nepřítele podařilo zastavit.

	Prudký náraz do podrážky doprovodil matný zvuk. Poté od ní vosa odskočila, dočista na placku.

	„Jedna nula. Hra, set i zápas jako takový,“ prohlásil policista spokojený se zásahem.

	Než se vzdálil, ještě přiložil ke stěně ústa.

	„Hej vy tam, nemyslete si, že se jen tak snadno vzdám. Budu se vracet tak dlouho, dokud nezjistím, kdo se uvnitř téhle pyramidy skrývá. Však se ještě uvidí, jak dlouho vydržíte v tom svém betonu odříznutý od světa, pane poustevníku, milovníku televize!“

	62. ENCYKLOPEDIE

	Meditace

	Po dni naplněném prací a starostmi je dobré uchýlit se do klidu a samoty.

	Zde je jednoduchá metoda praktické meditace. Nejdřív se položíme na záda s nohama mírně od sebe, paže natáhneme podél těla, ale trupu se nedotýkáme, dlaně máme obrácené vzhůru. Uvolníme se. Na začátku cvičení se soustředíme na to, jak nám z nejvzdálenějších částí chodidel, z každého Prstu proudí zpátky do těla odkysličená krev a vrací se do plic, aby se okysličila.

	Při výdechu si budeme představovat, jak překrvené plicní měchy ženou pročištěnou, okysličenou krev do stehen a odtamtud do konečků Prstů na nohou. Poté provedeme další nádech a tentokrát se soustředíme na odkysličenou krev břišních orgánů a vedeme ji do plic. Při výdechu si představíme, jak nám tato přefiltrovaná krev plná života zavlažuje játra, slezinu, trávicí ústrojí, pohlavní orgány a svaly.

	Při třetím nádechu vizuálně vysajeme krev z cév v rukou a Prstech, propláchneme ji v plicích a takto občerstvenou ji pošleme zpátky.

	A konečně při čtvrtém, ještě hlubším nádechu odsajeme krev z mozku, odvedeme z něj spolu s ní všechny ustrnulé myšlenky a pošleme je k vyčištění do plic, poté opět pročištěnou, okysličenou krev plnou energie a života dopravíme zpátky do hlavy. Každou fázi si živě představujeme. Dýchání se snažíme co možná nejlépe sladit se zlepšováním zdraví organismu.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	
63. SOUBOJ

	Jedovaté štíří žihadlo dopadlo kousek od staré rezavé mravenčí bojovnice. V tu chvíli cítila, jak jí lehce zavadilo o tykadla.

	To je třetí výpad klepítkem a čtvrté žihadlo, jemuž se vyhnula. Pokaždé ji to vyhodí z rovnováhy a ona jen o chlup unikne osudné zbrani měděné stvůry.

	103 teď vidí štířici, bohatě vybavenou válečnou zbrojí, docela zblízka. Dvě špičatá klepítka jí slouží k tomu, aby oběti zahradila cestu, než jí zasadí ránu jedovým zubem.

	Osm nohou na bocích jí pomáhá v pohybu plnou rychlostí všemi směry, a dokonce i bokem. Vzadu má dlouhý ocas, jenž se uvádí do pohybu pomocí šesti ohebných článků, zakončený ostrou špicí jako trn ostružiníku, ohromný žlutý trn s lepkavou smrtící šťávou. Ale kde má smyslové orgány? Její zrak mravenec prakticky nerozlišuje, spíš jen jednoduché oči na čele, ale už žádné uši ani tykadla. Tváří se, jako by té stvůře stále uhýbal, obejde ji a pochopí, že skutečnými senzorickými orgány jsou u štíra klepítka pokrytá pěti citlivými chloupky. Díky nim štíří samička vnímá ty nejnepatrnější pohyby vzduchu kolem sebe.

	103 si vzpomíná na koridu, kterou viděla v televizi Prstů. Jak tu situaci Prsty řešily? Pomocí rudého pláštíku.

	103 uchopí okvětní plátek purpurového květu, který přivál větrný závan, a pomocí kusadel s ním zamává jako s červenou látkou na dráždění býka. Aby se nestala kořistí větru a ještě se kvůli té improvizované látce nepřevrátila, je neustále ve střehu a staví se ve směru vzdušných proudů. Stará unavená bojovnice mává kouskem květu čím dál rychleji a na poslední chvíli uskočí před jediným rohem své protivnice.

	Údery žihadlem jsou teď přesnější. Při každém pokusu vidí 103 zvedající se lepkavé kopí, jak na ni zamíří a pak vystřelí jako harpuna. Žihadlu se vyhýbá hůř než páru rohů, ale říká si, že pokud by se s takovým obřím štírem musel utkat Prst toreador, potýkal by se s ním nepochybně s daleko většími obtížemi než v obvyklých arénách.

	Když se 103 pokouší přiblížit ke své nepřítelkyni, vrhají se na ni rozevřená klepítka. V okamžiku, kdy se pokusí vystřelit ze zadečku proud kyseliny, klepítka se sevřou a vytvoří štít. Současně jsou útočnou i obrannou zbraní. Díky osmi rychlým nohám zaujme štířice pokaždé tu nejlepší pozici, takže je stále připravená zaútočit.

	Toreador v televizi neustále gestikuloval, aby býka zmátl. Stejně tak mravenec uskakuje do všech stran a pokouší se protivnici vyčerpat a zároveň se šikovně vyhýbat úderům jejího klepítka a harpuny.

	103 se soustředí a snaží se co nejusilovněji rozpomenout na pořad o býčích zápasech. Co se tam v komentářích říkalo, pokud jde o strategii toreadora? Ať je to člověk, nebo zvíře, vždycky se jeden nachází uprostřed a druhý kolem něj krouží. Ten, co krouží dokolečka, se rychleji unaví, ale zato má možnost protivníka překvapit. Velmi nadaným toreadorům se daří přimět soupeře klopýtnout, ani se ho nemusí dotknout.

	V tomto okamžiku bojovnici 103 slouží muleta z okvětního plátku hlavně jako štít. Pokaždé, když proti ní letí harpuna, zarazí ji karmínovým plátkem. Není však dostatečně odolný a bodec žihadla ho snadno probodne.

	Nezemřít. Ve jménu jejího seznámení s Prsty. Hlavně nezemřít.

	V urputné snaze přežít zapomíná na svůj věk a vrací se jí hbitost mládí.

	Točí se stále stejným směrem. Štířici odpor tak slabého tvora popuzuje a stále hlasitěji cvaká klepítky. Zrychluje pohyb nohou, když vtom se mravenec zastaví a začne se točit opačným směrem. Tento pohyb štířici vyvádí z rovnováhy, klopýtne, převrátí se a náhle se ocitá na zádech, odhaluje tak své zranitelnější partie, které mravenčí bojovnice neopomene pokropit proudem kyseliny mravenčí. Nezdá se však, že by tím její protivnice příliš utrpěla. Už je zase na všech nohách a přechází do útoku.

	Několik milimetrů od lebky 103 proletí harpuna, následovaná dvojími klíšťkami klepítek.

	Chtělo by to rychle nějaký jiný nápad.

	Vtom si stará bojovnice vzpomene, že štíři nejsou imunní vůči vlastnímu jedu. V mravenčích bájích a pověstech se vypráví, že v okamžiku, kdy štíři zažívají strach, zejména když jsou v obklíčení ohně, páchají sebevraždu – sami se bodnou vlastním žihadlem. Jenomže vyrobit oheň 103 tak rychle nedokáže. Ani pesimistické pachové výlevy vosích divaček jí morálku nijak nezvednou.

	Rychle nějaký jiný nápad.

	Stará mravenčí bojovnice zkoumá situaci. V čem spočívá její síla? A v čem její slabost?

	V jejím malém vzrůstu. V něm je jak její síla, tak i slabost.

	Jak proměnit svou slabost v sílu?

	V mozku se jí křižují stovky podnětů, které hned spěšně vyhodnocuje. Paměť jí skýtá celou zásobárnu obranná krytů a bojových výpadů. Představivost je shromažďuje, aby se z nich zrodily další, lépe přizpůsobené střetu se štírem. Zatímco očima sleduje svou soupeřku, pomocí tykadel se usilovně snaží najít v okolním větvoví nějaké řešení. Je výhodné mít dvojí způsob vnímání okolí, vizuální a olfaktorické.

	Náhle zaznamená díru v kůře stromu. To jí připomene kreslené filmy o Tomovi a Jerrym. Rozběhne se a vletí do dřevěného tunelu. Štířice je jí v patách. Začíná se soukat do tunelu, ale brzy se v něm zaklíní břichem. Mimo díru jí zůstal jen ocas.

	Naopak 103 svým malým dřevěným tunelem pohodlně postupuje vpřed a za jásotu svých spojenkyň z něj vylézá jiným východem.

	Jedovaté žihadlo trčí z kůry jako zlověstný pupenec. Jeho majitelka sebou hází, jak se dá, snaží se vyprostit a přemýšlí, jestli bude lepší, když se protlačí dopředu, nebo se ze svízelné situace pokusí vycouvat.

	Malí štírci ztrácejí víru v matčin úspěch a raději mizí.

	103 klidně přistupuje k nebezpečnému bodci. Teď už jí nezbývá než ho řádně upilovat vroubkovanými kusadly. Dává si dobrý pozor, aby se vyhnula jakémukoli styku s jedem, zvedne otrávenou zbraň do výšky a píchne jí svou protivnici zablokovanou v díře.

	To, co se vypráví v mravenčích pověstech, je pravda. Štíři nejsou imunní vůči vlastnímu jedu. Pavoukovec se zmítá, pak se ho zmocní křeče a nakonec umírá.

	Na nepřítele je vždycky třeba zaútočit jeho vlastními zbraněmi, vtloukali jí do hlavy v mravenčích jeslích. Je po všem. 103 si opět vzpomene na filmy s Tomem a Jerrym, tak bohaté na taktickou výchovu. Snad jednou bude moci předat svým blízkým všechna bojová tajemství jejich autora, toho velkého stratéga Prstů.

	64. PÍSEŇ

	Julie dala znamení, aby přestali hrát. Všichni hráli falešně, a i ona zpívala špatně.

	„Takhle se daleko nedostaneme. Myslím, že si musíme vyřešit základní problém. Interpretovat hudbu druhých je k ničemu.“

	Sedm trpaslíků nechápalo, co tím jejich zpěvačka sleduje.

	„Co navrhuješ?“

	„Jsme přece schopní vlastní tvorby. Musíme si vymyslet vlastní slova, vlastní muziku, vlastní skladby.“ Zoé pokrčila rameny.

	„Za koho se máš? Jsme jenom malá rocková skupina při lyceu, kterou nám ředitel zatím trpí, aby mohl ve zprávách o mimoškolním kulturním vyžití svého ústavu vykazovat ‚hudební aktivitu‘. Nejsme Beatles!“

	Julie potřásla dlouhými černými vlasy.

	„Od chvíle, kdy si začneme psát své věci sami, jsme původní umělci mezi ostatními původními umělci. Nemusíme mít žádné komplexy. Naše hudba se může vyrovnat jakékoli jiné dobré muzice. Akorát se musíme snažit být originální. Můžeme si složit něco ‚jiného‘, než co už existuje.“

	Ani jeden ze sedmi překvapených trpaslíků nevěděl, jak na to zareagovat. Nepřesvědčilo je to a někteří už začínali litovat, že si tuhle cizinku pustili do skupiny a dovolili jí do všeho se plést.

	„Je to tak, jak říká Julie,“ uzavřela Francine. „Ukázala mi jednu úžasnou knihu, Encyklopedii relativního a absolutního vědění, a ta obsahuje rady, které nám umožní vytvořit nové věci. Dokonce jsem tam objevila plány k počítači, který překoná všechny ostatní, ty, co najdete v obchodě, hravě strčí do kapsy.“

	„Vylepšit informatiku je zhola nemožné,“ namítl David. „Všechny počítačové čipy fungují stejně rychle a rychlejší vyrobit nelze.“

	Francine vstala.

	„Kdo říká, že máme vyrábět rychlejší čipy? Je jasné, že elektronické čipy sami vyrobit nemůžeme. Zato je můžeme sestavit jinak, než je běžné.“

	Požádala Julii o Encyklopedii a pustila se do hledání stránek s plánky.

	„Podívejte se. Místo hierarchie elektronických čipů se nám tady představuje čipová demokracie. Už žádný mikroprocesor nadřazený výkonným čipům, všechny mají vedoucí roli a jsou na stejné úrovni. Máme tady vedle sebe pět set mikroprocesorových čipů, pět set rovnocenných a zároveň stejně výkonných mozků, které mezi sebou neustále komunikují.“

	Francine ukázala na náčrtek v rohu stránky.

	„Problém je najít jejich dispozici. Je to úplně totéž, jako když paní domu přemýšlí, podle jakého klíče rozmístí při večeři své hosty. Pokud je totiž posadí normálně kolem dlouhého obdélníkového stolu, pak ti, co jsou na obou koncích, spolu vůbec nebudou moct mluvit – hlas dolétne tak doprostřed. Autor Encyklopedie relativního a absolutního vědění doporučuje rozmístit všechny čipy do kruhu, pak mezi nimi bude stejná vzdálenost. Řešením je kruh.“

	Ukázala jim další technické nákresy.

	„Technologie není cílem sama o sobě,“ konstatovala Zoé. „Problém hudební tvořivosti tvůj počítač nevyřeší.“

	„Já rozumím tomu, co chce autor té knihy říct. Jestliže má ten chlápek nápady, jak vylepšit nejvymakanější přístroj, jaký existuje, tedy počítač, určitě nám pomůže obrodit naši muziku,“ poznamenal Paul.

	„Julie má pravdu. Je třeba produkovat poezii, která by nám sedla,“ přisadil si Narcisse. „Možná nám ta kniha pomůže.“

	Francine, která Encyklopedii stále držela v ruce, ji °náhodně otevřela a nahlas četla:

	Konec, tohle konec je.

	Uveďme všechny smysly do střehu.

	Dnes ráno nový vítr zaduje, nic už ten divoký tanec nezpomalí, tisíce proměn, jež jsme neznali, zaplaví náš svět ospalý.

	K prolomení zkostnatělých hodnot už netřeba násilí.

	Nechte se překvapit – prostě jen uskutečňujeme „Revoluci mravenců“.

	Po této sloce se všichni zamysleli.

	„‚Revoluce mravenců‘?“ podivila se Zoé. „Co je to za blbost?“

	Všichni mlčeli.

	„Jestli z toho chceme udělat písničku, chybí nám refrén.“ důrazně upozornil Narcisse.

	Julie se na okamžik zamyslela. Zavřela oči a pak navrhla:

	Už nejsou žádní snílci.

	Už nejsou žádní vynálezci.

	Pozvolna dali dohromady sloku po sloce a měli tak text první písně, přičemž bohatě čerpali z odstavců Encyklopedie.

	Pokud jde o hudbu, Ji-woong vyčenichal pasáž podávající vysvětlení, jak vystavět melodii podobně jako budovu na základě využití architektonických principů. Edmond Wells v ní rozebral Bachovy skladby na jednotlivé stavební části. Ji-woong nakreslil na tabuli jakousi dálnici a na ní načrtl dráhu hudební linie. Kolem této jednoduché linky každý našel dráhu vlastního nástroje. Melodie se nakonec podobala velké široké nudli typu lasagne.

	Naladili si nástroje a zkombinovali účinky prolínání melodií. Ty pak zaznamenali do notové osnovy.

	Pokaždé, když měl některý z členů skupiny dojem, že by se mohlo něco dotáhnout nebo vybrousit, smazal houbou konec dráhy a nakreslil ji znovu v opravené podobě.

	Julie si pobrukovala melodii a působilo to jako živá árie vycházející z jejího pupku a vzhůru stoupající průdušnicí. Nejdřív měli jen dílko beze slov, ale pak dívka s jasně šedýma očima zazpívala jako první strofu čtený text: „Konec, tohle konec je“ a po ní refrén: „Už nejsou žádní snílci, už nejsou žádní vynálezci“ a pak ještě druhou strofu, kterou našli v jiné pasáži knihy:

	Copak jsi nikdy nesnil o jiném světě?

	Copak jsi nikdy nesnil o jiném životě?

	Copak jsi nikdy nesnil o tom, že člověk jednou najde své místo ve vesmíru?

	Copak jsi nikdy nesnil o tom, že si člověk jednou bude povídat s přírodou, s celou přírodou, a ta mu bude odpovídat jako partner, a ne jako přemožený nepřítel?

	Copak jsi nikdy nesnil o tom, že bys mohl mluvit se zvířaty, mraky a horami, spolupracovat s nimi, a ne jít proti nim?

	Copak jsi nikdy nesnil o tom, že se lidé dají dohromady a vytvoří město, kde budou vládnout jiné lidské vztahy?

	Pak už nebude záležet na tom, zda člověk uspěje či zkrachuje. Nikdo si nedovolí nikoho soudit. Každý bude svobodný ve svém konání, a přitom mu půjde o prospěch všech.

	Rozsah hlasu Julie Pinsonové byl proměnlivý. Občas zněl ve vysokých tónech typických pro holčičku, a hned nato se dokázal zhoupnout do chraplavých hloubek.

	Každému ze Sedmi trpaslíků připomínala některou ze známých zpěvaček. Podle Paula se hlasem podobala Kate Bush, podle Ji-woonga Janis Joplin, Leopoldovi svou hardrockovou citlivostí zase připomínala Pat Benatar, Zoé při posuzování intenzity Juliina projevu napadala spíš zpěvačka Noa.

	Popravdě každý u ní nacházel to, co pro něj bylo v ženském hlase nejpůsobivější.

	Julie přestala zpívat a David se vrhl do neuvěřitelně divokého sóla na elektrickou harfu. Leopold se chopil flétny a vedl s ním dialog. Julie se usmála a pustila se do třetí strofy:

	Copak jsi nikdy nesnil o světě, který by se nebál toho, co se mu nepodobá?

	Copak jsi nikdy nesnil o světě, kde by v sobě každý člověk dokázal najít vlastní dokonalost?

	Snila jsem o tom, že změním naše staré zvyky, snila jsem o Revoluci…

	O Revoluci malých, Revoluci mravenců.

	Lépe než revoluci – evoluci.

	Snila jsem, ale je to jen utopie.

	Snila jsem o tom, že napíšu knihu, kde o ní budu vyprávět, a že ta kniha bude žít napříč časem a prostorem daleko za hranicemi mého vlastního života.

	I když takovou knihu píšu, přesto zůstane jen pohádkou, která se nikdy neuskuteční.

	Všichni se postavili do kruhu a bylo to, jako by se konečně uzavřel magický kruh, který měl existovat odedávna.

	Julie přivřela víčka. Zmocnilo se jí okouzlení. Tělo se samo od sebe kolébalo v rytmu basy Zoé a Ji-woongových bicích. Ačkoli neměla ráda tanec, zmocnila se jí neodolatelná touha po pohybu.

	Všichni ji povzbuzovali. Nakonec si stáhla neforemný vlněný svetr a v přiléhavé černé košili se ladně kolébala s mikrofonem v ruce.

	Narcisse vystřihl sólo na elektrickou kytaru.

	Zoé dávala záruku, že k vyváženosti toho všeho je nezbytně nutné, aby to mělo grády.

	Julie se zavřenýma očima improvizovala:

	My jsme ti noví snílci,

	My jsme ti noví vynálezci.

	Tak, a teď to doopravdy mělo grády.

	Francine udělala závěrečnou tečku na varhanách a všichni naráz přestali hrát.

	„To je super!“ zvolala Zoé.

	Začali debatovat o tom, co právě dohráli. Zdálo se, že všechno funguje, až na sólo ve třetí části. David souhlasil, že je potřeba pokusit se i v téhle věci o inovaci, hledat něco jiného než tradiční sólo na elektrickou kytaru.

	Byla to jejich první původní skladba, a tak byli na sebe přece jen docela hrdí. Julie si utřela zpocené čelo. V rozpacích, že je jen v košili, něco zamumlala na omluvu a v rychlosti se oblékla.

	Aby od sebe odvedla pozornost, řekla jim, že se zpěvem by se daly dělat ještě lepší věci. Její učitel zpěvu Jankelevič ji naučil, že tóny se lze léčit.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Paul, jehož zajímalo všechno, co se týkalo tónů. „Ukaž nám to.“

	Julie jim vysvětlila, že například zvuk na samohlásku ‚O‘, zazpívanou v hloubkách, působí na břicho.

	„‚ÓÓÓ‘ vnáší vibrace do střev. Pokud máte potíže s trávením, rozkmitejte svůj trávicí systém pomocí tohoto zvuku. Je to levnější než léky a máte to neustále při ruce Je to jenom vibrace, a přitom dostupná pro všechna ústa…“

	Sedm trpaslíků spustilo krásné „ÓÓÓÓ“ a zároveň zkoušeli dávat pozor, co to dělá s jejich organismem.

	„Zvuk ‚A‘ působí na srdce a plíce. Pokud se zadýcháváte, dělejte to přirozeně.“

	Sborem zazpívali: „ÁÁÁÁÁ.“

	„Zvuk ‚E‘ působí na hrdlo. Zvuk ‚U‘ na ústa a nos Zvuk ‚I‘ na mozek a vrcholek lebky. Každý zvuk vytvořte důkladně a soustřeďte se na vibrace, které ve vašich orgánech vyvolává.“

	Opakovali jednu po druhé každou samohlásku a Paul navrhl, aby vytvořili nějakou terapeutickou skladbu, jejíž poslech by přinesl úlevu trpícím.

	„Má pravdu,“ podpořil ho David, „mohli bychom složit nějakou písničku jenom z po sobě jdoucích ÓÓÓ, AAA a UUU.“

	„A basou přejít na infrazvuky s uklidňujícím účinkem,“ doplnila Zoé. „To by bylo ideální pro léčení lidí, kteří nás poslouchají. ‚Léčivá hudba‘, to by mohla být dobrá reklama.“

	„Bylo by to něco úplně nového.“

	„Děláš si srandu?“ ozval se Leopold. „Tohle je od starověku známá věc. Proč jsou asi indiánské zpěvy vystavěné jenom z jednoduchých samohlásek, které se donekonečna opakují, co myslíš?“

	Ji-woong potvrdil, že v korejské tradici se zpěvy skládají výhradně ze samohlásek.

	Rozhodli se, že vymyslí skladbičku, která by byla prospěšná pro zdraví jejich posluchačů. Už se do toho hodlali pustit, když vtom se v malé místnosti rozlehlo zabubnování, které však nevycházelo z Ji-woongovy bicí soupravy.

	„Děláte příliš velký hluk,“ stěžoval si ředitel lycea.

	Bylo osm hodin večer. Zpravidla směli hrát až do půl desáté, ale ten den se ředitel zdržel ve své kanceláři kvůli účetnictví.

	Vstoupil do místnosti a pohledem si změřil hudebníky jednoho po druhém.

	„Neodolal jsem a chvíli jsem vás poslouchal. Nevěděl jsem, že hrajete i původní skladby. To, co děláte, vůbec není špatné. Ostatně možná se to docela hodí.“

	Otočil židli opěradlem dopředu a posadil se.

	„Můj bratr bude ve čtvrti Františka I. slavnostně otevírat kulturní centrum a při té příležitosti se poohlíží po někom, kdo by to tam pomohl rozjet, upravil ozvučení, postaral se o předprodej vstupenek, zkrátka dal všechno do kupy. Původně měl zamluvené smyčcové kvarteto, ale dva muzikanti dostali chřipku a kvarteto ve dvou, to nepůsobí seriózně, ani když jde jenom o obvodní středisko. Od včerejška hledá někoho, kdo by byl schopný za ně z fleku zaskočit. Jestli se mu to nepovede, bude muset otevření střediska odložit, což by na obecním úřadě nepůsobilo nejlepším dojmem. Vy byste mu docela určitě mohli vytrhnout trn z paty. Nebylo by pro vás zajímavé zahrát si tam při zahájení?“

	Všichni se na sebe podívali, jako by nemohli uvěřit, že je potkalo takové štěstí.

	„A jak!“ promluvil jako první Ji-woong.

	„Dobrá, tak si pospěšte s přípravou, hrajete příští sobotu.“

	„Tuhle sobotu?“

	„Jistě, tuhle sobotu.“

	Paul to málem odmítl, jak by mohli, vždyť mají na repertoáru teprve jedinou skladbu, ale Ji-woong mu pohledem naznačil, aby mlčel.

	„Bez problému,“ potvrdila Zoé.

	Byli trochu nesví a nadšení zároveň.

	Konečně si zahrají před opravdovým publikem, je konec ubohých večírků a oslav v nejbližších blocích čtvrti.

	„Perfektní,“ řekl ředitel. „Spoléhám na vás, že se postaráte o příjemnou atmosféru.“

	Přátelsky na ně mrkl.

	Francine, která se nemohla z toho překvapení vzpamatovat, nedopatřením sklouzla loktem po klávesnici elektrických varhan, a ty vydaly disharmonické arpeggio, které zapůsobilo jako rána z kanónu.

	65. encyklopedie

	Výstavba hudební skladby – kánon

	V hudbě představuje „kánon“ obzvlášť zajímavou stavební strukturu. Nejznámějšími příklady jsou píseň „Frere Jacques“ nebo Pachelbelův kánon. Kánon je postaven na opakování jednoho melodického a rytmického tématu, jež jeho interpreti detailně proberou ze všech stran, a tak je současně konfrontují s ním samotným. První hlas vyloží téma. Po předem určené době je začne opakovat druhý hlas a po něm třetí.

	Zárukou fungování hudebního celku je skutečnost, že každá nota má tři funkce:

	1) tvoří základní melodii,

	2) tvoří doprovod k základní melodii,

	3) tvoří doprovod k doprovodu základní melodie. Jde tedy o stavbu o třech úrovních, v níž je každý prvek podle svého umístění současně hercem v hlavní roli, druhořadým hráčem a komparsistou.

	U kánonu lze stupňovat důmyslnost provedení skladby, aniž by bylo třeba dodat jedinou notu, prostě jen upravením výšky – v jedné sloce o oktávu výš, ve druhé o oktáv níž.

	Kánon lze také učinit složitějším tím, že druhý hlas bude o půl oktávy výš. Pokud první téma začíná v c, druhé bude v g atd.

	Dále lze kánon provést komplikovaněji střídáním rychlosti zpěvu. Rychleji: zatímco první hlas interpretuje téma, druhý je opakuje dvakrát rychleji. Pomaleji: zatímco první hlas interpretuje melodii, druhý ji opakuje dvakrát pomaleji.

	Stejně tak může zrychlovat nebo zpomalovat provedení tématu i třetí hlas, což má za následek dojem rozpínavosti nebo koncentrace.

	Kánon lze také interpretovat ještě promyšleněji inverzí – když se při interpretaci hlavního tématu první hlas zvedá, druhý klesá.

	To vše lze uskutečnit mnohem snadněji, když se linky zpěvu zakreslí jako šipky velké bitvy.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	66. MAXIMILIEN BODUJE

	V jídelně bylo slyšet jen zvuky vydávané čelistmi. Maximilien tiše zhltl své jídlo.

	Ve skutečnosti se s rodinou hrozně nudil. Když to tak uváží, se Scynthií se oženil hlavně proto, aby ohromil kamarády.

	Představovala trofej a byla pravda, že druzí mu ji tenkrát záviděli. Problém je v tom, že krása se nedá sníst jako salát. Scynthia byla krásná, ale ta nuda! Usmál se, všechny políbil, pak se zvedl a zavřel se ve své pracovně s úmyslem zahrát si Evoluci.

	Ta počítačová hra ho strhávala čím dál víc. Pospíšil si s vytvořením aztécké civilizace, již se mu podařilo dovést do roku 500 před naším letopočtem, zbudoval desítky měst a vyslal aztécké galéry brázdit moře a hledat nové světadíly. Myslel si, že jeho aztéčtí mořeplavci v roce 450 př. n. 1. objeví Západ, jenomže přišla epidemie cholery a zpustošila jeho města. Nakonec jeho nemocné metropole dorazily invaze barbarů, takže aztécká civilizace komisaře Linarta byla zcela zničena ještě před rokem 1 vlastního kalendáře.

	„Hraješ špatně. Máš nějaké starosti,“ oznámil mu Mac Yavel.

	„Ano, mám,“ souhlasil člověk. „V práci.“

	„Nechceš si o tom promluvit?“ navrhl mu počítač.

	Policista sebou trhl. Až dosud byl pro něj počítač jen jakýmsi majordomem, který ho vítal, když zapínal přístroj, a dělal mu průvodce po meandrech Evoluce. Rada, že by měl virtuální realitu nechat být a vrátit se do „reálného“ života, ho nijak nepřekvapila. Maximilien se přesto nechal strhnout.

	„Jsem policista,“ oznámil. „Vedu vyšetřování a to mi dělá velké starosti. Mám na krku nepříjemnost s pyramidou, která vyrostla jako houba po dešti přímo uprostřed lesa.“

	„Můžeš mi o tom něco říct, nebo je to tajemství?“ Laškovný tón přístroje včetně hlasu téměř bez umělého přízvuku Maximiliena překvapil, ale hned nato si připomněl, že už nějakou dobu jsou na trhu „simulátory hovoru“, schopné člověka tak zmást, že má dojem, jako by vedl přirozený rozhovor. Ve skutečnosti se tyto programy spokojily tím, že reagovaly na klíčová slova a odpovídaly pomocí jednoduchých diskusních technik. Například otázku otočily: „Opravdu si myslíš, že…“ nebo ji odvíjely jiným způsobem: „Mluvme raději o tobě…“ Nebyly v tom žádné čáry. A Maximilien si to dobře uvědomoval, když přistoupil na to, že se bude se svým počítačem bavit. Vytvářel si výsadní pouto s obyčejným přístrojem.

	Zaváhal. Vlastně neměl nikoho, s kým by si mohl doopravdy promluvit. Nemohl diskutovat jako rovný s rovnými ani se svými žáky na policejní škole a ani se svými podřízenými, kteří by brali sebemenší uvolnění striktně dodržované hierarchie jako známku slabosti. Popovídat si s prefektem, svým nadřízeným, bylo nemožné. Jak jenom hierarchie zahání lidi do izolace! Ani se mu nikdy nepodařilo pořádně komunikovat se ženou nebo s dcerou. Z komunikace znal Maximilien jen jednostranný dialog, který mu nabízel jeho televizor. Ten mu neustále vyprávěl spousty zajímavých věcí, ale zato nechtěl nic slyšet. Možná tuhle mezeru nová generace počítačů dokáže vyplnit.

	Maximilien se přiblížil k mikrofonu přístroje.

	„Jde o stavbu, kterou někdo postavil bez povolení v chráněné oblasti lesa. Když přitisknu ucho ke stěně, slyším uvnitř zvuky, které jako by pocházely z televizních pořadů. Ale jakmile na ni zabouchám, zvuky ustanou. Nemá to žádné dveře, žádná okna ani sebemenší otvor. Rád bych věděl, kdo tam uvnitř přebývá.“

	Mac Yavel mu položil několik konkrétních otázek vztahujících se k jeho problému. Na znamení prudkého soustředění se mu zúžila duhovka. Počítač chvíli přemýšlel a pak mu sdělil, že nevidí jiné řešení než se vrátit k pyramidě s družstvem pyrotechniků a vyhodit její betonové stěny do povětří.

	Jemné rozlišování do pracovní náplně počítačů rozhodně nepatří.

	K tomuto krajnímu řešení Maximilien ještě nedospěl, ale připustil, že k němu nakonec dojde. Mac Yavel jen urychlil jeho vlastní analýzu. Policista stroji poděkoval. Chtěl se znovu pustit do hraní Evoluce. V tu chvíli mu přístroj připomněl, že nenakrmil rybičky.

	V tom okamžiku Maximiliena poprvé napadlo, že počítač se pozvolna stává jeho přítelem, a to ho trochu zneklidnilo, protože nikdy opravdového přítele neměl.

	67. pohlavní bohatství

	Bojovnice 103 štíra dorazila. Malí štíří sirotci, kteří scénu zpovzdálí sledovali, tentokrát peláší pryč, ani se neohlédnou. Uvědomují si, že ve světě, v němž vládnou pouze takové zákony, jež dokážou nastolit silou svého otráveného ocasního biče, si od této chvíle budou muset poradit sami.

	Dvanáct mravenčích průzkumnic bylo pozváno dovnitř, aby mohly pachovým jásotem nadšeně uvítat starou přebornici. Královna vos papírnic souhlasí, že 103 vydá svou hormonální mateří kašičku. Vede bojovnici do skrytého koutku šedivého papírového města a vykazuje jí místo, kde má chvíli počkat.

	Poté se vosí královna začne soustředit a vyvrhovat hnědou slinu, která velmi silně páchne. U blanokřídlých mají dělnice, bojovnice i královny svou vnitřní chemii dokonale pod kontrolou. Jsou schopné na základě vlastní vůle zvýšit nebo snížit hormonální sekreci, aby mohly řídit stejně dobře své trávicí funkce jako spánek, vnímání bolesti i nervozitu.

	Královně vos papírnic se podařilo vyrobit mateří kašičku skládající se z téměř čistých pohlavních hormonů.

	103 přistupuje blíž, chce její vůni nasát tykadly ještě dřív, než ji ochutná, ale vosí královna se na ni přitiskne a přinutí ji k přijetí vzácné látky z úst do úst.

	Mezidruhový polibek.

	Stará rezavá mravenčí bojovnice nasaje a polkne. Rázem do ní vniká kouzelná potravina. V případě potřeby umí vyrobit mateří kašičku všechny vosy, ale je zřejmé, že od královny je mnohem účinnější a jemnější než produkt obyčejné dělnice. Šířící se zápach je tak pronikavý, že všechny ty omamné páry vnímají i ostatní Belokanky kolem.

	Je to silné. Současně kyselé, sladké, slané, ostré, hořké.

	103 polyká. Hnědá kašička jí postupuje trávicí soustavou. Rozpustí se v žaludku a putuje hned do krve, v té se rozptýlí, stoupá žilami a směřuje do mozku.

	Zpočátku se nic neděje, a stará průzkumnice si myslí, že pokus nevyšel. A pak náhle upadne na zem. Je to jako výbuch. Spíš nepříjemný pocit.

	Připadá jí, že umírá.

	Vosí královna jí prostě dala jed, a ona ho polkla! Cítí, jak se Jí látka rozlévá po těle a šíří v něm pocit tmy a pálení ve všech tepnách. Lituje, že královně důvěřovala. Vosy nesnášejí mravence, to přece každý ví. Nikdy se nesmířily s tím, že je jejich genetičtí bratranci převyšují.

	103 si vzpomíná na všechny případy, kdy během svého loveckého mládí plenila hnízda z šedého papíru a bombardovala kyselinou vosy obránkyně, které se snažily ukrýt za kousky kartonu, zcela vyvedené z míry.

	Tohle je pomsta.

	Všechno se hrozně zatemňuje. Pokud mají její rysy schopnost pohybu, musí se strašlivě šklebit.

	V její mysli je všechno jen samá bolest. Dělá jí potíže uspořádat si myšlenky. Zmocňují se jí tma, kyselina, zima, smrt. Chvěje se. Kusadla se jí střídavě otvírají a zavírají, a ona to nemůže ovlivnit. Ztrácí vládu nad tělem.

	Chce zaútočit na vosí královnu-travičku. Vykročí kupředu, ale převalí se na přední nohy.

	Její vnímání času se mění, připadá jí, že všechno probíhá zpomaleně a že uplyne spousta času mezi tím, kdy se rozhodne hnout nohou, a okamžikem, kdy jí doopravdy pohne.

	Už se neudrží na svých šesti nohou a hroutí se.

	Vidí sama sebe, jako by se na sebe dívala zvnějšku.

	Znovu se jí vynořují obrazy z minulosti. Nejdřív z bezprostřední, posléze ze vzdálenější. Vidí se, jak bojuje se štířicí, jak surfuje po kaluži na zádech sarančat, jak putuje přes poušť.

	Opět se vidí, jak utíká ze světa Prstů, jak poprvé rozmlouvá s Prsty. Slova jsou čichově ohromující.

	Všechno před ní ubíhá jako ve filmu promítaném pozpátku na obrazovce televizoru.

	Opět vidí 24, svou přítelkyni z křížového tažení, která založila svobodné město na ostrově s akácií cornigerou uprostřed velké řeky. Opět se vidí, jak poprvé letí na hřbetě brouka nosorožíka a kličkuje mezi tvrdými, nebezpečnými kapkami deště jako křišťálovými sloupy.

	Opět vidí svou první výpravu do země Prstů a okamžik, kdy objevila smrtící kraj světa, silnici, kde jejich auta ničí veškerou formu života.

	Opět se vidí, jak bojuje s ještěrkou, s ptákem, se svými sestrami vyznačujícími se pachem kamene, jež v mraveništi chystaly spiknutí.

	Znovu vidí prince 327 a Princeznu 56, jak s ní poprvé mluví o Tajemství. Tady začalo všechno to zkoumání, objevení další dimenze, vlastní Prstům.

	Její paměť se valí vpřed a ona ji nemůže zpomalit.

	Opět se vidí ve válce o Vlčí máky, jak zabíjí, aby sama nebyla zabita, jak tepe kusadly do krunýřů nepřátel. Opět se vidí uprostřed davů milionů bojovnic, jak si vzájemně usekávají nohy, hlavy a tykadla v bojích, o nichž už ani neví, jak dopadly.

	Opět se vidí, jak běží mezi travinami po čichových stezkách, jež pěkně voní pachem jejích sester.

	Opět se vidí úplně mladičká v chodbách Bel-o-kanu, jak se hašteří s jinými, staršími bojovnicemi.

	103 se vrací ještě víc do své minulosti. Opět se vidí jako nymfa, jako larva! Je larva schnoucí v soláriu kupole z větviček. Opět se vidí, jak je neschopná se sama hýbat vlastními silami, a ječí feromony, aby se horlivé chůvy staraly spíš o ni než o sousední larvy.

	Jíst! Chůvy, dejte mi rychle jíst, chci jíst, abych vyrostla! volá na ně.

	A je pravda, že tenkrát si ze všeho nejvíc přála co nejrychleji zestárnout…

	Vidí sama sebe v kokonu, čím dál menší.

	Vidí sama sebe jako snesené vajíčko, tísnící se na hromadě v sále na skladování vajíček.

	Jak zvláštní je to pocit zase se vidět zmenšená do velikosti drobounké perleťové kuličky naplněné světlou tekutinou. To už byla ona. Byla tohle.

	Než jsem se stala mravencem, byla jsem bílou koulí.

	Vnucuje se jí oblá představa.

	Myslí si, že ve své minulosti už nemůže zajít dál než ke stadiu, kdy byla vajíčko. Ale ano! Její splašená paměť jí posílá další obrazy.

	Opět vidí okamžik své snůšky. Postupuje zpátky do mateřského zadečku a vidí se jako zárodečná buňka. Zárodečná buňka, jež byla právě oplodněna.

	Než jsem se stala bílou koulí, byla jsem koulí žlutou.

	Zpátky. Ještě dál, stále dál.

	Je přítomna setkání samčí pohlavní buňky a samičí pohlavní buňky uvnitř zárodečné buňky. A tam, kde se odehrává volba mezi mužským, ženským a neutrálním pohlavím, je v tomto okamžiku 103 zcela neznatelná.

	Zárodečná buňka se chvěje.

	Bude to mužské, ženské nebo neutrální pohlaví? Uvnitř zárodečné buňky probíhá silná vibrace. Mužské, ženské, neutrální?

	Zárodečná buňka tančí. Podivné tekutiny se mísí, rozkládají se uvnitř svého jádra a vytvářejí vlahou šťávu s měňavým leskem. Chromozomy se mezi sebou mísí jako dlouhé nohy. X, Y, XY, XX? Nakonec vítězí ženský chromozom.

	A je to! Mateří kašička změnila průběh jejího vlastního buněčného vývoje tím, že se vrátila proti proudu času k prvotní výhybce, té, jež určila pohlaví 103.

	103 je teď samička. 103 je teď Princezna.

	V hlavě se jí rozpoutává ohňostroj, jako kdyby její mozek najednou otevřel všechna svá dvířka a nechal jimi vstoupit světlo.

	Všechna stavidla se otevírají. Vnímání všech jejích smyslů je náhle desateronásobně intenzivnější. Všechno cítí silněji, bolestněji, hlouběji. Své tělo vnímá jako velmi citlivý celek, který rozechvěje sebemenší vnější vlna. Oči jí zaplavují mnohobarevné skvrny, tykadla ji píchají, jako kdyby je měla náhle potřená čistým alkoholem, a bojí se, že je ztratí.

	Není to doopravdy příjemné, ale je to velmi silné.

	Cítí se tak přecitlivělá, že má chuť se zahrabat do země, aby se skryla a ochránila před všemi těmi záplavami sluchových, čichových a světelných informací, jež se na ni odevšad valí a nakonec se jí vylijí do mozku. Vnímá dosud nepoznané emoce, abstraktní pocity, pachy, jež jsou vyjadřovány barvami, barvy, jež jsou vyjadřovány hudbou, hudbu, jež je vyjadřována hmatovými vjemy, hmatové vjemy, jež jsou vyjadřovány myšlenkami.

	Tyto myšlenky se jí hrnou tím způsobem, že se jí vracejí z mozku jako podzemní řeka, jež vytryskne a změní se ve studánku. Každá kapka vody z této studánky je okamžikem její minulosti, jenž se vrací, ale navíc osvícený jejími novými smysly a její novou schopností vnímat emoce a abstrakce. Všechno osvětluje nové světlo. Všechno je jiné, jemnější, složitější, všechno vysílá mnohem víc informací, než si dokázala představit.

	Uvědomuje si, že dosud žila jen z poloviny. Mozek se jí rozšiřuje. Používala jeho kapacitu jen z deseti procent. S touto hormonální směsí možná přešla na třicet procent.

	Je tak příjemné mít desateronásobně silnější vnímání! Pro mravence, který byl dlouho bezpohlavním jedincem, je tak příjemné stát se náhle jakoby kouzlem chemie citlivou pohlavní bytostí – samičkou.

	Postupně navazuje kontakt se skutečností. Nachází se ve vosím hnízdě. V umělém teple tohoto hnízda z šedivého papíru ani neví, jestli je den, nebo noc. Nejspíš bude noc. Možná je už ráno.

	Kolik uběhlo hodin, dní, týdnů od chvíle, co polkla mateří kašičku? Nevnímala, kolik uplynulo času. Má strach.

	Královna jí něco říká.

	68. HODINA TĚLOCVIKU

	„No tak, převlečte se do šortek a rozhýbejte se klusem v zástupu.“

	Všude kolem to hučelo. Někteří cvičenci si příliš protahovali údy, ale jiní sebou hodili a stavěli se na startovní čáru.

	Den začínal hodinou tělocviku.

	„Řekla jsem na čáru. Chci vidět jen jednu hlavu. Až dám povel ke startu, poběžíte, jak nejrychleji budete schopni. Zvedejte dobře kolena, dělejte dlouhé kroky, dejte do toho všechno, udělejte osm koleček a já vám změřím čas,“ oznámila profesorka. „Je vás dvacet, dostanete tedy známku podle svého umístění. První bude mít dvacet bodů z dvaceti a poslední jeden.“

	Pronikavý hvizd píšťalky, start.

	Julie a Sedm trpaslíků se bez valného přesvědčení podřídili. Nemohli se dočkat, až vyučování skončí, aby se vrátili do zkušebny a pustili se do práce na nových skladbách.

	Dorazili jako poslední.

	„Julie nemá ráda běh?“

	Julie pokrčila rameny a nenamáhala se s odpovědí. Profesorka tělocviku měla velmi statnou postavu. Bývalá plavkyně vybraná pro reprezentaci na olympijských hrách byla ve své době přecpaná mužskými hormony kvůli svalům a zdatnosti.

	Profesorka oznámila, že následujícím bodem cvičení je šplh na laně.

	Julie se zavěsila, zhoupla se zpředu dozadu a zatvářila se, že se pustí do lezení, roztomile se zašklebila námahou, ale nepodařilo se jí vylézt ani metr vysoko.

	„Tak zaber, Julie!“

	Dívka seskočila na zem.

	„Umět šplhat na provaze není v životě vůbec k ničemu. Už přece nežijeme v džungli. Všude jsou výtahy a schodiště.“

	Profesorka vypadá zaraženě. Raději se k Julii otáčí zády a věnuje se studentům, jimž na jejich svalstvu záleží víc.

	Přestávka a po ní následuje hodina němčiny, v níž žáci ve třídě pravidelně povykují a zlobí učitelku. Už po ní házeli vejce, smrduté kuličky, stříleli z foukaček kuličky i rozžvýkaného papíru. Julie tyhle zlomyslnosti nesnášela, ale dřív neměla odvahu zasáhnout proti celé třídě.

	Koneckonců bylo mnohem snazší postavit se učitelům než žákům. Připadala si zbabělá. S tou ženou hluboce soucítila.

	Zvonek. Po němčině byla hodina filozofie. Profesor vstoupil do třídy a nešťastnou kolegyni galantně pozdravil. Byl jejím pravým opakem. Stále uvolněný, sršící vtipem a ve škole velmi oblíbený. Působil dojmem, že všechno ví a bez bázně se nonšalantně prochází životem. Mnoho dívek do něj bylo více či méně zamilováno. Některé se mu dokonce svěřovaly se svými problémy dospívajících a on byl schopen dokonale sehrát roli důvěrníka.

	Téma dne: „vzpoura“. Napsal to kouzelné slovo na tabuli a beze spěchu začal:

	„V životě rychle zjistíme, že vždycky je snadnější říct ‚ano‘. ‚Ano‘ člověku umožní se dokonale integrovat do společnosti. Vyhovte požadavkům druhých a oni vás rádi přijmou mezi sebe. Přesto nastane okamžik, kdy nám slovíčko ‚ano‘, doposud otevírající všechny možnosti, náhle dveře zavře. Možná je právě tohle přechod k dospělosti – okamžik, kdy se člověk učí říkat ‚ne‘.“

	Zase jednou se mu podařilo žáky upoutat.

	„‚Ne‘ má přinejmenším takovou moc jako ‚ano‘. ‚Ne‘ je svobodný výraz toho, že člověk myslí jinak. ‚Ne‘ utvrzuje charakter. ‚Ne‘ děsí ty, kdo říkají ‚ano‘.“

	Profesor filozofie raději přecházel dlouhými kroky po místnosti, než by své vědomosti rozdával od katedry. Chvílemi se zastavoval, sedal si na kraj stolu nebo si některého z žáků dobíral. Pokračoval:

	„Z ‚ne‘ přitom vyplývají úplně stejná omezení jako z ‚ano‘. Reagujte na všechno odmítáním, a zavřete si všechny dveře, octnete se v izolaci bez možnosti se z ní vymanit. Přechod k dospělosti je chvíle, kdy se člověk naučí střídat ‚ano‘ a ‚ne‘, a nemusí přitom se vším důsledně souhlasit, nebo všechno odmítat. Už nejde o to chtít se za každou cenu integrovat do společnosti, nebo ji zavrhnout jako celek. Volbu mezi ‚ano‘ a ‚ne‘ musí motivovat dvě kritéria: 1) rozbor budoucích střednědobých a dlouhodobých důsledků; 2) hluboká intuice. Rozdávat ‚ano‘ a ‚ne‘ po zralé úvaze je spíš věcí umění než rozumu. Ti, kdo umí říci uvážlivě ‚ano‘ nebo ‚ne‘, nakonec vládnou nejenom svému okolí, ale co je důležitější, ovládají i sami sebe.“

	Dívky z první řady lačně sály jeho slova, pozornější ke zvuku jeho hlasu než k tomu, co říká. Profesor filozofie si zastrčil ruce do kapes džínsů a posadil se na lavici patřící Zoé.

	„Pro shrnutí vám připomenu jedno staré lidové rčení: ‚Je hloupé nebýt ve dvaceti anarchistou, ale ještě hloupější je být jím ještě po třicítce.‘“

	Tu větu hned napsal na tabuli.

	Propisovačky, lačné všechno zaznamenat, škrábaly na stránkách sešitů. Někteří žáci si tu větu v tichosti vyslovovali, aby si rovnou zapamatovali jednotlivá slova pro případ, že by se od nich u maturity očekávala její znalost zpaměti.

	„A kolik vám je, pane profesore?“ zeptala se Julie.

	Profesor filozofie se otočil.

	„No, teď mi je devětadvacet,“ odpověděl se šibalským úsměvem.

	Přistoupil k dívce s šedýma očima.

	„… Jsem tedy na nějakou dobu anarchista. Využijte toho, přátelé.“

	„A co to znamená být anarchista?“ zeptala se Francine.

	„Že nemáte Boha ani pána, že se cítíte jako svobodný člověk. Cítím se jako svobodný člověk a počítám, že to naučím i vás.“

	„Boha ani pána, to se snadno řekne,“ vmísila se do hovoru Zoé. „Ale pro nás jste náš pan učitel, a my vás přece musíme poslouchat…“

	Filozof nestačil odpovědět. Náhle se prudce otevřely dveře a do učebny vstoupil jako velká voda ředitel lycea. Rychle došel ke stupínku a postavil se na něj.

	„Zůstaňte sedět,“ požádal žáky. „Přišel jsem si s vámi vážně o něčem promluvit. Po našem ústavu se potlouká pyroman. Před několika dny někdo založil požár v prostoru u popelnic a školník objevil u dveří těsně za nimi, které jsou ze dřeva, Molotovův koktejl. Naše lyceum je sice z betonu, ale to neznamená, že se v něm nenajdou falešné stropy vyplněné skelnou vatou, či výrobky z plastu, co velmi snadno a rychle hoří a uvolňují při tom mimořádně toxické zplodiny. Proto jsem se rozhodl zabezpečit školu nejúčinnějším protipožárním systémem. Nyní je naše škola vybavena osmi hlásiči požáru obsahujícími požární proudnice, které lze během několika vteřin rozvinout a natáhnout k jakémukoli místu naší školy, pokud by se stala obětí plamenů.“

	Vtom spustila siréna, ale ředitel stejně klidným hlasem pokračoval:

	„… Zadní vchod jsem navíc nechal opancéřovat, takže nyní už je před ohněm chráněný a zcela bezpečný, to vám mohu zaručit. Pokud jde o sirénu, kterou právě slyšíte, je to poplašný signál ohlašující začátek požáru. Jakmile ji tedy příště uslyšíte, postavte se do řady a bez strkání co možná nejrychleji opusťte učebnu a vyjděte na dvůr před hlavní vchod, kde se všichni shromáždíme. Vyzkoušejme si to.“

	Zvuk sirény nabýval ohlušující intenzity.

	Žáci ochotně poslechli a pustili se do nácviku evakuace, okouzlení diverzí neznámého záškodníka. Dole jim požárníci ukázali, jak mají otevřít úložný prostor pro proudnice, jak vyjmout hadice a nastavit spoje. Poučili je o několika opatřeních nezbytných k přežití jako položit mokré hadry kolem dveří nebo se sehnout dolů, kde pod oblakem dýmu najdou kyslík. V nastalém rámusu se ředitel lycea obrátil na Ji-woonga:

	„Tak co, zkoušíte pilně na ten koncert? Nezapomeňte, že je to už pozítří.“

	„Máme málo času.“

	„Dobře, výjimečně vás zprošťuji povinnosti účastnit se výuky,“ oznámil mu ředitel po několikavteřinové úvaze. „Všichni se uvolněte z vyučování, ale zároveň ukažte, že jste té výsady hodni.“

	Konečně se siréna uvolila zmlknout. Julie a Sedm trpaslíků si pospíšili do zkušebny. Odpoledne ještě vymysleli pár nových kousků. Momentálně měli k dispozici tři hotové věci plus dvě ve stavu zrodu. Slova čerpali z Encyklopedie a pak se pro ně usilovně snažili najít melodii, která by je dokázala podtrhnout.

	69. ENCYKLOPEDIE

	Bojový instinkt

	Měj rád své nepřátele. To je ten nejlepší způsob, jak jim lézt na nervy.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	70. OPUSŤME VĚŽ DUBU

	Musíte odejít.

	Královna vos papírnic opakuje svou výzvu formou tykadlových znaků. Zatímco jedním tykadlem netrpělivě oklepává na hlavu mravenčí bojovnice, druhou jí ukazuje obzor. To jsou znaky, jež pochopí každý. Je třeba odejít.

	Staré chůvy v Bel-o-kanu říkávaly:

	Každá bytost by měla zažít proměnu. Pokud tu fázi propase, žila jen poloviční život.

	103 tedy vstupuje do druhé poloviny svého života. Od této chvíle má před sebou dvanáct let života navíc a je odhodlaná je nepromarnit.

	103 je nyní pohlavní jedinec. Je Princezna a ví, že pokud potká samce, mohla by se rozmnožovat.

	Všech dvanáct průzkumnic se ptá nové Princezny, jakým směrem se dát. Zem se stále ještě hemží sarančaty a Princezna 103 soudí, že nejlepší by bylo pokračovat ve výšce po větvích směrem k jihozápadu.

	Jejích dvanáct družek souhlasí.

	Sestupují podél ohromné věže tvořené starým dubem a poté odbočují k jedné dlouhé větvi. Takto putují z větve na větev, občas musí vyskočit, aby se mohly zachytit, nebo se zavěsí za nohy jako akrobaté a pak jedním kyvadlovým pohybem dosáhnou na vzdálený list. Kráčí dlouho, dokud nepřestanou vnímat hořký pach sarančat.

	Družstvo s Princeznou 103 v čele opatrně sestupuje po kmeni klenu a dotýká se země. Vrstva sarančat se rozkládá sotva několik desítek metrů od nich.

	Průzkumnice 5 dává ostatním znamení, aby nenápadně proklouzly opačným směrem, ale ukazuje se, že je to přehnaná opatrnost. Náhle, jakoby na nějaký neviditelný příkaz, se všechna sarančata vznesou k nebi.

	Vločky smrti vzlétají.

	Je to působivá podívaná. Sarančata jsou vybavena tisíckrát silnějšími svaly na nohou než mravenci. Tak se mohou vznést do výšek rovnajících se dvacetinásobku délky vlastního těla. Ve vrcholném bodu svého skoku roztáhnou křídla co možná nejvíc a mávají jimi velkou rychlostí, aby se vznesly do větší výšky. Tolik pohybu působí neuvěřitelný rámus. Sarančat je bezpočet a v oblaku do sebe vrážejí křídly. Některá to nepřežijí a rozdrcená množstvím svých druhů a družek v roji padají k zemi.

	Kolem mravenců vzlétají další a další sarančata. Na zemi sežrala, co se dalo, a nechávají za sebou zpustošenou krajinu, v níž se ještě tyčí pár holých stromů, na nichž nezůstal jediný list, jediný květ, jediný plod.

	Někdy se stává, že přemíra života zabíjí život, vysílá 15 a dívá se na vzdalující se sarančata. To je však typická úvaha lovkyně, zvyklé připravovat o život své okolí.

	Princezna 103, která se také dívá, jak vzlétají, přesto nechápe, jaký zájem má příroda na tom, že produkuje takový živočišný vzorek jako sarančata. Je snad spojencem pouště a ničí živočišný a rostlinný život ve prospěch přetrvání života nerostného? Kudy se tento hmyz přežene, tam dochází k šíření pouště a ústupu zvířat a rostlin.

	Princezna 103 se k žalostné scenérii zpustošené louky otáčí zády. Poryvy větru ve výšce nad ní dávají mraku sarančat tvar šklebící se tváře, roztahující se všemi směry, dokud je vítr nezažene k severu.

	Teď musí přemýšlet o třech důležitých vlastnostech Prstů: humoru, lásce a umění. Její myšlenky zaslechne 10, přiblíží se k ní a navrhne, že vyrobí zoologický paměťový feromon, v němž shrne všechno, co jí Princezna 103 svěří, právě teď, kdy má vyvinutější paměť a analytické schopnosti. Na uložení vonné tekutiny sebere ze země skořápku po hmyzím vajíčku.

	103 souhlasí.

	I ona si kdysi myslela, že vytvoří podobný předmět, ale pak ji pohltila všechna ta dobrodružství, která prožívala, a vajíčko naplněné informacemi nechala bůhvíkde. Těší ji, že 10 chce na její úsilí navázat.

	Všech třináct mravenčích průzkumnic se vydává na jihozápad, směr civilizace, směr rodné město Bel-o-kan.

	71. VYMAŽME MINULOST

	Nadešel den před velkým večerem. Brzy ráno měla Julie další sen… Stála před mikrofonem a z hrdla jí nevyšel ani hlásek. Dokonce i ten mikrofon si z ní dělal legraci. Přistoupila k zrcadlu a zjistila, že už nemá vůbec žádná ústa. Na jejich místě byla velká hladká brada. Nemohla už ani mluvit ani křičet, ani zpívat. Když chtěla něco říct, mohla nanejvýš zvednout obočí nebo vytřeštit oči. Mikrofon se smál a smál. Plakala nad svými ztracenými ústy. Na kosmetickém stolku ležela břitva a jí se zachtělo vyříznout si nová. Bála se však znetvoření. Aby si tedy operaci usnadnila, pustila se do kreslení tvaru rtů rtěnkou. Nesla čepel ke středu kresby…

	Juliina matka hlučně otevřela dveře pokoje.

	„Je devět hodin, Julie. Vím, že už nespíš. Vstávej, musíme si promluvit.“

	Julie se zvedla na lokty a protřela si oči. Potom se instinktivně dotkla rtů a začala si je třít. Ucítila oba vlhké měkké polštářky. Uf! Sáhla si Prsty do úst, aby se ujistila, že má opravdu jazyk a zuby.

	Její matka ztuhla na prahu a upřeně se na ni zadívala, jako by se sama sebe ptala, jestli by se tentokrát neměla spojit s psychiatrem.

	„No tak, vstávej!“

	„Ale ne, mami! Ještě ne, ne tak brzy!“

	„Musím ti říct pár slov. Od otcovy smrti žiješ, jako by se vůbec nic nestalo. To nemáš ani trochu citu? Byl to přece tvůj táta!“

	Julie honem strčila hlavu pod polštář, aby nemusela dál poslouchat.

	„Bavíš se, taháš se s bandou lyceistů, jako by se nic nestalo. Minulou noc jsi dokonce ani nebyla doma. No tak Julie, musíme si spolu promluvit.“

	Julie nadzvedla roh polštáře a zahleděla se na matku. Vdova požívající vdovský důchod zase zhubla.

	Jako by Gastonova smrt vlila vdově po něm nových sil. Je třeba říci, že kromě nové diety matka zahájila psychoanalýzu. Nestačilo jí, že si omladila tělo. Že by si navíc ještě zamanula podstoupit regresi?

	Julie věděla, že ve snaze přizpůsobit se nové módě její matka dochází na psychoanalýzu rebirth. Ti, kdo ji praktikují, vracejí své klienty nejenom do dětství, aby odkryli a rozpletli zapomenutá traumata, ale vedou je i do vzdáleného prenatálního stadia. Julii napadlo, jestli si její matka, která vždy dbala na to, aby náležitě sladila svůj psychický věk se svým věkem oděvním, nezačne pokrytecky oblékat plenkové kalhotky nebo se dokonce nezavine do umělé pupeční šňůry.

	Ještě štěstí že si její matka nezvolila psychoanalytika se specializací na převtělování. Ti v regresi zacházejí ještě dál, než je prenatální věk, dál, než je zárodečná buňka, jdou až do předchozího života. Potom by Julie třeba spatřila, jak se její matka obléká do hadrů osoby, jíž byla před svým narozením.

	„No tak, Julie, nebuď jako malá! Vstaň!“

	Z Julie byla už jen kulička stočená do klubíčka zavrtaného v posteli a ještě si Prsty zacpala uši. Hlavně už nic nevidět, nic neslyšet, nic necítit.

	Ale ruka skutečnosti nadzvedla přikrývku a hluboko v noře se před ní objevila matčina tvář.

	„Julie, myslím to vážně. Musíme si spolu otevřeně promluvit.“

	„Mami, nech mě spát.“

	Matka zaváhala, když vtom její pozornost upoutala otevřená kniha ležící na nočním stolku.

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění od profesora Edmonda Wellse, 3. díl.

	Tuhle knihu onehdy zpochybnil psychoterapeut. Její dcera byla stále schovaná pod přikrývkou, a tak knihu nehlučně vzala do rukou.

	„Dobře, ještě hodinu si můžeš pospat, ale pak si promluvíme.“

	Matka si knihu odnesla do kuchyně a prolistovala ji. Psalo se v ní o revoluci, mravencích, zpochybnění společnosti, strategii boje, technikách manipulace s davy. Dokonce tam byly i recepty umožňující vyrobit Molotovovy koktajly.

	Psychoterapeut měl pravdu. Dobře že jí zatelefonoval a varoval ji před touhle údajnou encyklopedií, která jí kazí dceru. Ta kniha byla podvratný spis, tím si byla naprosto jistá.

	Ukryla ji do vestavěné skříně, do zadní části nejvyšší police.

	„Kde je moje kniha?“

	V tu chvíli si Juliina matka blahopřála. Přišla na to, v čem je jádro problému. Odstraňte drogu a intoxikovaný začne trpět jejím nedostatkem. Její dcera neustále hledala nějakého učitele nebo otce. Nejdřív tady byl ten profesor zpěvu, teď zase tajemná encyklopedie. Slíbila si, že tyhle papírové tygry zničí jednoho po druhém, až nakonec její dceři dojde, že její jedinou záchranou, k níž se může uchýlit, je – matka.

	„Schovala jsem ji a je to jen pro tvoje dobro. Jednou mi za to budeš vděčná.“

	„Vrať mi moji knihu,“ zavrčela Julie. „Zbytečně naléháš.“

	Julie přistoupila k vestavěné skříni, do níž její matka schovávala vždycky všechno, a opakovala s důrazem na každém slovu:

	„Okamžitě mi ji vrať.“

	„Některé knížky můžou být nebezpečné,“ hájila se matka. „Kapitál se postaral o to, že se na sedmdesát let dostal ke kormidlu komunismus.“

	„Ano, a kvůli Novému zákonu jsme měli pět set let inkvizici. Z ní jsi vzešla i ty.“

	Julie objevila Encyklopedii a vytáhla ji z police, v níž byla uvězněná. Ta kniha ji potřebovala stejně, jako ona potřebovala ji.

	Její matka se svěšenýma rukama jen bezmocně přihlížela. Julie k sobě knihu přitiskla a otočila se. Z věšáku v předsíni si sundala dlouhý černý plášť, který jí sahal ke kotníkům, přehodila si ho přes noční košili, popadla svůj batůžek, knihu do něj uložila a vyběhla z bytu.

	Achilles ji radostně následoval, šťastný, protože konečně pochopili, že ho při ranním venčení víc baví se proběhnout.

	„Haf, haf, haf!“ zaštěkal pes a zvesela uháněl pryč.

	„Hned se vrať, Julie!“ volala za ní matka od prahu domu.

	Dívka zamávala na jedoucí taxi.

	„Kam to bude, paničko?“

	Řidiči dala adresu lycea. Musela co nejrychleji sehnat jednoho ze Sedmi trpaslíků.

	72. NA CESTĚ

	PENÍZE

	Peníze jsou jedinečný abstraktní pojem, který vynalezly Prsty.

	Na tento vynalézavý mechanismus přišly Prsty proto, aby nemusely směňovat neskladné předměty zabírající spoustu místa.

	Než by přenášely velký objem potravin, nosí u sebe kousky pomalovaného papíru a tyhle kousky mají stejnou hodnotu jako potraviny.

	Vzhledem k tomu, že s tím všichni souhlasí, mohou být tyhle peníze směňovány za jídlo.

	Když se s Prsty mluví o penězích, všichni vám řeknou, že nemají peníze rádi, je jim líto, že je jejich společnost postavena jen na významu peněz.

	Přitom jejich historické dokumentární filmy ukazují, že před tím, než byly zavedeny peníze, bylo jediným prostředkem, jak nechat obíhat bohatství, loupení…

	To znamená, že největší násilníci mezi Prsty přišli na nějaké místo, pozabíjeli samce, znásilnili samice a všechen jejich majetek ukradli.

	10 využívá okamžiku oddechu, za který vděčí přílišnému chladu, a snaží se 103 vyzpovídat. V bezpečí jeskyně si nechává diktovat cenné informace o životě a mravech Prstů, aby jimi naplnila svůj zoologický paměťový feromon. Princezna 103 se nenechá dvakrát prosit.

	Ostatní mravenčí průzkumnice přistupují blíž, aby i vyprávění také něco měly. Poté mluví 103 o rozmnožování Prstů.

	Když se 103 dívala na jejich televizi, obzvlášť se jí líbilo sledovat to, co Prsty nazývaly „pornografické filmy“.

	Všech dvanáct posluchaček se přisouvá ještě blíž, aby mohly vdechovat vůni tohoto nového rysu Prstích mravů.

	Co je to „pornografické filmy“? ptá se 16. 103 vysvětluje, že Prsty přisuzují své kopulaci mnoho důležitosti. Nejlepší kopulátory filmují, aby je dávali za příklad špatným kopulátorům.

	A co je v pornografických filmech k vidění?

	103 nepochopila úplně všechno, ale v zásadě je tam Prstí samička, která přijde a pokouší se spolknout samcův úd. Potom se jich občas i několik do sebe vklíní jako postelové štěnice domácí.

	Oni nekopulují za letu s roztaženými křídly? zajímá se 9.

	Ne, 103 tvrdí, že Prsty kopulují na zemi a převalují se jako slimáci. Ostatně nejčastěji při tom jako slimáci i slintají.

	Mravence tato primitivní forma pohlavního života velmi zajímá. Všichni vědí, že sexualitou tohoto typu se vyznačovali předci mravenců žijící před 120 miliony lety. Váleli se po zemi, třeli se o sebe a přitom se do sebe vkliňovali. Mravenci konstatují, že v této oblasti jsou Prsty značně pozadu. Láska za letu, při plachtění ve všech třech dimenzích, je mnohem víc povznášející než láska ve dvou dimenzích, kdy jsou samec se samičkou přilepení k zemi.

	Venku se otepluje.

	Mravenčí průzkumnice a jejich Princezna už nemají času nazbyt, aby ho mohly ztrácet tlacháním. Je třeba si pospíšit, jestli chtějí zachránit Město před strašlivou hrozbou bílé cedule.

	Princezna 103, kráčející v čele, se nemůže vzpamatovat z opojení štěstím, že má pohlaví. Dokonce i její Johnstonův orgán, citlivý na zemská magnetická pole, teď funguje lépe.

	Život je krásný. Svět je krásný.

	Díky tomuto zvláštnímu orgánu mravenčí samička vnímá s překvapivou ostrostí telurické vlny.

	Zemí procházejí na jejím povrchu vlny vibrací. Zemská kůra je protkaná žílami magnetické energie, které si 103 sotva uvědomovala, když byla bezpohlavním jedincem, ale jež si je nyní téměř schopná vizuálně představit jako dlouhé kořeny.

	Ostatním dvanácti družkám doporučuje, aby pokračovaly v pochodu a stále se držely jednoho z těchto vibračních kanálů.

	Sledováním neviditelných žil Země dáváme najevo, že ji ctíme, a ona nás za to na oplátku chrání.

	Myslí na Prsty, které magnetická pole rozpoznat neumějí. Stavějí si své dálnice, kdekoli je napadne, přetínají zdmi starodávné migrační stezky zvěře. Svá hnízda si budují v magneticky naprosto nevhodných zónách, a pak se diví, když trpí migrénami.

	Přesto se zdá, že některé Prsty tajemství magnetických žil Země kdysi znaly. Slyšela o tom v televizi. Až do středověku většina národů počkala, dokud jejich kněží neodhalili pozitivní magnetický uzel, a tam se potom postavil chrám. Úplně stejně to mají i mravenci, kteří také předtím, než se rozhodnou pro umístění svého města, nejdřív vyhledají „magnetický uzel“. A pak Prsty v době renesance začaly věřit, že by mohly všemu přijít na kloub pouhým rozumem, a tak už se nepotřebovaly ptát přírody, než se do něčeho pustily.

	Prsty už se nesnaží přizpůsobit Zemi, chtějí, aby se Země přizpůsobila jim, poznamenala Princezna.

	73. ENCYKLOPEDIE

	Strategie manipulace druhými

	Obyvatelstvo se dělí do tří skupin. Na ty, co mluví a odvolávají se přitom na vizuální řeč, na ty, co mluví a odkazují se přitom na sluchovou řeč, a na ty, co mluví a podvědomě tím míní řeč těla. Vizuální typy říkají docela přirozeně „vidíš“, protože mluví jen pomocí obrazů. Ukazují, sledují, popisují pomocí barev, upřesňují slovy „je to jasné, je to mlhavé, je to průhledné“. Užívají výrazy jako „vypadat růžově“, „to je úplně jasné“, „vidět rudě“.

	Sluchové typy říkají docela přirozeně: „Slyšíš…“ Při řeči používají zvučná slova připomínající hudbu a hluk: „dělat hluchého“, „vyzvonit někomu něco“ a s oblibou vyslovují přídavná jména jako „melodický“, „disharmonický“, „slyšitelný“, „zvučný“.

	Tělesně senzitivní typy říkají docela přirozeně: „Cítíš…“ Mluví o pocitech – „nemáš pocit“. Používají výrazy jako „mít něčeho plné zuby“, „to je děvče k nakousnutí“ a přívlastky jako „studený“, „vřelý“, „rozrušený/klidný“.

	Příslušnost k některé z těchto skupin lze rozpoznat podle toho, jakým způsobem dotyčný pohybuje očima.

	Pokud začne zvedat oči vzhůru, když je požádán, aby Z paměti vydoloval nějakou vzpomínku, je to vizuální typ. Když nasměruje pohled do strany, je to sluchový typ. Pokud sklopí oči, jako kdyby chtěl lépe najít pocit v sobě, je to senzitivní typ.

	Taková znalost umožňuje působit na všechny typy protihráčů tím, že budeme používat všechny tři lingvistické rejstříky.

	Ovšem lze zajít ještě dál a vytvořit body tělesného zakotvení. To spočívá v použití tlakového bodu na jednu část člověka, s nímž jednáme, když ho chceme každým dalším zatlačením na předloktí stimulovat ve chvíli, kdy mu předáváme důležité sdělení jako například „počítám s tebou, abych tu práci dobře zvládl“. Pokud v tomto okamžiku vyvineme na jeho předloktí tlak, bude při každém dalším zatlačení na totéž předloktí stimulován. Jde o formu senzorické paměti.

	Avšak pozor, v žádném případě nelze připustit, aby fungovala pozpátku. Psychoterapeut, který vítá pacienta tak, že mu poklepe na rameno a zároveň ho lituje slovy „No tak, nebohý příteli, tak se vám tedy nedaří líp“, sice použije nejlepší terapii na světě, ale jeho pacienta budou neustále trápit všechny jeho úzkosti, pokud psychoterapeut ve chvíli loučení své gesto zopakuje.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	74. VEPŘI A FILOZOFOVÉ

	Šofér byl veselá kopa. Sám v taxíku se musel k smrti nudit, protože na svou zákaznici mluvil bez oddechu. Během pěti minut jí vylíčil svůj život, který byl přirozeně obzvlášť zajímavý.

	Jelikož Julie ani nemukla, navrhl jí, aby mu pověděla nějaký vtip. „V Paříži se po Champs-Elysées procházejí tři mravenci, když vtom před nimi zastaví rolls royce a v něm sedí cikáda a má na sobě oblek z kožešin a blýskavých flitrů. ‚Nazdar, kamarádi,‘ pozdraví je a stahuje přitom okénko. Mravenci si překvapeně prohlížejí cikádu, která pojídá kaviár a zapíjí ho šampaňským. ‚Nazdar,‘ odpovědí jí. ‚Poslyš, vypadá to, že se ti daří docela dobře!‘ ‚Ach, ano! Showbyznys dneska dobře sype. Jsem hvězda, star. Nedali byste si trochu kaviáru?‘ ‚Eh… ne, díky,‘ na to mravenci. Cikáda vytáhne okénko a nařídí svému řidiči, aby pokračoval v jízdě. Když je limuzína pryč, podívají se mravenci zdrceně jeden na druhého a nakonec jeden z nich řekne nahlas, co si myslí všichni tři: ‚Ten Jean de La Fontaine byl ale pitomec!‘“

	Taxikář se směje sám. Julii se na tváři objevil náznak povzbudivé grimasy a napadlo ji, že čím víc je duchovní krize civilizace na postupu, tím víc si lidé vyprávějí vtipy. Tak se mohou vyhnout opravdové rozmluvě. „Chcete říct taky jeden?“

	Řidič dál mluvil a přitom to bral údajnými zkratkami, o nichž tvrdil, že je zná jen on.

	Fontainebleauskou hlavní dopravní tepnu zablokovali stávkující zemědělci požadující větší subvence, zredukování rozlohy půdy ležící ladem a zákaz dovozu cizího masa. „Zachraňme francouzské zemědělství“ a „Smrt dovezeným prasatům“, hlásaly jejich transparenty.

	Zmocnili se jednoho kamionu převážejícího prasata pocházející z Maďarska a klece se zvířaty začali polévat benzinem. Házeli na ně zapálené sirky. Vzhůru se odtamtud linul strašný řev zvířat hořících zaživa. Julie by si nikdy nepomyslela, že vepř může takhle řvát. Byl to skoro lidský nářek! A všude se šířil příšerný pach spáleného masa. Jako by ve chvíli agónie prasata chtěla poukázat na své příbuzenství s člověkem.

	„Zapřísahám vás, jeďme odsud!“

	Vepři stále vyli a Julie si vzpomněla, jak v hodině biologie profesor říkal, že jediné zvíře, jehož orgány může člověk využít k transplantaci na člověka, je prase. Vidina smrti těch neznámých příbuzných pro ni byla naprosto nesnesitelná. Prasata se na ni dívala s prosebným výrazem. Měla růžovou kůži. Modré oči. Julie chtěla být z tohoto místa utrpení co nejrychleji pryč.

	Hodila řidiči bankovku a vyskočila z auta, aby odtamtud mohla zmizet pěšky.

	Celá zadýchaná konečně dorazila do lycea a zamířila přímo do hudební místnosti v naději, že si jí nikdo nevšimne.

	„Julie! Co tady dnes ráno děláte? Vaše třída nemá vyučování.“

	Filozofově pozornosti neunikl cípek růžové noční košile vyčuhující zpod černého baloňáku.

	„Nachladíte se.“

	Navrhl jí, aby si v bufetu dala něco teplého k pití, a jelikož ostatní prozatím ještě nedorazili, dívka souhlasila –

	„Jste fajn. V ničem se nepodobáte profesorce matyky. Ta se neustále snaží znevažovat všechno, co řeknu.“

	„Víte, profesoři jsou taky lidi. Najdou se mezi nimi dobří i méně dobří, inteligentní i méně inteligentní, hodní i méně laskaví. Problém je v tom, že učitelé mají denně příležitost ovlivňovat nejméně třicet mladých, a tedy tvárných bytostí. To je ohromná odpovědnost. Jsme zahradníci budoucí společnosti, chápeš?“

	Najednou přešel k tykání.

	„Já bych se bála být profesorem,“ prohlásila Julie. „Navíc když vidím, jak se nechá němčinářka otravovat, běhá mi z toho mráz po zádech.“

	„Máš pravdu. K tomu, aby mohl člověk vyučovat, nestačí jenom dobře znát svůj předmět, ale kromě toho ještě musí být drobet psycholog. Ostatně mezi námi, myslím si, všichni profesoři mají obavy, aby se nedostali do střetu s třídou. A tak si někteří nasadí masku autority, jiní ze sebe dělají vědátory nebo si hrají na kamarády jako já.“

	Zasunul umělohmotnou židli a podal jí svazek klíčů.

	„Teď mám hodinu, ale jestli si chceš odpočinout nebo se trochu posilnit, bydlím tamhle v tom domě na rohu náměstí. Třetí patro vlevo. Můžeš tam zajít, jestli chceš. Když je člověk na útěku, uvítá malý přístav klidu.“

	S díky nabídku odmítla. Co nevidět tady budou její kamarádi z rockové skupiny a ti ji u sebe bez problémů ubytují.

	Profesor jí věnoval pohled vyjadřující upřímnou sympatii. Cítila povinnost dát mu něco na revanš. Jednu informaci. Spíš než mozek za ni promluvila její ústa.

	„To já jsem založila ten požár v prostoru popelnic.“

	Zdálo se, že její přiznání profesora filozofie nijak zvlášť nepřekvapilo.

	„Hmm… Pleteš si protivníka. To je krátkozraké jednání. Lyceum není cíl, ale prostředek. Snaž se ho využít, než abys ho musela snášet. Tenhle školní systém je tady přece jen od toho, aby vám pomohl. Vzdělání činí bytosti silnějšími, uvědomělejšími, pevnějšími. Máš štěstí, že navštěvuješ tohle lyceum. I když se tady cítíš špatně, přesto tě obohacuje. Je chyba chtít zničit něco jenom proto, že to neumíš upotřebit!“

	75. STŘÍBRNÝ VELETOK

	Všech třináct mravenců překoná závratnou strž pomoc větévky. Brázdí džungli z pampelišek. Sbíhají příkrý svah zarostlý kapradinami.

	Dole spatří fík, který praskl po pádu ze stromu. Tento soptící cukrový vulkán hýřící pestrými barvami, fialovou, zelenou, růžovou a bílou, už přitahuje hysterické mušky. Mravenci si povolují zastávku s občerstvením. Ovoce je přece taková dobrota!

	Některé otázky si Prsty už dávno nekladou. Například proč ovoce chutná tak skvěle? Nebo proč jsou květiny tak krásné?

	My, mravenci, to víme.

	Princezna 103 si říká, že by bylo třeba, aby si dal jednou nějaký Prst tu práci jako 10 a vytvořil zoologický feromon o znalostech mravenčího druhu. Tak by je mohla poučit, proč má ovoce dobrou chuť a proč jsou květiny krásné.

	Kdyby takový Prst potkala, řekla by mu, že květiny jsou krásné a voňavé proto, aby přitahovaly hmyz. Protože právě hmyz rozšiřuje jejich pyl a umožňuje jejich rozmnožování.

	Ovoce má lahodnou chuť, protože doufá, že bude pozřeno živočichy, kteří je stráví a vyplivnou nebo vytrousí jeho jádra nebo tvrdé pecky spolu s exkrementy o kus dál. Jemná rostlinná strategie navíc semenu ovocného stromu zajistí, že je zároveň vybaveno zásobou kompostu, který mu poskytne hnojivo.

	Všechny plody si navzájem neustále konkurují v tom, aby byly vybrány a snědeny, a mohly se tak šířit po světě. Evoluce se u nich rovná ještě lepší chuti, vábnější vůni a ještě lepšímu vzhledu, takže ty nejméně lákavé jsou tímto způsobem časem odsouzeny k zániku.

	V televizi však 103 viděla, že se Prstům daří vyrábět ovoce bez semen – žlutý a červený meloun nebo hroznové víno bez pecek. Jenom kvůli lenosti Prstů vyplivovat nebo trávit semena se tak spousta celých rostlinných druhů stává sterilními. Slibuje si, že až bude mít příště zase příležitost mluvit s Prsty, poradí jim, aby nechávaly plodům semena a pecky, i když je pak budou nuceny vyplivovat.

	V každém případě tenhle čerstvý fík, do něhož se všechny hltavě pustily, nebude mít potíže s tím, že by ho někdo nechtěl pozřít a strávit. Všech třináct družek se koupe v jeho sladké šťávě. Strkají si hlavu do měkkého masa plodu, vyplivují si do tváře pecičky, plavou v rosolu jeho dužniny.

	S žaludečními a sociálními volátky po okraj naplněnými fruktózou se mravenci opět vydávají na cestu. Putují po stezkách roubených čekankou a šípkovými keři. Průzkumnice 16 kýchne. Je alergická na pyl šípkové růže.

	Brzy v dálce spatří stříbrnou čáru – velkou řeku. Princezna 103 vztyčuje tykadla a skvěle se orientuje. Jsou na severovýchod od Bel-o-kanu.

	Veletok naštěstí teče severovýchodním směrem.

	Dostávají se na pláž s černým pískem. Při jejich příchodu se před nimi rozutečou stáda slunéček, opouštějících mrtvoly napůl rozsápaných mšic.

	103 nikdy nepochopila, proč Prsty považují slunéčka za „sympatické“ živočichy. Jsou to dravci, kteří požírají mšice. Další zvláštností Prstů je, že přikládají pozitivní vlastnosti jeteli, zatímco kdejaký mravenec dobře ví, že jetel je rostlina s jedovatou mízou.

	Průzkumnice postupují vpřed po písčitém břehu.

	Ztepilé rákosí kolem nich ukrývá ropuchy, jejichž strašné kvákání uvádí do pohybu vzduch.

	Princezna 103 navrhuje, aby řeku přepluly na lodi. Dvanáct průzkumnic nemá ani ponětí o tom, co je to „loď“, a opět se domnívají, že jde o nějaký vynález Prstů.

	Princezna 103 jim ukazuje, že list lze použít jako jakýsi nosič a plout na něm po vodě. Kdysi přeplula řeku na pomněnkových listech, ale tam, kde se nyní nacházejí, pomněnky nerostou. Očima a tykadly prohledávají okolí a snaží se najít nějaký nepotopitelný list. A pak je uhodí do očí něco zcela zřejmého – lekníny. Plavou na vodní hladině už od temného dávnověku, copak si lze představit něco lepšího?

	S leknínem se dostaneme, kam potřebujeme, a neutopíme se.

	Družstvo se vyšplhá na drobný bělorůžový leknín měkce se opírající o břeh. Jeho dlouze řapíkaté listy mají oválný tvar. Povrch tvoří jakousi zelenou oblou platformu hladkou a jakoby nalakovanou, což usnadňuje přelévání vody. Pod hlavním listem jsou mladé listy, ještě ponořené, stočené do kornoutu. Řapíky má leknín pružné, opatřené množstvím kanálků plných vzduchu, jež zajišťují ještě lepší splývání na vodě.

	Mravenci vylézají na rostlinu, ale ta se ani nepohne. Důkladnější prohlídka odhalí, že ji znehybňuje kotva. Prodloužením leknínu je dlouhý oddenek, který plave pod vodou jako lano. Tento přívěsek je velmi pevný, na šířku má přes pět centimetrů a noří se do téměř metrové hloubky, aby rostlinu upevnil ke dnu. Princezna 103 se sklání pod vodu, aby ho odstřihla, a svou práci přerušuje jen občas kvůli nadechnutí nad hladinou.

	Ostatní jí pomáhají, ale než učiní poslední osvobozující pohyb kusadly, oznamuje jim, že musí polapit potápníky. Tito vodní brouci jim poslouží jako hnací síla. Mravenci je navnadí na mrtvou zvěř, kterou uloví na hladině řeky. Když se k nim potápníci přiblíží, 103 vyvolá tykadlový kontakt a nalezne feromony, jimiž se jí podaří je přesvědčit, aby jim pomohli při jejich říční plavbě.

	Princezna 103 se svým novým viděním pohlavního jedince konstatuje, že protější břeh je velmi vzdálený a navíc mrtvé listy, jež splývají na vodě, se příliš rychle otáčejí, což ukazuje na podvodní vír. Žádné plavidlo se tudy na druhou stranu nedostane. Lepší bude sestoupit níž a vyhlédnout si místo, kde se řeka zužuje.

	Belokanky se pouštějí do úpravy svého plavidla a plní ho zásobami potravin, které jim pomohou překonat neočekávané momenty jejich plavby. Tyto zásoby jsou tvořeny většinou slunéčky, jež nestačila pláchnout, a potápníky, kteří odmítli spolupracovat.

	Princezna 103 tvrdí, že teď vyrazit by nebylo k ničemu, v noci se na vodě plavit nemohou. Navrhuje, aby se nalodily spíš nazítří ráno. Vzhledem k tomu, že život představuje sled dnů a nocí, zdrží je to nanejvýš o jeden cyklus…

	Zalezou si tedy do úkrytu pod skalou a nakrmí se slunéčky, aby se posilnily. Mají před sebou dalekou cestu.

	76. ENCYKLOPEDIE

	Cesta na měsíc

	Existují chvíle, kdy se i ty nejbláznivější sny zdají být uskutečnitelné, pokud se odvážíme o to pokusit. V Číně vzniklo ve třináctém století za vlády císařů dynastie Song kulturní hnutí zaměřené na obdiv Měsíce. Zdrojem inspirace největších básníků, spisovatelů, zpěváků byla jenom tato nebeská planeta. Jeden z císařů dynastie Song, sám básník a spisovatel, chtěl mít jasno. Tolik se obdivoval Měsíci, že si přál být prvním člověkem, který na něj vkročí. Obrátil se na své učence, aby pro něj vyrobili raketu. V té době už Číňané uměli velmi dobře využívat střelného prachu. Učenci tedy vytvořili speciální budku, v jejímž středu trůnil císař Song, a pod ni nainstalovali objemné nálože.

	Doufali, že mocná síla výbuchu vystřelí císaře na Měsíc. Mnohem dřív, než se objevil Neil Armstrong nebo Jules Verne, tak tito Číňané vyrobili první meziplanetární raketu. Jenomže předběžný výzkum musel být veden v přílišném chvatu – sotva došlo k zažehnutí zápalných šňůr, reaktory se zachovaly doslova jako ohňostroj – explodovaly.

	Císař Song byl se svým dopravním prostředkem rozmetán mezi ohromnými pestrobarevnými, žhoucími snopy jisker, jež ho k té hvězdě zářící v tmách měly vynést.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	77. PRVNÍ VZLET

	Celou noc dávali dohromady skladby a bez oddechu je nacvičovali. Do práce se pustili ještě ráno v den koncertu. Potravu pro své texty čerpali z Encyklopedie relativního a absolutního vědění, ale také se nadřeli s melodiemi a rytmickou stránkou jejich provedení.

	Ve dvacet hodin se dostavili do kulturního střediska, aby si stačili naladit nástroje a vyzkoušet akustiku sálu.

	Deset minut před nástupem na scénu, když se v zákulisí usilovně snažili soustředit, za nimi přišel nějaký novinář, aby s nimi udělal interview pro místní plátek.

	„Dobrý den, já jsem Marcel Vaugirard z Fontainebleauského hlasatele.“

	Před nimi stál malý kulaťoučký chlapík. Lehce nafialovělá kůže na tvářích a nosu nenechávala na pochybách, že má výrazný smysl pro dobře zavlažovaná jídla.

	„Tak co, mládeži, chystáte se natočit desku?“

	Julii nebylo do řeči. Ji-woong se uvolil vzít to na sebe.

	„Ano.“

	Výraz novinářovy tváře prozrazoval uspokojení. Profesor filozofie měl pravdu. Odpověď „ano“ vždycky udělá radost a zjednoduší komunikaci.

	„A bude se jmenovat?“

	Ji-woong plácl, co ho zrovna napadlo.

	„Probuďte se.“

	Novinář si to s úzkostlivou pečlivostí zapsal. „A slova jsou o čem?“

	„Ehm… o všem,“ řekla Zoé.

	Tato příliš vágní odpověď novináře neuspokojila. Proto se zeptal:

	„A kterým z velkých hudebních směrů jste se inspirovali po rytmické stránce?“

	„Pokusili jsme se najít si vlastní rytmus,“ prohlásil David. „Chceme být původní.“

	Novinář si stále dělal poznámky, jako když si hospodyňka píše seznam věcí, které má nakoupit.

	„Doufám, že vám dali nějaké slušné místo v první řadě,“ pronesla Francine.

	„Ne. Není čas.“

	„Jak to, není čas?“

	Marcel Vaugirard sklapl notes a podal jim ruku.

	„Není čas. Dnes večer ještě musím stihnout spoustu věcí. Nemůžu se zaseknout na hodinu, abych si vás poslechl. Sice by mě to těšilo, vážně, ale je mi líto, nemůžu.“

	„Tak proč o tom píšete článek?“ podivila se Julie.

	Novinář přiblížil ústa k Juliinu uchu, jako kdyby jí chtěl pošeptat něco důvěrného:

	„Víte, jak zní velké tajemství našeho řemesla? Vychválit umíme jen to, co neznáme.“

	Takový způsob uvažování dívku ohromil, ale protože se zdálo, že žurnalistovi tento stav věcí náramně vyhovuje, neodvážila se naléhat ani ho zdržovat.

	V tom okamžiku se přihnal jako velká voda ředitel kulturního centra. S bratrem, ředitelem lycea, si byli podobní jako vejce vejci.

	„Připravte se. Už jdete na scénu.“

	Julie nenápadně poodhrnula oponu. Sál, který mohl pojmout asi tak pět set diváků, byl ze tří čtvrtin prázdný.

	Stejně jako všichni ostatní i ona měla trému. Paul něco chroupal, aby se posilnil. Francine kouřila marihuanu, Leopold přivíral oči, jako by se pokoušel meditovat. Narcisse si opakoval akordy na kytaře. Ji-woong všem zkontroloval partitury. Zoé vypadala, jako by vedla samomluvu, ale ve skutečnosti si po tisící opakovala slova písniček ze strachu, aby ji uprostřed sloky nezaskočilo okno.

	Julie už si neměla co okusovat, tak se ještě potýkala se zbytkem nehtu na Prsteníku. Strhla si kůžičku a cucala si ránu.

	Na pódiu stál ředitel a právě je ohlašoval:

	„Dámy a pánové, děkuji vám, že jste se dostavili v tak hojném počtu na zahajovací večer u příležitosti otevření nového kulturního střediska ve Fontainebleau. Práce ještě nejsou zcela ukončeny, a tak vás poprosím, abyste omluvili některé nedostatky, jež jsou tímto zpožděním způsobeny. Nepochybně se však všichni shodneme na tom, že v novém sále by měla zaznít nová hudba.“

	Starší lidé sedící v první řadě si upravili naslouchátka. Šlo o abonenty, kteří se budou poctivě zúčastňovat všech představení, jež jim budou nabídnuta, a nikdy si nic nenechají ujít. A to ani tento večer.

	Ředitel zvýšil hlas:

	„A nyní si budete moci poslechnout to nejzajímavější a hudebně nejprůraznější v našem regionu. Někdo je příznivcem rockové hudby, někdo zase ne, ale já jsem přesvědčen, že naši hudebníci si zaslouží, abychom si je poslechli.“

	Tenhle ředitel je vede přímo do propasti. Právě je uvedl jako nějakou místní folklorní skupinu.

	Když četl na jejich tvářích nevoli, hbitě změnil rejstřík:

	„Milé obecenstvo, stojí před vámi rokenrolová formace s roztomilou zpěvačkou, která nemůže nic pokazit.“

	Téměř žádné reakce.

	„Jmenuje se Julie Pinsonová a je sólovou zpěvačkou skupiny Sněhurka a sedm trpaslíků. Dnes mají členové této kapely své první velké vystoupení, tak je povzbudíme pořádným potleskem.“

	Z prvních řad zazněl sporý aplaus.

	Ředitel vytáhl ze zákulisí na pódium Julii a vedl ji za ruku do světla reflektorů uprostřed scény.

	Julie se postavila před mikrofon. Za ní pozvolna přicházelo ke svým nástrojům Sedm trpaslíků.

	Julie se zkoumavě zahleděla do tmy hlediště. V první řadě důchodci. Za nimi pár zahalečů, nahodile rozptýlených po sále, kteří se zde octli úplnou náhodou.

	Ze zadní části hlediště někdo zahalekal:

	„Do naha!“

	Divák, který se jí vysmíval, seděl příliš daleko na to, aby mu mohla vidět do tváře, ale nebylo těžké poznat ho po hlase – byl to Gonzague Dupeyron. Nepochybně se dostavil s celou svou bandou, aby jim všechno pokazil.

	„Do naha! Do naha!“ křičeli ostatní.

	Francine dala znamení, aby co nejrychleji začali hrát, a přehlušili tak nevhodné výkřiky.

	Na zemi měli přilepený seznam jednotlivých skladeb podle pořadí, jak je budou hrát.

	1. DOBRÝ DEN

	Ji-woong za Julií udal rytmus. Paul za mixážním pultem seřizoval potenciometry a reflektory vyslaly na zadní oponu kýčové, duhově zbarvené stíny.

	Julie zpívala do mikrofonu:

	Dobrý den,

	Dobrý den, neznámí diváci.

	Naše hudba je zbraní, která změní svět.

	Neusmívejte se. Možné to je. Můžete i vy. Stačí jen upřímně něco chtít, a ono se to stane.

	Když se odmlčela, ozvalo se sporé zatleskání několika dlaní. Zavrzalo několik sklápěcích sedadel. K zastrašení několika diváků to docela stačilo. A k tomu ještě výkřiky Gonzagua a jeho kumpánů:

	„Do naha! Do naha!“

	Sál nereagoval. Tohle měl být křest světly ramp? Zažily někdy podobné začátky třeba i skupiny Genesis, Pink Floyd nebo Yes? Julie nečekala a spustila druhou skladbu.

	2. VNÍMÁNÍ

	Ze světa vnímáme jen to, na co jsme připravení.

	Kvůli pokusu z fyziologie zavřeli kočky do místnosti vytapetované vertikálními motivy, kde žily od narození.

	Z Gonzaguova kouta vyletělo vejce a rozstříklo se o dívčin černý rolák.

	„A tohle jsi dokázala vnímat?“ zaburácel.

	Několik lidí v sále se krátce zasmálo. Tváří v tvář nepřátelskému publiku si nyní Julie cele uvědomila kalvárii jejich němčinářky.

	Když Francine viděla, že by ta situace mohla skončit pohromou, rozhodla se kravál přehlušit a dřív, než se pustila do svého nacvičeného sóla, zesílila zvuk elektrických varhan.

	3. PARADOXNÍ SPÁNEK

	Hluboko v nás malé dítě spí.

	Spánek paradoxní.

	Má neklidný sen.

	Někde vzadu se neustále otvíraly a zavíraly dveře a dovnitř vpouštěly opozdilce nebo vypouštěly zklamané diváky. To Julii neskutečně rušilo v koncentraci. V jednu chvíli si všimla, že zpívá automaticky, tolik se soustředila na zvuky dveří bubnujících o stěnu.

	„Do naha, Julie! Do naha!“

	Podívala se na své přátele. To bylo fiasko. Cítili se tak nepříjemně, že se jim už ani nedařilo udržet souhru. Narcisse se netrefoval do akordů. Třesoucí se Prsty na strunách kytary vyluzovaly neladící tóny.

	Julie se snažila uzavřít před rušivým okolím a opět přešla do refrénu. S ostatními se dohodli, že tuhle pasáž by s nimi mohl zpívat sborem celý sál a tleskat do rytmu. Ale dívka se k tomu diváky teď ani neodvážila podnítit.

	Hluboko v nás malé dítě spí.

	Spánek paradoxní.

	Důchodci v prvních řadách právě usínali.

	Spánek paradoxní, opakovala ještě hlasitěji, aby je probudila.

	V tu chvíli mělo zaznít sólo Leopoldovy flétny. Po několika falešných tónech je raději zkrátil.

	Ještě štěstí že se novinář nezdržel. Julie se zhroutila. David ji povzbuzoval bradou a dával jí znamení, aby si nevšímala publika a pokračovala jen pro ně samotné.

	Vítězi jsme všichni. Neboť pocházíme z jediného spermatozoidu, který zvítězil v běhu před svými třemi sty miliony soupeři.

	Gonzague a jeho Černé krysy najednou stáli před pódiem s lahvovými pivy a kropili ji páchnoucí pěnou.

	Pokračujte! točil paží Ji-woong. Tohle byl nepochybně jeden z těch okamžiků, kdy se z člověka stává pravý profesionál.

	Provokatéři se nyní chovali jako puštění ze řetězu. Kromě vajec a lahví piva se teď vybavili hlásnou troubou a spreji všeho druhu a neustále křičeli:

	„Do naha, Julie! Do naha!“

	Ale to už přehnali.

	„Dejte jim pokoj, nechte je hrát!“ okřikla je jedna silná dívka s tričkem nesoucím nápis Aikido Club.

	„Do naha!“ řval do ochraptění Gonzague.

	A na adresu diváků vykřikl:

	„Vidíte, že nestojí za nic!“

	„Když se vám to nelíbí, nikdo vás nenutí, abyste tady zůstávali,“ řekla silná dívka s aikidem na tričku.

	Sama s výhrůžným výrazem přistoupila blíž, připravená dát křiklounům za vyučenou. Jelikož hrozilo, že výtržníci budou v převaze, zvedaly se ze sedadel další divačky v témže triku a šly kolegyni na pomoc. To už vstávali i ostatní, aby posílili ten či onen tábor.

	Probuzení důchodci se zabořili do sedadel.

	„Uklidněte se, prosím vás, uklidněte se!“ zaprosila Julie vyděšeně.

	„Zpívej dál!“ nařídil jí David.

	Julie vyděšeně zírala na pranici v sále. Nedalo se říct, že by hudba zušlechťovala mravy. Bylo třeba nějak zareagovat, a to tak, že rychle. Dala Sedmi trpaslíkům znamení, aby přestali hrát. To už bylo slyšet jen nevraživé výkřiky těch, co se rvali, a skřípot sklápěcích sedaček diváků, co se rozhodli urychleně opustit běsnící sál.

	Nesměli to vzdát. Julie zavřela oči, aby se lépe soustředila a zapomněla na to, co se odehrává přímo před ní. Vší silou si zacpala uši. Musela se odpoutat a vzpamatovat. Opět najít svou techniku zpěvu. Připomenout si Jankelevičovy rady.

	„Hlasivky ve zpěvu vlastně nehrají až tak velkou roli. Když se zaposloucháš do svých hlasivek, uslyšíš jen nepříjemný šelest. Tóny moduluješ ústy. To ústa vykreslují noty a dávají jim jejich dokonalost. Tvoje plíce jsou měchy, hlasivky rozechvívané membrány, tváře rezonanční skříň a tvůj jazyk modulátor. Teď svými rty zamiř na cíl a vystřel.“

	Zamířila. Vystřelila.

	Jediný tón, b. Výborně. Bohatý. Tvrdý. Tryská a úplně zaplavuje sál nového kulturního centra. Když doletěl ke stěně, odrazil se od ní a všechno pokryla vlna Juliina tónu b. B pro všechny.

	Dívčino břicho splaskávalo jako měch na dudách a přidávalo mu na zvukovém objemu.

	Ten tón měl nesmírnou sílu. Svou mohutností Julii zcela přesahoval. V ohromné kouli toho b se cítila chráněná a s očima stále ještě zavřenýma se při prodlužování svého tónu začala usmívat.

	Měla bezvadný pěvecký výraz v obličeji.

	Při hledání dokonalého tónu se jí probudila celá ústa. Tón b se ještě vylepšoval v čistotě, prostotě a účinnosti. V puse se jí rozechvívalo nejen patro, ale i zuby. Napjatý jazyk už se jí ani nepohnul.

	Sál se zklidnil. Dokonce i důchodci z prvních řad předali manipulovat sluchovými protézami. Černé krysy a dívky z klubu aikida se přestaly rvát.

	Plicní měchy vypustily všechen vzduch.

	Hlavně neztrácet kontrolu. Julie rychle navázala jiným tónem – d. Rozezvučel se o to lépe, že b už jí rozehřálo celá ústa. D proniklo do všech mozků. Tímhle tónem Julie předávala dál poselství celé své duše. Tato jedinečná vibrace zahrnovala všechno – její dětství, život, starosti, Setkání s Jankelevičem, spory s matkou.

	Zabouřil hromový potlesk. Černé krysy raději odtáhly. Julie nevěděla, zda ovace patří odchodu Gonzaguea a jeho party, nebo jejímu dalšímu tónu, zavěšenému ve vzduchu.

	Tónu, který stále držela.

	Konečně přece jen zavřela ústa. V tu chvíli znovu nabyla veškerou energii. Ať se ostatní připraví, už se opět chápala mikrofonu.

	Paul zhasl reflektory a nechal svítit jen kužel bílého světla, obklopující Julii svatozáří. I jemu došlo, že je potřeba vrátit se k jednoduchosti.

	Julie pomalu a srozumitelně prohlásila:

	„Umění by mělo napomoci uskutečnění revoluce. Naše příští skladba nese název REVOLUCE MRAVENCŮ.“

	Opět se správně nadechla a se zavřenými víčky spustila:

	Nic nového pod sluncem.

	Už nejsou žádní snílci.

	Už nejsou žádní vynálezci.

	My jsme ti noví snílci.

	My jsme ti noví vynálezci.

	V odpověď se jí dostalo několika souhlasných „jo“.

	Ji-woong se vrhl jako šílený ke své bicí soupravě. Zoé ho následovala a skočila k base, Narcisse ke kytaře. Francine zapreludovala svá arpeggia. Paulovi došlo, že se jeho kamarádi pokusí odstartovat letadlo, a zesílil sonorizační zařízení na maximum. Celý sál se chvěl vibracemi. Jestliže je tohle nevynese nahoru, pak už nikdy nic.

	Julie přiblížila rty těsně k mikrofonu, pobrukovala si melodii a postupně stoupala.

	Konec, tohle konec je.

	Uveďme všechny smysly do střehu.

	Dnes ráno nový vítr zaduje, nic už ten divoký tanec nezpomalí, tisíce proměn, jež jsme neznali, zaplaví náš svět ospalý.

	K prolomení zkostnatělých hodnot už netřeba násilí.

	Nechte se překvapit – prostě jen uskutečňujeme

	„Revoluci mravenců“.

	Pak se zavřenýma očima a zvednutou pěstí zazpívala ještě o něco silněji:

	Už nejsou žádní snílci…

	My jsme ti noví snílci.

	Už nejsou žádní vynálezci, my jsme ti noví vynálezci.

	Tentokrát všechno fungovalo. Každý nástroj zněl čistě. Paulovi vycházela regulace a nastavení zvuku naprosto dokonale. Juliin teplý hlas s obdivuhodným rozsahem ideálně ovládal zvuky. Každá vibrace, každé vyslovené slovo znělo jasně. Všechno bylo na svém pravém místě, aby co nejlépe působilo na tělesné orgány. Kdyby tihle lidé věděli, že je zcela paní svého hlasu, že může vydávat zvuky, jež s obdivuhodnou přesností působí na slinivku či játra!

	Paul ještě zvýšil hlasitost. Tisíciwattové zesilovače chrlily neuvěřitelnou energii. Sál už nevibroval, ale otřásal se. Juliin hlas zesílený mikrofonem pronikal ušními bubínky až do mozku. V tu chvíli bylo nemožné myslet na něco jiného než na hlas dívky s šedýma očima.

	Julie nikdy nezažila, že by takhle žhnula. Zapomněla při tom na matku i maturitu.

	Její hudba měla na všechny blahodárný účinek. Důchodci z první řady dokonce odložili naslouchátka pro nedoslýchavé a v rytmu tleskali a podupávali. Dveře vzadu už nevrzaly. Všechno obecenstvo v sále se cele oddalo rytmu a někdo se dokonce mezi řadami sedadel pokoušel tančit.

	Letadlo nakonec vzlétlo. Teď bylo třeba nabrat výšku.

	Julie dala Paulovi znamení, aby o stupeň stáhl zvuk, poté udělala dva krůčky blíž k publiku a odzpívala následující slova:

	Nic nového pod sluncem.

	Stále se díváme stejným způsobem na týž svět.

	Octli jsme se ve spirále schodiště majáku.

	Znovu a znovu děláme tytéž chyby, ale z pohledu o patro výš.

	Přišel čas změnit svět.

	Přišel čas změnit svět.

	Tohle není konec, naopak pouhý začátek.

	Paul věděl, že slovo „začátek“ označuje konec skladby, a tak ze svého pultu uvedl do chodu funkci „ohňostroj“ Nad hlavy všech vytryskly světelné výbuchy.

	Sál se roztleskal.

	David a Leo pošeptali Julii, aby píseň zopakovala. Dívčin hlas dosahoval čím dál větší síly. Už se ani trochu nechvěl. Bylo až s podivem, jak může tak křehká slečna vložit do svého zpěvu tolik síly.

	Už nejsou žádní snílci, my jsme ti noví vynálezci.

	Už nejsou žádní snílci…

	Tato věta měla ohromující účinek. Jakoby jedněmi ústy zazněla z davu odpověď:

	„My jsme ti noví snílci!“

	Členové skupiny vůbec nečekali takový soulad. Julie zkusila zaimprovizovat:

	„To je dobře. Když člověk nechce měnit svět, musí ho strpět.“

	Další vlna jásotu. Myšlenky Encyklopedie relativního a absolutního vědění ťaly do živého. Julie ještě jednou zopakovala:

	„Když člověk nechce měnit svět, musí ho strpět. Přemýšlejte o jiném světě. Zkuste myslet jinak. Osvoboďte svou představivost. Snílků je potřeba, vynálezců je potřeba.“

	Zavřela oči. Mozek jí přivodil zvláštní pocit. Možná to bylo to, čemu Japonci říkají satori. Chvíle, kdy se vědomí a nevědomí spojí v jedno a nastoupí stav absolutní blaženosti.

	Publikum tleskalo do rytmu tlukotu vlastního srdce. Koncert teprve začínal, a všichni se hrozili okamžiku, kdy skončí, kdy štěstí sounáležitosti uvolní místo jednotvárné šedi dnů.

	Julie už se nedržela Encyklopedie, dál jen improvizovala. Slova jí sama vycházela z úst a ona ani nevěděla, odkud se berou, jako kdyby měla chuť být vyslovena a ona jen sloužila jako prostředník.

	78. encyklopedie

	Noosféra

	Lidské bytosti jsou vybaveny dvěma nezávislými mozky – pravou a levou hemisférou. Každá má ducha, který je jí vlastní. Na levý mozek připadá logika, je to mozek číslice. Na pravý mozek připadá intuice, je to mozek formy. Jednu a tutéž informaci analyzuje každá hemisféra jiným způsobem, a tak může dospět ke zcela odlišným závěrům.

	Zdálo by se, že jenom v noci předává prostřednictvím snů pravá hemisféra, nevědomý rádce, svůj názor levé hemisféře, vědomému realizátorovi, na způsob partnerského páru, v němž intuitivně založená žena nenápadně podsouvá své mínění materialisticky založenému manželovi.

	Podle ruského vědce Vladimíra Vernadského, mimo jiné autora slova „biosféra“, a francouzského filozofa Teilharda de Chardin má prý tento ženský intuitivní mozek ještě jednu úžasnou vlastnost – schopnost napojit se na to, co nazývají „noosférou“. Noosféra je velký oblak obklopující planetu stejně jako atmosféra nebo ionosféra. Tento kulovitý nehmotný mrak se údajně skládá z veškerého nevědomí všech lidí, vysílaného pravými mozky. Celek má pak tvořit velkého imanentního Ducha, jakéhosi globálního lidského Ducha.

	Tak se domníváme, že si vymýšlíme nebo vynalézáme věci, zatímco ve skutečnosti si tam pro ně docela prostě dojde náš pravý mozek. A když náš levý mozek pozorně naslouchá mozku pravému, dostane od něj informaci, jež pak vyústí v nápad schopný se uskutečnit v činech. Podle této hypotézy není malíř, hudebník, vynálezce nebo romanopisec nic jiného než rádiový přijímač, schopný jít se svým pravým mozkem čerpat z kolektivního nevědomí a poté umožnit své pravé a levé hemisféře, aby spolu mohly dostatečně svobodně komunikovat, a tak dokázaly uplatnit nápady, jež se povalují v noosféře.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	79. NESPAVOST

	Je noc, a přesto mravenčí samička nespí. 103 probudil hluk a nějaký záblesk. Všech dvanáct mladých průzkumnic kolem ní stále ještě podřimuje.

	Kdysi pro ni nic z toho, co se dělo v noci, neexistovalo, neboť spánek její studenokrevné tělo kompletně vypínal. Ale od chvíle, kdy má pohlaví, zažívá během spánku jakýsi stav poloviční strnulosti. Probudí ji sebemenší signál. To je jedna z nevýhod jemnějšího smyslového vnímání. Takový jedinec má pak mírný sklon k nespavosti.

	Vstává.

	Je zima, ale ona se včera dostatečně nasytila, a tak si vytvořila zásoby energie nezbytné k tomu, aby se udržela vzhůru.

	Vychází na práh jeskyně, aby se podívala, co se děje venku. Odplouvá červený mrak.

	Ustalo kvákání ropuch. Nebe je černé a na řece se v malých kosočtvercích odráží zpola zahalený měsíc.

	103 vidí, jak nebe křižuje světelná čára. Bouřka. Bouřka se podobá stromu s dlouhými větvemi vyrůstajícími z nebe, aby hladily zemi. Přitom se objeví jen na prchavý okamžik, takže teď už ji Princezna zase nevidí.

	Ticho následující po zahřmění je ještě tíživější. Nebe ještě temnější. Pomocí svých Johnstonových orgánů cítí ve vzduchu magnetickou elektřinu.

	A pak spadne bomba. Ohromná koule vody, která na zemi vybuchne a postříká ji. Déšť. Po smrtelně nebezpečné kouli přichází množství jejích sester. Tento jev představuje menší hrozbu než sarančata, ale 103 stejně raději udělá tři kroky zpět.

	Princezna hledí na déšť.

	Samota, chlad, tma, to vše doposud považovala za hodnoty protikladné duchu mraveniště. Ale noc je přesto krásná. Dokonce i chlad má své kouzlo.

	Třetí zarachocení. Mezi mraky opět vyrašil velký světelný strom, a jakmile se dotkne země, umírá. Je to někde blíž. Jeskyni osvítil blesk, který jejích dvanáct družek na vteřinu proměnil v albínky.

	Bílý strom z nebe zasáhl černý strom na zemi. Ten okamžitě vzplane. Oheň.

	Mravenčí samička se dívá na oheň stravující strom.

	Princezna ví, že Prsty svou technologii založily na ovládnutí ohně. Viděla, co z toho vzešlo. Roztavené skály, zuhelnatělé potraviny, a hlavně války s použitím ohně. Masakry s použitím ohně.

	U hmyzu je oheň tabu.

	Všechny druhy hmyzu vědí, že kdysi, před několika desítkami milionů let, měli mravenci oheň pod kontrolou a pouštěli se do strašlivých válek, které zničily mnohdy i celé lesy. Až se jednoho dne všechen hmyz mezi sebou dohodl, že používání tohoto smrtelně nebezpečného živlu postaví mimo zákon. Možná právě proto hmyz nikdy nevyvinul technologii kovu ani výbušnin.

	Oheň.

	Budou muset kvůli svému vývoji toto tabu překonat i oni?

	Princezna si složí tykadla a usíná, ukolébaná deštěm bubnujícím o zem. Zdá se jí o plamenech.

	80. ZRALOST KONCERTU

	Horko.

	Julie se uprostřed davu cítila dobře.

	Francine pohazovala blond vlasy, Zoé se oddávala břišnímu tanci, David spojoval svá sóla s Leopoldovými, Ji-woong s očima obrácenýma v sloup tloukl hůlkami současně do všech bubnů.

	Vzájemně splynuli duchem. Už jich nebylo osm, ale jeden a Julie by si přála, aby ten vzácný okamžik nikdy neskončil.

	Koncert měl trvat do půl dvanácté. Ale emoce byly příliš silné. Julie měla energie na rozdávání, ještě stále měla potřebu zažívat tento úžasný kolektivní kontakt. Měla pocit, že létá, a odmítala přistát.

	Ji-woong dal znamení, aby ještě jednou zahráli „Revoluci mravenců“. Dívky z aikida skandovaly v uličkách mezi sedadly:

	Kdo jsou ti noví snílci?

	Kdo jsou ti noví vynálezci?

	Jásot.

	My jsme ti noví snílci!

	My jsme ti noví vynálezci!

	Dívčin pohled mírně změnil barvu. V hlavě se jí spustilo několik mechanismů a otevřelo dveře, uvolnilo stavidla, povolilo mříže. Nerv dostal zprávu, již měl předat ústům. Že má vyslovit jednu větu. Nerv si pospíšil a dal zprávu do oběhu, k čelisti došla prosba, aby se otevřela, aby se pohnul jazyk a z úst mohla vyjít slova:

	„Jste připraveni… provést revoluci… tady a teď?“

	Všichni se rázem zklidnili. Zpráva, již vyslechli, byla předána sluchovými nervy do mozků, jež zase rozložily smysl a váhu každé slabiky. Konečně přišla odpověď:

	„Anoooo!“

	Nyní již zahřáté nervy fungovaly rychleji.

	„Jste připraveni změnit svět tady a teď?“

	„Anoooo.“

	Trojí zabušení srdce, Julie zaváhala. Její zaváhání bylo váháním dobyvatelů, kteří se neodvažují přijmout své vítězství. Pociťovala tutéž úzkost jako Hannibal před branami Říma.

	„Zdá se to být příliš snadné, nepouštějme se do toho.“

	Sedm trpaslíků od ní očekávalo nějakou větu nebo alespoň znamení. Nerv byl připraven předat signál velmi rychle. Publikum jí viselo na rtech. Tahle revoluce, o níž se v Encyklopedii tolik mluvilo, byla na dosah mysli.

	Všichni na ni upřeně zírali. Stačilo by, kdyby řekla: Do toho.

	Všechno zůstávalo jakoby zavěšené v čase.

	Ředitel vypnul ozvučení, zeslabil osvětlení na scéně a rozsvítil všechna světla v sále. Přišel za kapelou na pódium a směrem k publiku pronesl:

	„A máme tady konec koncertu. Pořádně našim hudebníkům zatleskáme. Ještě jednou děkujeme Sněhurce a sedmi trpaslíkům!“

	Všechen půvab okamžiku byl ten tam. Kouzlo bylo zlomeno. Lidé vlažně zatleskali. Všechno se vracelo do starých kolejí. Byl to jen obyčejný koncert, vydařený koncert, to určitě, s lidmi, kteří tleskají, ale potom opustí sál a rozejdou se do svých domovů.

	„Hezký zbytek večera a děkujeme,“ zamumlala Julie.

	Během potlesku vrzala sklápěcí sedadla, klapaly dveře vzadu, vedoucí ven ze sálu.

	V šatně během odličování cítili, jak v nich stoupá vlna hořkosti. Měli vyvolání davového hnutí na dosah ruky.

	Julie si nostalgicky prohlížela kousky vaty nasáklé béžovým krycím krémem. To je všechno, co jí zůstalo z její bojové výstroje. Do zákulisí přišel ředitel se svraštělým obočím.

	„Je nám líto, že došlo k nějaké škodě při té rvačce na začátku koncertu,“ pravila Julie. „Samozřejmě vám ji nahradíme.“

	Oblouk obočí se nadzvedl.

	„Líto čeho? Že jste nám umožnili strávit úžasný večer?“

	Rozesmál se, vzal Julii do náruče a políbil ji na obě tváře.

	„Byli jste opravdu skvělí!“

	„Ale…“

	„Poprvé se v tomhle provinčním městečku děje něco zajímavého… Očekával jsem nějakou tancovačku a vám se podaří vytvořit takový happening. Ostatní ředitelé kulturních středisek puknou závistí, to vám můžu garantovat Od recitálu Malých zpěváků a Dřevěného kříže v kulturním centru na Mont-Saint-Michel jsem nikdy u publika nebyl svědkem takového nadšení. Přál bych si, abyste se sem vrátili. A brzy.“

	„Vážně?“

	Vyndal z kapsy šekovou knížku, na okamžik se zamyslel a pak napsal: pět tisíc franků.

	„Váš honorář za dnešní koncert a abyste se mohli připravit na další vystoupení. Je třeba, abyste věnovali víc pozornosti kostýmům, vylepili plakáty a možná i obstarali nějaké kouřotvorné pomůcky, upravili scénu… Neměli byste se spokojit s malým vítězstvím dnes večer. Přál bych si, aby to byl příště pořádný rachot.“

	81. tisk

	FONTAINEBLEAUSKÝ HLASATEL

	(Kulturní rubrika)

	KULTURNÍ STŘEDISKO:

	ZAHAJOVACÍ KONCERT, KTERÝ POTĚŠIL

	Mladá francouzská rocková skupina Sněhurka a sedm trpaslíků se včera večer postarala o neobyčejně sympatický hudební příspěvek v novém hudebním sále kulturního centra ve Fontainebleau. Obecenstvo si vskutku přišlo na své. Mladá zpěvačka, frontmanka skupiny Julie Pinsonová, má všechno potřebné, aby uspěla v showbyznysu – tělo bohyně, šedé oči, jimiž by dohnala k zatracení i svatého, a hlas jako stvořený k jazzování.

	Litovat lze jen slabé rytmiky a poněkud bezbarvých textů.

	Ovšem díky Juliinu nadšení a jejím schopnostem skvěle navázat kontakt s publikem drobné chybičky mládí zcela ušly pozornosti.

	Objevují se dokonce hlasy, že by mohla nebezpečně konkurovat slavné zpěvačce Alexandrine.

	Bez přehánění se však sluší podotknout, že Alexandrine si už se svým rockovým drajvem dokázala získat přízeň širokého publika, početností vysoce převyšujícího provinční kulturní centra.

	Závěrem dodejme, že Sněhurka a sedm trpaslík komplexy rozhodně netrpí – kapela už dokonce ohlašuje vydání alba se sugestivním názvem „Probuďte se!“. Možná bude brzy konkurovat novému úspěšnému hitu Alexandrine „Lásko, miluji tě“, který se momentálně drží na nejvyšších příčkách hitparád.

	Marcel Vaugirard

	82. ENCYKLOPEDIE

	Cenzura

	Aby některé myšlenky, jež stávající moc považovala za podvratné, v dřívějších dobách nepronikly k širokému publiku, byla zřízena státní cenzura s pověřením prostě a jednoduše zakazovat šíření příliš „podvratných“ děl.

	Dnes cenzura změnila tvář. Nyní už nepůsobí nedostatek, ale nadbytek. Pod nepřetržitou lavinou bezvýznamných informací už nikdo neví, kde čerpat zajímavé údaje. Vysíláním spousty nejrůznějších hudebních nahrávek, jež se navzájem podobají, brání výrobci hudebních nosičů tomu, aby se objevovaly nové hudební směry. Vydáváním tisíců knih měsíčně brání nakladatele tomu, aby se objevovaly nové literární směry. Ty by však stejně pohltily záplavy stávající knižní produkce. Přívaly navzájem si podobné, nezáživné kulturní produkce blokují originální tvorbu, a dokonce ani kritici, kteří by měli toto množství filtrovat, už nestačí všechno sledovat, přečíst, zhlédnout nebo si poslechnout.

	A tak dospíváme k následujícímu paradoxu: čím víc televizních a rozhlasových programů, novin, mediálních nosičů máme k dispozici, o to menší je rozmanitost tvorby. Šíří se bezbarvá šeď.

	To je součástí téže prastaré logiky – je třeba, aby se neobjevovalo nic „originálního“, co by mohlo zpochybnit systém. Tolik energie se vynakládá na to, aby bylo všechno pěkně nehybné.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	83. PLAVBA PO ŘECE

	Veletok stříbrné barvy plyne k jihu. Koráb průzkumnic vyrazil toho rána do nehostinných vln a svižně brázdí blyštivou, nedozírně rozlehlou vodní dráhu. Vzadu, přímo na měňavé hladině, rozrážejí potápníci půvabnými pohyby vlnu. Jejich zelené krunýře mají dooranžova zbarvené okraje. Čelo potápníků zdobí žlutý symbol ve tvaru V. Příroda si občas ráda prosadí trochu dekorace. Složité motivy kreslí na křídla motýlů a o něco jednodušší na krunýře potápníků.

	Dlouhá chlupatá lýtka potápníků se střídavě stahují a uvolňují, a pohánějí tak loďku mravenců. Princezna 103 a všechny ostatní průzkumnice hřadující na nejvýš položených růžových okvětních plátcích leknínu si vychutnání pohled do širé krajiny, jež je obklopuje.

	Malý leknín je opravdu dokonalým plavidlem chránícím před ledovou řekou. Navíc nevzbuzuje ničí pozornost, je přece normální, že po hladině plave leknín. Pasažéři se pouštějí do prohlídky svého korábu. List leknínu tvoří velký zelený prám, rovný a pevný. Květ leknínu je dost složitý. Skládá se ze čtyř zelených kališních lístků a početných okvětních plátků vsazených do spirály, jejichž velikost se postupně zmenšuje, až se uprostřed květu promění v tyčinky.

	Mravenci se baví tím, že lezou nahoru a dolů po velkých růžových plachtách, které jsou jako lodní výstroj – košová plachta, bramová plachta, královská plachta z rostlinného vlákna. Z nejvyššího místa vodní květiny sledují překážky rýsující se v dálce.

	V neustálém očekávání nových vjemů Princezna 103 ochutnává oddenek leknínu a s údivem zjišťuje, že okamžitě zažívá intenzivní pocit klidu. Oddenek totiž obsahuje anafrodiziakum, látku oslabující pohlavní pud, která působí jako sedativum. Vlivem tohoto moku se jí všechno jeví jakoby klidnější, pokojnější, přívětivější. Nemůže se usmívat, ale cítí se dobře.

	Mohutná řeka po ránu je něco překrásného. Karmínové slunce zavlažuje Belokanky deštěm rubínových odlesků. Na vodních rostlinách unášených proudem se třpytí kapky rosy.

	Smuteční vrby sklánějí k proplouvajícímu korábu dlouhé měkké listy. Kotvice nabízejí své plody – vodní kaštany, ořechy zasazené do kalichu zdobeného tlustými postranními trny. Veseleji založené narcisy ženkyly jiskří jako žluté navoněné hvězdy.

	Po levé straně se z vody vynořuje skalisko, na povrchu porostlé mydlicí s něžnými vůněmi. Ta pouští po vodě své tobolky, jež při pádu uvolňují saponin, látku, která vytváří pěnu a dělá bublinky. Tento nepořádek na vodě potápníky rozčiluje. Zvedají hlavu a vystřikují miniaturní gejzíry, schopné vypudit mýdlo z plicní trubice.

	Horní část leknínu lehce zavadí o listoví květu rozpuku jízlivého, vydávajícího pach celeru a na lomu ronícího žlutavou šťávu, která tmavne při kontaktu se vzduchem nad hladinou. Mravenci vědí, že ta voňavá šťáva je sladká, ale i to, že obsahuje cikutoxin, velmi účinný alkaloid, paralyzující mozek. Mnoho průzkumnic zaplatilo životem, aby tato informace vešla do kolektivní paměti jejich příbuzných. Není radno se této vodní obdoby bolehlavu dotýkat.

	Ve vzduchu nad nimi krouží vážky. Mladé mravenčí průzkumnice na ně hledí s obdivem. Prastarý důstojný hmyz velkého vzrůstu se oddává svatebnímu tanci. Každý samec si střeží a chrání před jinými samečky svůj čtverec teritoria. Se soky se pak s cílem rozšířit svá území utkává v turnajích.

	Samičku vážky zjevně přitahuje takový samec, který jí nabídne co možná největší plochu pro kopulační tanec a po něm následující snůšku.

	Přesto ať už je sameček úspěšný ve svém snažení přilákat samičku nebo nikoli, rivalita mezi silnějším pohlavím tím ještě zdaleka nekončí. Samička si v zadečku může uchovat několik dní sperma v čerstvém stavu. Pokud se několikrát spáří s různými samečky, bude pak moci snášet vejce pocházející od jejího prvního, druhého ale i třetího partnera.

	Ostatně samečci vážky to vědí a ze žárlivosti se horlivě snaží, ještě než se se samičkou spáří, zbavit ji veškerého spermatu svých rivalů. To ovšem paní vážce nezabrání, aby si nenašla nějakého dalšího nápadníka, který se ji rozhodne vyprázdnit. Čest spermatu toho posledního, který se jí naskytne.

	S novou smyslovou vnímavostí pohlavního jedince pohled Princezny 103 proniká skrz vodu. Pod hladinou veletoku vidí živočicha kráčejícího pozpátku. Ten ji pozoruje jakoby skrz sklo. Je to znakoplavka z rodu vodních mšic. Postupuje kupředu plazivým pohybem zadních nohou a z druhé strany zrcadla říční hladiny to vypadá, jako kdyby cválala. Dýchá tak, že si pod lokty uskladňuje vzduchové bubliny, jež pak pozvolna vdechují její průduchy.

	Náhle se objeví hlava. Je to larva vážky, jejíž tvář se skokem odpoutává od hlavy a chňapne po jepici. Princezna 103 chápe, čím to je. Larva vážky má první masku-tvář spojenou s dlouhým kloubem, který jí slouží jako brada. Přibližuje se ke svým kořistem, jež neutíkají, protože si myslí, že jsou dostatečně daleko, aby mohly včas zmizet.

	V tu chvíli vážka v mžiku vymrští svou masku s bradou, která je zároveň článkovanou paží. Vystřelí svou tvář jako katapult, zahákne kořist a pak ji přitáhne ke zbytku hlavy, která do úlovku zasekne čelisti.

	Loď-květina plave a těsně se vyhýbá skalám připomínajícím útesy.

	Usazená ve žlutém středu leknínového korábu 103 opět myslí na velké dějiny mravenců. Naštěstí zná všechny prastaré mýty odjakživa předávané z tykadel na tykadla. Ví, jak se mravenci postarali o to, aby ze Země vymizeli dinosauři – k jejich dobytí využili jejich vlastních střev. Ví, jak mravenci kvůli ovládnutí Země bojovali po celé desítky milionů let s termity.

	To je její příběh. Tenhle Prsty neznají. Nevědí, jak mravenci přinesli z říše vycházejícího slunce do jiných koutů světa semena květin a zeleniny, které tam dřív nerostly – hrách, cibuli nebo mrkev.

	Při pohledu na majestátní veletok se jí zmocňuje hrdost na vlastní druh, je to pohled, který Prsty nikdy nezažijí. Jsou příliš velké, tlusté, silné, než aby dokázaly vidět ženkyly a smuteční vrby, jak je vidí ona. Nevidí stejné barvy jako ona.

	Prsty vidí jasně velmi daleko, ale mají příliš úzké zorné pole, pomyslí si.

	Mravencům totiž oči umožňují rozhled v úhlu 180 stupňů, zatímco Prsty vidí jen v úhlu 90 stupňů, a když navíc na něco potřebují zaměřit pozornost, zřetelně vidí v úhlu pouhých 15 stupňů.

	Jak se dozvěděla v jednom dokumentárním televizním filmu, Prsty objevily, že je Země kulatá, a tedy konečná. Mají k dispozici mapy všech lesů, všech luk… Už si nemohou říct: „Kráčím k nekonečnu.“ Ani „Odcházím daleko do cizí země“, protože do jakéhokoli místa na světě se lze dostat jejich létajícími stroji zajeden den!

	Princezna 103 doufá, že jednoho dne bude moci ukázat Prstům technologie Bel-o-kanu, jak upravit medovatku mšic, jak si vážit plodů ovoce, jak se dorozumět s živočichy, a tolik dalších a dalších věcí, o nichž Prsty nemají potuchy.

	Mezitímco slunce přejde z červené barvy do oranžové, rozezní se množství zpěvů. Ozývají se cvrčci, samozřejmě, ale i ropuchy, žáby, ptáci…

	Je doba oběda.

	U Prstů si 103 zvykla jíst třikrát denně v pevně stanovenou dobu. Mravenci se nahýbají a sbírají komáří larvy zavěšené přímo u hladiny řeky, hlavou dolů a dýchací trubicí otočenou nahoru. To se hodí, všichni mají hlad.

	84. KLÍč OD PÍSNÍ

	Kuře, nebo rybu?

	Toto pondělí bylo v bufetu lycea denní menu následujícího znění – předkrm: červená řepa ve sladkokyselém nálevu, hlavní chod: obalované filé nebo kuře s hranolky, moučník: jablkový koláč.

	Zoé svým nejdelším nehtem vytáhla mušku, která se chytila na marmeládu v jablkovém koláči.

	„Vidíš, mít nehty je občas docela praktické,“ svěřila se Julii.

	Bylo málo pravděpodobné, že muška hned vzlétne, ale Zoé ji nechtěla sníst. Položila ji na kraj talíře.

	Lyceisté stáli ve frontě s tácy podél samoobslužné koleje, za níž jim servírka vybavená ohromnou naběračkou kladla stále stejně metafyzickou otázku: „Kuře, NEBO rybu?“

	Ostatně právě tato možnost volby odlišovala moderní bufet od obyčejné kantýny.

	Julie se s tácem v nevyvážené poloze kvůli vysoké karafě s vodou, kterou si na něj postavila, vydala hledat nějaký dostatečně velký stůl, aby se k němu mohla posadit celá skupina.

	„Ne, tady ne, tenhle stůl mají rezervovaný profesoři,“ utrousil nějaký chlápek.

	O kus dál měl velký stůl rezervovaný služební personál. Jiný byl zas rezervovaný pro administrativu. Každá kasta si žárlivě střežila své teritorium a svá drobná privilegia, nepřipadalo v úvahu je zpochybnit.

	Konečně se uvolnila místa. Jako obvykle měli na oběd pouhých dvacet minut, a tak jídlo spolykali dřív, než je stačili rozžvýkat. Jejich žaludky, nyní na takovou situaci zvyklé, napravovaly lenost stoliček produkcí žíravějších žaludečních šťáv.

	K jejich stolu přistoupil nějaký lyceista.

	„Já ani kámoši jsme na sobotním koncertu nebyli. Prý to bylo super a prý tam zase máte příští týden hrát. Nenašly by se pro nás volňásky?“

	„My bychom taky rádi,“ prohlásil další.

	„A my…“

	V tu chvíli je obklopovalo nějakých dvacet studentů a všichni byli lační volných vstupenek.

	„Nesmíme usnout na vavřínech,“ prohlásil Ji-woong. „Chce to pořádně zabrat, právě když to šlape. Hned po hodině dějepisu, co je za chvíli, následuje generálka. Na velký koncert příští sobotu nutně potřebujeme nové písničky a taky něco efektního na scénu. Narcissi, ty vyrobíš kostýmy. Paule, ty se postarej o scénu. Julie, bud ještě víc sexy. Máš charisma, ale jako bys ho držela na uzdě. Odvaž se.“

	„Snad po mně nechceš, abych udělala striptýz?“

	„Ne, ale proč by ses trochu neodhalila? Třeba na chvíli ukaž rameno. To by určitě zabralo. Udělaly to i ty největší zpěvačky.“

	Julie se zatvářila pochybovačně.

	A právě v tu chvíli se objevil ředitel lycea. Poblahopřál jim. Vyzval je, aby to příští sobotu pořádně rozbalili, že na ně jeho bratr velmi spoléhá. Tvrdil, že on sám zažil v mládí podobnou příležitost, ale nevyužil ji a ještě teď toho lituje. Svěřil jim klíč od nově opancéřovaných zadních dveří, aby mohli zkoušet, přicházet a odcházet po libosti, dokonce i poté, co školník zavře velkou mříž hlavního vchodu.

	„A tentokrát zabodujte na celé čáře!“ uštědřil Ji-woongovi šťouchanec do zad.

	Julie konstatovala, že bude třeba pozvednout celkový ráz koncertu. Duhové barvy, které promítal Paul, byly na scénický efekt slabé.

	„A co kdybychom udělali vzadu velkou knihu, na kterou bychom vrhali barvy a diapozitivy fotomontáží vzatých z Encyklopedie?“ navrhl Leopold.

	„Ano a pak bychom taky mohli udělat velkého mravence, který by v rytmu pohyboval nohama.“

	„A proč bychom své vystoupení rovnou nenazvali ‚Revoluce mravenců‘? Nakonec je to skladba, která spasila premiéru,“ navrhl David.

	Nápady sršely ze všech stran. Dodat kostýmy, dekoraci, režii, a dokonce vložit doprostřed rocku kousek klasiky, například nějakou Bachovu fugu.

	85. encyklopedie

	Umění fugy

	„Fuga“ je ve vztahu ke kánonu evolucí. Kánon „se lopotí“ s jedním a týmž tématem všemi směry, aby bylo vidět, jak na všech úrovních reaguje samo se sebou, Fuga může využít několika různých témat.

	Fuga je spíš než opakování postup vpřed.

	Hudební obětina od Johanna Sebastiana Bacha vytváří jednu z nejkrásnějších architektur fugy. Jako mnohé z fug vychází z c moll, ale nakonec vysloveně eskamotérským kouskem hodným těch nejlepších kouzelníků skončí v d moll. A to tak, že ani ucho toho nejpozornějšího posluchače neodhalí, kdy k té metamorfóze došlo.

	Pomocí tohoto „skoku“ z tóniny do tóniny by bylo možné Hudební obětinu opakovat do nekonečna, až by se proměnila ve všechny noty stupnice. „Tak je tomu i se slávou Krále, jež současně s modulací neustále stoupá čím dál výš,“ vysvětloval Bach.

	Vrcholem umění fugy je kompozice Umění fugy, v níž chtěl Johann Sebastian Bach těsně před svou smrtí vysvětlit tak, aby to pochopili obyčejní smrtelníci, svou techniku hudebního vývoje, jež počínaje naprosto jednoduchým prvkem směřuje k absolutní složitosti. Skladatel byl v plném rozmachu tvorby zastaven zdravotními problémy (tehdy byl téměř slepý). Proto tato fuga zůstala nedokončená.

	Pozornost si zaslouží skutečnost, jak ji Bach podepsal. Pro hudební téma použil noty odpovídající čtveřici písmen svého jména. Bach = b, a, c a h.

	Bach se vtělil přímo do své hudby a i on se spoléhal, že díky nijako nesmrtelný král dospěje k Nekonečnu.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	86. ÚTOK VODNÍCH BRUSLAŘEK

	Zatímco růžový koráb-leknín zvolna pluje po vodě, všimne si mravenčí družstvo skupiny hmyzích jedinců kráčejících po hladině. Jsou to vodoměrky, vodní ploštice, které se podobají sladkovodním komárům.

	Hlavu mají delší než tělo a jejich dvě kulovité oči umístěné jako dvě perly po stranách jim dodávají vzhled protáhlé africké masky. Spodní stranu břicha jim pokrývají stříbřité chlupy nepropouštějící vodu, hebké jako samet, Díky nim se mohou snadno pohybovat pod vodou bez rizika, že se potopí.

	Vodoměrky hledají hrotnatky, mrtvoly komárů nebo larvy splešťulí, když vtom si všimnou zachvívajícího se mravenčího korábu. V tu chvíli se podivně zformovaly do jakési vodní legie a útočí.

	Běží a bruslí při tom po vodní hladině, již používají jako pevné plátno. Zapřou se o ni celým zánártím, a tak si zajišťují vynikající držení na řece, která reaguje jako vypnutá membrána.

	Mravenci pochopili, jaké jim hrozí nebezpečí, a stavějí do řady zadečky na boku korábu jako kdysi Vikingové svá kopí a štíty.

	Pal.

	Mravenčí zadečky vypálí salvy.

	Mnoho vodoměrek bylo zasaženo, hroutí se a nechávají se strhnout proudem, přičemž se jim díky břichu porostlému vodotěsnou srstí daří udržet na hladině. Přeživší bruslařky kličkují mezi tryskající kyselinou mravenčí.

	Při prvních vystřelených dávkách padla spousta vodoměrek, přesto se některým daří přiblížit k plavidlu a pouhým zapřením dlouhých nohou list leknínu tlačit pod vodu. Všechny mravenčí bojovnice jsou ve vodě. Některé se snaží vodoměrky napodobit a chodit po hladině, což ovšem vyžaduje dokonalou schopnost přenášet váhu z jedné nohy na druhou, a průzkumnicím se pokaždé jedna zaboří. Nakonec se pak vždy octnou bradou a břichem ve studené vodě a nohama plácají a mrskají naprázdno.

	Jakmile jim voda dosahuje jen k bradě, nehrozí sice mravencům utopení, ale může se jim stát, že je polapí kdejaký živočich. Musí se rychle zorganizovat. Všech třináct se zmítá sem a tam, a spíš se ještě navzájem postříkají, než by se podrželi. Usilovně se snaží zachytit za okraj leknínu, zatímco bruslařky do nich dál strkají a šlapou jim po hlavách, aby je potopily.

	Tím, že si neustále překážejí, se mravenčí průzkumnice nakonec tisknou jedna k druhé, a vytvářejí tak plovoucí plošinu, od níž se odrážejí, a pokoušejí se vyšplhat zpátky na leknínový koráb. Po několikerém pokusu se jim povede dostat se zpátky na loď. Vytáhnou ostatní družky a polapí pár útočících vodoměrek.

	Než se do nich pustí, ptá se 103 zajatkyň, proč útočí v hordě, když je přitom o jejich druhu známo, že jej tvoří samotářští jedinci. Jedna vodoměrka vypráví, že za to všechno může jedna bruslařka, kterou nazývá Zakladatelkou.

	Zakladatelka žila v místě, kde byl velmi silný proud. Tam mohly vodoměrky bruslit po hladině jen na krátké vzdálenosti a pak se musely velmi rychle zachytit rákosů, jinak by je proud strhl s sebou. Zakladatelka si uvědomila, že podstatnou část energie věnují boji s proudem, ačkoli nikdo neví, kam ten proud plyne. Než aby trávila život tím, že se před ním bude chránit za rákosy, rozhodla se, že se jím nechá unášet. Všechny její sousedky vodoměrky jí předpovídaly smrt, tvrdily, že ji silný proud mrští na skály. Zakladatelka si to však nenechala rozmluvit a navzdory všemu vyrazila na cestu. Byla unášená, zmítaná, zmáčená, kolébaná a každou chvíli zraněná nebo pohmožděná. Ale přežila. Když ji uviděly bruslařky žijící níž po proudu, usoudily, že vodoměrka schopná prokázat takovou odvahu si zaslouží, aby šla příkladem. Postavily ji do svého čela a rozhodly se, že budou žít kolektivním způsobem života.

	Tak vida, pomyslela si Princezna 103, stačí jeden jedinec a změní chování celého druhu jako celku. Na co ta bruslařka přišla? Když se přestanete bát proudu, když se přestanete upínat k jakési pomyslné jistotě a necháte se unášet vpřed, riskujete, že se možná potlučete, ale nakonec můžete zlepšit jak podmínky vlastní existence, ták existence celého společenství.

	Toto zjištění Princezně dodává odvahy.

	Průzkumnice 15 přistupuje blíž. Chce vodoměrku sežrat, ale Princezna 103 ji zastaví. Říká jí, že ji budou muset pustit na svobodu, aby se mohla vrátit ke svému nedávno socializovanému lidu. 15 nechápe, proč by měla být ušetřena, vždyť je to vodoměrka. Má výbornou chuť.

	Možná budeme muset vyhledat i tu jejich slavnou Zakladatelku a zabít ji, dodává.

	Ostatní průzkumnice souhlasí. Jestliže vodoměrky začínají bojovat ve skupinách a mravenci je teď nezastaví, během několika let si vybudují jezerní města a opanují řeky.

	103 si to uvědomuje, ale poznamenává, že by měl nakonec každý druh dostat příležitost. Lepší je si svůj náskok udržet tím, že půjdeme kupředu rychleji než naši konkurenti, a nikoli tím, že je zničíme.

	Princezna se schovává za své nové smyslové cítění pohlavního jedince, a ospravedlňuje tak svůj soucit. Přesto ví, že to je další důkaz její degenerace způsobené dlouhým kontaktem s Prsty.

	Princezna 103 ví, že má v hlavě problém. Už dřív měla sklon k sobectví. Její desateronásobně zjemnělé smysly po získání pohlaví její vadu ještě zhoršují. Normálně je mravenec permanentně napojený na kolektivní rozum a odpojuje se od něj jen vzácně, když si potřebuje vyřešit nějaké „osobní“ problémy. Jenomže 103 je od kolektivního rozumu odpojená téměř neustále. Hoví si ve své kůži, ve svém rozumu, ve vězení vlastní hlavy a nevyvíjí žádné úsilí, aby myslela skupinově. Jestli to tak půjde dál, brzy bude myslet už jen na sebe. Stane se egocentrickou jako Prsty.

	I průzkumnice 5 si uvědomuje, že při AK, absolutní komunikaci, Princezna odmítá ostatním zpřístupnit celé zóny svého mozku. Už nehraje týmovou hru.

	Ale tohle není správná chvíle na takové úvahy.

	Princezna 103 si všimne, že v okvětních plátcích sloužících na leknínovém korábu jako plachty to fičí. Buď fouká vítr, anebo… nabírají rychlost.

	Všechny sem nahoru.

	Několik průzkumnic na hlídce vylézá na vrcholek nejvyššího okvětního plátku leknínu. Shora je rychlost dobře znatelná. Všechny chlupy na tvářích a tykadla se ohýbají dozadu jako obyčejná stébla trávy.

	Princezna se právem zneklidňuje, neboť před nimi se rýsuje pěnivá stěna. Vzhledem k rychlostí, jíž se řídí vpřed, se jí jen tak nevyhnou.

	Kéž to není vodopád, pomyslí si mravenčí samička.

	87. VZHŮRU NA DRUHÝ KONCERT

	Julie a její přátelé se na druhý koncert připravovali velmi pečlivě. Koncem každého odpoledne se po vyučování scházeli ve zkušebně.

	„Nemáme dostatek původních skladeb. Je nepraktické zpívat dvakrát stejné texty, abychom zajistili normální trvání koncertu.“

	Julie položila na stůl Encyklopedii relativního a absolutního vědění & všichni se nad ni sklonili. Dívka obracela stránky a upozorňovala na možná témata. „Zlatý řez“, „Vejce“, „Cenzura“, „Biosféra“, „Umění fugy“, „Cesta na Měsíc“.

	Pustili se do přepisování textů, aby se daly snadněji zhudebnit.

	„Měli bychom změnit název skupiny,“ zmínila Julie.

	Ostatní zvedli hlavu.

	„Sněhurka a sedm trpaslíků, to je dost dětinské, ne?“ zeptala se. „A pak, nelíbí se mi to rozdělení na Sněhurku a sedm trpaslíků. Víc by se mi líbilo osm trpaslíků.“

	Všem bylo jasné, kam jejich zpěvačka směřuje.

	„Skladba Revoluce mravenců měla největší úspěch. David navrhl, aby se tak jmenoval náš příští koncert, tak proč rovnou nepřejmenovat celou skupinu?“

	„Na Mravence?“ zeptala se Zoé a zašklebila se.

	„Na Mravence…,“ potvrdil Leopold.

	„To nebude znít tak špatně. Už tady byli Beatles, jinak řečeno ‚Brouci‘, tedy taky hmyz, což té čtveřici mládenců nebránilo, aby dosáhli fenomenálního úspěchu.“

	„Mravenci… Revoluce mravenců…,“ uvažoval Ji-woong nahlas. „Jistá souvislost by tady byla. Ale proč zrovna tenhle hmyz?“

	„A proč ne?“

	„Mravence snadno zašlápneš nebo rozdrtíš Prstem. Navíc na nich není nic zvláštního.“

	„Tak si vyberme nějaký hezčí hmyz,“ navrhl Narcisse. „Pojmenujeme se třeba ‚Motýli‘ nebo ‚Včely‘.“

	„A co takhle ‚Kudlanky nábožné‘?“ zajímal se Paul. „Mají legrační hlavu. To by na obalu desky vypadalo zajímavě.“

	Každý navrhoval hmyz, který mu připadal nejsympatičtější.

	„Mušky, s tím by se docela dobře vymýšlely slogany, třeba jako ‚Mušky si vzaly na mušku…‘“ napadlo Paula. „Už jen samotné ohnání se po mouše by se pak mohlo stát poznávacím znamením našich diváků.“

	„Hele, a proč ne ‚Ovádi‘? To by se rýmovalo s ‚dovádí‘, ‚provádí‘…“ dodal ironicky Narcisse. „Třeba ovádi rádi dovádí…“

	„Berušky. To by umožnilo slovní hříčku s…“

	„Čmeláci,“ řekla Francine. „Čmeláci, skupina, která vás rozechvěje.“

	Julie se zatvářila zkormouceně.

	„Ale ne!“ zaprotestovala. „Právě proto, že mravenci působí tak bezvýznamně, mají ten nejlepší předpoklad. Pak bude záležet jenom na nás, jestli v lidech vzbudíme zájem o hmyz, který je vlivem předsudků úplně nezajímavý.“

	Nezdálo se, že by to ostatní úplně přesvědčilo.

	„Encyklopedie relativního a absolutního vědění je plná různých veršů a textů týkajících se mravenců.“

	Tentokrát argument zabral. Pokud mají co možná nejrychleji vytvořit nové skladby, pak je lepší si zvolit téma, které se v Encyklopedii vyskytuje nejčastěji.

	„Tak dobře, vítězí Mravenci,“ souhlasil David.

	„Přejděme k otázce plakátu.“

	David se posadil k počítači, který měli ve zkušebně. V grafickém programu vyčenichal osnovu připomínající staré pergameny. Pro majuskule vybral tučná pokroucená červená písmena, zbytek tvořilo malé černobíle stínované písmo.

	Důkladně si prohlédli obrázek na obalu Encyklopedie relativního a absolutního vědění s ypsilonem tvořeným třemi mravenci uprostřed trojúhelníku vepsaného do kruhu. Stačilo zhotovit ho pomocí grafického programu a měli symbol skupiny.

	Sklonili se k obrazovce počítače. Nahoře napsali „Mravenci“ a o něco níž do závorky „Nový název skupiny Sněhurka a sedm trpaslíků“, aby na koncert přišli jejich první fanouškové.

	Pod tím stálo: „Koncert v sobotu 1. dubna v kulturním středisku ve Fontainebleau“.

	Uprostřed plakátu se vyjímal nápis velkým tučným písmem: REVOLUCE MRAVENCŮ.

	Svůj výtvor si pozorně prohlédli. Na obrazovce byl jejich budoucí plakát k nerozeznání od starého pergamenu. Zoé ho rozmnožila na barevné kopírce u ředitele lycea v počtu dvou tisíc kusů. Ji-woong se pak obrátil na svou mladší sestru a požádal ji, aby plakát se svými spolužáky roznesla po městě. Souhlasila s podmínkou, že jim dá volňásky na koncert, a pak vyrazila s přáteli vylepovat plakáty na běžně používané plochy v místech stavebních prací a v blízkosti obchodů. Tak budou mít lidé na zakoupení vstupenek tři dny.

	„Udělejme z toho pořádnou show,“ vyhrkla nadšeně Francine.

	„S dýmovnicemi a vybavením pro zvláštní efekty,“ navrhl Paul.

	„Mám nápad! Vyzdobíme scénu nějakými ohromnými předměty,“ snažil se ho přetrumfnout Ji-woong.

	„Já bych mohl vyrobit z polystyrenu metr vysokou knihu.“ prohlásil Leopold.

	„S pohyblivou stránkou uprostřed a sadou diapozitivů budou mít lidi pocit, že se otáčejí stránky,“ dodal David.

	„Paráda! Já zase vyrobím obrovského, nejmíň dvoumetrového mravence,“ slíbil Ji-woong.

	Paul navrhl, že by se mohly použít i vůně, pokaždé taková, která by odpovídala duchu té které skladby. Považoval se za dostatečně zdatného v chemii, aby dal dohromady úplně jednoduché zařízení na rozprašování vůní. Počínaje vůní levandule po zemitý pach hlíny, jódu, kávy. Představoval si, že bude každé téma ozvláštněno skutečnou olfaktorickou dekorací.

	Narcisse se postará o důmyslné kostýmy a na podtržení každé písně navrhne masky a speciální líčení.

	Potom už opravdu začala zkouška a David vyslovil výhrady k sólu v Revoluci mravenců. Rozhodně nebylo dotažené. Vtom si všimli nějakého praskání, které původně přičítali jakési možné závadě na elektrickém systému, Když se přiblížili k zesilovači a chtěli se podívat, o co jde, jistili, že se tam uhnízdil cvrček, přilákaný teplem transformátoru.

	Davida hned napadlo, že by mohli jeden z minimikrofonů, které měl připojené ke strunám své harfy, připevnit cvrčkovi ke krovkám. Paul provedl nastavení a brzy dosáhl šelestivého zvuku s nejpodivnějším efektem.

	„Myslím, že jsme konečně našli pro sólo v Revoluci mravenců dokonalého hudebníka,“ oznámil David.

	88. ENCYKLOPEDIE

	Budoucnost patří hercům

	Budoucnost patří hercům. Herci umí napodobit hněv, a tak si u druhých dokážou zjednat vážnost. Herci umí napodobit lásku, a docílit tak toho, že je druzí hýčkají. Herci umí napodobit radost, a stát se tak předmětem závisti. Herci se infiltrovali do všech profesí. Vládu herců definitivně posvětilo zvolení Ronalda Reagana prezidentem Spojených států v roce 1980. Vůbec není důležité, jestli máte nápady nebo talent vládnout, stačí obklopit se týmem odborníků, kteří vám budou psát projevy, a pak dobře zahrát svou roli před objektivy kamer.

	Ve většině moderních demokracií už si ostatně lidé nevolí svého kandidáta podle jeho politického programu (všichni přece dobře vědí, že ať tak, či onak své sliby nedodrží, protože země provádí globální politiku, od níž se nesmí odchýlit), ale podle vzhledu, úsměvu, hlasu, způsobu oblékání, nenucenosti, s níž poskytuje rozhovory, podle vtipnosti bonmotů.

	Herci neúprosně dobyli pozice ve všech profesích. Malíř a dobrý herec jsou schopni ostatní přesvědčit, že monochrom, jednobarevné plátno, je umělecké dílo. Zpěvák a dobrý herec nepotřebují mít hlas, pokud vhodně interpretují svůj klip. Herci mají svět pod kontrolou. Problém je, že neustálým upřednostňováním herců nabývá forma většího významu než podstata, zdání nabývá vrchu nad bytím. Už se neposlouchá, co lidé říkají. Všichni se spokojí tím, že se dívají, jak to říkají, jaký pohled mají, když to říkají, a jestli se jim ke kapesníčku, který vyčuhuje z kapsičky saka, hodí kravata.

	Ti, co mají nápady, ale neumí je správně prezentovat, bývají z debat časem vyloučeni.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	89. UNÁŠENÝ PROUDEM

	Vodopád!

	Mravenci hrůzou vztyčují tykadla.

	Dosud jimi netečný proud jemně zmítal podél břehu, ale náhle se všechno zrychluje.

	Dostali se do pásma peřejí.

	V místě výškové nerovnosti je plno oblázků – tvoří zoubkovanou linii bílé pěny. Prostor ovládá ohlušující rámus. Růžové plachty leknínu se v té rychlosti chvějí a pleskají.

	Princezna 103 s tykadly přilepenými na obličejové masce ukazuje pomocí nohou, že by bylo lepší proplout zleva, kde se proud nezdá tak rozbouřený.

	K potápníkům vzadu je vyslána prosba, aby se snažili šlapat vodu mnohem rychleji. Ti největší mravenci chytají dlouhé větývky, tisknou je kusadly a používají je jako hák k nasměrování plavidla.

	
Průzkumnice 13 padá do vody a jejím družkám se ji podaří vylovit jen o vlásek.

	Těsně u hladiny plují pulci číhající na jejich ztroskotání. Tito sladkovodní mrchožrouti jsou nenasytnější než žraloci, řádově jiné velikosti.

	Koráb-leknín nabírá rychlost a vyráží ve směru tří velkých oblázků. Potápníci vzrušení na nejvyšší míru šlapou vodu tak prudce, že je celá loď postříkaná.

	Koráb se vychyluje, přední špice listu leknínu ztrácí směr. Vtom přímo do boku plavidla udeří oblázek. Měkký list utrží ránu. Leknín se zachvěje a vypadá, jako by se měl otočit, ale vír ho pošle na opačnou stranu. Jeden okvětní plátek je málem všechny zabije a pak vypadne z lodi.

	Mravenčí průzkumnice propluly první kaskádou, ale to už se objevuje druhá stěna z pěny. K lovu Belokanek se vedle pulců přidávají i vodní brouci – vírníci, splešťule se zadečkem zakončeným dlouhou dýchací trubicí a bruslařky se štíhlýma špičatýma nohama. Některé přilákala vidina hostiny, jiné zvědavost, co se bude dít. 5 vysílá potápníkům feromony, aby koráb nasměrovali k místu, kde by se dalo proplout méně divoce.

	Mušky bez požádání odlétají ta místa prohlédnout a vracejí se s pesimistickými zprávami.

	Tímhle se nikdy nedá proplout.

	Proud byl na této plavební dráze ještě silnější. Plavci z korábu-leknínu si nevědí rady – mají se pokusit změnit směr plavby a riskovat, že ztratí kontrolu nad plavidlem, nebo držet stejný kurs a usilovně se snažit co možná nejlépe překonat druhou vodní překážku?

	Příliš pozdě! Budoucnost patří rozhodným.

	V okamžiku, kdy mravenci dorazili k oblázkům, už nemají nad květinovým korábem kontrolu. Plochá loď je unášena plnou rychlostí. List leknínu naráží na překážku zubů řeky – ohlazených kamenů – a při každém nárazu teď hrozí, že tři nebo čtyři průzkumnice ztratí rovnováhu a přepadnou přes lodní zábradlí. Naštěstí jsou listy leknínu dostatečně vláknité, takže nárazy zvládají. Všichni si zalezli ke žlutým tyčinkám ve středu vodní rostliny, mačkají se na sebe a zatínají kusadla. Loď ještě jednou naráží do oblázků, skoro se otočí, zhoupne se a pak se – stabilizuje. Druhý nápor zvládla bez poškození. Pro každou operaci platí, a to je třeba mít neustále na paměti, že základním předpokladem úspěchu je štěstí, pomyslí si 103.

	Vtom list vespod zadrhne o kus skály trojúhelníkového tvaru a prostředkem rostlinného voru se chvíli táhne vyboulenina, která mravenci zatřese a málem je odhodí. Sotva se vzpamatují, už leknín opět zrychluje, vtahován třetím přepadem.

	Celý les začne vyluzovat žabí kvákání, jako by byl živý a řeka ztělesňovala jeho vlhký jazyk.

	Princezna 103 pozoruje skrz okvětní plátky leknínu rozpoutané živly – nebe tam nahoře je tak krásné, tak jasné a dole, pod určitou čarou obzoru, nic než běsnění. Vtom na ně vrhá stín velký vyčnívající balvan.

	Vyděšení potápníci raději přeruší šlapání a definitivně ponechávají mravenčí květinovou loď jejímu osudu. Ta se, připravena o pohonné zařízení, roztočí jako káča. Mravenci uvnitř, unášeni silou centrifugy, už se ani nedokážou zvednout. Z toho, co se děje venku, nevidí zhola nic. Nahoře nad růžovými špičkami leknínu je nebe a pod nimi se všechno točí.

	Princeznu 103 a průzkumnici 5 to přilepilo jednu ke druhé. Svět se s nimi točí a točí. A poté následuje náraz do balvanu. Otřes. Všichni vyskočí. Náraz do dalšího balvanu. Květinová loď možná pluje vzhůru nohama, ale ještě stále se nepřekotila. 103 opatrně zvedá hlavu a vidí, že koráb se řítí přímo k dalšímu závratnému, vskutku působivému přepadu, tak prudkému, že za úrovní pěny už řeku není vidět.

	Tahle Niagara nám ještě chyběla…

	Loď nabírá čím dál větší rychlost. Její pasažérky ohluší řev proudu. Mravenci mají tykadla přilepená k tváři.

	Tentokrát je jistě čeká mohutný vzlet a následně skok do vody. Už se nedá nic dělat. Všechny se schoulí hluboko ve žlutém středu růžového leknínu.

	Koráb je vymrštěn do vzduchu. Princezna rozeznává ve velké dálce, úplně dole, stříbřitou stuhu řeky.

	90. V ZÁKULISÍ

	„No tak, mládeži, tentokrát se nemusíte držet zpátky, vrhněte se rovnou po hlavě do vody!“

	Rada ředitele kulturního centra byla nadbytečná.

	Nemohli ztrácet čas.

	Za tři hodiny jim začíná druhý veřejný koncert.

	Scéna ještě nebyla připravená. Leopold právě dodělával obří knihu. David se věnoval maketě mravence. Paul dával dohromady svůj stroj na rozprašování pachů a rozhodl se, že ho předvede kamarádům.

	„Pomocí mého přístroje lze syntetizovat všechny pachy, od vůně hovězího ragú s cibulkou, přes pach potu, krve, vůni kávy, máty…“

	Francine se štětcem v ústech zašla za Julií do šatny a řekla jí, že tento večer je obzvlášť důležitý a je třeba, aby vypadala ještě líp než při prvním koncertě.

	„V sále nesmí být ani jediný divák, který by se do tebe nezamiloval.“

	Přinesla si s sebou veškeré náčiní, jaké používají stylisté, a začala Julii líčit obličej. Oči jí obtáhla složitou linkou s motivem ve tvaru ptáka. Potom jí učesala dlouhé černé vlasy a přichytila je čelenkou.

	„Dneska večer musíš být královna.“

	V místnůstce se objevil Narcisse.

	„A pro královnu jsem vytvořil šaty hodné císařovny. Budeš okouzlující panovnicí, víc než Josefína, víc než královna ze Sáby, ruská carevna Kateřina nebo Kleopatra.“

	Roztáhl hábit fluorescentní modré barvy s černobílým mramorováním.

	„Napadlo mě, že by se v Encyklopedii daly najít nové estetické prvky. Jsi oblečená do barev křídel otakárka označovaného latinským názvem Papilio ulysses. Vím toho o něm málo, snad jen to, že ten živočich žije v novoguinejských lesích, na severu australského Queenslandu a na Šalamounových ostrovech. Když lítá, vrhá v tropických pralesích modré záblesky.“

	„A tohle je co?“

	Julie ukazuje na dva tenké sametové válečky, které jí prodlužují tógu.

	„To jsou typické ostruhy, co mají otakárci na zadních křídlech. Právě tyhle dlouhé černé vlečky dodávají motýlímu letu podivuhodný půvab.“

	Šaty před ní rozprostřel.

	„Rychle si je zkus.“

	Julie si svlékla svetr a sukni a stála tam jen tak v kalhotkách a v podprsence. Narcisse si ji se zájmem prohlížel.

	„Nijak si to neber, dívám se jenom, abych viděl, jestli ti to vůbec bude. Se mnou ženy nic nedělají,“ pronesl blazeovaně. „Ostatně kdybych si mohl vybrat, tak jsem se narodil jako žena, jen abych se líbil mužům.“

	„Ty bys byl vážně radši žena?“ zeptala se Julie udiveně a přitom se v rychlosti oblékala.

	„V jedné řecké pověsti se praví, že ženy zažívají při orgasmu devětkrát víc rozkoše než muži. Chlapi jsou v nevýhodě. A pak bych chtěl být ženou taky proto, abych mohl jednou zažít, jaké to je být těhotná. Nakonec totiž existuje jen jeden opravdu důležitý úkol – dát život. A o tenhle zážitek jsou chlapi ochuzení.“

	Přesto si Narcisse prohlížel Juliino tělo pohledem, který nebyl ani trochu lhostejný. Ta světlá pleť, ty dlouhé leskle černé vlasy, ty velké šedé oči, jakoby s vytetovanými ptačími křídly. Jeho pohled se zastavil na její hrudi.

	Julie se zavinula do látky jako do osušky. Látka byla na dotek jemná a teplá.

	„Nosí se to hrozně příjemně,“ konstatovala uznale.

	„To je normální. Ta látka je utkaná z hedvábí, které vyrábí housenka motýla zvaného Papilio ulysses z čeledi otakárkovitých. To vlákno tomu nebohému živočichovi ukradli ve chvíli, když se chtěl obalit ochranným zámotkem. Alespoň to bylo pro správnou věc, protože tenhle DAR byl určen tobě. Když chce někdo z indiánského kmene Wendatů zabít zvíře, vysvětlí mu důvody, proč musí být uloveno, ještě předtím, než na ně vystřelí šíp. Například z nutnosti zajistit potravu pro rodinu nebo kůži na oblečení. Až budu bohatý, otevřu si fabriku na motýlí hedvábí a všem housenkám předložím seznam zákazníků, kterým své hedvábí poskytnou.“

	Julie se prohlížela ve velkém zrcadle na dveřích od šatny.

	„Narcissi, tenhle kus oblečení je úžasný. Nepodobá se vůbec ničemu, co lidi znají. Víš, že by ses mohl stát módním návrhářem?“

	„Pro uhrančivou sirénu není nic přirozenějšího než takový druh motýla! Nikdy jsem nepochopil, proč se ten řecký námořník, který se dostal do latinského názvu modrého otakárka, tak tvrdošíjně bránil kouzlu hlasu těch žen.“

	Julie si kostým různě upravovala.

	„Je hezké, co říkáš.“

	„To ty jsi hezká,“ prohlásil vážně Narcisse. „A tvůj hlas je jednoduše neobyčejný. Jakmile ho slyším, cítím to až v míše. Kam se hrabe Callasová.“

	Vyprskla smíchy.

	„Chceš s jistotou tvrdit, že tě holky nepřitahují?“

	„Člověk může milovat, a nemusí si přitom přát předstírat akt plození,“ poznamenal Narcisse a pohladil ji po ramenou. „Já tě mám rád svým způsobem. Moje láska je jednostranná, a právě proto je absolutní. Výměnou nežádám nic. Jenom mi dovol, abych tě mohl vídat a poslouchat tvůj hlas, to mi bohatě postačí.“

	Zoé vzala Julii do náruče.

	„No ne, naše housenka se proměnila v motýla. Fyzicky teda určitě…“

	„Jde o přesnou kopii křídla novoguinejského otakárka,“ zopakoval Narcisse směrem k nově příchozím.

	„Nádhera!“

	Ji-woong vzal Julii za ruku. Dívka si všimla, že všichni kluci ze skupiny se jí pod nejrůznějšími záminkami poslední dobou s oblibou dotýkají. To nesnášela. Matka vždycky připomínala, že lidé si mají mezi sebou zachovávat určitý bezpečný odstup, úplně stejně jako nárazníky u aut, a že když se přiblíží do přílišné blízkosti, působí to problémy.

	David jí začal masírovat krk a klí ční kosti.

	„To je na uklidnění,“ vysvětlil.

	Skutečně ucítila, jak se jí trochu uvolnilo napětí v zádech, ale Davidovy Prsty vyvolávaly další, ještě větší. Vyprostila se mu.

	Znovu se objevil ředitel kulturního střediska.

	„Pospěšte si, mládeži. Za chvíli vás čeká nástup, jsou tady šílené davy.“

	Naklonil se k Julii.

	„Ale vždyť ty máš husí kůži, děvče. Není ti zima?“

	„Ne, to je v pohodě. Díky.“

	Nazula si střevíčky, které jí podala Zoé.

	Oblečení do kostýmů došli na plac a pustili se do posledních úprav. Pomocí finančních prostředků od ředitele centra vylepšili scénu a měli i lepší ozvučení.

	Ředitel jim vysvětlil, že si vzhledem k potížím vyvolaným výtržníky při prvním koncertu objednal pro tentokrát u pořádkové služby šest svalovců, kteří dohlédnou na pořádek. Členové skupiny mohou být klidní, dnes večer po nich nikdo nebude házet vejce ani flašky od piva.

	Každý se rozběhl splnit svůj úkol.

	Leopold nainstaloval obří knihu, Paul své varhany na vůně, Zoé encyklopedii s listováním, Narcisse vyhlazoval sem tam nějaký kus pomačkané látky a rozdával masky, Francine si připravila syntetizátor a Paul nastavil nasvícení scény. David dolaďoval akustiku určenou pro cvrčka a Julie si opakovala krátké texty, které bude říkat mezi písničkami.

	Pokud jde o kostýmy, zvolil Narcisse pro Leopolda oranžovou barvu připomínající rezavého mravence, pro Francine šaty zelené barvy, jakou má kudlanka nábožná, pro Zoé červenočerný krunýř slunéčka sedmitečného, pro Ji-woonga krunýř vrubouna, pro Paula žlutočerné barvy typické pro včelu a pro Davida vymyslel tmavé oblečení připomínající cvrčka. Pro sebe si vybral mnohobarevný oblek kobylky.

	Opět se dostavil Marcel Vaugirard kvůli interview V rychlosti jim položil pár otázek a pak oznámil: „Ani dnes nemůžu zůstat na koncert. Ale jistě uznáte, že můj předchozí článek byl spravedlivý, viďte?“

	Julii napadlo, že jestli pracují stejně jako on všichni novináři, pak informace servírované v tisku a v denících musí odrážet jen nepatrnou část skutečnosti. Přesto mu na to jen rezignovaně odpověděla:

	„To bylo přesně ono.“

	Zoé však tak přesvědčivá nebyla.

	„Počkejte, vysvětlete mi, jak jste to myslel, já to nepochopila.“

	„Řekl jsem, že vychválit lze jen věci, které člověk nezná. Zamyslete se nad tím. Je to logické. Jakmile člověk začne do něčeho trochu vidět, chybí mu objektivní nadhled a ztrácí nezbytný odstup, když se k tomu má vyjádřit. Číňané říkají, že ten, kdo v Číně stráví den, o ní dokáže napsat knihu, ten, kdo se zdrží týden, napíše nanejvýš článek a po ročním pobytu nenapíše vůbec nic. To je silné, že? A tohle pravidlo platí pro všechno. Už když jsem byl mladý…“

	Julie náhle pochopila, že jediným snem tazatele je, aby byl tázán on sám. Marcela Vaugirarda jejich skupina ani hudba, již dělají, v nejmenším nezajímá. Je přesycený. To jediné, o co by stál, je, aby mu otázky kladla Julie, vyptávala se, jak v sobě objevil svou novinářskou prozíravost, jak ji používá, jak je to s jeho postavením, jak se mu daří v lokální redakci Hlasatele.

	V duchu si vypnula zvuk a spokojila se tím, že se mu dívala na hbitě se pohybující rty. Tenhle novinář je jako ten taxikář onehdy, má ohromnou chuť vysílat, a pražádnou vůli cokoli přijímat. Nejspíš v každém svém článku rozřazuje i něco na sebe a pravděpodobně by se po shromáždění všech jeho papírů dala docela dobře sestavit kompletní biografie Marcela Vaugirarda, moudrého hrdiny moderní žurnalistiky.

	Opět se objevil ředitel. Tvářil se okouzleně. Oznámil jim, že se vyprodaly všechny vstupenky a sál je plný, ale navíc ještě někteří diváci stojí.

	„Poslechněte si je.“

	Dav za oponou skutečně skandoval: „Ju-li-e! Ju-li-e! Ju-li-e!“

	Julie nastavila ucho. Tohle se jí nezdá. To nevyvolávají celou skupinu, ale ji, jenom ji. Přistoupila blíž k závěsu, nenápadně ho poodhrnula a do očí ji udeřil pohled na všechny ty lidi skandující její jméno.

	„Julie, zvládneš to?“ zeptal se David.

	Chtěla odpovědět, ale nepodařilo se jí vydat ani hlásku. Odkašlala si, znovu zkusila promluvit, a s obtížemi zasípala:

	„Přišla jsem o hlas…“

	Mravenci se na sebe zděšeně podívali. Jestli Julii postihla ztráta hlasu, mají po vystoupení.

	V duchu se jí vybavil obraz její tváře bez úst s bradou prodlouženou až ke kořeni nosu.

	Dívka dala gestikulací najevo, že jim nezbývá než koncert odvolat.

	„To nic, to je jenom tréma,“ prohlásila Francine rádoby uklidňujícím tónem.

	„To bude trémou,“ ujistil ji ředitel. „To je normální, to se stává pokaždé před vstupem na scénu u všech důležitých koncertů. Ale mám něco, co na to pomůže.“

	Zmizel a vzápětí se vrátil celý udýchaný a mával skleničkou medu.

	Julie si vzala do úst několik lžiček, polkla, zavřela oči a konečně vyloudila zvuk: „ÁÁÁ.“

	Nastala všeobecná úleva. Všichni se hrozně báli.

	„Naštěstí se hmyz postaral a vyrobil tenhle univerzální lék,“ zvolal ředitel kulturního centra. „Moje žena si léčí medem dokonce i chřipku.“

	Paul zamyšleně pohlédl na skleničku s medem. Tahle potravina působí opravdu pozoruhodně, pomyslel si. Julie, celá šťastná, se neustále ujišťovala, že má hlas zpátky, a zkoušela si nejrůznější zvuky ve všech tóninách.

	„Tak tedy dobrá, připraveni?“

	91. ENCYKLOPEDIE

	Dvoje ústa

	Talmud praví, že člověk má dvoje ústa – horní a dolní. Ta horní mu umožňují vyřešit prostřednictvím slov problémy těla. Slovo předává informace a také slouží k léčení. Pomocí řeči z horních úst člověk nachází své místo v prostoru a ve vztahu k druhým lidem. Talmud ostatně doporučuje vyhýbat se přílišnému užívání léků za účelem léčení, protože ty působí v opačném směru než řeč. Slovu se nesmí bránit vyjít ven, jinak se přemění v nemoc.

	Za druhá, dolní ústa se považuje pohlaví. Prostřednictvím něj se řeší problémy těla v čase. Prostřednictvím pohlaví, a tedy rozkoší a rozmnožováním, si člověk vytváří prostor svobody. Definuje se skrze vztah ke svým rodičům a dětem. Pohlaví, dolní ústa, pomáhá razit novou cestu, odlišnou od rodinné linie. Každý člověk může využít možnosti ztělesnit prostřednictvím svých dětí další hodnoty, než jsou hodnoty jeho rodičů. Horní ústa působí na dolní. Právě slovem můžeme svést druhé a umožnit uskutečnění pohlavního aktu. Když dolní ústa působí na horní, znamená to, prostřednictvím pohlaví nalézáme svou identitu a svou řeč.

	Edmond Wells

	Encyklopedie absolutního a relativního vědění, 3. díl

	92. PRVNÍ POKUS O OTEVŘENÍ

	„Jsme připraveni.“

	Maximilien si důkladně prohlédl různé nálože výbušnin, které byly uloženy na bocích pyramidy. Tahle stavba se mu nebude donekonečna vysmívat. Pyrotechnici rozvinuli dlouhý elektrický drát propojující plastikové nálože s roznětkou a stáhli se do určité vzdálenosti od pyramidy.

	Komisař dal znamení. Hlavní pyrotechnik aktivoval roznětku a začal odpočítávat:

	„Pět… čtyři… tři… dva…“

	Bzzzz…

	Vtom se muž skácel dopředu. Uspaný. Na krku měl stopu po bodnutí.

	Vosa strážkyně pyramidy.

	Maximilien Linart svým mužům nařídil, aby si dali pozor na místa, kde mají kůži nechráněnou šaty. Sám si zapnul koflíček u krku a ruce si zasunul do kapes, pak loktem spustil roznětku.

	Nic se nestalo.

	Zkontroloval celý drát a zjistil, že byl přeseknutý čímsi, co by se dalo označit za drobná kusadla.

	93. VODA

	Leknín okamžik plachtí vzduchem. Čas se zastavil. V této výšce vidí mravenci v květinovém korábu visícím v prostoru věci, které měli málokdy příležitost vidět. Kolibříky, červené o vády. Ledňáčka na číhané.

	Ve tvářích a v růžových plachtách cítí svištění vzduchu.

	Princezna 103 hledí na své družky a pomyslí si, že to bude poslední obraz, který si s sebou vezme na věčnost. Všem vstávají tykadla hrůzou.

	Koráb-květina je stále ve vzduchu. Pár rozplývajících se mraků před nimi skrývá dovádění dvou slavíků.

	Tak tohle je moje poslední cesta, napadne 103.

	Ale poté, co se zdržela nějakou chvíli ve vzduchu, se loď opět podřizuje zákonům gravitace, což není žádná legrace. Leknín vší rychlostí klesá. Mravenci zatínají drápky do šíleného výtahu, který je unáší do nižších pater. Leknín ztrácí další dva růžové okvětní plátky, dávající přednost možnosti žít si vlastním životem než zůstat na plavidle zamořeném mravenci.

	Jejich pád se zrychluje. 12 vidí, jak se jí tou rychlostí vyhákly nohy zaseknuté drápy do lodi, a ocitá se ve vodorovné poloze, zachycená pouze za poslední drápek. Zadní nohy má nahoře a hlavu dole. Princezna 103 se drží listu lodi tím, že se do něj zahryzla kusadly, aby nevzlétla. 7 vzlétá. Taktak ji zachytí 14, kterou drží 11.

	Okraje leknínu se ohýbají směrem nahoru a vytvářejí hrnek bez ouška. Astronauti museli při přistávání ve své kabině zažívat totéž. Ostatně vlivem tření vzduchu se podlaha leknínu začíná zahřívat.

	Princezna 103 cítí, jak její drápky jeden po druhém uvolňují stisk. Ví, že ji to brzy vymrští.

	Rána. Koráb-květina dopadl celou vahou své skořápky na vodu. Trochu se ponořil, ale proběhlo to tak rychle, že se při tom mravenčí cestovatelky ani nenamočily. Avšak na zlomek vteřiny má Princezna 103 příležitost zažít jedinečnou podívanou – díra, již na hladině způsobil jejich pád, jí umožňuje spatřit zblízka obyvatele řeky žijící pod vodou.

	Stačí zahlédnut přímo před sebou hrouzka s dokonale kulatýma očima a dva čolky s hřebenem, jež loď, která zafungovala jako pružina, vyzvedla k hladině. Postříká je vlna, namočí jim tykadla a na několik vteřin přeruší veškeré jejich vnímání.

	Propluly proudem! Stříbřitý veletok se zklidnil, jako by už měl sám dost toho, jak je mučí. Všechny jsou živé a zdravé a na obzoru není vidět žádný další vodní přepad.

	Průzkumnice si vytřepávají tykadla, stále ještě mokrá a pokrytá feromony paniky.

	5 se olizuje, aby se zbavila vody. Mravenčí plavkyně si navzájem poskytují sladké trofolaxe, jež je sbližují. Přežily řeku. Obepluly svůj mys Dobré naděje. Všechno se zase vrací k normálu. Nějaká vážka požírá jinou vážku. Tu pak zase sežere pstruh.

	Koráb-květina opět pluje po stříbřité stuze, unášen proudem, který ho žene k jihu. Je však pozdě, slunce se už unavilo zářením. Pozvolna klesá za obzor a zalézá do svého doupěte. Tamhle zapadlo do země a v tu chvíli všechno zešedlo. Vůkol se rozprostírá špinavá mlha. Je vidět jen na několik centimetrů před sebe. Vodní pára kromě toho brání průzkumnicím, aby využily olfaktorického radaru. Dokonce i bourci, nedostižní mistři v zaměřování, se odcházejí schovat. Všechno zaplaví hustý závoj mlhy, jako by chtěl zahalit zbabělost slunce.

	Nad mravenci létají lišajové paví oka. Princezna 103 pozoruje jejich majestátní pohyby. Je tak šťastná, že stále ještě žije, a pak, motýli jsou něco tak krásného…

	94. ENCYKLOPEDIE

	Motýl

	Na konci druhé světové války byla doktorka Elizabeth Kubbler Rossová povolána léčit židovské děti, kterým se podařilo přežít v nacistických koncentračních táborech.

	Když vstoupila do táborových baráků, v nichž děti dosud ležely, všimla si, že do dřeva lůžek byl vyryt motiv, který posléze nacházela stále a znova i v dalších táborech, kde děti trpěly.

	Ta kresba představovala velmi jednoduchý námět – motýla.

	Doktorku nejdřív napadlo, že jde o jakýsi symbol bratrství, které se mezi bitými a vyhladovělými dětmi projevovalo tímto způsobem. Myslela si, že pomocí motýla našly svůj způsob vyjádření příslušnosti ke skupině úplně stejně jako kdysi první křesťané pomocí symbolu ryby.

	Zeptala se, co mají ti motýli znamenat, několika dětí, ale ty jí odmítly odpovědět. Nakonec jí přece jen jeden sedmiletý chlapec smysl kresby odhalil: „Ti motýli jsou jako my. My všichni v hloubi duše víme, že tělo, které trpí, je něco jako prostředník. Jsme housenky a jednoho dne naše duše vzlétne a uletí pryč od veškeré téhle špíny a bolesti. Když kreslíme motýla, navzájem si to připomínáme. Jsme motýli. A už brzy vzlétneme.“

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	95. VÝMĚNA KORÁBU

	Vtom se před nimi vynoří skála. Mravenci ji chtějí obeplout, ale kámen otvírá dvě oči a odhaluje ohromná ústa.

	Pozor. Tyhle kameny jsou živé! zařve olfaktoricky 10.

	U lodního zábradlí vypukne cvrkot. Průzkumnice střelhbitě sjíždějí po hrotech leknínového listu jako hasiči po žerdích při poplachu. 15 už vystrčila zadeček, připravená zahájit palbu. Nikdy se nedočkají chvilky oddechu.

	Teď zase živé kameny!

	Všechny bojovnice na sebe ječí různé, rozporuplné pokyny.

	Princezna 103 se nahýbá přes okraj leknínu. Přece není možné, aby nerosty plavaly a otvíraly ústa. Pozorně si prohlíží skálu nabývající příliš pravidelných tvarů. To není balvan, to je želva! Tahle se však nepodobá žádné z želv, jež znají – tahle plave. Mravenci něco takového v životě neviděli.

	Nevědí to, ale ve skutečnosti tahle vodní želva pochází z Floridy. Ve vyšší dimenzi je u dětí v módě hrát si s tímhle druhem vodní želvy. Jelikož mají tito tvorové prapodivný tvar a nos vyhrnutý nahoru, snadno se stali nejoblíbenějšími zvířaty dětí. Ty je pokládají na umělé pusté ostrovy z průhledného plastu. Jenomže když se děti svých zvířátek-hraček nabaží, neodváží se je vyhodit do popelnice, a tak se jich zbavují jinak – vypustí je do nejbližšího jezera, rybníka nebo potoka.

	Želvy se pak bez obtíží rozmnožují. Na Floridě totiž mají svého lovce – ptáka se zobákem zvláštního tvaru, umožňujícím prorazit želví krunýř. Pochopitelně nikoho nenapadlo přivézt do těchto končin společně s dekorativními želvami i jejich přirozeného predátora, takže se tito živočichové z Floridy stali pro evropská jezera a říčky skutečnou hrozbou. Stačili vyhubit množství dešťovek, ryb a domácích želv.

	A právě s jedním z těchto strašáků teď mají co do činění Princezna 103 a její družky, s nimiž ji svedla náhoda. Plochá stvůra se blíží a klape čelistmi. Potápníci šlapou vší rychlostí vodu v naději, že jim uniknou.

	Rozpoutal se závod mezi vorem-leknínem a monstrem se žlutýma očima. To je těžší, rychlejší, ve vodě hbitější. A tak bez nejmenších problémů květinovou loď dohání. Nejdřív zhltne její hnací sílu, potápníky, jednoho po druhém a pak nastavuje otevřenou tlamu a vyzývá mravence, aby se raději nechali sežrat a zbytečně se mu nestavěli na odpor.

	Poté, co si Princezna 103 vybaví televizní seriál o Odysseových dobrodružstvích, v nichž hlavní hrdina překonává množství peripetií, duchapřítomně organizuje své oddíly. Navrhuje svým bojovnicím, aby se chytily nízké větve, kolem níž plují. Ať jedinci vybavení nejsilnějšími kusadly jeden její konec osekají zuby a udělají z ní kopí!

	To už se želva zahryzává do zádi plavidla a jim hrozí, že se loď každým okamžikem převrátí. Několik průzkumnic se usilovně snaží udržet stvůru dál od korábu, zaměřují její chřípí a pálí na ně kyselinu mravenčí z výšky okvětních plátků leknínu. Bezvýsledně. Další bojovnice opracovávají na přídi dřevěné kopí. Když se zdá 103 hotové, chopí se ho všechny družky najednou a uhánějí s ním po povrchu leknínu. Hurá na tu mrchu!

	Miřte na oko! řve Princezna 103 a vzpomíná si na epizodu, v níž Odysseus bojuje s Kyklopem.

	Oštěp udeří vodní želvu do obličeje, ale nezabodne se do něj. Zlomí se. Zvíře má dokořán otevřenou ohromnou hubu a chystá se utrhnout zadní část plavidla. A tak se 103 rozhodne pro postup sice ne tak starý, zato účinnější. Spíš než z Odyssea si vezme poučení z animovaných filmů o Tomovi a Jerrym od Texe Averyho, který je lepší stratég. 103 nařizuje družkám, aby uvedly pahýl kopí, pozůstatek větývky-oštěpu, do vodorovné polohy, a vyráží vpřed. Když se netvor pokusí zavřít hubu, větývka se v ní vzpříčí.

	Jako všechny želvy i tato se přirozeně snaží zasunout hlavu do krunýře, ale dokořán otevřená tlama jí v tom brání, a čím víc se pokouší dostat hlavu dovnitř, tím víc se jí kopí zabodává do patra.

	15 se domnívá, že by se té situace dalo využít. Dává průzkumnicím 6, 7, 8, 9 a 5 znamení, aby nepřítele zahákovaly. Dřív, než se zvíře stačí vzdálit, se tedy rozbíhají, běží, skočí z lodi, přistávají na bílém jazyce a brodí se v jeho slinách.

	Želva se potápí, chce si vypláchnout tlamu a vetřelkyně utopit. Neohrožená 15 ukazuje družkám, aby upalovaly do chodby jícnu. Ten se za nimi polknutím zavře, a ochrání je tak před vodou, jež zaplavuje ústa.

	Všechno se děje ráz naráz. Když želvě došlo, že mravenci neutonuli a že se ukryli v jejím hrdle, nabírá si do huby velké množství modrozelené vody a vchrstne si ji do jícnu. 15 se intuitivně vyzná v organickém zeměpisu velkých živočichů. Nařizuje ostatním družkám, aby nepokračovaly přímo vpřed, a nespadly tak do žaludku plného trávicích šťáv s leptavými účinky. Kusadly si razí cestu příčně a pronikají do paralelní trubice – průdušnice. Uf! Proud polknuté vody se jich ani nedotkne. Průdušnice je hladká a neobsahuje žádné hleny. Brvy čistící vzduch jim pomáhají zpomalit pád. Dopadnou do spodní části plicních vaků. Aby se vyhnuly vyloučení jedů z organismu zvířete ve chvíli, kdy bude kvůli nim víc trpět, vede 15 jako zkušena lovkyně ostatní k srdci. Mravenci ho pomocí kusadel rozkrájejí a po několika křečových záchvěvech všechno přestane bít a hýbat se.

	Floridská želva vyplouvá na hladinu se srdcem probodnutým zevnitř. Princezna 103 si myslí, že by želvu neměly opouštět. Mohla by jim posloužit jako lepší plavidlo než jejich leknín. Velký talent mravenců spočívá v tom, že dokáží využít čehokoli a vyrobit z toho, cokoli je napadne.

	Všech třináct průzkumnic společně razí otvor na vrcholu krunýře ve snaze zajistit si příbytek. Posilní se bílým masem, aby měly víc energie na práci. Konečně se jim podařilo vytvořit kruhovou díru a v novém obydlí se zavřou. To místo silně zavání mrtvým masem, ale to už je pro mravence maličkost.

	Znovu se obracejí na osvědčené hnací síly – potápníky. Protože se pravidelně nechávají sežrat, neriskují nic, když jim za odměnu nabízejí tisícinásobek jídla. Potápníci začínají šlapat vodu a mrtvou želvu tlačit kupředu. Nelíbí se jim to, protože postrkovat želvu dá víc práce než list leknínu. Princezna 103 jim nabízí trochu rozmělněné potravy a přiděluje jim ještě další síly navíc, aby se zvýšila síla pohonu.

	Už to není žádná výletní kocábka, ale bitevní obrněnec. Je to těžké, pancéřové, pevné a obtížně ovladatelné, ale všechny Belokanky se cítí víc v bezpečí. Pokračují v cestě na jih, unášeny proudem. Vplouvají do dalšího pásma husté mlhy.

	Plovoucí želva s upřeným, nahněvaným pohledem a dokořán otevřenými ústy v místech přídě děsí hmyz při pohledu, jak se vynořuje z mlžného oparu. Pach její mrtvoly, která se začíná rozkládat, dodává přízračnému korábu hemžícímu se mravenci, říčními piráty, ještě víc na odpudivosti.

	Průzkumnice 16 obsazuje místo na přídi, na vrcholu hlavy-chrliče. Doufá, že odtamtud bude moci včas zaznamenat případné překážky.

	Kdyby z děravé skořápky netrčelo několik drobounkých párů divoce vyhlížejících, víceméně zkroucených tykadel, podobal by se tento plující bitevník pekelnému stroji.

	96. Druhý koncert

	„Jsou mladí, plní elánu a jistě vás nadchnou i dnes večer. Dejme prostor rytmu a hudbě. Zatleskáme Sněhurce a sedmi…“

	Za zády ucítil rozčilené zašumění, a tak se otočil. „Mravencům,“ napovídali mu všichni šeptem.

	„Ach, promiňte,“ pokračoval ředitel kulturního centra, „naši přátelé si změnili název skupiny. Tak tedy předejme slovo Mravencům. Na scénu přicházejí… eh… Mravenci!“

	David ještě přátele zadržel v zákulisí.

	„Ne. Hned ne. Musíme se umět udělat vzácní.“

	Narychlo se ujal režie. Pódium ještě nebylo nasvícené, zatímco hlediště tonulo ve tmě a tichu. Uplynula celá minuta. Náhle se ve tmě rozlehl Juliin hlas. Zpívala sama, bez kapely.

	Improvizovaně zanotovala kus melodie beze slov. Její hlas měl takovou intenzitu, takovou sílu a plastičnost, že všichni poslouchali se zatajeným dechem.

	Když skončila, sálem se rozlehl bouřlivý potlesk.

	Ji-woongova bicí souprava začala napojovat bušení srdce davu na stejný, dvoudobý rytmus. Pim, pam. Pim, pim, pam. Pim, pam. Pim, pim, pam. Vypadalo to tak trochu, jako by si Korejec chtěl vycvičit četu galejníků. V nabídnutém rytmu se zavlnily zvednuté ruce. Pim, pam. Pim, Pim, pam.

	Zažíhaly se zapalovače. Bubeník mírně zvolnil, pak přešel z devadesáti na sto úderů za minutu.

	Nato se přidala hlubokým záběrem basová kytara Zoé. Bicí rozechvívaly hrudní koše, basa ovládala břicha. Pokud byly v sále nějaké těhotné ženy, musely ten rámus cítit dokonce až v plodové vodě.

	Ji-woonga i s bubny osvítil reflektor červeným světlem. Jiný projektor vrhal modré světlo na Zoé.

	Francine, která seděla za syntetizátorem a spustila Dvořákovu symfonii Z Nového světa, obklopila zelená a žlutá záře.

	Zároveň se sálem nesla vůně jemného deště a posečené trávy.

	Vždycky začít nějakým kouskem z klasiky, aby ukázali, že jim není cizí ani umění starých mistrů. S tím návrhem přišel David. Na poslední chvíli se pak rozhodl dát místo některé Bachovy fugy raději Dvořáka. Název jeho skladby mu připadal lepší.

	Žluté světlo a s ním přebíral štafetu Leopold s Panovou flétnou. Teď byla osvícená celá nebo téměř celá scéna. Jen uprostřed pódia zbýval kruhový stín. A v té temné zóně se dala mlhavě rozeznat silueta.

	Julie si šetřila účinek svého hlasu a dávala na sebe čekat. Publikum sotva slyšelo její dech těsně u mikrofonu. Dokonce i tenhle zvuk byl vlahý a melodický.

	Když se úvod Dvořákovy symfonie chýlil ke konci, vstoupil do hry David. Navázal svou přesycenou elektrickou harfou na sólo zahrané na Panovu flétnu. Klasické dílo rázem přeskočilo celá desetiletí. Byla to nová symfonie z nového-nového světa.

	Bicí zrychlily. Dvořákova melodie se pozvolna proměnila v cosi velmi moderního a metalického. Dav dal najevo potěšení.

	David ovládal posluchače hrotem své elektrické harfy. Pokaždé, když pohladil její struny, cítil, jak kobercem hlav proti němu projíždí mrazení.

	Panova flétna se vrátila, aby ho podpořila.

	Flétna a harfa. Oba nejstarší a nejrozšířenější nástroje. Flétna proto, že úplně každý pravěký člověk někdy zaslechl hvízdání větru v rákosí. Harfa zase proto, že úplně každý pravěký člověk někdy zaslechl zvuk při prasknutí tětivy na svém luku. Časem se mu ty zvuky vryly do každé buňky.

	Když takhle hrály harfa společně s flétnou, jako by vyprávěly nejdávnější příběh lidstva.

	A diváci mají rádi, když se jim vyprávějí příběhy.

	Paul stáhl zvuk na minimum. Do toho promluvila zatím neviditelná Julie. Pravila: „Na dně jedné strže jsem našla knihu.“

	Reflektor osvítil obří knihu umístěnou za orchestrem a Paul docílil pomocí elektrického přerušovače efektu obratného otáčení stránek. Sál reagoval potleskem.

	„V té knize se psalo, že je třeba změnit svět, v té knize se psalo, že je třeba provést revoluci… A tahle revoluce byla v knize nazvána ‚Revolucí těch nejmenších‘, ‚Revolucí mravenců‘.“

	Jiný reflektor dal vyniknout mravenci z polystyrenu, pohybujícímu svýma šesti nohama a pohupujícímu hlavou. Lampičky, které měl místo očí, se jemně rozsvítily a oživily ho.

	„Měla to být nová revoluce. Bez násilí. Bez vůdce. Bez obětí. Nic než obyčejný přechod od zastaralého zkostnatělého systému k nové společnosti, kde by lidé vzájemně komunikovali a společně uskutečňovali nové myšlenky. V knize byly texty, které vysvětlovaly, jak to provést.“

	Postoupila do stále temného středu scény.

	„První uváděl nadpis ‚Dobrý den‘.“

	Ji-woong rozvířil bicí. Všichni začali hrát melodii a Julie zpívala:

	Dobrý den, neznámý diváku.

	Naše hudba je zbraní, která má změnit svět.

	Ne, neusmívejte se. Možné to je.

	Vy to dokážete.

	Vtom se rozsvítilo pronikavé bílé světlo a odhalilo Julii, která jako nádherný hmyz vztáhla vzhůru paže, rozepjala je a roztáhla rukávy ve tvaru motýlích křídel.

	Paul pustil větrostroj a Julii zavlály perutě a vlasy. Současně byla cítit vůně jasmínu. Na konci této první písně už zaujali celý sál.

	Paul zesílil světla reflektorů. Nyní mohli diváci lépe vidět, že hudebníci svými úbory připomínají různé druhy hmyzu.

	Na to skupina navázala pokusem o „egregor“. Chtěla okamžitě nabídnout to nejlepší a nejsilnější, co měla k dispozici. Julie zavřela oči a udala tón, k němuž se vzápětí připojili všichni ostatní. Ten pak společně zesilovali. Odložili nástroje a všech osm vytvořilo kruh uprostřed pódia. Se zavřenýma očima a pažemi zvednutými nad hlavu jako by měli tykadla.

	V témže okamžiku pozvolna zvedli obličeje a z jejich hlasů stoupala pára.

	Bylo to kouzelné. Působili jako jedna jediná melodická vibrace. Nad nimi se vznášela koule, montgolfiéra jejich zpěvu.

	Všichni se při zpěvu usmívali se zavřenými víčky. Bylo to, jako by všech osm mělo jen jeden hlas, který plul tím či oním směrem jako velký hedvábný koberec zavěšený nad nimi a publikem. Podařilo se jim ten zázrak lidské polyfonie udržet dost dlouho a pak jeden po druhém ono vokální hedvábí rozvlnili tím, že mu dali mnohem vyšší rozměr, než má píseň.

	Sál zadržoval dech. Dokonce i ti, kdo neměli nejmenší ponětí o tom, co je to egregor, byli takovým mistrovským kouskem ohromeni.

	Julie pocítila jako kdysi štěstí a radost ze zpěvu vydávaného pomocí obyčejné trubice, jakou jsou hrtan a dvě ničím nezajímavé vlhké hlasivky. Její hrdlo, vykoupané v medu, se probouzelo k životu.

	Sál zatleskal. Zůstali stát, nechali proběhnout okamžik ticha. Julie pochopila, že umět zacházet s tichem před písní a po ní je stejně důležité jako ovládat zpěv.

	Pokračovala dalšími skladbami. Zazněly Budoucnost patří hercům, Umění fugy, Cenzura a Biosféra.

	Ji-woong si zasvěceně hlídal rytmy. Věděl, že nad sto dvacet úderů za minutu hudba publikum vzrušuje a pod sto dvacet uklidňuje. Střídal obojí, aby své posluchačstvo pokaždé něčím překvapil.

	David dal znamení, aby se vrátili ke klasice, kterou interpretovali svým moderním způsobem. Tak přešel k Bachově Toccatě, již hrál na svou přesycenou harfu v hardrockovém stylu.

	Obecenstvo, jež si tím zcela získal, ho odměnilo potleskem.

	Konečně se dostali k Revoluci mravenců. Paul rozprášil vůni vlhké půdy, lehce okořeněnou aromatem saturejky, vavřínu a šalvěje.

	Julie zazpívala text písně se sebedůvěrou a výrazem. Na konci třetí sloky se přidal nový nástroj, překvapivá, zvláštní hudba, jakoby vyluzovaná na jakési skřípající violoncello.

	Tenký paprsek světla ukázal v levém rohu scény cvrčka posazeného na červeném saténovém polštáři. Ke krovkám měl přiložený droboučký mikrofon, napojený na zesilovač, a jeho zpěv připomínal křížence mezi zvukem elektrické kytary a drhnutím lžičky o struhadlo na sýr.

	Cvrček polní s miniaturním motýlkem, který mu vyrobil Narcisse, spustil sólo. Jeho bláznivá giga se na tanec nezvykle zrychlovala. Zoéině baskytaře a Ji-woongovým bicím dělalo problémy jí stačit. 150, 160, 170, 180 úderů za minutu. Cvrček byl na dobré cestě všechno zmařit.

	Teď se mohli všichni rockoví kytaristé vrátit do školních lavic kterékoli konzervatoře, protože tenhle cvrček předváděl neuvěřitelné grify. Vyluzoval „nelidskou“ hudbu, „hudbu hmyzu“. Ta byla v zesílené podobě pomocí nejmodernějších syntetizátorů něčím naprosto nečekaným. Lidské ucho nikdy předtím takové zvuky neslyšelo.

	Zpočátku ohromené obecenstvo ani nedutalo, ale potom se z něj začalo ozývat cosi jako užaslý šepot, který rychle sílil, jak byli posluchači nadšení.

	Davida to potěšilo. Ukázalo se, že to funguje. Ten okamžik si zasloužil být slavnostně zaznamenán zlatým písmem do historie hudby, právě totiž vynalezl nový hudební nástroj – elektrického cvrčka polního.

	Aby mohli přítomní diváci dobře vidět, jak cvrček hraje, pustil Paul videokameru a projektor, který vyslal na stránky obří encyklopedie obrázky zpívajícího cvrčka.

	Julie si s hmyzím jedincem, jehož vibrace pečlivě sledovala, zazpívala duet. S živočichem vedl hudební rozhovor prostřednictvím své kytary i Narcisse. Bylo to, jako by celá skupina toto sopranino považovala za soupeře. Cvrček se rozpaloval.

	Sál propukl v jásot.

	Paul vypustil vůni borové pryskyřice a pak ještě santalového dřeva. Obě vůně se vzájemně netloukly, dokonce se doplňovaly.

	Plíce přítomných se dmuly. Ruce se zvedaly samy od sebe a plácaly jedna do druhé. Vzadu, ale i mezi řadami sedadel, všude se lidé na cvrčkovo sólo roztančili. Nebylo možné snášet tak frenetický rytmus bez hnutí.

	Publikum bylo jako zelektrizované.

	V první řadě seděly hned vedle obvyklého obecenstva v důchodcovském věku i dívky z klubu aikida. Trička, která měly na sobě při prvním koncertu, si vyměnily za jiná, na něž si napsaly samy s použitím fixu pečlivým písmem nápis „Revoluce mravenců“ podle názvu druhého koncertu skupiny, z níž si mezitím stačily udělat modlu.

	Ale to už se cvrček, který takto poprvé vystoupil na veřejnosti, značně unavil, zmožený horkem z reflektorů, v jejichž záři se mu sice blýskaly krovky, ale vysychaly sliznice. Na slunci by zpíval klidně dál, ale ne v silném umělém světle. To pro něj bylo opravdu velmi vysilující. Vyčerpaně se zastavil na svém posledním vysokém c.

	Zpěvačka tedy přešla na následující sloku jako po banálním sólu na elektrickou kytaru. Požádala, aby o stupeň ztišili zvuk, přistoupila ke kraji pódia, těsně k publiku, a zpívala:

	Nic nového pod sluncem, stále se díváme na týž svět, stejným způsobem.

	Už nejsou žádné vynálezy.

	Už nejsou žádní snílci…

	Přišlo překvapení – sál hned zareagoval ozvěnou, diváci, kteří se zúčastnili prvního koncertu, jí okamžitě odpověděli:

	„My jsme ti noví snílci!“

	Takovou reakci nečekala, překvapila ji tak velká míra souhry. Pro všechny, kdo se zúčastnili prvního koncertu, tahle píseň, která se stala hymnou, znamenala, že večer znovu začíná tam, kde poprvé tak rychle skončil. Julie se rozohnila:

	„A kdo jsme my?“

	„My jsme ti noví vynálezci!“

	Aniž mu dala nějaké znamení, publikum začalo znovu zpívat hymnu Revoluce mravenců. Sice ji slyšelo jen jednou, ale už teď znalo její slova nazpaměť. Julie z toho byla celá pryč. Ji-woong jí naznačil, aby nepouštěla otěže, bylo třeba sál udržet v napětí. Julie zvedla pěst.

	„Chcete skoncovat se starým světem?“

	Uvědomovala si, že dosáhla bodu, z něhož nelze uhnout zpátky. Všude vrzaly sklápěcí sedačky. Lidé vstávali a zvedali pěst.

	„Přejete si Revoluci tady a teď?“

	Mozek jí zavlažila ohromná dávka adrenalinu, který vyjadřoval její strach, vzrušení, touhy, zvědavost. Hlavně se nezdržovat přemýšlením. Nechala svá ústa, aby za ni promluvila sama.

	„Dejme se do toho!“ zvolala.

	Bublina praskla.

	Okamžitě následoval nadšený jásot. Syrový egregor. Koberec pěstí následující po létajícím koberci hudebního oparu. Přítomnými proběhl závan ničivé síly. Všichni vstali.

	Ředitel kulturního centra se pokusil obecenstvo zklidnit. Vyskočil ze zákulisí na scénu a zmocnil se mikrofonu.

	„Prosím vás, zůstaňte sedět. Nehýbejte se. Není pozdě, ani ne čtvrt na deset, a koncert právě začal!“

	Šest svalnatců z pořádkové služby se marně pokoušelo dav zkrotit.

	„Co budeme dělat?“ šeptla Julii do ucha Zoé.

	„Pokusíme se vystavět… utopii,“ odpověděla dívka s bojovným výrazem a pohodila bohatou černou hřívou.

	97. ENCYKLOPEDIE

	Utopie Thomase Mora

	Slovo „utopie“ vynalezl v roce 1516 Angličan Thomas More. Slovo „utopie“ vzniklo z řečtiny, přesněji z negativní předpony u a slova topos – místo, a znamená tedy něco, „co se nenachází na žádném místě“. (Existují i názory, že má toto slovo původ v předponě eu s významem „dobrý“, v tomto případě by „utopie“ znamenala „dobré místo“.) Thomas More byl diplomat, humanista a přítel Erasma Rotterdamského, nositel titulu kancléř království Anglie. Ve své knize nazvané Utopie popisuje nádherný ostrov, jejž pojmenoval právě Utopie a na němž vzkvétá idylická společnost, která nezná daně, bídu, krádeže. More se domníval, že nejpřednější hodnotou „utopické“ společnosti je „svoboda“.

	Svůj ideální svět popisuje následovně: sto tisíc osob žijících na ostrově, kde občané tvoří skupiny podle rodin. Padesát rodin pak vytváří skupinu, která si volí svého vůdce, Syfogranta. Sami Syfogranti jsou členy rady, jež volí prince ze čtyř předem navržených kandidátů. Princ je zvolen na celý život, ale pokud se začne chovat jako tyran, lze ho odvolat. Války mají na ostrově Utopii na starost žoldnéři – Zapoleti. Tito nájemní vojáci jsou ochotni v bitvě zemřít rukou nepřítele. Takže nástroj se zničí v průběhu samotného použití. Žádné riziko vojenského puče nehrozí. Na ostrově Utopii neexistuje žádné platidlo, každý si na trhu poslouží podle svých potřeb. Všechny domy jsou úplně stejné. Na dveřích nevisí zámky a každý je nucen se vždy po deseti letech přestěhovat, aby neustrnul ve svých zvycích. Zahálka není povolena. Žádné ženy v domácnosti, žádní kněží, žádní šlechtici, žádní sluhové, žádní žebráci. To umožňuje zkrátit pracovní den na šest hodin.

	Všichni jsou povinni splnit dvouletou zemědělskou službu, a tak zajistit dodávky pro bezplatný trh. V případě cizoložství nebo pokusu o útěk z ostrova ztrácí občan Utopie svá práva svobodného člověka a stává se otrokem. V takovém případě se musí dřít a ve všem vyhovět bývalým spoluobčanům. Thomas More upadl v roce 1532 v nemilost, protože neuznal rozvod krále Jindřicha VIII., a v roce 1535 byl stát.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	98. ZPUSTOŠENÝ OSTROV

	I když se připozdívá, ještě stále je světlo a teplo. Princezna 103 a všech dvanáct mladých průzkumnic plují po proudu. Žádná ryba se neodvažuje pustit do želvy, jejich plovoucí pevnosti. Občas se průzkumnice zastaví a střelbou kyseliny si uloví nějaké vážky, na nichž si hned na svém obrněnci pochutnají.

	Střídají se v hlídkování na bublající přídi a pečlivě sledují, co se děje přímo před nimi. Princezna 103, hřadující na hlavě, zpozorovala vodního pavouka sestupujícího pod hladinu a nesoucího si s sebou v hedvábné kouli, již používá jako batyskaf, jedovatou vzduchovou bublinu.

	Stačí jí pozorovat věci kolem sebe a nepřestává žasnout.

	Jen málo hmyzích jedinců se zajímá o koráb připomínající zlý sen. Objevuje se vírník. Tento brouk, který plave těsně u hladiny, je vybaven čtyřma očima. Dvě vidí pod vodou, dvě nad vodou. Takto si může porovnávat obojí zrakový vjem vyvolaný tímto podivným plavidlem. Dělá mu potíže pochopit, proč jsou mravenci nad vodní želvou a potápníci pod ní, ale nakonec se k nim raději nebude přibližovat a spokojí se s několika vodními vešmi.

	O kus dál je zpomalí pár dlouhých vodních travin. Mravenci se musí uvolnit pomocí háků. Plavba po proudu stříbrné řeky pokračuje.

	Mlha je méně neprůhledná.

	Země na obzoru! hlásí 12, momentálně ve funkci hlídky.

	Skrz plazivé cáry mlhy nad hladinou Princezna 103 poznává v dálce akácii cornigeru.

	Tak ji tedy řeka dovedla k 24.

	24.

	Princezna 103 si vzpomíná na 24, tu bázlivou a nesmělou družku. Během křížové výpravy proti Prstům byla vždycky vzadu a měla zlozvyk cestou se někde ztratit, což nejednou zdrželo celý oddíl. Ztrácení a bloudění měla tahle malá bezpohlavní bojovnice přímo v povaze. Když tehdy s ostatními průzkumnicemi objevily ostrov Cornigeru, 24 prohlásila:

	Za celý svůj život jsem se něco nabloudila. Tenhle ostrov mi připadá jako dokonalé místo pro založení nového společenství pro všechna stvoření dobré vůle, tady a teď.

	Je třeba říci, že ostrov Cornigera měl v sobě tu zvláštnost, že na něm roste jedna velká akácie cornigera. A právě tenhle druh stromu žije v naprosté symbióze s mravenci. Akácie je potřebuje, aby se uchránila před útoky housenek mšic a dalších štěnic lačných sát ve velkém její mízu. Aby rostlina přilákala mravence, vymyslela si, že bude mít ve své kůře duté domovnické byty a chodby. Ale tím to nekončí – do některých příbytků prosakuje výživná tekutina, dokonalá pro nakladená vajíčka. Jak se mohla rostlina organicky přizpůsobit spolupráci s mravenci?

	103 si vždycky říkala, že mezi akácií a mravencem se najde víc rozdílů než mezi mravencem a Prstem. Když tedy mravenci dokáží spolupracovat se stromy, proč by to neuměli s Prsty?

	Pro 24 byl ostrov rájem. Zabývala se myšlenkou zřídit ve stínu obří, ochranitelské akácie utopickou společnost založenou na jediném společném jmenovateli – lásce k pěkným příběhům. Jelikož se u hmyzích jedinců, kteří zůstali na ostrově, vyvinul nový perverzní sklon – vymýšlení příběhů pro obveselení tykadel. A tak si tam takhle žili, lovili jen pro obživu, jedli a většinu času trávili vymýšlením fiktivních vyprávění.

	Princezna 103 je velmi ráda, že ji proudy zanesly k přítelkyni z dřívějška. Přemýšlí, jak se asi její utopická společnost dál vyvíjela poté, co se spolu rozloučily. Přátelský strom trůní uprostřed ostrova jako uklidňující a ochranný symbol.

	Přitom jak mravenčí mořeplavkyně připlouvají blíž a závoje husté mlhy se rozpouštějí, svírá Princeznu podivné dojetí.

	Příď obrněnce prudce vráží do tmavých uzlíčků – mrtvol mravenců. Těla mají provrtaná dírami po kyselině. To nevěstí nic dobrého…

	Vše je mrtvé. Cornigeru bez mravenců požírají mšice. Princezna dává potápníkům znamení, aby přistáli. Mravenci vytahují koráb-želvu na pláž. Dokonce i čolci a mloci, kteří zde žili, jsou zničeni. Zbyl jen jeden mravenec, ale má useknutých všech šest noh a k tomu i zadeček. Kroutí se jako žížalka.

	Mořeplavkyně naléhají na jedinou přeživší obyvatelku ostrova, aby promluvila. Vypráví, že mravenčí společenství přepadly trpaslice. Vojsko trpasličích mravenců zahájilo křížovou výpravu směrem na východ. Z popudu jejich nové královny města Ši-gae-pu trpaslice zamýšlejí dobýt vzdálený východ.

	To vysvětluje skutečnost, že jsme potkaly průzkumnice trpasličích mravenců, konstatuje 5.

	Princezna 103 vyzývá přeživší obyvatelku ostrova, aby ještě něco málo řekla.

	Průzkumnice trpasličích mravenců objevily ostrov a přistály na něm. Tím, že si vyprávěly vymyšlené příběhy ve svém uzavřeném světě chráněném stromem, odvykly si přítelkyně 24 bojovat v reálném světě a ubránit se. Živočich, který neumí bojovat, nemá jinou volbu než útěk. Následovalo krveprolití. Prchnout se podařilo jen 24 a skupince jejích družek. Schovaly se v dutých rákosech hustě rostoucích na západním břehu. Ale trpaslice je obkličují a chtějí je zabít.

	Jejich zmrzačená kamarádka je v posledním tažení. Pro mravence této komunity, která založila svou soudržnost na potěšení z vyprávění a poslechu, znamená možnost zemřít během vyprávění nějakého příběhu velmi krásnou smrt.

	Princezna 103 stoupá na samý vršek akácie a napíná tykadla, aby si opatřila vzdálené informace. Se svými novými smysly pohlavního jedince hledá v rákosech přeživší mravence svobodné komunity Cornigery.

	Daří se jí vypátrat je tam, kde jí poradila jejich družka v agónii. Bojovnice království trpasličích mravenců je však obkličují na leknínech a vystavují je palbě kyseliny, jakmile rezavé vystrčí koneček tykadla otvorem v rákosu. Princezna 103 si všímá, že trpaslice dohnaly zpoždění. Kdysi nedokázaly používat svou jedovou žlázu k vystřelování kyseliny.

	103 si vzpomíná, že trpaslice, menší a plodnější, mají schopnost učit se rychleji než rezaví mravenci lesní. Už jenom sám fakt, že se tito mravenci (jež Prsty nazývají argentinskými, protože byli zcela náhodou importováni v květináčích s oleandry, určenými k oživení silnic na Azurovém pobřeží), kteří se sem dostali, aniž to sami mohli nějak ovlivnit, ze vzdálené země, dokázali přizpůsobit lesu ve Fontainebleau, dostatečně svědčí o jejich inteligenci. Doplatili na to ovšem mravenci černolesklí a zrnojedi – když na nově příchozí zaútočili, odskákali si to.

	103 se vždycky domnívala, že jednoho dne se trpasličí mravenci stanou pány lesa. Přesto bylo důležité ten osudný okamžik oddálit a nadále inovovat, riskovat, zkoumat a podrobovat zkouškám nové nápady.

	Pokud by rezaví dali najevo sebemenší slabost, trpaslíci by je poslali na smetiště dějin jako přežitý druh.

	V tomto okamžiku si to odnášejí 24 a její sestry v utopii. Ty chudinky jsou vystaveny obléhání ve vrcholcích rákosů. Musejí jim přispěchat na pomoc. Princezna 103 velí k vrácení želvího obrněnce na vodu. Průzkumnice si chystají zásoby kyseliny, připraveny vytáhnout do boje dělostřelectvo. Potápníci vzadu za lodí zaujímají pohonnou pozici, hotovi zamířit s válečnou želví fregatou k rákosům a leknínům, kde se odehrává námořní bitva.

	Princezna 103 vztyčuje smyslová čidla. Teď zřetelně vidí protivníky. Trpasličí mravenci jsou rozmístěni na velkých růžovobílých okvětních plátcích okolních leknínů. Princezna se je pokouší spočítat. Je jich nejméně stovka.

	Situace, kdy stojí jeden proti deseti, se nazývá choulostivá. Potápníci vyvíjejí maximální rychlost a vrhají loď vpřed. Sotva se přiblíží na dohled k leknínům, vysunou se nad jejich okvětními plátky zadečky. Je jich dobře přes stovku. Rozpoutá se hustá palba kyselinou mravenčí. Všech třináct rezavých mravenců je nuceno se skrýt v obrněné želvě, aby se vyhnuli smrtelným zásahům.

	103 se odvažuje vystrčit hlavu z úkrytu a střílí. Zabíjí jednu trpaslici, ale dostává se do palby kyselinou nejméně padesáti protivnic.

	13 navrhuje vrhnout se na ně s korábem-želvou a pak se rozptýlit po leknínech a bojovat s nimi kusadly. Tak by rezaví mravenci mohli využít výhody, kterou jim dává jejich vzrůst. 5 však vztyčuje tykadla, vzduch zhoustl vlhkostí. Oznamuje, že bude pršet.

	Proti dešti nedokáže bojovat nikdo.

	Všech třináct bojovnic se s bitevníkem otáčí o sto osmdesát stupňů směrem k ostrovu a ukryjí se v těle akácie cornigery, která jim ještě na jednu noc poskytne útočiště. Mladý strom nemluví feromonálním jazykem hmyzu, ale zcela v jeho duchu postavením svých větví a modifikovanou vůní své mízy projevuje radost z opětného shledání s rezavými mravenci.

	Třináct průzkumnic rázem oblehne dutý strom, obsazuje jeho živé chodby a horlivě zneškodňuje parazity, kteří v něm hlodají. Je to práce zdlouhavá. Potkávají červy, mšice i brouky jako červotoč, který vydává při vrtání ve dřevě zvuk podobný tikajícím hodinám. Princezniny pomocnice vyhánějí z děr jednoho po druhém a pak se na ně vrhají a požírají je. Akácie se nadechne, vrací se k životu a děkuje mravencům svým způsobem: nechává je sát výpotky své mízy, z níž si vyrábějí šťávu – vynikající doplněk masité potravy.

	Smícháním červotoče s mízou akácie vznikne jídlo typické pro hmyz. Všechny si na nové dobrotě pochutnávají. Možná se právě v tomto okamžiku rodí první mravenčí gastronomie.

	Venku se mezitím rozpršelo, jak napovídalo zamračené nebe. Zpožděné březnové přeháňky, které se přiženou na apríla. Mravenci zalézají do větví přátelského stromu, co možná nejblíž kmeni.

	Zahřmělo. Z nebe každou chvíli vyšlehne záblesk světla, blýská se skrz otvory stromu připomínající kajutová okénka. Princezna 103 se u jednoho takového usazuje a sleduje nádhernou podívanou, kterou připravilo bičované nebe, podrobující si přírodu na zemi. Vítr ohýbá stromy, hromadné palby smrtelných kapek šlehají bezstarostný hmyz, který ještě nepomyslel na to, že by zalezl někam do úkrytu.

	24 a její družky ve vrcholu dutých rákosů budou alespoň chráněny před náporem deště.

	Práská hrom. Oči 103 zraňují blesky. Hřmění jako by vycházelo zpoza pokrývky mračen. Dokonce i Prsty musí být před touto silou bezmocné. Tmu proříznou současně tři klikaté trhliny a krajinu kolem ozáří bílé světlo. Květiny, stromy, listy, vodní hladina zazáří a vrhají ohromné černé stíny, pak se klopýtavě vracejí ke své původní barvě. Sebenepatrnější narcis dostává v bouři zneklidňující vzhled. Větvoví smutečních vrb bliká. Užuž se zdá, že se vše utišuje, když vtom se rozlehne ohlušující rachot. Blesky jako na běžícím pásu křižují nebe černé jako uhel. Dokonce i pavoučí sítě se proměňují v bílé kruhy, v nichž jejich majitelé, šílící hrůzou z vody, prchají všemi směry.

	Nastává krátký oddech a po něm se nebe roztrhne s ještě větší silou. Všechny magnetické smysly mravence informují o tom, že bouřka je čím dál blíž. Za blesky následuje burácení hromu stále rychleji. Všech třináct Belokanek se choulí do klubíčka s vzájemně propletenými tykadly.

	Vtom se strom zatřese. Jako by dostal ránu elektrickým proudem. Celou kůru náhle rozechvěje třes. 5 vyskočí, hrůzou bez sebe. Hoří!

	Akácie byla zasažena bleskem a právě se vzňala. A je to! Na vrcholu stromu se objevuje velké světlo a míza prosakující kůrou ukazuje, jak strom trpí. Průzkumnice pro jeho záchranu nezmohou nic. Raněnými chodbami se začíná šířit otrávený vzduch.

	Mravenci, vypuzení všudypřítomným žárem, utíkají směrem dolů po kořenech a pomocí kusadel hloubí v zemi díry ve snaze najít bezpečný úkryt chráněný před vodou a ohněm. Všude kolem hlavy mají mokrý písek, a tak svým vzhledem připomínají zrůdy s hlavou ve tvaru krychle.

	Ukryjí se a vyčkávají.

	Akácie hoří a křičí bolest stromu v agónii, vysílá pachy mízy zamořující vzduch. Její větve se křečovitě svrašťují utrpením. Teplota stoupá. Venku je plamen tak vysoký, že mravenci vidí jeho záři skrz silnou vrstvu písku, která jim slouží za strop.

	Strom hoří velice rychle a po vysokém žáru přichází náhlý chlad. Písčitý strop zeskelnatěl a průzkumnicím se ho nedaří prorazit kusadly. Aby se dostaly ven, musí to vzít velkou podzemní oklikou.

	Déšť ustal tak rychle, jako se objevil. Všude kolem samá spoušť. Jediným bohatstvím ostrůvku byla akácie cornigera, po níž teď zůstal jen šedivý popel.

	6 svolává ostatní. Chce jim něco ukázat.

	Mravenci přibíhají k díře v zemi, v níž se zachvívá jakýsi červený živočich, který jako by vydatně dýchal. Ne, to není živočich. Není to ani rostlina, ani nerost. 103 si okamžitě uvědomuje, o co jde. To je ještě žhavý řeřavý uhlík. Spadl do díry a ostatní uhlíky ho ochránily před deštěm.

	6 k té neznámé věci přibližuje nohu. Drápky se dotkne rudooranžové látky a, hrůza, ty se jí okamžitě roztaví. Strašný pohled – pravá noha se jí úplně roztekla. Po noze se dvěma drápky zbyl jen dokonale zaoblený vypálený pahýl.

	Průzkumnice si suší pahýl pomocí sliny s dezinfekčními účinky.

	Tímhle způsobem by bylo možné porazit trpasličí mravence, vysílá Princezna.

	Celé družstvo se třese překvapením a strachem.

	Ohněm?

	103 jim sděluje, že se vždycky obáváme toho, co neznáme. Oheň by se dal dobře využít, tvrdí naléhavě. 5 na to odpovídá, že ať tak či onak, ohně se přece nelze dotýkat. 6 už za to zaplatila. 103 zdůrazňuje, že zacházení s ohněm není jen tak, musí se dodržovat přísná pravidla. Tenhle žhavý uhlík si mohou vzít, ale nesmí se ho přímo dotýkat, musí ho uložit na nějaký oblázek s vymletým důlkem. S kamenem oheň nic nezmůže.

	A právě takových je na ostrově spousta. Pomocí dlouhých stvolů použitých jako páka se třinácti mravencům uhlík podařilo zvednout a umístit ho do jamky v kousku křemene. Uhlík uložený v kamenném pouzdře připomíná vzácný rubín.

	Princezna 103 vysvětluje, že oheň je mocný, ale nestálý. Paradoxní na něm je, že je schopný zničit strom, a dokonce i celý les včetně jeho obyvatel, ale přitom ho může uhasit třeba i obyčejné mávnutí muších křídel.

	Tenhle oheň vypadá jako dost churavý, poznamenává zkušená bojovnice a ukazuje na rudá místa, která postupně černají, což je podle ní známkou špatného zdraví jakéhokoli plamene. Bylo by třeba ho přiživit.

	Ale jak? Tím, že ho rozmnoží. Oheň se rozmnožuje kontaktem. Průzkumnice tedy zapalují suchý list. Takových se v okolí sice nevyskytuje mnoho, ale lze je najít pod zemí, a průzkumnicím se tak rozhoří krásným žlutým plamenem. Oheň-dítě je mnohem působivější než jeho rodič uhlík.

	Většina mravenců nikdy oheň neviděla, a tak všech dvanáct vyděšeně ucouvne.

	Princezna 103 družky zapřísahá, aby se nebály. Vztyčuje do výšky tykadla a srozumitelně vyšle prastarou feromonální větu:

	NAŠÍM JEDINÝM OPRAVDOVÝM NEPŘÍTELEM JE STRACH.

	Smysl a původ této věty všichni mravenci znají. Naším jediným opravdovým nepřítelem je strach. To je poslední věta, již pronesla 234, královna Belo-kiu-kiuni z dynastie Ni rezavých mravenců před více než osmi tisíci lety. Ta nešťastnice tuto památnou větu vyslala právě ve chvíli, kdy se topila při pokusu ochočit si pstruhy. Samička 234, královna Belo-kiu-kiuni, zamýšlela uzavřít spojenectví mezi mravenci a pstruhy žijícími v řece. Od té doby se sice ustoupilo od veškerých kontaktů s rybími národy, jež řeku obývají, ale tahle věta se zachovala jako výkřik naděje, pokud jde o nekonečné možnosti, které mravenci mají.

	Naším jediným opravdovým nepřítelem je strach.

	Jakoby na potvrzení těchto slov vyšlehl plamen-dítě do výšky a zúžil se.

	Bylo by třeba ho přenést na nějaký silnější materiál, navrhuje 6, která vůči živlu ohně necítí nepřátelství.

	Od suchého listu zapálí suchou větévku, od suché větévky kousek dřeva, až se mravencům nakonec podaří vytvořit malý krb, který udržují na dně kamenné vaničky. Pak na radu Princezny 103 vhodí mravenci do ohniště kousíčky větévek, do nichž se hned oheň hltavě zakusuje.

	Takto získané žhavé uhlíky jsou pak velmi opatrně uloženy do malých dutých kamenů, rovněž nalezených pod zemí. Nakonec se průzkumnice 6 navzdory své zuhelnatělé noze osvědčí jako nejlepší inženýrka ohně. Protože už zažila, jaké to je, když se ho někdo dotkne, dokáže se před ním mít na pozoru. Na její rady pak ostatní vytvoří pokladnici žhavých uhlíků.

	Tak s tímhle zaútočíme na trpaslice! zvolá Princezna 103.

	Začíná se rychle stmívat, ale výroba ohně je fascinuje. Na koráb-želvu si mravenci naloží osm dutých kamínků s rudým uhlíkem uvnitř. Princezna 103 vztyčí tykadlo a vyšle ostrý feromon, který znamená povel k útoku.

	99. ENCYKLOPEDIE

	Dětská křížová výprava

	V západní Evropě se první dětská křížová výprava uskutečnila v roce 1212. Mladí, kteří neměli co na práci, tehdy uvažovali následujícím způsobem: Dospělí a urození lidé při osvobozování Jeruzaléma selhali, protože mají nečisté myšlenky. Jenomže my jsme děti, a tak jsme čisté. Toto nadšení se dotklo hlavně svaté říše římské národa německého. Odtud se vypravila skupina dětí a rozptýlila se po cestách vedoucích směrem do Svaté země. Tyto děti neměly mapy. Představovaly si, že jdou na východ, ale ve skutečnosti směřovaly na jih. Postupovaly údolím Rhôny a cestou se jejich zástupy rozrostly, takže čítaly až několik tisíc. Děti cestou plenily zemědělské usedlosti a loupily. Když budou pokračovat dál, narazí na moře, upozorňovali je místní lidé. To malé křižáky uklidnilo. Děti věřily, že se před nimi stejně jako před Mojžíšem moře rozestoupí a nechá dětské vojsko projít, takže dojdou suchou nohou až do Jeruzaléma. Když však děti dorazily do Marseille, moře se nerozestoupilo, žádný zázrak se nestal. Marně čekaly v přístavu, dokud jim dva Sicilané nenavrhli, že je do Jeruzaléma dopraví na lodi. Děti jim uvěřily. Ale Sicilané byli spolčení s bandou tuniských pirátů, kteří Je nalodili a místo do Jeruzaléma je dovezli do Tunisu. Tam byly všechny děti na trhu výhodně prodány do otroctví.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	100. VELKÝ KARNEVAL

	„Nečekejme už. Pojďme na to!“ zvolal hlas mezi diváky.

	Julie nevěděla, kam je ten zápal dovede, ale byla stále zvědavější.

	„Kupředu!“ zareagovala souhlasně.

	Ředitel kulturního centra všechny poprosil, aby byli rozumní a zůstali na svých místech.

	„Klid, klid, prosím vás, je to jenom koncert.“

	Někdo mu na chvíli vypnul mikrofon.

	Julie a Sedm trpaslíků se octli na ulici, obklopeni malou skupinkou nadšenců. Bylo třeba dát tomuto valícímu se davu rychle nějaký cíl, směr, nějakou orientaci.

	„Do lycea,“ zvolala Julie. „Oslavíme to!“

	„Do lycea,“ opakovali ostatní.

	Ve zpěvaččiných žilách stále stoupal adrenalin. Takový účinek nemohla vyvolat žádná cigareta marihuany, droga ani alkohol. Byla skutečně jakoby nadopovaná.

	Teď, když ji od jejího publika neoddělovala světla ramp, rozlišovala Julie tváře. Byly zde osoby nejrůznějšího věku, muži i ženy, velmi mladí i ve zralém věku. V početném pestrém zástupu se jich kolem nich tlačilo možná pět set.

	Julie zanotovala Revoluci mravenců. Lidé v průvodu zpívali a během cesty po hlavní fontainebleauské tepně se celou dobu natřásali jako při divokém karnevalovém víru.

	My jsme ti noví vynálezci.

	My jsme ti noví snílci! pokřikovali sborem.

	Dívky z klubu aikida improvizovaly pořádkovou službu, která hned zabránila průjezdu aut, jež by mohla jejich happening narušit. Široká třída se ve chvíli zablokovala a rocková skupina se svými fanoušky svobodně pokračovala v cestě.

	Dav se neustále rozrůstal. Ve Fontainebleau večer nebývalo žádné zvláštní vyžití. K jejich houfu se přidávali čumilové a vyptávali se, o co kráčí.

	Žádný transparent. Žádná standarta v čele průvodu, jenom děvčata a chlapci, kteří se pohupovali v rytmu sólových partií na harfu a flétnu.

	Juliin teplý, silný hlas skandoval:

	My jsme ti noví vynálezci, my jsme ti noví snílci!

	Byla jejich královna, jejich idol, jejich okouzlující siréna, jejich La Pasionaria. Nejen to, přiváděla je do transu. Byla jejich šamankou.

	Julie se opájela svou popularitou, opájela se davem, jenž ji obklopoval a unášel ji kupředu. Nikdy se necítila tak „málo sama“.

	Vtom se před nimi objevil první kordon policistů a dívky z prvních řad se k nim přiblížily a vymyslely si na ně podivnou strategii – zasypaly je polibky.

	Jak v takové situaci rozdávat rány obuškem? Kordon ochránců zavedeného pořádku se rozptýlil. O kus dál se k nim blížil policejní autobus, ale nikdo se neodvážil zakročit vzhledem k tomu, jakých rozměrů průvod nabýval.

	„Oslavujeme!“ křičela Julie. „Dámy, pánové a slečny, vyjděte do ulic, zapomeňte na své starosti a přidejte se k nám.“

	Otvírala se okna, lidé se z nich vykláněli a pozorovali dlouhý strakatý zástup.

	„Co požadujete?“ zeptala se jedna stará dáma.

	„Nic. Nepožadujeme vůbec nic,“ odpověděla amazonka z klubu aikida.

	„Nic? Když nic nepožadujete, tak to není revoluce!“

	„Ale právě že je. V tom je to originální. Jsme první revoluce bez požadavků.“

	Bylo to, jako by diváci odmítali, aby se slavnost omezila jen na dvě hodiny placené hudby na vstupenku za sto franků. Všichni chtěli, aby se šířila v čase a prostoru. Z plných plic opakovali:

	My jsme ti noví snílci, my jsme ti noví vynálezci!

	Někteří z těch, co přibíhali, měli s sebou vlastní hudební nástroje, aby se mohli podílet na jásotu. Jiní si vzali kuchyňské náčiní a zamýšleli je použít jako buben nebo paličky. Další zase nesli různé konfety.

	Jak ji to učil její starý profesor zpěvu, dala svému hlasu maximální zvučnost a každý v okolí opakoval její slova. Téměř se jim společně podařilo vytvořit egregor o pěti stech hlasech a jejich sborový zpěv rozezvučel celé město:

	My jsme ti noví snílci, my jsme ti noví vynálezci!

	My jsme ti malí mravenečci, co rozhlodají starý zkostnatělý svět.

	101. ENCYKLOPEDIE

	Revoluce dětí z Čcheng-tu

	Do roku 1967 bylo Čcheng-tu, hlavní město čínské provincie S‘-čchuan, klidné město. V tisícimetrové nadmořské výšce na úbočí himálajského pásma čítalo toto opevněné centrum tři miliony obyvatel, kteří z velké většiny netušili, co se děje v Pekingu nebo Šanghaji. A právě v té době začínaly být velké čínské metropole přelidněné a Mao Ce-tung se rozhodl, že je vyprázdní. Rodiny se rozdělily – rodiče poslali těžce pracovat na venkov do polí a děti do vzdělávacích středisek Rudých gard, aby tam z nich udělali dobré komunisty. Tato centra byla opravdovými pracovními tábory s těžkými životními podmínkami. Děti tam měly špatnou výživu. Zkoušely se na nich celulózové potraviny na bázi dřevěných pilin a ony umíraly jako mouchy.

	Pekingem však zmítaly palácové spory. Stalo se, že oficiální Maův nástupce a vedoucí představitel Rudých gard Lin Piao upadl v nemilost. Stranické kádry tehdy vyprovokovaly děti Rudých gard ke vzpouře proti svým žalářníkům. A zde se projevila typicky čínská důmyslnost – děti dostaly za úkol utéct z maoistických táborů a nemilosrdně zbít své instruktory, to vše jménem maoismu.

	Osvobozené děti Rudých gard se rozptýlily po celé zemi pod záminkou hlásání dobrých myšlenek maoismu proti zkorumpovanému státu. Ve skutečnosti šlo většině z nich hlavně o to dostat se z Číny pryč. Obsadily nádraží a odjely směrem na západ, kde mělo být podle toho, co se povídalo, možné tajně překročit hranice a přejít na indické území. Jenomže všechny vlaky směřující na západ měly konečnou zastávku v Čcheng-tu. A právě do tohoto hornatého města dorazily tisíce „skautů“ ve věku od třinácti do patnácti let. Zpočátku to nevypadalo nejhůř. Děti vyprávěly, co všechno si v táborech Rudých gard musely vytrpět, a obyvatelé Čcheng-tu se nad nimi slitovali. Dali jim pamlsky, nakrmili je, poskytli jim stany, aby měly kde spát, a přikrývky, aby jim bylo teplo. Ale příliv uprchlíků tím zdaleka nekončil, děti dál zaplavovaly nádraží v Čcheng-tu. Z původního tisíce jich bylo brzy dvě stě tisíc.

	To už k jejich uspokojení pouhá dobrá vůle obyvatel města nestačila. Krádeže byly na denním pořádku. Obchodníci, kteří nechtěli přijít o své zboží, dostali výprask. Stěžovali si starostovi města, jenomže ten už nestačil zakročit – děti si pro něj přišly a přinutily ho, aby vystoupil před svými spoluobčany za účelem veřejné sebekritiky. Na jejím základě byl pak odsouzen k výprasku a přinucen uprchnout. Poté děti zorganizovaly volbu nového starosty a představily svého „kandidáta“ – třináctiletého baculatého chlapce, který vypadal o něco starší a měl určité charisma, takže ho ostatní Rudé gardy poslouchaly. Po celém městě vylepily plakáty malého formátu, vyzývající voliče, aby mu dali svůj hlas. Protože sám nebyl dobrý řečník, informoval o svých představách týkajících se budoucí funkce právě na zmíněných letácích. Byl bez potíží zvolen a ustavil dětskou vládu, v jejímž čele stál předseda podle věku nejstarší – patnáctiletý městský radní. Krádeže už nepředstavovaly trestný čin. Všichni obchodníci byli donuceni odevzdávat městu daň, kterou vymyslel nový starosta. Každý obyvatel musel poskytnout Rudým gardám ubytování. Jelikož město bylo izolované od svého okolí, nikdo o volebním vítězství dětí nevěděl. Místním měšťanům však dělalo starosti, a tak vyslali delegaci svých zástupců ke správci provincie. Ten považoval celou záležitost za velmi vážnou a požádal Peking, aby mu na potlačení povstalců poslal armádu. Hlavní město tedy vyslalo proti dvěma stům tisícům dětí stovky tanků a tisíce po zuby ozbrojených vojáků. Rozkaz zněl: „Zabít všechny mladší patnácti let!“ Děti se ve městě opevněném patero hradbami pokusily klást odpor, ale místní obyvatelstvo je nepodpořilo. Hlavně se staralo o to, aby ochránilo vlastní mládež, a snažilo se jí najít úkryt v horách. Válka dospělých proti dětem trvala dva dny. Ve finále musela Rudá armáda na vyřazení posledních bašt odporu povolat vojenské letectvo a přistoupit k bombardování. Všechny děti byly zabity.

	Zprávy o této události se držely pod pokličkou. Když se krátce nato setkal americký prezident Richard Nixon s Mao Ce-tungem, na žádnou kritiku Číny už nedošlo.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	102. TAJEMNÁ PYRAMIDA VYHOZENA DO POVĚTŘÍ

	Tentokrát to vyletí do vzduchu! Maximilien se vrátil s dalšími policisty a tajemnou pyramidu obklíčili.

	Komisař rozhodl, že operace proběhne v noci, protože podle něj je výhodnější překvapit obyvatele stavby ve spánku.

	Družstvo si posvítilo na lesní památku baterkami. Ještě se úplně nesetmělo, a tak je měli jen jako podporu pro případ nutnosti. Jako námořníci na širém moři byli muži oblečení do ochranného úboru z voskovaného plátna a tentokrát si s sebou vzali i silnější elektrický kabel, který by se nedal přeštípnout kusadly. Maximilien právě chtěl dát povel k aktivaci odpalovače, když vtom zaslechl bzučení. „Pozor na vosu!“ zvolal. „Chraňte si krk a ruce.“ leden policista tasil pistoli a zamířil. Avšak cíl byl příliš malý. Pohybem, který při tom udělal, si muž odhalil kousek kůže a okamžitě dostal žihadlo.

	Hmyz bodl už předtím dalšího policistu a pak odlétl mimo dosah máchajících rukou. Všichni teď ostražitě natahovali uši, zda nezaslechnou sebenepatrnější zvuk, který by mohl patřit vose.

	Ta je ovšem doběhla, když náhle zaútočila na třetího policistu, jemuž obletěla kolem pravého ucha a píchla ho do žíly na hrdle. Nyní se zhroutil i on.

	Maximilien si zul botu, zamával s ní jako při předchozí návštěvě a podařilo se mu vosu zasáhnout přímo v letu. Hrdinská útočnice bezvládně přistála na zemi. Tam, kde se neosvědčil revolver, dokázala rozsévat zkázu podrážka boty.

	„Dva nula.“

	Pozorně si svou oběť prohlédl. Vosa to nebyla. Tenhle hmyz se podobal spíš létajícímu mravenci. Maximilien si nenechal ujít to potěšení a navrch ho ještě rozmáčkl podrážkou.

	Zhrouceným policistům přiběhli na pomoc kolegové, jimž se podařilo nebezpečí uniknout. Zatřásli s nimi, aby jim zabránili usnout. Maximilien se rozhodl výbuch uspíšit, než se objeví další nebezpečný miniaturní strážce těch míst.

	„Jsou všechny nálože připraveny?“

	Pyrotechnik ověřil kontakty na odpalovači a vyčkal komisařova rozkazu.

	„Připraven?“

	Odpočítávání přerušilo zvonění komisařova mobilního telefonu. Na druhém konci se ozval prefekt Dupeyron a žádal, aby se k němu Maximilien urychleně dostavil. Ve městě došlo k několika incidentům.

	„Demonstranti obléhají hlavní fontainebleauskou tepnu. Jsou schopni všechno zničit. Okamžitě nechte všechno, co zrovna děláte, vraťte se do města a všechny ty pomatence co nejdřív rozežeňte.“

	103. V ŽÁRU RÁKOSŮ

	Den bojuje se soumrakem a venku je teplo. Zem osvětluje měsíc. Půda, vlhká po dešti, rozehřívá tělo. Mravenčí koráb-želva postupuje směrem k rákosům.

	Trpasličí mravenci ho vidí připlouvat. Horko a světlo žhavých uhlíků je stačily uvést v bojovou pohotovost. Vrcholky neposkvrněných růžových plátků se hemží dělostřelkyněmi připravenými k palbě. V dálce vysílá 24 od svého poškozeného rákosu volání v tísni.

	Obléhané bojovnice budou brzy obchváceny množstvím nepřátel. Dole pod rákosem plavou svědci předcházejících krutých bojů, množství nafouklých mrtvol, z nichž už ani nelze zjistit, ke kterému táboru náleží.

	Rezaví mravenci z Cornigery si představovali, že jim k životu postačí vyprávění příběhů. Mýlili se. Vyprávět si příběhy nestačí, také je třeba něco si prožít.

	V kokpitu korábu-želvy mají 103 a její průzkumnice starosti. Oheň není praktická zbraň, která by se dala použít na vzdálený cíl. Hledají způsob, jak ho dostat až k leknínům ovládaným trpasličími mravenci.

	U mravenců je zvykem uvažovat formou tápání. Každá bojovnice vysílá svůj návrh. 6 radí, aby se směrem k nepřátelům vypravily plující listy naložené uhlíky, jež by na místo určení dostrkali potápníci. Ale ti mají z ohně příliš velký strach. Pro ně jako zbraň dál zůstává tabu. Odmítají se k uhlíkům přiblížit.

	Princezna 103 se usilovně snaží rozpomenout na mechanismus používaný Prsty, který umožňuje dopravit oheň velmi daleko. Nazývají ho katapultem. Tvar té věci kreslí špičkou tykadla, ale žádná z jejích družek nedokáže pochopit, jak by oheň mohl letět vzduchem, když se umístí do takového ústrojí. Shodně odmítají.

	5 chce zapálit konec jedné z těch dlouhých větviček, které se používají jako oštěpy, a dotknout se jimi leknínů. Ten nápad stojí za zamyšlení.

	Mravenci zastavují motory zastupované potápníky a hledají co možná nejdelší větvičku. Jednu vyhovující nacházejí mezi kousky větévek, které se vynořují z vody, a nakládají ji na želvího obrněnce.

	Když je želva dostatečně blízko, snese se na ni hustý déšť kyseliny. Posádka plavidla se sklání a dává pozor, aby dlouhou větvičku přidržovanou kusadly neupustila. Princezna 103 oznamuje, že nadešla chvíle dotknout se konečkem dřeva žhavého uhlíku. Koneček úspěšně vzplane. Bojovnice spěšně vztyčují ohnivý stěžeň.

	Potápníci zrychlují takovým způsobem, že voda za zádí plavidla tvoří pěnu. Obrněnec vyráží do útoku. Nahoře se žhnoucí konec bidla, unášeného rychlostí, výrazně prodlužuje jako nekonečně dlouhá světelná korouhev.

	14 vysunuje tykadlo-periskop, aby lépe zaměřila polohu protivníka, a ukazuje ostatním, kam těžký kouřící stožár nasměrovat.

	Oštěp s planoucím hrotem se dotýká okvětních plátků leknínu. Rostlina je dostatečně vlhká, takže se okamžitě nevznítí, přesto však úder této harpuny stačí k tomu, aby všechny dělostřelkyně ztratily rovnováhu a ihned spadly do vody. V tomto případě oheň neposloužil k ničemu jinému než jako důkaz odhodlanosti rezavých bojovnic, které se nezdráhají použít ani zbraní považovaných za tabu.

	Při pohledu na tento úspěch se obléhaným vrací sebedůvěra. Vystřelují zásoby kyseliny, které si schovávaly na poslední dávku, a v řadách trpasličích mravenců způsobují nemalé škody.

	Princezna 103 zase přišla na to, jak s plamenometem lépe manipulovat, a zapaluje lekníny jeden po druhém. Je z toho spousta dýmu. Útočnice, vyděšené pachem spáleného leknínu, se raději přesunují na pevnou zem a peláší pryč. Naštěstí, protože větývce už také hrozilo každou chvíli vznícení. S ohněm je problém. Může napáchat spoustu škody jak těm, kdo s ním zacházejí, tak těm, proti nimž je použit.

	Belokanky dokonce ani nemají možnost boje zblízka, v němž mravenci navzájem prokazují své umění šermířství pomocí kusadel. 13, nejbojovnější průzkumnice z celého družstva, je zklamaná, že těm nadutým trpaslicím nemohla odpálit alespoň jeden nebo dva hrudní štíty. Princezna 103 dává znamení k odhození hořící větvičky co nejdál do vody.

	Želví obrněnec připlouvá přímo k obléhanému rákosu.

	Kéž to 24 přežila, říká si pro sebe Princezna 103.

	104. BITVA O LYCEUM

	Když vycházeli z kulturního centra, bylo jich pět set, a na velké náměstí před lyceem jich dorazilo osm set.

	Jejich manifestace neměla nic společného s pochodem za splnění požadavků. Byl to karnevalový průvod v pravém slova smyslu.

	Ve středověku měl karneval zcela konkrétní význam. Byl to den zasvěcený bláznům, den, kdy z lidí padalo veškeré napětí. V den velkého karnevalu nebo masopustu se porušovala všechna pravidla. Lidé směli tahat četníky za kníry a úředníky povalit do stoky. Bylo dovoleno zvonit u dveří a komukoli nasypat mouku do obličeje. Pálil se panák Masopust, obří loutka ze slámy, symbol uznávaných autorit.

	Lid uznával autority, které byly u moci, hlavně kvůli tomu, že směl slavit karneval.

	Skutečný význam tohoto společensky nezbytného projevu upadl v zapomnění. Karneval či masopust už je jen svátkem pro obchodníky, stejně jako je Štědrý den svátkem otců, matek či babiček. Jsou to už jen svátky zasvěcené konzumu.

	Prvotní role karnevalu – poskytnout lidu iluzi, že vzpoura je možná, byť jen v rozmezí jednoho jediného dne – je dnes zapomenutá.

	Pro všechny ty mladé, a dokonce i méně mladé, to znamenalo příležitost, jíž se jim dostalo poprvé za celý jejich život, vyjádřit svou chuť oslavovat, ale i chuť projevit revoltu a ventilovat frustrace. Osm set osob, odjakživa sešněrovaných nejrůznějšími povinnostmi a pravidly, se náhle odvázalo v divokém tanci.

	Milovníci rocku i obyčejní čumilové táhli městem ve vyšňořeném, hlučném zástupu. Když dospěli na náměstí před lyceem, narazili tam na šest autobusů pořádkové policie, které jim zatarasily cestu.

	Zastavili se.

	Demonstranti prověřili síly zavedeného pořádku. Pořádkové síly prověřily síly demonstrantů. Julie zkoumala situaci.

	Proti hlučnému davu stál v čele svých mužů komisař Maximilien Linart s páskou nad loktem.

	„Rozejděte se,“ nařídil do megafonu.

	„My nic špatného neděláme,“ odpověděla Julie bez zesilovače hlasu.

	„Narušujete veřejný pořádek. Je po desáté hodině. Rušíte noční klid. Občané chtějí spát.“

	„My jenom chceme jít oslavovat na dvůr lycea,“ namítla Julie.

	„Lyceum je v noci zavřené a vy nemáte povolení k jeho otevření. Už jste nadělali dost hluku. Rozejděte se, běžte domů. Znovu opakuji, že lidé mají právo se vyspat.“

	Julie na vteřinu zaváhala, ale pak se rychle vzchopila a celou bytostí se vžila do role slavné bojovnice proti fašismu La Pasionarie:

	„My nechceme, aby lidé spali. Jen ať se svět probudí!“

	„To jsi ty, Julie Pinsonová?“ zeptal se komisař. „Běž domů, maminka si o tebe musí dělat starosti.“

	„Jsem svobodná. My všichni jsme svobodní. Nic nás nezastaví. Ať žije…“

	To slovo jí uvízlo v hrdle. Nejdřív slabě a poté s větším přesvědčením znovu zvolala:

	„Ať žije… Revoluce!“

	Z davu stoupal pokřik. Všichni byli připraveni tu hru hrát. Byla to jen hra, i když hrozilo, že by mohla být vzhledem k přítomnosti policie nebezpečná. Aniž by o to Julie účastníky pochodu požádala, zvedli pěst a zanotovali hymnu koncertu:

	Konec, tohle konec je.

	Uveďme všechny smysly do střehu.

	Dnes ráno nový vítr zaduje.

	Rozpřáhli paže a chytili se za ruce, aby ukázali, kolik jich je, až zaplnili celé náměstí, a tak postupovali směrem ke škole.

	Maximilien se dohodl s podřízenými. Čas na jednání zmizel v nenávratnu. Prefektovy příkazy byly jasné. Pro obnovení veřejného pořádku bylo třeba jeho narušitele co nejrychleji rozehnat. Navrhl použít taktiku spočívající v tom, že se zaútočí na střed davu a demonstranti se rozeženou do stran.

	Julie kolem sebe shromáždila Sedm trpaslíků, aby se i oni poradili o dalším postupu. Rozhodli se pro vytvoření osmi nezávislých skupin, do jejichž čela se postaví jeden hudebník.

	„Bude potřeba, abychom mezi sebou mohli komunikovat,“ upozornil David.

	Zeptali se lidí v davu shromážděném kolem nich, kdo by jim mohl v zájmu Revoluce zapůjčit mobilní telefon. Potřebovali jich osm. Lidé jim jich nabídli mnohem víc. Zjevně i když jdou na koncert, nedokážou se od svého přístroje odloučit.

	„Použijeme techniku květáku,“ prohlásila Julie.

	A vysvětlila svému nejbližšímu okolí strategii, kterou právě narychlo vymyslela.

	Demonstrující se dali do pohybu. Policisté naproti se pokoušeli uvést do praxe svůj plán. Překvapilo je, že nenarazili na odpor. Květák, který vynalezla Julie, se rozdrobil. Ve chvíli, kdy se policisté přiblížili, se shromáždění rozptýlili osmi různými směry.

	Aby je bylo možné pronásledovat, sevřené řady policistů se rázem rozpadly.

	„Zůstaňte pohromadě! Ochraňujte lyceum,“ nařídil Maximilien do megafonu.

	Pořádková policie pochopila hrozící nebezpečí a přeorganizovala rozmístění své jednotky uprostřed náměstí, zatímco manifestující pokračovali v započatých manévrech. Nejblíž pořádkových sil se teď nacházely Julie a dívky z klubu aikida. Provokovaly policisty sladkými úsměvy a polibky, jež jim vtiskávaly na tváře.

	„Seberte tu jejich vůdkyni,“ nařídil komisař a ukázal na Julii.

	Jednotka pořádkové policie hned vykročila k Julii a jejím amazonkám. Nic jiného si dívka se světle šedýma očima nepřála. Dala povel k hromadnému útěku a do mobilního telefonu oznámila:

	„Hotovo. Kočky honí myši.“

	Aby policisty zmátly ještě víc, roztrhly si amazonky trička a trochu poodhalily své vnady. Ve vzduchu se vedle pachu boje vznášely ženské vůně.

	105. ENCYKLOPEDIE

	Strategie podle Alynského

	V roce 1970 vydal Saul Alynsky, hippie agitátor a hlavní postava amerického studentského hnutí, příručku obsahující deset praktických pravidel, při jejichž dodržení lze úspěšně provést revoluci.

	1. Moc není to, co vlastníte, ale to, co vlastníte v očích svého protivníka.

	2. Vystupte z pokusného pole svého protivníka. Najděte si nové bojiště, jehož způsob chování váš protivník ještě nezná.

	3. Porazte nepřítele jeho vlastními zbraněmi. Zaútočte na něj s odvoláním na jeho vlastní pravidla.

	4. Nejúčinnější zbraní při slovní konfrontaci je humor. Pokud se protivníka podaří zesměšnit nebo dosáhnout toho, že se zesměšní sám, podaří se mu dostat zpátky na původní vrchol jen s velkými obtížemi.

	5. Z taktiky se nikdy nesmí stát rutina, zejména když funguje. Vyzkoušejte si ji opakovaně, abyste poznali její sílu i slabiny, a pak ji změňte. I kdybyste se měli rozhodnout pro taktiku přesně opačnou.

	6 Udržujte protivníka v defenzivě. Nikdy mu nedejte příležitost, aby si mohl říct: Teď si můžu dopřát chvilku klidu, tak proč toho nevyužít a neprovést reorganizaci? K udržení tlaku je třeba dokázat využívat všech možných vnějších prvků.

	7. Nikdy neblufovat, pokud nemáte možnost přejít k činům. Jinak přijdete o veškerou věrohodnost.

	8. Zřejmé hendikepy se mohou proměnit v nejlepší trumfy. Je třeba brát každou z těchto specifičností jako sílu, a nikoli jako slabost.

	9. Přesně zaostřit cíl a během bitvy ho neměnit. Je třeba, aby tento cíl byl co možná nejužší, nejkonkrétnější a nejreprezentativnější.

	10. Pokud se vám podaří dosáhnout vítězství, je potřeba se s tím dokázat vyrovnat a ovládnout terén. Když nemůžete nabídnout něco nového, pak nemá smysl snažit se svrhnout stávající moc.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	106. SHLEDÁNÍ

	Setkávají se na jednom leknínu, který ušetřil oheň a dělostřelba. Vysvobození mravenci se oddávají trofolaxím se svými osvoboditelkami. A protože je začíná ochromovat tma a zima, vzájemně se zahřívají a svítí si pomocí uhlíků.

	24 vyvázla bez úrazu.

	Princezna 103 se pomalu blíží ke své družce z křížové výpravy. K jejich setkání dochází ve žlutém středu květu leknínu. Průsvitný okvětní plátek za nimi propouští světlo a teplo oranžového žhavého uhlíku.

	Princezna 103 se nemůže nabažit objetí své přítelkyně a nabízí jí sladkou trofolaxi. 24 nesměle sklápí tykadla dozadu na znamení, že přijímá, a pak hladově hltá napůl strávenou stravu, uchovanou ve společenském volátku rezavé mravenčí samičky.

	24 se změnila. Není jen vyčerpaná nedávnými boji I její tělesný vzhled je jiný. Nic v jejím pachu, chování, držení krku není stejné.

	Princezna 103 si říká, že jí možná převrátilo život naruby pobývání uprostřed její maličké utopické komunity.

	24 se chce vyjádřit, ale pro oba mravenčí jedince je jednodušší absolutní komunikace.

	Princezna 103 souhlasí, aby se na sebe jejich mozky vzájemně napojily. Jejich rozhovor tak dosáhne největší možné intenzity, hloubky a rychlosti. Obě k sobě přibližují senzorické články, vzájemně se hledají a trochu se jimi navzájem poklepávají, jako by si hrály a chtěly působit dojmem, že zapomněly, jak vlastně k takové intenzivní komunikaci dochází.

	Hotovo! Jejich čtyři tykadla vytvářejí dvě slepené dvojice. Myšlení jedné přímo vstupuje do kontaktu s myšlením té druhé.

	Princezna 103 zjišťuje, že to, co považovala u 24 za mírnou změnu, je ve skutečnosti daleko větší proměna. Mladé průzkumnici se podařilo získat pohlaví… Jí taky! 24 to vysvětluje. Její vášnivá obliba hezkých příběhů v ní vyvolala chuť těšit se větší citlivosti. Proto se vydala hledat vosí hnízdo. Nakonec se jí povedlo proniknout přímo do hnízda lumků a získat mateří kašičku.

	Z nejasných důvodů, snad vlivem teploty nebo tím, jak ten hormonální koktajl její tělo přijalo, se stalo, že je teď jedincem mužského pohlaví…

	24 je teď sameček.

	24 je teď princ.

	Ale ty ses taky změnila. Z tykadel ti teď vychází jiná vůně. Ty…

	Princezna ho to nenechá dopovědět.

	I já jsem díky mateří kasičce získala pohlaví. Teď už jsem samička.

	Tykadla znehybní, propadají zmatku. Je to tak zvláštní. Když se spolu loučily, byly obě bezpohlavními bojovnicemi, neutrálními jedinci bez významu, naprogramovanými tak, aby žili nanejvýš tři roky. Teď díky úžasné důmyslnosti jejich předků, vosám, povýšili na mravenčího prince a mravenčí Princeznu, jimž je dána skvělá schopnost předat své specifické vlastnosti budoucímu potomstvu.

	Oba mravenci se bez přemýšlení pouštějí do nové sladké trofolaxe, tentokrát mnohem hlubší.

	Princ 24 posílá opačným směrem potravu, jíž ho obdařila Princezna 103, a pak zase Princezna 103 opět nabízí kapku výživné kašovité směsi.

	Některé potraviny už stačily vykonat třikrát cestu tam a zpět z jednoho sociálního volátka do druhého. Jim se však líbí vzájemně si vyměňovat obsah společenského žaludku. Je to tak uklidňující. Zatímco jejich družky kolem nich se činí ve vyprávění zážitků z jejich životní pouti, oba proměnění jedinci se odloučili od ostatních a zdržují se mezi tyčinkami perleťového leknínu.

	Princezna 103 spěšně vysvětluje, co se naučila od Prstů, hovoří o televizi, stroji umožňujícím komunikaci s Prsty, o jejich vynálezech, obavách, o všem…

	Oba pohlavní jedinci samozřejmě myslí i na vzájemné spáření.

	103 však náhle ucukne.

	Ty mě nechceš?

	Ne, o to nejde. Oba mravenci vědí své. V hmyzích společenstvech to chodí tak, že při aktu lásky sameček umírá. Možná Princeznu 103 zkazil romantismus Prstů, ale nechce vidět, jak její přítel 24 umírá. Jeho přežití je pro ni mnohem přínosnější než spáření.

	Společně dospívají k dohodě, že na kopulaci už myslet nebudou.

	Stmívá se. Mravenci ze společenství Cornigery a mravenci z želvího obrněnce usínají v prohlubni jeskyně hadího hnízda. Zítra je čeká dlouhá cesta.

	107. ENCYKLOPEDIE

	Utopie adamitů

	V roce 1420 došlo v Čechách k povstání husitů. Tito předchůdci protestantismu požadovali reformu kněžstva a odchod německých pánů. Od husitského hnutí se oddělila jedna radikálnější skupina – adamité. Ti zpochybňovali nejen církev, ale celou společnost jako takovou. Domnívali se, že nejlepší způsob, jak se přiblížit Bohu, je žít ve stejných podmínkách, jako žil Adam, první člověk před dědičným hříchem. Odtud jejich název. Usadili se na jednom ostrově na řece Vltavě nedaleko Prahy. Žili tam v komunitě, nazí, všechen svůj majetek dali dohromady a dělali všechno pro to, aby vytvořili životní podmínky pozemského Ráje předtím, než se stala „chyba“.

	Zavrhli všechny společenské struktury. Zrušili peníze, práci, šlechtu, buržoazii, administrativu, vojsko. Zakazovali si obdělávat půdu a živili se planým ovocem a divoce rostoucí zeleninou. Byli vegetariáni a praktikovali přímé uctívání Boha nezávisle na prostřednictví církve a kněží. Pochopitelně popuzovali husity, kteří takový radikalismus neuznávali. Jistě bylo možné uctívání Boha zjednodušit, ale ne do takové míry. Husitští páni adamity na jejich ostrově obklíčili svými vojsky a tyto hippie, kteří předběhli svou dobu, do posledního pobili.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	108. VODOU A TELEFONEM

	Zatímco pořádkovou policii zaměstnávalo pronásledování julie a amazonek, sedm dalších skupin demonstrantů v čele s jednotlivými „trpaslíky“ obcházelo náměstí velkou oklikou přilehlými ulicemi a nerušeno přítomností policie se shromažďovalo vzadu za lyceem.

	Ji-woong prostě vytáhl klíč, který mu pro usnadnění zkoušek svěřil ředitel, a otevřel bránu s novým protipožárním pancéřovým krytem. Dav co možná nejtišeji vtrhl do areálu lycea. Když při pohledu na rozjařené tváře za mříží před školou Maximilienovi došlo, o jakou strategii jde, bylo už příliš pozdě.

	„Dostávají se tam zadem!“ zvolal do megafonu.

	Jeho muži udělali čelem vzad a Julii i s její skupinou nechali plavat. Ale to už se jako velká voda přihnalo na dvůr lycea přes sedm set osob a Ji-woong spěšně zamkl pevné zámky u kovem vyztužených vrat. Proti tak silné obraně pořádková policie nezmohla nic.

	„Druhá fáze ukončena,“ oznamoval David telefonem.

	Juliina skupina se tedy shromáždila před mříží, kterou policisté opustili. David jim přišel otevřít a k ostatním uvnitř lycea se připojila další stovka „revolucionářů“.

	„Procházejí předem, vraťte se!“ oznámil svým podřízeným Maximilien.

	Jak pořádková policie pobíhala sem a tam s celou výstrojí, přilbou, štítem, granátometem, neprůstřelnou vestou a v botách s těžkými podrážkami, dalo jí to zabrat. Lyceum bylo navíc dostatečně rozlehlé, takže ke vchodu nestihla dorazit včas.

	Našla jen zavřenou mříž a za ní amazonky, stále tak svůdné a škádlivé, které si policisty nepřestávaly dobírat.

	„Všichni jsou uvnitř, šéfe, a k tomu všemu ještě zabarikádovaní.“

	Lyceum obsadilo osm set osob. Julii to těšilo o to víc, že se jim tenhle mistrovský kousek podařil bez jakékoli potyčky, prostě jen tak, vyčerpáním protivníků taktickými přesuny.

	Maximilien nebyl zvyklý na to, aby demonstranti praktikovali strategie gerily. Doposud měl pokaždé co do činění jen s davy postupujícími bez přemýšlení dopředu, přímo za nosem.

	To, že se demonstranti, za nimiž dokonce nestojí ani žádná politická strana nebo klasické odbory, mohou takto pohybovat v soudržných legiích, na něj udělalo dojem a znepokojilo ho to.

	Dokonce ho neuklidňoval ani fakt, že v žádném z obou táborů nejsou ranění. Obvykle bývala při šarvátkách tohoto druhu na obou stranách dvě až tři zranění. I kdyby šlo jen o případy klopýtnutí při běhu nebo vyvrknuté kotníky. Jenomže zde, při demonstraci, v níž stojí proti sobě osm set osob proti třem stům příslušníkům pořádkové policie, si na žádnou nehodu stěžovat nemohli.

	Maximilien postavil polovinu pořádkových sil dopředu, druhou dozadu a pak zavolal prefektu Dupeyronovi, aby ho informoval o situaci. Ten ho požádal o převzetí kontroly nad lyceem, nejlépe bez rozruchu. Měl by si pořádně ověřit, zda u zásahu nebyl nějaký novinář. Maximilien potvrdil, že prozatím se tam od novin nikdo neukázal.

	Uklidněný prefekt Dupeyron ho vyzval, aby si pospíšil a dohlédl na pokud možno nenásilný průběh celé akce, vzhledem k tomu, že za několik měsíců proběhnou prezidentské volby a mezi manifestujícími je spousta dětí z místních dobrých rodin.

	Maximilien shromáždil svůj malý generální štáb a udělal něco, co ke své lítosti opomněl provést už na samém začátku zásahu – požádal o plán lycea.

	„Pošlete přes plot pár slzných granátů. Vykuřte je jako lišky z nory, nakonec jistě vylezou.“

	Co nevidět oslabily obléhané slzící oči a záchvaty kašle.

	„Musíme něco udělat, rychle,“ zasípala Zoé.

	Leopold se domníval, že stačí zařídit, aby mříže všechno nepropouštěly. Co použít jako ochranné závěsy pokrývky z postelí v noclehárně?

	Na nic nečekali a pustili se do práce. S namočeným kapesníkem na nose, aby nedýchaly slzný plyn, a vyzbrojeny víky od popelnic, jimiž si chránily tvář před granáty, dívky z klubu aikida připevnily deky k mřížím pomocí drátů, které objevily v přístřešku hlídače.

	Policisté náhle nemohli sledovat, co se děje na dvoře lycea. Maximilien se opět chopil megafonu.

	„Nemáte právo okupovat školu. Je to veřejná prostora. Žádám vás, abyste ji co nejrychleji opustili.“

	„Jednou tady jsme, tak tady zůstaneme,“ odvětila Julie.

	„Dopouštíte se nezákonného jednání.“

	„Tak si nás odsud zkuste dostat.“

	Na náměstí proběhla tajná porada, potom z jeho prostranství vycouvaly autobusy a příslušníci pořádkového sboru se valili do přilehlých ulic.

	„Tak tohle vypadá, jako by to vzdali,“ poznamenala Francine.

	Narcisse jim oznámil, že policisté opouštějí i prostory před zadní branou.

	„Možná jsme zvítězili,“ pronesla Julie, třebaže tomu příliš nevěřila.

	„Počkejme ještě chvíli, než začneme oslavovat vítězství. Možná je to manévr,“ napadlo Leopolda.

	Vyčkali a mezitím pozorovali liduprázdné náměstí, dokonale osvětlené lucernami.

	Pronikavým pohledem příslušníka kmene Navajo Leopold konečně zachytil pohyb a všichni vzápětí spatřili mračno policistů odhodlaně kráčejících k mříži.

	„Nabíjejí. Chtějí vzít útokem bránu!“ vykřikla jedna amazonka.

	Nápad. Chtělo to nějaký nápad. Teď hned. Policisté už stáli těsně u mříží, když na to Zoé přišla. Své řešení hned sdělila Sedmi trpaslíkům a několika amazonkám.

	Ve chvíli, kdy se příslušníci pořádkové policie pomocí velkých palic chystali vylomit kovové zámky u vstupní mříže, náhle vytryskla voda z požárních proudnic, jež nechal nainstalovat ředitel lycea pro případ živelní pohromy.

	„Palte!“ nařídila Julie.

	Proudnice se aktivovaly. Vznikl tak silný tlak, že na udržení nebo dobré nasměrování každého z vodních děl bylo potřeba tří až čtyř amazonek.

	Proud srazil policisty a jejich psy na náměstí, a ti teď leželi na zemi.

	„Dost!“

	Ale pořádkové síly se o kus dál opět shlukovaly a připravovaly na další dávku, která teď s největší pravděpodobností mohla být ještě prudší.

	„Čekejte na znamení,“ vyzvala je Julie.

	Policisté poklusem vyrazili k mříži a dávali si pozor, aby se pohybovali v místech mimo dosah proudů vody. Se zvednutými obušky se dostali k mříži.

	„Teď!“ zavelela Julie se zaťatými zuby.

	Proudnice dělaly divy. Amazonky vyrazily vítězný pokřik.

	Maximilienovi zazvonil mobilní telefon. Prefekt Dupeyron se ho ptal, jaká je situace. Komisař ho informoval, že výtržníci jsou stále opevněni v lyceu a odolávají pořádkovým silám.

	„No tak je obkličte a neútočte na ně. Dokud se tahle minivzpoura omezí na lyceum, není to vlastně žádný problém. Za každou cenu se musí zamezit jejímu rozšíření.“

	Útoky policie přestaly.

	Julie připomněla heslo: „Žádné násilí. Nic nerozbíjet. Musíme být bezúhonní.“ Jenom proto, aby se mohla pobavit tváří v tvář svému profesorovi dějepisu, si chtěla ověřit, zda je opravdu možné úspěšně realizovat revoluci bez násilí.

	109. ENCYKLOPEDIE

	Rabelaisova utopie

	V roce 1532 nabídl François Rabelais svou osobní vizi ideálního utopického města, když popsal v knize Gargantua a Pantagruel opatství zvané Theléma. Hlavně žádná vláda. Neboť Rabelais uvažuje takto: „Jak by mohl člověk vládnout druhému, když sám sebe ovládat neodkáže?“ Obyvatelé Thelémy tedy nevládnou, ale jejich jednání je výsledkem jejich „dobré vůle“ řídící se heslem: „Dělej, co se ti zachce.“

	V zájmu zdaru utopie jsou hosté opatství pečlivě vybíráni. Vstup se povoluje pouze mužů a ženám, kteří se uměli dobře narodit, mají svobodné myšlení, vzdělání, jsou ctnostní, krásní a „správně přirození“. Ženy tam přicházejí v deseti a muži ve dvanácti letech. Během dne si každý dělá, co uzná za vhodné, když se mu to hodí, tak pracuje, a když ne, odpočívá, popíjí, věnuje se zábavě a milování. Hodiny byly odstraněny, což vylučuje jakékoli ponětí o ubíhajícím čase. Lidé vstávají podle toho, jak se jim chce, jedí, když mají hlad. Veškeré zmatky, hádky a násilí jsou vyloučeny. Namáhavou práci mají na starost sluhové a řemeslníci ubytovaní mimo opatství.

	Rabelais popisuje svou utopii takto: Opatství se musí postavit na břehu řeky Loiry v lese u Port-Huault. Bude poskytovat devět tisíc tři sta třicet dva pokojů. Žádné hradební zdi, protože „hradby podněcují konspiraci“. Šest kulatých věží o šedesáti krocích v průměru. Každá stavba bude mít deset pater do výšky, kanalizační systém bude vytékat do řeky. Dále četné knihovny, park s labyrintem a fontánou uprostřed.

	Rabelais nebyl naivně důvěřivý. Věděl, že jeho ideální opatství nakonec udolají demagogie, absurdní doktríny, nesoulad nebo jen obyčejné malichernosti, ale byl přesvědčen, že přece jen stojí za pokus.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	110. KRÁSNÁ NOC

	103 se nedaří usnout.

	Zase ji trápí nespavost, typická pro pohlavní jedince.

	Bezpohlavní mají aspoň tu výhodu, že se můžou bez potíží vyspat, napadne ji.

	Vztyčuje tykadla, vstává a vidí červenou záři. Tohle ji probudilo. To není východ slunce, ta záře vychází z hadího hnízda, jež jim slouží za úkryt.

	Přibližuje se ke světlu.

	Několik mravenců obklopuje žhavý uhlík, který jim přinesl vítězství. Jejich generace oheň nepoznala, a tak je samozřejmě něco tak teplého fascinuje.

	Jedna průzkumnice tvrdí, že by bylo lepší ho uhasit. Na to Princezna 103 namítne, že každopádně stojí před alternativou, již nelze obejít – „buď technologie a s ní spojená rizika“, anebo „nevědomost a klid“.

	Vtom k ní přistoupí 7. Ta se nezajímá o oheň, ale o tančící stíny mravenců, vrhané díky plamenům na stěny hnízda. Pokouší se s nimi navázat kontakt, ale hned vzápětí zjišťuje, že to není možné, proto se obrací na 103. Princezna jí odpovídá, že tento jev je součástí magie ohně.

	Oheň nám vyrábí tmavá dvojčata, která jsou neustále přilepená ke zdi.

	7 chce vědět, čím se ta tmavá dvojčata živí, a od Princezny 103 se dozvídá, že ničím. Spokojují se tím, že přesně reprodukují pohyby svých dvojčat, a nikdy nemluví.

	Zítra si o tom všem mohou pohovořit, ale pro tuto chvíli bude lepší si zdřímnout, aby nabraly sílu na další cestu.

	Princ 24 nespí. Je to první noc, kdy ho chlad nepřiměl k hibernaci, a tak toho chce využít.

	Upřeně se dívá na narudlý uhlík, který se nepřestává chvět.

	Pověz mi ještě něco o Prstech.

	111. REVOLUCE V CHODU

	Prsty pátraly po nějakém dřevě, aby si mohly zapálit oheň.

	Demonstranti něco našli ve staré kůlně po zahradníkovi a chtěli si uprostřed trávníku udělat táborák a zatančit si kolem něj.

	Srovnali polena do otýpek a pak několik mladých lidí přineslo papír. Přesto se jim oheň nepodařilo zapálit.

	Papíry hned shořely a pár ojedinělých plamínků uhasil vítr. Z osmi set osob, které se dokázaly postavit, vzdorovat celým autobusům pořádkových sil a úspěšně je odrazit, se nenašel nikdo, komu by se podařilo zažehnout obyčejný oheň!

	Julie se podívala do Encyklopedie, zda nenajde nějakou pasáž vysvětlující, jak se rozdělává oheň. Jelikož kniha neměla obsah ani rejstřík, nevěděla pořádně, kde mezi všemi těmi texty, zařazenými bez ladu a skladu, hledat.

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění nebyla slovník. Neodpovídala nutně na otázky, které jí člověk kladl.

	Nakonec pomohl Leopold, když jí vysvětlil, že nejdřív se musí postavit malá zídka, která by chránila zdroj plamenů, pak se pod polena položí tři ploché kameny, au k nim šel odspodu vzduch.

	Přesto oheň zatvrzele odmítal vzplanout. Julie se tedy rozhodla vsadit všechno na jednu kartu a zašla se do učebny chemie poohlédnout po nějakých ingrediencích nezbytných na výrobu Molotovova koktajlu. Když se vrátila na dvůr, hodila to na dřevo, a tentokrát se konečně plamen umoudřil a rozhořel se. „Na tomto světě rozhodně není nic jednoduché,“ povzdychla si Julie. Od chvíle, co chtěla v lyceu založit požár, tam konečně něco hořelo. Žhavé ohniště osvětlovalo vnitřní část dvora oranžovými barvami. Vzhůru se nesl kmenový pokřik.

	Účastníci průvodu spustili z hlavního stožáru prapor nesoucí nápis „Z inteligence se rodí rozum“ a poté, co na něj z obou stran nalepili symbol koncertu, kruh se třemi mravenci, ho zase vytáhli nahoru.

	Nastala vhodná chvíle na vystoupení s proslovem. Ideální pódium nabízela terasa ředitele lycea v prvním patře. Julie na ni vyšla a obrátila se k davu shromážděnému ve dvoře.

	„Mám tu čest prohlásit obsazení lycea skupinou lidských vzorků lačnících po radosti, hudbě a veselí za slavnostně zahájené. Na blíže neurčenou dobu zde založíme utopickou vesnici, jejímž cílem je učinit lidi šťastnějšími, a začneme námi samotnými.“

	Všeobecný souhlas stvrzený potleskem.

	„Dělejte, co vás baví, ale nic neničte. Pokud tady budeme muset zůstat delší dobu, musí být všechno funkční a v dokonalém stavu. Pro ty, kdo si budou potřebovat odskočit, jsou toalety k dispozici vzadu na dvoře vpravo. Kdyby si někdo z vás chtěl odpočinout, společné ložnice a lůžka internátu se nacházejí ve třetím, čtvrtém a pátém patře bloku B. Všechny ostatní zvu k účasti na velké oslavě, která začíná právě teď. Tančeme a zpívejme, až nám z toho rupne v bedně!“

	Zpěvačka a její hudebníci už byli unavení a potřebovali udělat rozbor situace. Přenechali tedy své nástroje ve zkušebně školy čtyřem mladým, kteří se jich s nadšením zmocnili. Mělo to větší šťávu než rock, ale jejich hudba se dokonale hodila k nastalé situaci.

	Skupina „mravenců“ se šla občerstvit k automatu s nápoji poblíž bufetu, kam se studenti lycea obvykle zaskočili odreagovat.

	„Tak přátelé, tentokrát to vyšlo,“ vydechla Julie.

	„Co teď budeme dělat?“ zajímala se Zoé s ještě rozpálenými tvářemi.

	„Moc dlouho to trvat nebude. Zítra bude po všem,“ tvrdil přesvědčeně Paul.

	„A co kdyby to pokračovalo?“ zeptala se Francine.

	Podívali se jeden na druhého se zábleskem strachu v očích.

	„Musíme udělat všechno pro to, aby to pokračovalo,“ ozvala se Julie vehementně. „Nemám sebemenší chuť se zítra ráno znovu pouštět do učení na maturu. Máme dát něco dohromady tady a teď, musíme se chopit příležitosti.“

	„A co máš přesně na mysli?“ zeptal se David. „Věčně se oslavovat nedá.“

	„Máme k dispozici skupinu lidí a uzavřené, chráněné místo, kde se můžeme schovat, tak proč bychom se nepokusili vytvořit utopickou vesnici?“

	„Utopickou vesnici?“ podivil se Leopold.

	„Ano, místo kde by se mohly zkusit zavést nové mezilidské vztahy. Berme to jako pokus, společenský pokus, kterým by se zjistilo, jestli jsme schopní vymyslet, jak by se spolu lidé cítili líp.“

	Mravenci se nad Juliinými slovy na okamžik zamysleli. V dálce bylo slyšet vývar mladých muzikantů a smích a zpěv děvčat a chlapců.

	„Samozřejmě by to bylo úžasné,“ uznal Narcisse. „Akorát není žádná legrace řídit dav lidí. Svého času jsem dělal vedoucího na táboře pro adolescenty a ujišťuju tě, že dohlížet na lidi, když jsou ve skupině, není žádná maličkost.“

	„Byl jsi na to sám, nás je osm,“ připomněla mu Julie. „Společně jsme silnější. Soudružnost ještě zdesateronásobuje naše individuální schopnosti. Mám pocit, že když se spojíme, dokážeme převracet i hory. Pokud jde o hudbu, následovalo nás osm set lidí, tak proč by nás nenásledovali i v naší utopii?“

	Francine se posadila na židli, aby mohla lépe přemýšlet. Ji-woong se poškrábal na čele.

	„V jaké utopii?“

	„Ale ano, v utopii! V Encyklopedii se o ní neustále mluví. Navrhuje, aby se vytvořila společnost, která by byla víc…“

	Zaváhala.

	„Víc co?“ ironicky se zeptal Narcisse. „Laskavější? Mírnější? Zábavnější?“

	„Ne, prostě humánnější,“ pronesla Julie hlubokým, teplým hlasem.

	Narcisse se rozesmál.

	„Máme špatné vedení, mládeži. Julie nám zatajila své humanitární ambice.“

	To David se ji snažil pochopit.

	„A co míníš humánnější společností?“

	„Ještě nevím. Ale přijdu na to.“

	„Poslyš, Julie, ty jsi byla při potyčce s pořádkovou policií zraněná?“ zeptala se Zoé.

	„Ne, proč?“ podivila se dívka.

	„Na kostýmu máš červený flek.“

	Otočila si šaty a s překvapením zjistila, že Zoé má pravdu. Měla na nich skvrnu od krve z rány, kterou ani necítila.

	„To není zranění, to je něco jiného,“ potvrdila Francine.

	Odvedla ji do chodby a Zoé je následovala.

	„Prostě máš menses,“ oznamovala jí varhanice.

	„Cože?“

	„Měsíčky,“ vložila se do hovoru Zoé. „Ty snad ani nevíš, co to je?“

	Julie strnula. V jednom okamžiku měla dojem, že ji právě zavraždilo vlastní tělo. Ta krev pocházela z vraždy jejího dětství. Takhle bylo po něm! V téhle vteřině, v tomto okamžiku, který považovala za okamžik štěstí, ji zradil vlastní organismus. Dovedl ji k tomu, co považovala za nejvyšší možnou potupu – povinnost stát se dospělou.

	Otevřela ústa dokořán a zalapala po dechu. Hruď se jí těžce zvedala. Tvář jí zrudla.

	„Honem sem,“ zavolala Francine na ostatní. „Julie má astmatický záchvat. Potřebuje ventolin.“

	Prohledávali jí batůžek, který naštěstí zrovna ležel u Ji-woongovy bicí soupravy; našli sprej, ale marně ho tiskli a snažili se něco vystříknout Julii do hrdla, nevyšlo z něj nic, byl prázdný.

	„Ven… to… lin,“ zasípala Julie.

	Vzduch kolem ní řídnul.

	Vzduch, první nadechnutí. Když je člověk docela maličký, musí se mu roztáhnout dýchací komory, aby mohl poprvé vyrazit křik, a pak už se bez vzduchu neobejde po celý zbytek života. Vzduch. Potřebuje vzduch, nejlépe čistý, čtyřiadvacet hodin denně. Tady se ho prostě nedostávalo. Jediný doušek k nadechnutí stál Julii nezměrnou námahu.

	Zoé vyběhla na dvůr, aby zjistila, jestli u sebe někdo z přítomných náhodou nemá ventolin. Ne.

	Z Davidova mobilního telefonu zavolali záchranku. Po všech stránkách uspokojivé dodržení standardního postupu.

	„Nějaká lékárna v téhle čtvrti by přece měla mít pohotovost,“ podotkla Francine, když telefon nikdo nebral.

	„Ji-woongu, ty půjdeš s ní,“ navrhl David. „Jsi z nás všech nejsilnější. Kdyby tam nemohla dojít, můžeš ji kdykoli vzít na ramena.“

	„Ale jak se odsud dostaneme? Na obou stranách jsou policajti.“

	„Ještě zbývá jeden vchod,“ oznámil David. „Pojďte za mnou.“

	Zavedl je do jejich zkušebny.

	Když odsunul jednu skříň, objevily se za ní dveře.

	„Našel jsem je úplně náhodou. Tahle chodba musí vést do sklepa některého ze sousedních domů.“

	Julie slabě sténala. Ji-woong si ji naložil na rameno a vnořil se do podzemí. V jednom místě se chodba rozdělovala. Zleva byly cítit kanály, vpravo to páchlo zatuchlinou sklepa.

	112. KOLEM OHNĚ

	V záři žhavého uhlíku se Princezna 103 rozhovořila o Prstech. Vypráví o jejich mravech, technologiích, televizi.

	A co ta bílá tabule, oznamující smrt? připomíná 5, která na tu tragédii nezapomněla.

	Rezaví mravenci shromáždění kolem ohně se roztřesou při zprávě, že by jejich rodné město mohlo být zničeno. Vedle této hrozby však Princezna 103 zdůrazňuje své přesvědčení, že Prsty mohou dát mravenčí civilizaci velmi mnoho. Utvrzuje ji v tom i fakt, že v počtu pouhých třinácti bojovnic dokázaly přemoci mračno trpasličích mravenců.

	Samozřejmě neumějí dobře používat páku ani napodobit systém fungování katapultu. Ale domnívá se, Že stejně jako u umění, humoru a lásky je to vlastně jen otázka času. Pokud by Prsty na hru přistoupily, nakonec určitě všechno pochopí. Není nebezpečné se k Prstům přiblížit? ptá se 6, která si neustále tře zuhelnatělý pahýl.

	103 odpovídá, že nikoli, mravenci jsou dost mazaní na to, aby to dokázali zvládnout.

	Vtom zvedne 24 jedno tykadlo.

	Řekla jsi jim o Bohu?

	O Bohu? Všechny chtějí vědět, o co jde. To má být nějaký stroj? Nebo místo? Rostlina?

	Princ 24 jim vypráví, že v Bel-o-kanu kdysi žily Prsty, které uměly komunikovat s mravenci. Namluvily jim, že jsou jejich páni a stvořitelé. Tyto Prsty po mravencích požadovaly, aby jim slepě sloužili pod záminkou, že jsou obrovské a všemocné. A tyhle Prsty tvrdily, že jsou „bohy“ mravenců.

	Všichni mravenci se přisunuli ještě blíž.

	Co znamená „Bůh“?

	Princezna 103 vysvětluje, že tento pojem je v živočišném světě ojedinělý. Prsty věří, že nad nimi existuje neviditelná síla, jež je po libosti zcela ovládá. Nazývají ji Bohem a věří v ni, i když ji nevidí. Na myšlence víry v neviditelnou sílu dohlížející na veškerou existenci je ostatně založena celá jejich civilizace.

	Mravenci se pokoušejí představit si, co je Bůh zač, ale nenapadá je nic, k čemu by mohl být dobrý. Jak Prstům může pomáhat myšlenka na Boha, jehož mají nad sebou?

	Podle Princezny 103 to bude snad tím, že Prsty jsou sobečtí živočichové a jejich sobectví jim asi nakonec vadí a stává se pro ně nesnesitelným. Možná potřebují zažívat pokoru a poníženost vůči živočichovi, který je ještě větší než ony – a tím je Bůh.

	Problém je, že totéž chtěly některé Prsty vštípit i nám a stát se pro mravence bohy! vysílá Princ 24.

	Princezna 103 souhlasí.

	Připouští, že ne všechny Prsty jsou oproštěny od vůle mít pod kontrolou sousední druhy. Stejně jako u mravenců jsou mezi nimi jedinci tvrdí i mírní, pitomci i inteligenti, šlechetní jednotlivci i prospěcháři. Tihle mravenci museli padnout na prospěcháře.

	Ale nebylo by dobré Prsty negativně posuzovat jenom proto, že některé z nich se vydávaly za bohy mravenců. Tahle rozdílnost v chování naopak ukazuje na bohatství jejich duševních schopností.

	Všech dvanáct průzkumnic nyní nejasně chápe pojem Boha a naivně se ptá, jestli Prsty náhodou opravdu nejsou jejich bohy…

	Princezna 103 říká, že podle ní oba druhy sledují souběžnou dráhu, a že tedy Prsty nemohly stvořit mravence Už jen z časového hlediska, doby vzniku druhu, se mravenci objevili na Zemi mnohem dřív než Prsty. Stejně tak se jí zdá málo pravděpodobné, že by byly Prsty stvořeny mravenci.

	Ve shromáždění přesto nadále přetrvává pochybnost.

	Výhodou víry v Boha je to, že umožňuje vysvětlit nevysvětlitelné. Někteří mravenci jsou už schopní brát hromy a blesky za projevy jejich bohů Prstů.

	Princezna 103 zas opakuje, že Prsty jsou druh, který se na Zemi objevil teprve nedávno, před nějakými třemi miliony lety, zatímco mravenci jsou tady už dobrých pět milionů let.

	Jak by se mohli poddaní objevit před jejich stvořiteli?

	Všech dvanáct průzkumnic zajímá, jak to Princezna 103 může vědět, načež ta je ujišťuje, že to slyšela v jednom z dokumentů vytvořených Prsty, které běžely v televizi.

	To přítomné přivádí do rozpaků. Třebaže všichni nejsou přesvědčeni, že by byly Prsty jejich stvořiteli, jsou nuceni uznat, že je tento „mladý“ živočich mimořádně nadaný a zná věci, o nichž mravenci nemají ani tušení.

	Princ 24 jako jediný nesouhlasí. Podle něj nemá mravenčí lid Prstům co závidět. V případě vzájemného setkání budou mít mravenci pravděpodobně víc co naučit Prsty než Prsty mravence. Co se týče oněch tří záhad, jimiž jsou umění, humor a láska, jakmile mravenci pochopí, o co přesně jde, okamžitě je i oni dokážou reprodukovat a vylepšovat. O tom je pevně přesvědčen.

	Mravenci, obyvatelé akácie, na něž při bitvě o rákosy hluboce zapůsobily zapálené oštěpy, si do rohu, v němž se usadili, přitáhli na listu jeden uhlík. Zkoumají působení ohně na různých materiálech. Postupně zkoušejí zapálit list, květ, hlínu, kořeny. Radí jim v tom průzkumnice číslo 6. Nakonec je z toho spousta namodralého kouře a smradu. Právě takto nepochybně postupovali i první vynálezci ve světě Prstů.

	Prsty přesto musí být složití živočichové… povzdychne si jedna obyvatelka akácie, která těch historek o vyšším světě pomalu začíná mít dost. Svine se do klubíčka a usíná, ať si pro ni za ni ostatní do sytosti debatují a hrají s ohněm.

	113. ENCYKLOPEDIE

	NAROZENINOVÝ DORT

	Sfouknutí svíček u příležitosti každých narozenin je jednou z nejobjevnějších zvyklostí vlastních lidskému rodu. Člověk si tak v pravidelných intervalech připomíná, že je schopen stvořit oheň a pak ho uhasit svým dechem. Ovládání ohně tvoří jeden z přechodných obřadů, umožňujících malému dítěti proměnit se v odpovědnou bytost. Když starší lidé nemají dostatečně silný dech na uhašení svíček, dokazuje to, že jsou již společensky vyloučeni ze světa aktivních lidí.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	114. NEDOSTATEK VZDUCHU

	Ji-woong s bezvládnou Julií přehozenou přes rameno s radosti zjistil, že východ ze sklepa ústí daleko od vozů pořádkové policie. Rychle se pustil do hledání lékárny, která by měla otevřeno ve tři hodiny ráno.

	Když Ji-woong v krajní nouzi bušil na dveře jedné zavřené apatyky, otevřelo se okno nad ní a z něj se vyklonil muž v pyžamu.

	„Zbytečně se tam dobýváte a rušíte sousedy. Jediná lékárna v okolí, která má ještě otevřeno, je v nočním baru.“

	„Děláte si legraci?“

	„Vůbec ne. Je to nově zavedená služba. I kdyby kvůli ničemu jinému než prodeji prezervativů jim došlo, že je jednodušší dát lékárny do nočních podniků.“

	„A kde najdu tenhle?“

	„Na konci ulice po pravé straně je slepá ulička. Tam to je. Nemůžete to minout. Jmenuje se ‚Peklo‘.“

	Nápis „Peklo“ skutečně blikal do tmy ohnivými písmeny a kolem něj se šklebili čertíci s netopýřími křídly.

	Julie byla v agónii.

	„Vzduch! Pro smilování, vzduch!“

	Jak to, že je na Zemi tak málo vzduchu?

	Ji-woong ji postavil na zem a zaplatil pro oba vstupné, jako by byli obyčejný pár, který si jako jeden z mnoha přišel zatančit. Uvaděče s tváří zdobenou piercingy a tetováním nijak nepřekvapilo, když uviděl dívku v tak zbědovaném stavu. Většina návštěvníků Pekla přicházela už napůl zdrogovaná nebo pod vlivem alkoholu.

	V sálu zurčel Alexandrinin hlas „I love you, miluji tě, lásko má“ a v záři kouřových světel se objímaly tančící páry. Diskžokej zesílil zvuk, takže nebylo rozumět vlastnímu slovu. Ztlumil světla a nechal rozsvícené jenom malé blikající lampičky. Věděl, co dělá. V této tmě a ohlušujícím rámusu měli všichni – jak ti, co si nemají co říct, tak ti, k nimž byla příroda skoupá – stejné šance využít ploužáku ke svádění.

	„Miluji tě, lááááásko mááááá, my looooove,“ opakovala Alexandrine stále dokola.

	Ji-woong přešel přes parket a nešetrně vrážel do párů, hnán kupředu jedinou starostí – dostat Julii co možná nejrychleji do lékárny.

	Paní v bílém plášti a se žvýkačkou v ústech byla ponořená do četby dámského časopisu. Když je uviděla, vytáhla si z ucha jeden ze špuntů, jimiž si v tom kraválu chránila bubínky. Ji-woong zařval, aby přehlušil zvuk valící se z reproduktorů, a ona mu naznačila, že má zavřít dveře. Část decibelů zůstala venku.

	„Ventolin, prosím vás. Rychle, je to tady pro slečnu. Má záchvat astmatu.“

	„Máte předpis?“ zeptala se klidně lékárnice.

	„Dobře vidíte, že je to otázka života a smrti. Zaplatím vám, co chcete.“

	Julie se nemusela namáhat, aby vyvolala soucit. Měla ústa dokořán jako pražma zlatá, kterou právě vytáhli z moře. Zenu to nijak zvlášť nedojímalo.

	„Je mi líto, ale tohle není smíšené zboží. Máme zákaz vydávat ventolin bez předpisu, to by bylo nezákonné. Nejste první, kdo to na mě takhle hraje. Každý přece ví, že ventolin rozšiřuje cévy, a tak je mezi ochablými pány, kteří nemají dost páry, vyhledávanou pomůckou!“

	Pro Ji-woonga to bylo přespříliš. Vybuchl. Popadl lékárnici za límec pláště, a protože neměl žádnou zbraň, vytáhl klíč od bytu a přitlačil jí ho ostrým koncem ke krku.

	„Já nežertuju,“ prohlásil hrozivě. „Ventolin, prosím, jinak budete brzy potřebovat léky vy, paní magistro, ať už na předpis, nebo bez.“

	V rámusu, který tam byl, nemělo smysl zkoušet volat o pomoc. V tomhle prostředí by se navíc každý přidal spíš na stranu páru v nouzi. Lékárnice potřásla rezignovaně hlavou a raději došla pro aerosol. Neochotně ho podala Ji-woongovi.

	Bylo načase. Julie měla krátkodobě zastavené dýchání. Ji-woong jí musel pootevřít rty a vsunul jí nástavec aerosolu do úst. „No tak, dýchej, prosím tě o to.“

	S nadlidským úsilím se nadechla. S každým stisknutím spreje jako by jí zlatá pára vracela život. Její plíce se opět otvíraly jako uschlá květina ponořená do vody.

	„Taková ztráta času kvůli formalitám!“ vyhrkl Ji-woong směrem k lékárnici, která přitom nenápadně sešlápla nohou pedál přímo spojený s policejní služebnou. Tento systém sem nainstalovali pro případ, že by ji napadli narkomani postrádající drogu.

	Julie si sedla na lavici, aby se vzpamatovala. Ji-woong zaplatil sprej.

	Vydali se na cestu zpátky. Znovu slyšeli nějaký ohlušující ploužák. Zase to byla písnička od Alexandrine, její další hit, „Vášnivá láska“.

	Diskžokej, vědom si své společenské role, zesílil hlasitost ještě o dva stupně a ještě víc stáhl světlo, takže v sále zbyla už jen otáčivá koule se zrcadlovou mozaikou, vrhající tenké paprsky světla.

	„Vezmi si mě, láááásko, vezmi navždycky, vezmi si mě, láááásko, celičkou. Vášnivá lááááska, to je vášnivá lááááska,“ kvílela zpěvačka s hlasem upraveným syntetizátorem a zkopírovaným na hlas Alexandrine.

	Julie si konečně uvědomila, kde se nachází, a byla by nejraději, kdyby ji Ji-woong vzal do náruče. Upřeně se na Korejce podívala.

	Ji-woong byl velmi pohledný. Měl v sobě cosi z kočičí šelmy. A tyto zvláštní okolnosti, to prapodivné prostředí mu ještě přidávalo na kouzlu.

	Julie byla zmítaná mezi studem, strachem z toho, že se opožděně stala ženou, a zcela novou, téměř živočišnou chutí Ji-woonga „zkonzumovat“.

	„Já vím,“ řekl Ji-woong, „nedívej se na mě takhle. Nesnášíš dotyk kůže s mužem nebo kýmkoli jiným. Neboj, nepozvu tě na parket.“ Právě se mu chystala oponovat, když se objevili dva policisté. Lékárnice jim dala popis obou agresorů a ukázala, kudy šli.

	Ji-woong zatáhl Julii do středu tanečníků, do nejhlubší tmy, a z nejvyšší nutnosti ji objal.

	Ale právě v té chvíli se diskžokej rozhodl rozsvítit v sále všechna světla. Rázem „Peklo“ vyjevilo všechnu svou faunu – transvestity, sadomaso v kůži, heterosexuály, bisexuály, ženy převlečené za muže, muže převlečené za ženy, kteří se také považují za ženy. Všichni se tam natřásali se zpocenými tvářemi.

	Policisté teď procházeli mezi tančícími. Kdyby oba „mravence“ poznali, určitě by je zatkli. Julie se opovážila něčeho zcela nemyslitelného. Vzala Korejcovu tvář do dlaní a silou ho políbila na ústa. Mladého muže to nanejvýš překvapilo.

	Policisté kroužili v jejich bezprostředním okolí. Jejich polibek trval dál. Julie kdysi četla, že s takovým chováním se setkáváme i u mravenců. Říká se tomu trofolaxe. Ti malí tvorové vyvrhují natrávenou potravu a vzájemně si ji vyměňují ústy. Sama se prozatím na takové hrdinství necítila. Jeden policista si je podezřívavě prohlížel. Oba „mravenci“ tedy zavřeli oči jako pštrosové, kteří nechtějí vidět nebezpečí. Už neslyšeli hlas Alexandrine. Julie zatoužila, aby ji chlapec stiskl, ještě pevněji ji stiskl svalnatými pažemi. Ale to už se policisté vytratili. Jako dva magnety, které se k sobě dílem náhody příliš přiblížily, se teď oba jeden druhého ostýchavě pustili. „Promiň,“ zařval jí do ucha, aby ho v tom rámusu slyšela.

	„Za těchhle okolností se opravdu nic jiného nedalo dělat,“ pokusila se vykroutit.

	Vzal ji za ruku. Vyšli z „Pekla“ a týmž sklepem, kterým se dostali ven, se opět připojili k Revoluci.

	115. ENCYKLOPEDIE

	Hrou k družnosti

	Jistý francouzský majitel hřebčince koupil v šedesátých letech čtyři švarné šedě zbarvené hřebce, kteří se vzájemně jeden druhému velmi podobali. Ale měli špatnou povahu. Jakmile je nechali pohromadě, rvali se a bylo zhola nemožné zapřáhnout je k jednomu spřežení, protože každý se vrhal jiným směrem.

	Jednoho veterináře napadlo vybavit jim kotce hračkami zavěšenými na společných stěnách – kolečky, jež se dala otáčet špičkou huby, míči, do nichž lze kopat kopytem a posílat je z jednoho stání do druhého, pestrými hračkami různých geometrických tvarů, visících na provázcích.

	Pravidelně koně přemísťoval, aby se všichni poznali a hráli si jedni s druhými. Po měsíci se z těchto čtyř koní stali nerozluční přátelé. Nejenže jim vůbec nevadilo, když je společně zapřáhli, ale jako by zjistili, že i jejich práce má něco společného s hrou.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	116. V ZÁPALU TVÚRCÍ VÁŠNĚ

	Průzkumnice 7 si všimla, že oheň vrhá zvětšený stín jejích nejbližších družek, a tak se zmocnila vychladlého uhlíku ležícího u ohniště a rozhodla se nehybné obrysy nakreslit na stěnu. Když je s prací hotova, ukazuje ji ostatním. Ti se na mravence pokoušejí mluvit v domnění, že jde o skutečný hmyz.

	7 dělá potíže jim vysvětlit, že to je jen kresba. Takto se začíná vyvíjet způsob ztvárňování věcí, který zpočátku velmi připomíná jeskynní malby v Lascaux, ale nakonec se vyvine ve svébytnější styl. Třemi tahy uhlíkem 7 právě položila základy mravenčí malby. Své dílo si dlouze prohlíží a říká, že k výstižnému vyjádření věcí samotná čerň nestačí a je třeba přidat barvy.

	Ale jak?

	Nejdřív ji napadne pustit žilou jedné šedivé družce, která přišla obdivovat její práci. Takto díky její krvi získává bílé barvivo, při jehož rozetření nabývají tváře a tykadla větší plastičnosti. Docela se to povedlo. A pokud jde o šedivého mravence, ten si nemá nač stěžovat, zasloužil se o to, že je první hmyzí obětí položenou na oltář umění.

	Když to ostatní mravenci vidí, propadají tvůrčímu zápalu. Mezi těmi, co dělají pokusy s ohněm, kreslí nebo zkoumají páku, se rozhostí vzácná soutěživost.

	Všechno jim připadá možné. Jejich společnost, o níž se dosud domnívali, že dosáhla politického a technologického vrcholu, se jim náhle jeví jako velmi zaostalá.

	Každá ze dvanácti průzkumnic teď našla své vlastní oblíbené pole působnosti. Princezna 103 jim přináší podněty a zkušenost. Za svou hlavní pomocnici si zvolila 5. 6 je zase nejkovanější z inženýrů ohně. 7 se zapálila pro kresbu a malbu. 8 studuje páku a 9 kolo. 10 zapisuje feromon zoologické paměti o mravech a zvycích Prstů. 11 se zajímá o architekturu a různé způsoby stavby hnízd. 12 spíš přitahuje umění plavby a dělá si poznámky o různých říčních plavidlech. 13 přemýšlí o jejich nových zbraních, zapálené větévce, želvím korábu a podobně. 14 motivuje komunikace s cizími druhy. 15 podrobně rozebírá a ochutnává nové potraviny, jež poznaly během plavby. 16 usiluje o zmapování různých stezek, jež do dnešního dne použily.

	Princezna 103 mluví o tom, co ví o Prstech. Vypráví o televizi, která přenáší příběhy, jež se ve skutečnosti nestaly. 10 se opět chápe feromonu zoologické paměti a chystá se uložit do úschovy nové informace o Prstech.

	ROMÁNY

	Prsty si občas vymýšlejí neskutečné příběhy, kterým dávají označení romány nebo scénáře.

	Vymyslí si postavy, scénu, pravidla fungování fiktivních světů.

	Jenže to, o čem mluví, nikde nebo skoro nikde neexistuje.

	Co má za smysl mluvit o něčem, co neexistuje?

	Je to jenom vyprávění hezkých příběhů.

	Jde o formu umění.

	Jak jsou tyto příběhy vystavěny?

	Podle toho, co viděla 103 ve filmech, jí připadá, že to vše odpovídá stejným pravidlům jako vtipy, ty pověstné, záhadné krátké anekdoty, vyvolávající „humorné“ stavy.

	Stačí, aby tam byl začátek, prostředek a nečekané zakončení.

	Princ 24 Princezně 103 pozorně naslouchá, a i když cele nesdílí její nadšení týkající se jejího objevení světa Prstů, napadá ho, že by měl převyprávět, co ho učí o Prstech, ovšem formou nepravdivého příběhu, to znamená „románu“.

	Princ 24 chce totiž vytvořit první mravenčí feromonální román. Vidí to jasně – šlo by o ságu o Prstech, vystavěnou podle vzoru velkých mravenčích pověstí. Se svou novou citlivostí pohlavního jedince se cítí schopen vymyslet dobrodružné vyprávění na základě toho, co si myslí, že o Prstech pochopil.

	Už má vymyšlený i název; bylo to prosté, zvolil ten nejjednodušší – Prsty.

	Princezna 103 si jde prohlédnout malbu 7.

	Umělkyně prohlašuje, že potřebuje různé barevné pigmenty. 103 jí navrhuje, aby na žlutou použila pyl, na zelenou trávu a na červenou okvětní plátky červených máků. 7 to vše smísí se svými slinami a medovatkou a společně se dvěma dalšími družkami, jež přesvědčila, aby jí pomáhaly, začíná na platanový list ztvárňovat dlouhý zástup protikřížové výpravy. Kreslí tři mravence a v pozadí růžovou kouli, na niž se jí podařilo získat barvu smícháním křídy a rozsekaného okvětního plátku vlčího máku. Pomocí pylu namaluje mezi mravenci a Prstem čáru.

	To je oheň. Oheň je spojení mezi Prsty a mravenci.

	Při důkladném zkoumání díla své družky dostává Princezna 103 nápad. Proč by spíš než protikřížové tažení tu událost nenazvali „Revoluce Prstů“? Znalost jejich světa totiž nakonec nepochybně přinese zvraty ve vlastní mravenčí společnosti, a proto by takové označení bylo mnohem správnější.

	Kolem ohně se vedou další spory. Jedinci, kteří se bojí žhavých uhlíků, žádají, aby je uhasili a definitivně odstranili z jejich blízkosti. Mezi zastánci ohně a jeho odpůrci propuká rvačka.

	Princezně 103 se nedaří protivníky odtrhnout. Nezbývá než počkat, až budou tři mrtví, a pak se zase vrátit k věcné debatě. Někteří z mravenců dávají hlasitě najevo, že oheň Je tabu. Jiní namítají, že tady jde o modernistickou revoluci, a jestliže ho Prsty používají bez obav, je logické, že mravenci si v tom vedou stejně. Tvrdí, že prohlášením ohně za tabu se vlastně připravili o spoustu času v technologickém vývoji. Kdyby před více než sto miliony lety prozkoumali mravenci objektivně oheň a s veškerou vážností posoudili, v čem je pro ně dobrý a v čem špatný, také by teď možná měli „umění“, „humor“ a „lásku“.

	Odpůrci ohně nesouhlasí. Minulost podle nich prokázala, že kdyby používali oheň, mohli by rázem zničit celý klín lesa. Tvrdí, že mravenci nemají dost zkušeností, aby ho dokázali využívat rozumně. Zastánci ohně namítají, že za celou dobu, co zacházejí s ohněm, nedošlo k žádné škodě. Zvítězili nad trpasličími mravenci a podařilo se jim vyrobit spoustu nejrůznější barev a zvláštních výrobků, které teď bude třeba prozkoumat.

	Dospívají tedy ke shodě, že budou dál studovat oheň ale zároveň zvyšovat bezpečnost. Příště kolem ohniště vykopou příkop, aby se oheň nemohl šířit příliš snadno borovicovým jehličím pokrývajícím zem. Požár by tak vypukl raz dva…

	Jednu zastánkyni ohně napadlo opéct si na ohni plátek kobylky a hned chce ostatním sdělit, že tohle maso je mnohem chutnější pečené. Nakonec to však nestihla – jedna z jejích noh, kterou nebezpečně přiblížila k ohništi, se právě vzňala a hmyzí jedinec se během několika vteřin roztavil i s lahodnou večeří v žaludku.

	Princezna 103 sleduje všechen ten rozruch jedním odměřeným tykadlem. Objev Prstů a jejich obyčejů pro všechny znamená takový zvrat, že už ani nevědí, čím začít. 103 napadne, že jsou tak trochu jako hmyz trpící žízní – jakmile uvidí kaluž vody, hned se k ní vrhá a pije příliš rychle, takže nato okamžitě umírá. Lepší je pít postupně po menších dávkách, aby si organismus na vodu stačil zvyknout.

	Pokud by si na to účastníci Revoluce Prstů nedali pozor, všechno by se mohlo zhroutit a 103 ani netuší, kterým směrem.

	Nezbývá jí než konstatovat, že tohle je první noc, kdy s celou skupinou svých blízkých vůbec nespí. Slunce je uvnitř a vchodem jeskyně vidí, že venku je noc.

	117. DRUHÝ DEN REVOLUCE MRAVENCŮ

	Noc byla ta tam. Na oblohu se pozvolna vyhouplo slunce, jako každý den.

	Bylo sedm hodin ráno a lyceum ve Fontainebleau zahájilo druhý den revoluce.

	Julie ještě spala.

	Zdálo se jí o Ji-woongovi. Rozpínal jí jeden po druhém knoflíčky na košilové halence, rozepnul jí podprsenku, která ji škrtila, pomalu ji svlékal, až konečně přiblížil svá ústa k jejím rtům.

	„Ne,“ zaprotestovala chabě a zkroutila se mu v náruči.

	„Jak chceš,“ namítl klidně. „Nakonec je to tvůj sen a ty rozhoduješ, co bude dál.“

	Tahle věta, vyjádřená tak surově, ji okamžitě vrhla do reality.

	„Julie se probudila! Pojďte sem rychle!“ zvolal kdosi.

	Něčí ruka jí pomohla vstát.

	Julie zjistila, že spala venku uprostřed hromady kartonů a starého papíru válejícího se přímo na trávníku. Zeptala se, kde je a co se přihodilo. Kolem ní se krčili neznámí lidé, nejméně dvě desítky, a tvářili se, jako by ji chtěli chránit.

	Při pohledu na dav se jí všechno vybavilo v paměti a ona pocítila silnou migrénu. Ach, ta bolest hlavy! Ráda by se zavřela doma a s trepkami na nohou usrkávala z velké misky pěkně napěněnou kávu se smetanou, drobila si do ní sladký rohlík s čokoládou a přitom poslouchala rozhlasové zprávy ze světa.

	Popadlo ji pokušení utéct. Skočit do autobusu, koupit si noviny, aby zjistila, co se vlastně stalo, prohodit pár slov s prodavačkou v pekárně jako kterékoli ráno. Usnula, ani se předtím neodlíčila, což nesnášela. Dělaly se jí z toho uhry. Nejdřív požádala o odličovací pleťové mléko a pak o pořádnou snídani. Hned jí přinesli sklenici studené vody na umytí obličeje a umělohmotný pohárek vrchovatě naplněný rozpustnou kávou, špatně rozpuštěnou ve vlažné vodě.

	Dala ses na vojnu, tak musíš bojovat, povzdychla si a polkla doušek kávy.

	Ještě se ze snu úplně neprobrala a jen postupně rozeznávala rušný dvůr lycea. Na okamžik si pomyslela, že sní, když uviděla, jak se nahoře na hlavním stožáru třepetá vlajka revoluce, jejich malé revoluce, co opravdu patřila k nim, s kruhem, trojúhelníkem a třemi mravenci.

	Vtom se u ní objevilo Sedm trpaslíků.

	„Pojď se na něco podívat.“

	Leopold zvedl cíp přikrývky na mříži plotu a uviděl policisty, jak nabíjejí. Když budíček, tak se vší pompou.

	Dívky z klubu aikida opět aktivovaly požární proudnice a postříkaly policisty, jakmile se přiblížili na dosah. Ti se hned dávali na ústup. Stávala se z toho rutina.

	Vítězství bylo opět na straně obléhaných.

	Všichni Julii oslavovali, vynesli ji na ramenou až k balkonu v prvním poschodí. Tam vystoupila s kratičkým projevem.

	„Dnes ráno se nás odsud pořádkové síly opět snaží vyhnat. Zase se vrátí a my je vytlačíme. Vadíme jim, protože jsme vytvořili svobodný prostor, který se vymyká kontrole zavedeného pořádku. Momentálně máme k dispozici úžasnou laboratoř a můžeme se pokusit udělat něco se svými životy.“

	Julie přistoupila ke kraji balkonu.

	„Vezmeme osud do vlastních rukou.“

	Mluvit k posluchačům nebylo totéž jako zpívat před publikem, ale mělo to v sobě něco opojného.

	„Vynalezněme novou formu revoluce, revoluci bez násilí, revoluci, která nabídne nové vize společnosti. Revoluce je především akt lásky, říkával kdysi Che Guevara. Jemu se to nepodařilo, ale my se o to pokusíme.“

	„Jo, a pak se tahle revoluce týká taky všech mladých na předměstí, co maj už po krk poldů. Zapíchnout ty úchyláky, to by bylo potřeba!“ zvolal kdosi.

	„Ne, tohle je revoluce zastánců ekologie, boje proti znečištění prostředí a atomové energii,“ oponoval jiný hlas.

	„Je to i revoluce proti rasismu,“ zvolal kdosi další.

	„Ne, tohle je třídní revoluce proti držitelům velkého kapitálu,“ zaprotestoval jiný hlas. „Zabrali jsme tady to lyceum, protože je symbolem vykořisťování lidu buržoustama.“

	Najednou z toho byl zmatek a povykování. Těch, kdo si tuhle demonstraci chtěli přivlastnit ve prospěch nejrůznějších, často protichůdných zájmů, bylo spousta. Z některých pohledů už čišela nenávist.

	„Jsou jako bezcílně se motající stádo bez ovčáka. Jsou schopní čehokoli. Pozor, jsou nebezpeční!“ zašeptala Francine přítelkyni do ucha.

	„To my jim musíme nabídnout nějakou představu nebo téma, něco, co by se mohlo stát společným zájmem. Ale honem, jinak to dopadne bledě,“ dodal David.

	„Musíme jednou provždy definovat smysl naší revoluce, aby se nedala zneužít,“ uzavřel Ji-woong.

	Julie se cítila zahnaná ke zdi. Zbloudilým pohledem přeběhla dav. Ti lidé tam dole čekali, že udá směr, a byli připraveni poslechnout toho, kdo promluví jako poslední.

	Nakonec s ní pohnul nenávistný pohled toho, co si přál válku s policií. Znala ho. Byl to právě jeden žák, který týrá učitele, co se nedokážou bránit. Malý zbabělý darebák bez přesvědčení, co šikanuje a vydírá žáky nižších ročníků. Výsměšné pohledy stoupence zelených a vyznavače třídního boje, stojícího o kus dál, nebyly o nic sympatičtější.

	Přece „svou“ revoluci nevydá všanc darebákům nebo politikům. Tento dav bylo třeba nasměrovat jinam.

	Na počátku bylo Slovo. Věci je nutné pojmenovat. Pojmenovat. Ale jak má svou revoluci pojmenovat?

	Náhle jí svitlo. Revoluce… mravenců. To byl název koncertu. To bylo pojmenování vytištěné na plakátech a tričkách amazonek. Hymna, která svedla všechny ty lidi dohromady. Motiv na vlajce.

	Zvedla ruce na znamení klidu.

	„Ne. Ne. Nerozptylujme se těmihle starými záležitostmi, které se už tolikrát ukázaly jako jalové. Nová revoluce si zaslouží nové cíle.“

	Žádná reakce.

	„Ano. Jsme jako mravenci. Maličcí, ale silní ve své jednotě. Opravdu jako mravenci. Oproti formalismu a trvání na společenskosti upřednostňujeme komunikaci a nové nápady. Jsme jako mravenci. Nebojíme se postavit silnějšímu soupeři, nejnedobytnějším pevnostem, protože společně jsme silnější. Mravenci nám ukazují cestu, jíž je třeba jít a která se může ukázat jako příznivá. V každém případě má tu výhodu, že ji doposud nikdo nevyzkoušel.“

	Skeptické zabručení davu. Majonéza nehoustla. Julie se spěšně opět ujala slova.

	„Mravenci jsou sice maličcí, ale v hojném počtu dokážou vyřešit všechny problémy. Mravenci nabízejí nejenom jiné hodnoty, ale i jinou společenskou organizaci, jinou komunikaci, jiné vztahy mezi jedinci.“

	Tato představa byla nejspíš pro křiklouny nejasná a nezůstala bez odezvy.

	„A co znečištění ovzduší?“

	„A co rasismus?“

	„A co třídní boj?“

	„A co problém předměstí?“

	„Ano, mají pravdu,“ ozývalo se z publika.

	Julie si vzpomněla na jednu větu z Encyklopedie relativního a absolutního vědění: „Pozor na dav. Místo aby kvalitativně převyšoval kvalitu každého jednotlivce, dav jejich kvalitu umenšuje. Koeficient inteligence davu je nižší než součet koeficientů jednotlivců, z nichž se skládá. Dav, to zdaleka není 1 + 1 = 3, ale 1 + 1 = 0,5.“

	Kolem Julie se mihl létající mravenec. Zjevení tohoto tvora vnímala jako souhlas Přírody, jež je obklopovala.

	„Tohle je Revoluce mravenců a nic jiného.“

	Na okamžik se dav zavlnil. Teď půjde o všechno. Pokud by to nefungovalo, byla Julie připravená všechno pustit k vodě.

	Udělala rukou znamení vítězství, písmeno V, a na jednom z jejích Prstů přistál létající mravenec. Tenhle obraz na všechny zapůsobil. Když s tím souhlasí dokonce i mravenci…

	„Julie má pravdu. Ať žije Revoluce mravenců!“ vykřikla Élisabeth, vůdkyně amazonek, bývalých členek klubu aikida.

	„Ať žije Revoluce mravenců,“ zopakovalo sborem Sedm trpaslíků.

	Teď se nesmělo nic ponechat náhodě. Julie vyhrkla, jako když se při seskoku padákem vytrhne rukojeť uvolňovače:

	„Kde jsou ti snílci?“

	Tentokrát nikdo nezaváhal. Dav slogan zopakoval.

	„My jsme ti snílci!“

	„Kde jsou ti vynálezci?“

	„My jsme ti vynálezci!“

	Zazpívala začátek písně:

	My jsme ti noví snílci, my jsme ti noví vynálezci!

	My jsme ti malí mravenečci, co rozhlodají starý zkostnatělý svět.

	Na tomto poli jí žádní případní bezvýznamní vůdcové nemohli konkurovat, jinak by museli okamžitě začít brát hodiny zpěvu…

	Rázem propuklo všeobecné nadšení. Dokonce i cvrček, který nebyl daleko, se dal do cvrčení, jako by cítil, že se děje něco mimořádného.

	Dav spustil sborem hymnu mravenců.

	Julie stála se zvednutou pěstí a měla pocit, že sedí za volantem patnáctitunového kamionu. Kvůli sebemenšímu manévru bylo třeba vyvinout spoustu energie, a hlavně si nesplést cestu. Existují autoškoly, kde lze získat oprávnění k řízení těžkotonážních vozidel, ale kde získat papíry na revoluci?

	Možná měla být pozornější v hodinách dějepisu a dozvědět se, jak si ve stejné situaci vedli její předchůdci. Co by na jejím místě dělali Trockij, Lenin, Che Guevara nebo Mao Ce-tung?

	Křiklouni ohánějící se životním prostředím a předměstími se šklebili, někteří si uplivli nebo mumlali nadávky, ale cítili se v menšině, a tak se drželi zpátky.

	Kdo jsou ti noví vynálezci?

	Kdo jsou ti noví snílci? opakovala Julie a chytala se těch vět jako záchranného pásu.

	Usměrnit dav. Její jedinou starostí v tomto okamžiku bylo využít energie davu a usměrnit ji tak, aby se z ní dalo vytěžit to nejlepší, a na tom pak stavět. Jediná potíž byla v tom, že nevěděla, co vlastně stavět.

	Vtom kdosi přiběhl a pošeptal Julii do ucha:

	„Poldové všechno uzavřeli, brzy už se odsud nikdo nedostane.“

	Dav se rozšuměl. Julie se chopila mikrofonu.

	„Právě jsem se dozvěděla, že poldové celé okolí uzavřeli. Jsme tady jako na nějakém pustém ostrově, a přesto v samém středu moderního města. Ti, kdo chtějí odejít, udělají nejlíp, když se rozhodnou hned, dokud je to ještě možné.“

	Na tři sta osob zamířilo k mříži. Většinou šlo o zralejší lidi, jimž nebylo jedno, že by si o ně jejich rodina mohla dělat starosti, dále o takové, pro něž byla práce důležitější než jen jakýsi happening. Také tam byli mladí, kteří se báli výčitek rodičů za to, že nepřišli na noc domů a ani jim nedali vědět, anebo jen milovníci rocku, kteří měli strach, že by jim tahle revoluce mravenců mohla přinést smůlu.

	Nakonec školní dvůr s uštěpačnými poznámkami opustili i potenciální lídři zastupující zelené, předměstskou mládež a třídní boj, kteří chtěli demonstrace využít pro své zájmy.

	Otevřeli bránu tvořenou mříží. Venku odcházející lhostejně pozorovali příslušníci pořádkové policie.

	„A teď, když tady zůstali jen lidé dobré vůle, se konečně může rozjet opravdová party!“ zvolala Julie.

	118. ENCYKLOPEDIE

	Utopie amerických indiánů

	Indiáni Severní Ameriky, ať už Siouxové, Čejenové, Apačové, Vraní indiáni, Navahové, Komančové a další, se drželi týchž zásad.

	Předně sami sebe považovali za nedělitelnou součást přírody, a nikoli za její pány. Když jejich kmen v určitém pásmu vylovil zvěř, přestěhoval se jinam, aby se mohla obnovit. Takto jejich puštění žilou Zemi nevyčerpávalo.

	V systému hodnot indiánů byl individualismus spíš zdrojem hanby než slávy. Dělat něco jen pro sebe bylo vnímáno jako nestydatost. Nikdo nic nevlastnil, nikdo si nemohl nic nárokovat. Ještě v dnešní době to chodí tak že když si indián koupí auto, ví, že je bude muset půjčit prvnímu indiánovi, který o něj požádá, Děti indiánů byly vychovávány bez donucování. Ve skutečnosti se vzdělávaly samy.

	
Tyto kmeny objevily roubování rostlin, jež indiáni používali například ke křížení hybridů kukuřice. Díky míze kaučukovníku vynalezli impregnaci tkanin. Uměli vyrábět oblečení z tak jemně tkané bavlněné látky, jaká v Evropě neměla obdoby. Znali blahodárné účinky aspirinu (kyseliny salicylové), chininu…

	Ve společnosti severoamerických indiánů neexistovala dědičná ani trvalá moc. Při jakémkoli rozhodnutí předkládal každý své hledisko při pow wow, rituálu rady kmene. Byl to především (a mnohem dřív, než se objevily evropské republikánské revoluce) režim shromáždění. Když přestala mít většina kmene důvěru ve svého vůdce, náčelník sám odstoupil.

	Byla to rovnostářská společnost. Měla samozřejmě svého představitele, ale náčelníkem mohl být člověk jen tehdy, když ho lidé spontánně následovali. Získat postavení lídra bylo otázkou důvěry. Každý, kdo na pow wow hlasoval pro nějaké rozhodnutí, byl povinen je vykonat. Tak trochu jako kdyby u nás dodržovali zákon jen ti, kdo ho považují za správný… Dokonce i v době největší slávy neměli nikdy severoameričtí indiáni profesionální armádu. Bitvy se účastnili všichni, když to bylo třeba, ale bojovník byl společensky uznáván především jako lovec, zemědělec a otec rodiny. V indiánském systému si život, ať už má jakoukoli podobu, zaslouží úctu. Proto šetřili život svých nepřátel, aby i oni dělali totéž. Stále táž myšlenka reciprocity – nedělat druhým to, co nechcete, aby druzí dělali vám. Válku indiáni považovali za hru, v níž bojovník musí prokázat odvahu. Neprahli po protivníkově fyzické likvidaci. Jedním z cílů válečného souboje bylo dotknout se nepřítele koncem hůlky s oblým zakončením. To byla mnohem větší čest než ho zabít. Platilo pravidlo „Jednoho dotknutí“. Jakmile začala téct krev, boj obvykle končil. Jen zřídkakdy v něm někdo padl.

	Hlavním cílem válek mezi indiánskými kmeny bylo ukrást nepříteli koně. Z kulturního hlediska pro ně bylo obtížné pochopit masovou válku, běžnou u Evropanů. Indiáni byli velmi překvapeni, když viděli, že běloši zabíjejí všechny, včetně starců, žen a dětí. Pro ně to bylo nejenom strašné, ale především scestné, nelogické, nepochopitelné. Přesto severoameričtí indiáni dokázali odolávat relativně dlouho.

	Dobýt jihoamerickou společnost bylo snazší. Stačilo setnout královskou hlavu, a celá společnost se zhroutila. To je velká slabina hierarchicky uspořádaných systémů s centralizovanou administrativou. Lze je přemoci prostřednictvím jejich monarchy. V Severní Americe měla společnost roztříštěnější strukturu. Kovbojové měli co do činění se stovkami migrujících kmenů. Neexistoval žádný nehybný velký král, ale jen stovky náčelníků stěhujících se z místa na místo. Když se bělochům podařilo přemoci nebo zničit nějaký kmen, který měl sto padesát lidí, museli se znovu potýkat s dalším stopadesátičlenným kmenem.

	Přesto to byl ohromný masakr. V roce 1492 bylo amerických indiánů na deset milionů. V roce 1890 jich bylo sto padesát tisíc a umírali většinou na nemoci, jež k nim zavlekli běloši.

	Při bitvě u Little Big Hornu 25. června 1876 došlo k největšímu shromáždění indiánů – deset až dvanáct tisíc jedinců, z nichž třetinu tvořili bojovníci. Indiánské vojsko porazilo na hlavu armádu generála Custera. Bylo však obtížné uživit tolik lidí na tak malém území. Po vítězství se tedy indiáni rozešli. Domnívali se, že po tak potupné porážce se k nim běloši už nikdy neodváží chovat neuctivě.

	Ve skutečnosti byly nakonec tyto kmeny jeden po druhém přemoženy. Do roku 1900 se je americká vláda pokoušela zničit. Po roce 1900 uvěřila, že se indiáni dokážou integrovat podobně jako černošské obyvatelstvo, Portorikánci, Irové a Italové.

	To byla scestná představa. Američtí indiáni vůbec nevěděli, čemu by se od západního společenského a politického systému, jejž považovali za prokazatelně méně vyvinutý než ten jejich, mohli naučit.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	119. TO TO PEČE

	Jakmile je denní světlo venku silnější než světlo od žhavého uhlíku uvnitř jejich úkrytu, shromáždí se mravenci na břehu veletoku a pak se vydávají k dlouhým zemím na západě.

	Není jich víc než sto, přesto však mají dojem, že společně dokážou změnit svět. Princezna 103 si uvědomuje, že poté, co se vydala s křížovou výpravou ze západu na východ, aby poznala tajemnou zemi Prstů, koná nyní další pouť opačným směrem s cílem o ní vyprávět ostatním, a napomoci tak vývoji své civilizace.

	Dobře to vystihuje jedno staré mravenčí přísloví, jež praví: Všechno, co odchází jedním směrem, se vrací směrem opačným.

	Prsty by vůbec nedokázaly tento typ rčení pochopit a Princezna 103 si říká, že mravenci mají přece jen specifickou kulturu.

	Kohorta postupuje přes odpuzující roviny, kde se snášejí spršky křídlatých nažek – plodů jilmu a jasanu, připomínající déšť kamení padajícího z nebe. Prodírá se lesy hnědých kapradin zaplavujících vše. Mravence bičuje rosa a sráží jim dolů tykadla, jež se jim vzápětí lepí na tváře.

	Všichni se snaží uchovat žhavé uhlíky a chrání je listy. Jediný, kdo odmítá propadnout uctívání světa Prstů jako ostatní, je Princ 24. Drží se stranou a usilovně se snaží dál žít v symbióze pouze se svým světem.

	Po uplynulé noci přichází nové ráno a vydává dusné horko. Když se udělá přílišné vedro, mravenci se před ním chrání v bezpečí suchého pařezu.

	Inženýrky ohně pálí cosi nečistého, co rychle zamořuje smradem vzduch kolem dokola. Jednomu slunéčku, které chce vědět, co to je, odpovídají, že brouk. Protože je samo brouk, víc na ně nenaléhá a odchází se raději nacpat několika stády mšic, jež se pasou poblíž.

	Průzkumnice 7 začíná malovat velkou fresku v životní velikosti, v níž hodlá ztvárnit procesí „revoluce Prstů“. Ve snaze zdařile reprodukovat přesný tvar každého hmyzího jedince žádá své družky, aby jí pózovaly před ohněm, a zachycuje na list jejich stíny. Dělá si starost o to, aby pigmenty dobře držely. Každou minutu hrozí, že se jí obrázek rozmaže. Pomáhá si slinou, ale barvy tím jen rozpíjí. Musí se poohlédnout po něčem jiném.

	Všimne si slimáka a hned ho jménem umění hbitě usmrtí. Zkoumá jeho slinu. Dosažený účinek je výrazně lepší než u mravenčí sliny. Slimákova pěna barvy nerozpíjí, a navíc při schnutí tuhne. Je to vynikající lak.

	Princezna 103 se na to přichází podívat a ujišťuje 7, že takhle vypadá umění, to skutečné. Teď si je dobře vybavuje, umění znamená vyrábět obrázky a předměty nesloužící ničemu, ale podobající se tomu, co už existuje.

	Umění znamená pokus o reprodukci přírody, shrnuje 7 v zajetí stále intenzivnější inspirace.

	Mravenci právě vyřešili první tajemství Prstů. Ještě jim zbývá zjistit, co je to „humor“ a „láska“.

	Bojovnice 7 se propadá do zajetí inspirace, jež ji podněcuje, aby se ponořila do práce ještě hlouběji. Na umění je úžasné to, že čím víc má tvůrce nápadů, tím víc objevuje nových, vzrušujících problémů.

	7 přemýšlí, jak to udělat, aby se jí podařilo reprodukovat do hloubky navštívená území. Také by ji zajímalo, jak na obrázku zachytit rostlinné kulisy, jež je obklopují.

	Princ 24 a 10 poslouchají se zaujetím Princeznu 103, jež jim vypráví o Prstech.

	OBOČÍ

	Prsty mají něco velmi praktického v úrovni očí, a to je obočí.

	Jde o řádku chlupů, jež se nacházejí nad očima a zastavují dešťovou vodu.

	Ale když se ukáže, že to nestačí, mají ještě něco jiného – oční dutiny, mírné prohlubně ve vztahu k lebce, což způsobuje, že jim voda stéká kolem očí, ale přímo do nich neteče.

	10 si dělá poznámky.

	103, která si je důkladně prohlédla, však tvrdí, že to ještě není všechno.

	SLZY

	Oči Prstů mají také slzy.

	Je to systém vystřikování oční sliny, umožňující současně oči zvlhčovat a mýt.

	Díky víčkům, což jsou jakési pohyblivé opony padající každých pět vteřin, jsou oči neustále pokryté jemným povlakem průsvitného maziva, které je chrání před prachem, větrem, deštěm a chladem. Takže Prsty mají pořád čisté oči a nepotřebují si je třít ani lízat.

	Mravenci se pokoušejí představit si tyto velmi složité oči Prstů. Ale dělá jim potíže udělat si představu o něčem tak komplikovaném.

	120. NECHTE TO VYHNÍT

	Scynthia Linartová a její dcera Marguerite právě sledovaly s široce otevřenýma očima televizi. Tento večer držela dálkový ovladač matka. Přepínala méně rychle než Marguerite, nepochybně proto, že ji zajímalo víc věcí.

	Program 45. Zajímavosti. Dvojčata si vynalezla vlastní řeč a odmítají oficiální jazyk vyučovaný ve škole. Úřady tedy rozhodly, že je od sebe rozdělí, aby se konečně mohla naučit francouzsky. Pediatrická společnost lituje, že jí ministerstvo školství neposkytlo čas na prostudování spontánního jazyka, který oběma bratrům nejspíš umožňoval vyjadřovat věci jinak.

	Program 673. Reklama. „Jezte jogurty! Jezte jogurty! JEZTE JOGURTY!“

	Program 345. Dnešní anekdota: Byl jeden slon, a ten vylezl z bažiny v plavkách a…

	Program 678. Zprávy. Francie. Politika: Vláda pokládá nezaměstnanost za velký problém státního významu a považuje jeho vyřešení za svou prioritu. Zahraničí: V Tibetu lidé demonstrují proti čínské okupaci. Pekingští vojáci demonstranty zmlátili a přinutili kněze, aby podřízli zvířata, a tím si znečistili svou karmu. Podle Amnesty International dosáhl Peking vyvražďováním Tibeťanů toho, že v Tibetu teď žije víc Číňanů než Tibeťanů.

	Program 622. Zábava. „Chytáky pro chytré hlavy“: „Dokážete pomocí šesti zápalek vytvořit osm rovnostranných trojúhelníků? Paní Ramirezová, připomínám vám, že věta, která vám má napovědět, zní: ‚Stačí se pořádně zamyslet.‘“

	Poté, co shromáždil stovku nekompletních útržkovitých informací, se Maximilien s rodinou přesunul ke stolu. Ten večer měli hluboko zamrazenou pizzu, filety z tresky na pórku a jako zákusek jogurty.

	Maximilien usadil ženu a dceru před jejich talířky, oznámil jim, že má práci, a šel se zavřít do pracovny. Mac Yavel mu navrhl, aby se pustil do další partie Evoluce. S čerstvým pivem na dosah ruky komisař vybudoval civilizaci slovanského typu, kterou bez větších potíží dovedl do roku 1800. Ovšem v roce 1870 jeho lid porazila řecká armáda, protože nabral příliš velké zpoždění ve výstavbě opevněných měst. Navíc byl jeho lid nanejvýš demoralizován tím, jakou spoušť způsobila korupce, jež se rozmohla v administrativě.

	Mac Yavel mu oznámil, že hrozí vzpoura. Má na výběr – buď pošle na vzbouřence policii, a ta je zkrotí, anebo svým lidem poskytne víc zábavy formou humoristických představení, aby je rozptýlil a uvolnil napětí. Maximilien si poznamenal do notýsku, který používal při hře, že herci by mohli napomoci záchraně civilizace vystavené nebezpečí. Dokonce dodal doslova toto: „Humor a vtipy mohou mít nejenom krátkodobý terapeutický účinek, ale také mohou zachránit celé civilizace.“ A zalitoval, že si nezaznamenal anekdotu dne se slonem v plavkách.

	Počítač však upřesnil, že pokud by byli komediální herci schopni deprimovaným populacím pozvednout morálku, zároveň by u nich mohli oslabit respekt vůči jejich vedoucím představitelům. Nejvíc se totiž lid baví, když si může tropit žerty z těch, kdo jsou u moci.

	Maximilien si opět udělal poznámku.

	Mac Yavel sestavil bilanci poslední hry a navíc zdůraznil, že je nezbytně nutné, aby se naučil obléhat nepřátelské pevnosti. Bez katapultů a obrněných vozů přichází při zteči hradeb o příliš mnoho mužů.

	„Připadáš mi ustaraný,“ dodal počítač. „Pořád tě sužuje ten problém s pyramidou v lese?“

	Maximilien se jako vždy podivil úžasným vlastnostem přístroje, z něhož se pouhou schopností spojovat věty mezi sebou stal skutečný protihráč.

	„Ne, tentokrát mě trápí výtržnost v lyceu,“ odpověděl téměř spontánně.

	„Chceš mi o tom něco povědět?“ zeptal se počítač a oko zabralo celou obrazovku, aby ukázalo, na jakém stupni příjmu se nachází.

	Maximilien se zamyšleně poškrábal na bradě.

	„To je legrační, protože moje problémy v realitě tentokrát odpovídají problémům, s nimiž se potýkám v Evoluci – jde o obléhání hradů.“

	Maximilien krátce popsal své problémy v lyceu a počítač mu navrhl, aby si spolu udělali malý exkurz do historie a podívali se na obléhání pevností ve středověku. Pomocí modemu se stroj připojil na síť historických encyklopedií, a ta mu poslala obrázky a příslušné texty.

	K velkému překvapení se Maximilien dozvěděl, že obléhání středověkých hradů vyžadovalo mnohem složitější strategii, než by si člověk po zhlédnutí dobrodružných historických filmů mohl představovat. Od románského období každý generál přemýšlel, jak zdolat hradby měst a pevností. Takto se kriminalista dozvěděl, že katapulty nesloužily jen k vrhání koulí a zápalných střel. Hmotné škody, jež napáchaly, byly značně omezené. Nikoli, smyslem katapultů bylo především demoralizovat obléhané. Obléhatelé jim tímto způsobem posílali bečky plné zvratků, výkalů nebo moči, házeli k nim živá rukojmí nebo používali biologické zbraně, když do pramenů pitné vody házeli mrtvoly zvířat pošlých na mor.

	Obléhatelé kromě toho kopali tunely pod hradbami, vyztužovali je dřevem a plnili otýpkami roští. V určitém okamžiku v nich zapálili oheň a tunely se hroutily a spolu s nimi se sesouvaly i hradby. Pak už nezbývalo než se na obléhané vrhnout, a využít tak momentu překvapení.

	Obléhatelé také používali zapálených koulí ze zahřáté děloviny. Škody nebyly nijak značné, přesto bylo snadné si představit obavy populace, jíž může každou chvíli přistát na hlavě hořící koule, která přiletěla shůry.

	Maximilien vyděšeně sledoval obrázky, které se mu jeden za druhým objevovaly na obrazovce. Existovaly tisíce obléhacích technik. Na něm teď záleželo, jakou strategii si zvolí v dnešní době na obsazené betonové lyceum čtvercového tvaru.

	Telefon. Prefekt se zajímá, jak to s tou akcí vypadá Komisař Linart ho informoval, že demonstranti se zkrátka a dobře opevnili v lyceu obklíčeném policií a teď už se nikdo nedostane dovnitř ani ven.

	Prefekt mu poblahopřál. Obával se jen toho, aby ten žertík nepřerostl v problém. Bylo nanejvýš důležité zabránit tomu, aby se výtržnost vymkla kontrole.

	Komisař Linart prefektovi sdělil svůj úmysl vyvinout obléhací techniku a lyceum dobýt.

	„Hlavně to ne,“ polekal se prefekt. „Snad z těch malých výtržníků nechcete udělat mučedníky?“

	„Ale vždyť mluví o tom, že převrátí svět vzhůru nohama, že provedou revoluci. Obyvatelé čtvrti slyší projevy té Pasionarie a dělají si starosti. Máme nahlášené stížnosti. Navíc jejich ozvučovací zařízení jede bez přestání ve dne v noci a ruší noční klid…“

	Prefekt trval na teorii spočívající v principu nechat problém „vyhnít“.

	„Když se použije strategie nic nedělat a nechat věc vyhnít, neexistuje problém, který by se tím nakonec nevyřešil.“

	Heslo „nechat věc vyhnít“ bylo podle něj základem francouzského génia. Kupříkladu nejlepší vína vzniknou, když se nechá zkazit hroznová šťáva. Nejlepší sýry lze přece vyrobit, když se zkazí mléko. Dokonce i chleba vznikl ze směsi mouky a kvásku, tedy z hub.

	„Nechte to vyhnít, jen to nechte vyhnít, milý Linarte. Ti darebové nikdy nic nezmůžou. Ostatně všechny revoluce zetlí a samy od sebe se rozpadnou. Jejich nejhorší nepřítel je čas, všechno jeho působením zkvasí.“

	Prefekt zdůraznil, že pokaždé, když své muže poslal do útoku, tím vlastně Linhart upevňoval řady obléhaných a měl vliv na to, že se k sobě chovali solidárněji. Ať je nechá plavat, a oni si půjdou navzájem po krku jako smečka krys zavřených v jedné krabici.

	„Víte, milý Maximiliene, život ve společnosti vůbec není jednoduchý. Žít v bytě, kde je víc osob než jedna, to už je sázka do loterie. Kolik znáte párů, které se nehádají? Moc jich jistě není. Takže si zkuste představit, jak se asi žije pěti stovkám lidí v jednom uzavřeném lyceu! Musí se hašteřit už jenom kvůli takovým blbinám, jako jsou tekoucí voda z kohoutku, ukradené věci, rozbitý televizor nebo kuřáci kouřící pod nos nekuřákům, co nesnášejí kouř. Ve skupině se žije těžce. Věřte mi, brzy tam uvnitř vypukne peklo.“

	121. OKAMŽIK, KDY NENÍ VHODNÉ SE USADIT

	Julie zašla do učebny biologie a rozbila všechny zkumavky. Osvobodila bílé myšky, jež sloužily za pokusné králíky. Pustila na svobodu žáby, a dokonce i dešťovky.

	Skleněným střepem se poranila na předloktí a slízla kapku krve, jež se jí perlila na kůži. Poté se uchýlila do učebny, kde ji profesor dějepisu vyzval, aby vymyslela revoluci bez násilí, jež by dokázala změnit svět.

	Jakmile se octla sama v místnosti, proběhla si Encyklopedii relativního a absolutního vědění ve snaze najít pasáž týkající se revolucí. Hlavou se jí stále honila jedna věta, která padla při hodině dějepisu: „Ti, kdo nepochopili omyly minulosti, jsou odsouzeni je donekonečna opakovat.“

	Prolistovala knihu a pátrala po nejrůznějších zkušenostech. Bylo třeba zjistit, jak z toho vyvázli nebo nevyvázli ostatní, a použít to ve prospěch vlastní revoluce. Ať všichni ti utopisté dob minulých nezemřeli zbytečně. Ať jsou jí jejich neúspěchy nebo podněty ku prospěchu.

	Julie hltala dějiny známých, ale i téměř neznámých revolucí, které Edmond Wells nejspíš se škodolibým potěšením zaznamenal. Revoluce v Čcheng-tu, dětská křížová výprava… Plus dospělí, revoluce Amišů v Porýní a hnutí Dlouhých uší na Velikonočním ostrově.

	Revoluce byla konečně učební látkou jako každá jiná, látkou, jež sice nebyla předepsaná k maturitě, zato však hodně zajímavá a bylo možné ji studovat jako takovou.

	Chtěla si udělat poznámky. Na konci knihy se nacházely bílé stránky a ty byly nadepsány: „K zaznamenání vlastních zajímavých zjištění“. Edmond Wells myslel na všechno. Vytvořil skutečné interaktivní dílo. Nejdřív si čtete, a pak sami píšete. Ona, která měla dosud ke knize takovou úctu, že by se do ní jaktěživ neodvážila cokoli zaznamenat, si dovolila napsat přímo do Encyklopedie perem: „Přínos Julie Pinsonové. Jak praktickým způsobem úspěšně provést revoluci. Fragment č. 1 doplněn po zkušenosti z lycea ve Fontainebleau.“

	Zapsala lekce, které si odnesla, a své názory do budoucna:

	Revoluční pravidlo č. 1: Rockové koncerty dostatečně uvolňují energii a generují množství empatie, dostačující pro vyvolání davových hnutí revolučního typu.

	Revoluční pravidlo č. 2: Ke zpracování a ovládnutí davu jedna osoba nestačí. Proto je třeba, aby v čele revoluce stála ne jedna, ale nejméně sedm nebo osm osob. I kdyby jen kvůli tomu, aby si mohly průběžně udělat čas na přemýšlení a odpočinek.

	Revoluční pravidlo č. 3: Dav lze vést do bitvy tak, že ho rozdělíme do pohyblivých skupin, přičemž každá bude mít v čele svého vůdce disponujícího rychlými komunikačními prostředky, které ho spojí s ostatními vůdci.

	Revoluční pravidlo č. 4: Úspěšně provedená revoluce nutně vyvolává závist. Je třeba za každou cenu vyloučit, aby si revoluci nepřivlastnil někdo cizí a těm, kdo ji vymysleli, ji nepřebral. I když není přesně jasné, co revoluce je, není nezbytně nutné vědět, co není. Naše revoluce není násilná. Naše revoluce není dogmatická. Naše revoluce nemá nic společného s žádnou z revolucí minulosti.

	Byla si tím skutečně jistá? Poslední větu raději škrtla. Koneckonců by byla ráda, kdyby ta jejich měla něco společného s nějakou dávnou revolucí, pokud by našla nějaké sympatické hnutí. Ale došlo vůbec v minulosti k „sympatickým“ revolucím?

	Vzala Encyklopedii a otevřela ji na samém začátku. Ještě nikdy nebyla tak svědomitou žačkou. Učila se zpaměti celé pasáže. Nastudovala Spartakovo povstání, Pařížskou komunu, revoluční hnutí Emilia Zapaty v Mexiku, revoluční dění v roce 1789 ve Francii a v roce 1917 v Rusku, vzpouru sipáhů v Indii…

	Existovaly konstanty. U zrodu revolucí bývaly obvykle ušlechtilé city. Pak se vždycky objevil nějaký chytráček, který využil všeobecného zmatku, přivlastnil si nadšení všech zúčastněných a nastolil tyranii. Utopisté se při revoluci nechávali vyvraždit a pak posloužili jako mučedníci a ještě zametli cestičku zmíněným chytrákům.

	Che Guevara byl zavražděn a vlády se chopil Fidel Castro. Lev Trockij, zakladatel Rudé armády, byl zavražděn a vlády se chopil Josif Vissarionovič Stalin. Danton byl zavražděn, a vlády se chopil Robespierre.

	Julie si pomyslela, že neexistuje žádná mravnost, dokonce ani ve světě revolucí. Přečetla si ještě několik pasáží a napadlo ji, že pokud vůbec existuje nějaký Bůh, musí mít velkou úctu k člověku, když mu nechává tolik svobodné volby a umožňuje mu páchat takové spousty nespravedlností.

	Pro tu chvíli byla její vlastní revoluce pěkným, úplně novým šperkem, který bylo třeba chránit před dravci, vnějšími i vnitřními. Ty, kdo se na ní chtěli přiživit, se jí podařilo zahnat už první den, ale uvědomovala si, že každým okamžikem se mohou odněkud vynořit další. Nejdřív je třeba ukázat tvrdost, než si dovolí luxus vlídnosti. A jak tak o tom přemýšlela, nakonec došla k bolestnému závěru, že si nestabilní státy nemohou dovolit to potěšení uskutečňovat demokracii. Povinností je dávat najevo sílu, i kdyby se později měly otěže povolit, až se postupně společnost naučí spravovat sama sebe.

	Do učebny dějepisu vstoupila Zoé. Nesla džínsy a modrý svetr s košilí.

	„V těch motýlích šatech už se nemůžeš dál promenádovat.“

	Julie Zoé poděkovala, vzala si věci, zavřela encyklopedii, kterou nosila všude s sebou, a vyrazila směrem ke sprchám noclehárny. Pod horkou vodou se vydrhla tvrdým mýdlem, jako by si chtěla sedřít dřívější kůži.

	122. PROSTŘEDEK VYPRÁVĚNI

	Odraz. Teď byla Julie Pinsonová čistá. Oblékla si šaty, které jí přinesla Zoé. Džínsy byly modré, košile byla modrá, poprvé v životě neměla na sobě černou.

	Utřela rukou páru ze zrcadla nad umyvadlem a také poprvé se sama sobě líbila. Každopádně to docela ušlo. Měla hezké černé vlasy, velké světle šedé oči zbarvené jemně domodra, které v kombinaci s modrým oblečením o to víc vynikly.

	Pozorovala se v zrcadle. Něco ji přitom napadlo.

	Přiblížila k němu otevřenou Encyklopedii relativního a absolutního vědění a konstatovala, že kniha je nejen souměrná, pokud jde o kapitoly, ale že navíc obsahuje celé věty, které jsou čitelné jenom obráceně, v zrcadlovém odrazu!

	Třetí barva

	KÁRY

	123. ENCYKLOPEDIE

	Okamžik, kdy je třeba sázet

	Ať se člověk pouští do čehokoli, musí vždy vystihnout ten správný okamžik. Předtím je to příliš brzy, potom zase příliš pozdě. Pro zeleninu to platí do písmene. Pokud chceme, aby se nám dařilo pěstování zeleniny na záhonech, je nezbytně nutné znát čas vhodný k sadbě i ke sklizni.

	Chřest: Výsadba v březnu. Sklizeň v říjnu.

	Lilky: Výsadba v březnu na slunném místě. Sklizeň v září.

	Červená řepa: Výsadba v březnu. Sklizeň v říjnu.

	Mrkev: Výsadba v březnu. Sklizeň v červenci.

	Okurky: Výsadba v dubnu. Sklizeň v září.

	Cibule: Výsadba v září. Sklizeň v květnu.

	Pórek: Výsadba v září. Sklizeň v červnu.

	Brambory: Výsadba v dubnu. Sklizeň v červenci.

	Rajčata: Výsadba v březnu. Sklizeň v září.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	124. NECHTE BÝT

	Revoluce Prstů postupuje vpřed, jako had se sune vysokým lesním porostem. Obejde několik rostlin divokých chřestů. V čele malého pestrého davu se ubírá Princezna 103. Protože se venku ochlazuje, vyšplhají se mravenci po vysoké borovici a zalézají do díry pod kůrou, pravděpodobně do opuštěného veverčího hnízda.

	V tomto úkrytu Princezna 103 stále mluví o Prstech. Její vyprávění jsou čím dál epičtější. 10 se pouští do zapisování kompletního paměťového feromonu na téma dne:

	FYZIOLOGIE PRSTŮ

	Prsty jsou ve skutečnosti jen konečky jejich vlastních nohou.

	Namísto dvou drápků, jimiž je na konci vybaveno všech šest našich nohou, mají konce jejich pěti končetin tykadlovitý útvar.

	Každý Prst se skládá ze tří článků, což mu umožňuje zaujímat rozmanité tvary a hrát si s ostatními.

	S párem Prstů lze vytvořit klíšťky.

	Sevřením všech pěti Prstů lze vytvořit kladivo.

	Zavřením Prstů do tvaru misky lze vytvořit nádobku na tekutinu.

	Napnutím jednoho Prstu lze získat ostruhu s oblým zakončením, schopnou rozmáčknout kohokoli z nás.

	Napnutím a stisknutím Prstů vzniká nůž.

	Prsty jsou úžasný nástroj.

	S Prsty lze dělat neobyčejné věci – mohou svazovat provazy nebo trhat listy na kusy.

	Prsty jsou navíc zakončeny plochými drápy, což jim umožňuje škrábat nebo s velkou přesností řezat.

	Ale stejně jako Prstům je třeba se obdivovat i tornu, co nazývají svýma „nohama“.

	Umožňují Prstům udržet se ve vzpřímené poloze na obou zadních nohách a neupadnout. Nohy jim neustále pomáhají udržovat dokonalou rovnováhu.

	Ve vzpřímené poloze na dvou nohách!

	Všichni přítomní hmyzí jedinci se snaží představit si chůzi po dvou nohách. Samozřejmě už viděli například veverky nebo ještěrky, jak si sedají na zadní nohy a neskulí se, ovšem chodit jen po dvou…

	5 se pokouší chodit jako Prsty pouze po dvou zadních nohách.

	Středovýma nohama se zapře o stěnu jejich skrýše a pomocí dvou předních se udržuje v rovnováze. Tímto způsobem se jí podaří vydržet téměř dvě vteřiny v prakticky vzpřímené poloze.

	Její výstup sledují všichni členové tlupy.

	Shora dohlédnu o kousek dál a taky toho vidím o něco víc, hlásí ostatním.

	Ta zpráva vede 103 k zamyšlení. Princezna se už dlouho zabývá otázkou exotického myšlení Prstů. Na okamžik si představila, že za to může jejich vysoká postava. Jenomže i stromy jsou velmi vysoké, a přesto nemají televizi ani auta. Pak ji napadlo, že za svou civilizovanost vděčí Prsty tomu, jak vypadají jejich ruce, které jim umožňují vyrábět komplikované předměty: Jenomže i veverky mají ruce plné Prstů, a nevyrábějí nic opravdu zajímavého.

	Možná že má tento divný způsob uvažování Prstů původ v udržování rovnováhy na dvou zadních nohách. V takto vzpřímeném postoji vidí dál. Tomu se pak přizpůsobilo všechno ostatní – oči, mozek, způsob spravování vlastního území i jejich ambice.

	Jak je jí známo, jsou totiž Prsty jediní živočichové, kteří neustále chodí po dvou zadních nohách. Dokonce ani ještěrky v téhle nejisté pozici nevydrží déle než několik vteřin.

	Rázem se i Princezna 103 pokouší vztyčit na zadní nohy. Je to velmi těžké, pod tím tlakem se jí kroutí kotníkové klouby a bělají. Snaží se překonat bolest a zkouší udělat pár kroků. Nohy se jí při tom křiví a strašlivě ji bolí. 103 ztrácí rovnováhu a padá dopředu. Marně mává čtyřmi pažemi, aby zastavila pád, a převrací se na bok. Alespoň se jí daří ztlumit náraz a příliš se neudeřit do předních paží.

	Říká si, že tohle už nikdy dělat nebude.

	5 se zapřela o kmen, a tak vydrží stát o trochu déle.

	Na dvou nohách je to fantastické, oznamuje okolním družkám a poté se i ona sesune na zem.

	125. TO TO VŘE

	„Všechno je to příliš nejisté!“

	Na tom se shodli. Teď bylo třeba dát revoluci nějakou oporu – zavést disciplínu, cíle, organizaci.

	Ji-woong navrhl vytvořit kompletní soupis všeho, co se v lyceu nachází. Počet dek, pokrývek, zásob, všechno bylo důležité.

	Začali tím, že se spočítali. Okupovali lyceum v počtu 521, zatímco noclehárnu tvořilo jen dvě stě lůžek. Julie přišla s nápadem postavit pomocí prostěradel a smetáků uprostřed trávníku stany. Předmětů toho druhu bylo naštěstí ve školním zařízení víc než dost. Každý se chopil prostěradel a smetáků a pustil se do stavění stanu. Leopold Je učil, jak na to, předvedl jim, jak si postavit týpí navažského typu, jehož výhodou je, že obyvatel má uvnitř strop vysoký tak akorát a že tam lze regulovat větrání pomocí jediné násady smetáku. Rovněž vysvětluje, proč je zajímavé stavět příbytky kulatého tvaru.

	„Země je kulatá. Když si pro svůj příbytek zvolíme její tvar, jsme s ní v symbióze.“

	Každý se pustil do šití, lepení a svazování, a tak mohl u sebe objevovat manuální zručnost, o níž předtím neměl ani tušení, jelikož k tomu dosud neměl příležitost.

	Mladým lidem, kteří si své stany chtěli postavit do řady jako v jakémkoli kempinku, Leopold poradil, aby je umístili do soustředných kruhů. Celek vytvořil spirálu, v jejímž středu bylo ohniště, stožár nesoucí vlajku a polystyrénový mravenec jako totem.

	„Takhle bude mít naše vesnice střed. Bude v ní snadnější orientace. Oheň je něco jako slunce v naší sluneční soustavě.“

	Ten nápad se líbil a každý si postavil týpí podle Leopoldova doporučení. Všude se stříhalo a svazovaly se smetáky. Místo kolíků se uplatnily vidličky. Leopold učil ostatní umění vázat uzle, aby si správně vypnuli plachty. Naštěstí byl hlavní trávník lycea dostatečně rozlehlý. Zimomořivci se stáhli blíž k ohni, ostatní dali přednost místům na obvodu.

	Po pravé straně lycea nainstalovali pódium vedoucí do pracoven profesorů. Bude sloužit k projevům a samozřejmě i ke koncertům.

	Jakmile bylo všechno na svém místě, opět se zajímali o hudbu. Byla mezi nimi spousta velmi dobrých amatérských muzikantů, specializujících se na různé žánry. Ti všichni se na pódiu vystřídali.

	Děvčata z klubu aikida se ujala improvizované pořádkové služby a přispívala k dobrému fungování revoluce. Vítězstvím nad oddíly pořádkové policie zkrásněla. V umělecky roztrhaných tričkách s nápisem „Revoluce mravenců“, s rozcuchanými vlasy, divokým výrazem tygřic a postojem profesionálních bojovnic z počítačové hry se stále víc podobala opravdovým amazonkám.

	Paul se zhostil úkolu zjistit, jak to vypadá se zásobami v kantýně. Obléhaní nebudou trpět hlady. Lyceum má ohromné mrazicí boxy s tunami nejrůznějších potravin. Paul pochopil, jak důležité bude jejich první společné, opravdové „oficiální“ jídlo, a rozhodl se, že se osobně postará o jídelníček. Jako předkrm se budou podávat rajčata s mozarellou, bazalkou a olivovým olejem (rajčat tam byla spousta), za hlavní jídlo vybral pečené mušle – hřebenatky svatojakubské – s rybou a rýží na šafránu jako přílohou (byly toho tam celé hrnce na několik týdnů) a jako dezert ovocný salát nebo žemlovku s hořkou čokoládou.

	„Výborně!“ poblahopřála mu Julie. „Uskutečníme první gastronomickou revoluci.“

	„Ale jen díky tomu, že dřív ještě neznali mrazáky,“ vymlouval se Paul skromně.

	Jako koktejl navrhl medovinu, nápoj olympských bohů. Měl na ni tento recept: voda se smíchá s medem a k tomu se přidají kvasnice. Zkusil udělat první várku a ukázalo se, že její obsah je navzdory nezralosti nápoje (pětadvacet minut je bezesporu trochu krátká doba na uzrání dobrého vína) neobyčejně lahodný.

	„Připijme si.“

	Zoé vyprávěla, že tradice připít si přiťuknutím sklenic sahá do středověku. Při přiťuknutí každý dostane kapku pití toho druhého, čímž se potvrdí, že neobsahuje jed. Čím silněji si lidé přiťukávali, tím byla větší pravděpodobnost, že tekutina vystříkne, a o to víc toho druhého považovali za hodna důvěry.

	Jídlo se podávalo v bufetu školy. Provádět revoluci v lyceu se ukázalo jako nanejvýš praktické – měli tam elektřinu, telefon, kuchyně, nábytek určený ke stolování, společné ložnice umožňující slušný nocleh, prostěradla vhodná na stavbu stanů a veškeré nezbytné nářadí k provádění drobných domácích prací. Pod širým nebem někde v poli by nikdy nemohli dělat tolik věcí.

	S upřímným potěšením se najedli a s dojetím si vzpomněli na revolucionáře před nimi, kteří se určitě museli spokojit s bílými fazolemi v konzervě a tvrdými suchary.

	„Už jenom díky tomuhle je člověk schopen zavádět novoty,“ prohlásila Julie, která úplně zapomněla na svou anorexii.

	Společně se pustili do mytí nádobí a přitom si zpívali. Kdyby mě viděla matka, nevěřila by vlastním očím, pomyslela si Julie. Nikdy mě nedokázala přinutit, abych myla nádobí. Tady ji však mytí vysloveně těšilo.

	Po obědě si jeden hoch vylezl na pódium a brnkal na kytaru tklivé melodie. Na trávníku se utvořily páry a daly se do pomalého tance. Paul vyzval Élisabeth, dívku při těle, již si amazonky z klubu aikida spontánně zvolily do svého čela.

	Leopold se uklonil před Zoé a oba si také zatančili v těsném objetí.

	„Nevím, jestli to byl dobrý nápad, že jsme ho nechali zpívat,“ rozčilila se Julie při pohledu na okouzlujícího zpěváka. „To by mohlo dát naší revoluci částečně punc změkčilosti.“

	„Tady mají lidi právo projevovat se ve všech hudebních žánrech,“ připomněl David.

	Narcisse laškoval s nějakým velkým chlapíkem, který mu vysvětloval, jak pečuje o své tělo formou body-buildingu.

	S ústy ještě plnými chuti předkrmu se zajímal, jestli ho někdy nenapadlo potřít si tělo olivovým olejem, aby dal víc vyniknout nejvypracovanějším svalům.

	Ji-woong pozval k tanci Francine. Tvořili propletenou dvojici.

	David zase podal ruku plavovlasé amazonce a dařilo se mu výborně si zatančit bez hole. Nepochybně měl ve své roztomilé partnerce pevnou oporu. Anebo díky revoluci zapomněl na chronický revmatismus kloubů.

	Všichni si uvědomovali, že zažívají prchavé okamžiky, a snažili se toho využít. Některé páry se políbily. Julie se na ně dívala, zčásti nadšeně i závistivě.

	Poznamenala si: Revoluční pravidlo číslo 5: Revoluce zkrátka působí jako afrodiziakum.

	Paul s požitkem políbil Élisabeth. U něj, pro něhož byly tak důležité všechny smysly, to hlavní procházelo ústy a jazykem.

	„Julie, nezatančíte si?“

	Odkudsi se před ní vynořil profesor ekonomie.

	„No ne, co vy tady?“ podivila se.

	Ještě překvapenější byla, když prohlásil, že byl na koncertě jejich skupiny a poté se zúčastnil bitvy proti pořádkovým službám. A stále se dobře bavil.

	Profesoři určitě mohou být přátelé, pomyslela si.

	Pohlédla na nabídnutou ruku. To pozvání jí připadlo poněkud nemístné. Mezi profesory a žáky existuje pomyslná stěna, kterou není snadné překonat. On byl viditelně připravený se k takovému kroku odhodlat. Ona nikoli.

	„Tanec mě nezajímá,“ prohlásila.

	„Já to taky nesnáším,“ opáčil a vzal ji za paži.

	Nechala se pár metrů vést a pak mu vyklouzla.

	„Omluvte mě. Na tohle opravdu nemám hlavu.“

	Profesor ekonomie ani nemukl.

	Vtom chytila Julie za paži jednu amazonku a vložila její ruku profesorovi do dlaně.

	„Tahle bude tisíckrát lepší než já,“ poznamenala.

	Sotva se od nich vzdálila, vztyčil se před ní muž hubený jako tyčka.

	„Mohl bych se představit? Ano? Ne? Přesto se představím – Yvan Boduler, prodejce reklamních ploch. Čistě náhodou jsem se přichomýtl k vašemu průvodu a možná bych vám mohl něco nabídnout.“

	Neodpověděla, jen zpomalila chůzi, což byla pro muže dostatečná pobídka. Zrychlil řeč, aby ji stačil zaujmout.

	„Vaše malá oslava je opravdu moc fajn. Máte bezvadné místo, sešla se tady spousta mladých lidí, je tu rocková kapela, budoucí umělci, to všechno nepochybně upoutá pozornost médií. Myslím si, že by se měli hledat sponzoři, aby se téhle prima taneční zábavě zajistilo další pokračování. Kdybyste chtěla, mohl bych vám pomoct získat nějaké smlouvy s výrobci nápojů, oblečení a možná i jemné elektroniky, jako jsou rádia.“

	Zpomalila ještě víc, což si muž vyložil jako souhlas.

	„Nebude to nic pompézního, prostě by se sem tam rozmístilo pár reklamních vlaječek. A pro vaši malou oslavu by to samozřejmě znamenalo příjemné přilepšení.“

	Dívka zaváhala. Zastavila se. Vypadala znepokojeně. Upřeně se na chlapíka zadívala.

	„Lituji. Ne. O tohle zájem nemáme.“

	„Proč ne?“

	„Tohle není žádná… malá oslava. To je revoluce.“

	Popudilo ji to, i když si samozřejmě uvědomovala jedno – pokud se celá věc obejde bez obětí, bude se na jejich shromáždění obecně pohlížet jako na nějakou veselici. A odtud je už jen krůček k tomu přeměnit ji na reklamní jarmark.

	Rozzuřilo ji to. Proč musí při revoluci nutně téct krev, aby ji ostatní brali vážně?

	Yvan Boduler z toho hodlal vyjít co možná nejlépe.

	„Poslyšte, člověk nikdy neví. Pokud byste změnila názor, troufám si zkontaktovat přátele a…“

	Zbavila se ho mezi tančícími. Přestavila si Velkou francouzskou revoluci a mezi tříbarevnými standartami zrudlými od krve reklamní nápis: „Pijte Sansculotta, pivo pravých revolucionářů, milovníků chladivých nápojů a chmele.“ A co takhle Velká říjnová socialistická revoluce s reklamami na vodku nebo kubánská revoluce propagující doutníky?

	Vstoupila do učebny zeměpisu.

	Byla vynervovaná, ale uklidnila se. Rozhodla se stát odbornicí na revoluci a otevřela Encyklopedii, aby si prostudovala nové revoluční zkušenosti. Četba obráceně pomocí zrcadla jí odhalila další texty, skryté v jiných textech.

	U každého z nových poznatků si na okraji udělala poznámku, podtrhla omyly a nové zkušenosti. Neúnavně a pečlivě se snažila z knihy vytěžit důležitá revoluční pravidla a zjistit, jaká forma utopické společnosti byla schopná fungovat tady a teď.

	126. ENCYKLOPEDIE

	Fourierova utopie

	Charles Fourier se narodil v roce 1772 ve francouzském Besangonu v rodině zámožného obchodníka se suknem. Od Velké francouzské revoluce roku 1789 na sebe upozorňuje pozoruhodnými myšlenkami ve prospěch lidstva. Své návrhy vysvětluje v roce 1793 členům Direktoria, kteří ho mají za blázna.

	Tehdy se rozhodl usadit a stává se pokladníkem. Nicméně ve volných chvílích se věnuje své zálibě, kvůli níž ho považují za podivína. Předmětem jeho bádání je ideální společnost, již popíše do nejmenších detailů v několika knihách, zejména v Novém industriálním a societárním světě.

	Podle tohoto utopisty by lidé měli žít v malých společenstvích o tisíci šesti stech až tisíci osmi stech členech. Toto společenství, jež nazývá falangou, nahrazuje rodinu. Spolu s neexistencí rodiny zanikají rodičovské, autoritativní vztahy. Vláda je omezena jen na nejnutnější minimum. Významná rozhodnutí se přijímají společně, ze dne na den, na hlavním náměstí. Každá falanga je ubytována v domě-městě, označovaném „falanstéra“. Ideální falanstéru Fourier popisuje jako třípatrový až pětipatrový zámek. Na prvním podlaží v létě svlažují ulice vodotrysky a v zimě je vyhřívají velké komíny. Uprostřed se nachází Pořádková věž, v níž je umístěna observatoř, dále zvonkohra, Chappův telegraf, a službu v ní koná ponocný.

	Fourier by rád dosáhl vytvoření nového druhu ochočených zvířat zkřížením lvů se psy. Tito psi-lvi by současně sloužili jako jízdní zvířata a strážci falanstéry. Charles Fourier byl přesvědčen, že kdyby se jeho myšlenky realizovaly do písmene všude na světě, obyvatelé falanstér by poznali přirozený vývoj, jenž by se odrazil i na jejich organismu. Tato evoluce by se projevila zejména tím, že by těmto lidem vyrostla na úrovni prsou třetí paže.

	Jednu takovou falanstéru vybudoval jistý Američan přesně podle Fourierových plánků. Z architektonického hlediska však znamenala naprosté fiasko. Vepřín s mramorovými zdmi byl sice nejupravenějším místem široko daleko, ale problém byl v tom, že se při jeho stavbě zapomnělo na dveře, a vepři tam museli být dopraveni pomocí jeřábů.

	Komunity podobné falanstérám nebo zřízené v jejich duchu zakládali Fourierovi žáci všude ve světě, zejména v Argentině, Brazílii, Mexiku a ve Spojených státech.

	Těsně před smrtí se Fourier svých žáků zřekl.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	127. DRUHÝ DEN REVOLUCE PRSTŮ

	Poplašný feromon.

	Následovalo drsné probuzení. Když si šli předchozího večera lehnout, všichni se zasnili o futuristických technologiích Prstů a o nekonečných možnostech jejich využití. Jenomže nazítří ráno zaplavily tábořiště revolucionářů nakloněných Prstům ostré feromony.

	Pozor!

	Princezna 103 vztyčila tykadla. Ve skutečnosti není ráno. Tohle světlo ani teplo v žádném případě nevyvolal východ slunce. Mravenci mají ve své skrýši z borovicového dřeva vlastní malé slunce. Tomuhle se říká… požár.

	Když šli mravenci inženýři ohně včera večer spát, nechali žhavé uhlíky v blízkosti suchého listu. To stačilo k jeho vznícení, a během několika vteřin začaly hořet další listy. Nikdo neměl čas zareagovat. Nyní se půvabná měňavá žlutočervená světla proměnila ve svítící masožravá monstra.

	Utečme!

	Propuká panika. Všichni se chtějí dostat dírou ve stromě co nejrychleji pryč. Aby toho nebylo málo, ukazuje se, že to, co považovali za veverčí hnízdo, sice veverčí hnízdo skutečně je, ale to na jeho dně, o čem se domnívali, že jde o mech, mech rozhodně není. Je to samotná veverka.

	Velké zvíře, probuzené ohněm, se skokem vrhá otvorem ven z hnízda a cestou poráží mravence a shazuje je hluboko na dno dutého kmene.

	Chytili se do pasti. Průvan vzniklý při jejich pádu se ohni jen hodí, rozhořívá se ještě víc a obklopuje mravence chuchvalci kouře, takže se začínají dusit.

	Princezna 103 zoufale hledá Prince 24. Vysílá feromony volání.

	24!

	Vtom si však vzpomene, že při první křížové výpravě mělo to nebohé stvoření smůlu právě v tom, že se neustále ztrácelo, ať se nacházeli kdekoli.

	Oheň sílí.

	Každý se snaží spasit, jak může. Xylofágní hmyz se zdmi dřevěné jeskyně snaží prokousat ven hbitými čelistmi.

	Oheň se rozmáhá. Dlouhé sršící jiskry teď olizují vnitřní stěny. Mravenci, kteří nejsou nakloněni využívání ohně, upozorňují, že by bylo lepší, kdyby na ně ostatní dali – oheň musí zůstat tabu. Dostává se jim odpovědi, že na debatu teď není čas. V tuhle chvíli je úplně jedno, kdo má pravdu a kdo ne, všichni si momentálně stůj co stůj musí zachránit chitin.

	Revolucionáři, vyznavači Prstů, se snaží, seč mohou, vylézt nahoru po stěně, ale mnozí sklouznou zpátky. Jejich těla padají mezi hořící suché listy a okamžitě vzplanou. Krunýře se taví.

	Oheň však nepáchá jen škodu. Poskytuje hmyzu, jehož hbitost závisí na teplotě, energie víc než dost.

	24! zvolá Princezna 103.

	Princ 24 zmizel beze stopy.

	Ta strašná scéna Princezně 103 připomněla jeden silný moment z filmu Jih proti Severu – požár v Atlantě. Teď však není vhodná chvíle na nostalgii vyvolanou televizním pořadem Prstů. Nyní jasně vidí, kam to vedlo, že je chtěli příliš rychle napodobit.

	Nenajdeme ho. Pokusme se dostat pryč odtud, vysílá 5 ve všeobecném zmatku.

	A protože Princezna 103 vypadá, jako by se chtěla zdržet hledáním samečka 24, 5 do ní strčí a ukáže jí díru ve dřevě, již právě uvolnil xylofágní hmyzí jedinec, ale hned nato ucpal nějaký příliš tlustý brouk. Mravenci do něj buší lebkou a strkají do něj nohama, aby ho vytlačili ven, ale nedostává se jim sil.

	103 přemýšlí. To, co dokázala napáchat špatně kontrolovaná technologie Prstů, se určitě jiné, dobře kontrolované technologii Prstů podaří napravit. Proto žádá všech dvanáct mladých průzkumnic, aby sebraly větvičku a prostrčily ji spárou. Pak ji mohou použít jako páčidlo.

	Družstvo, které už bylo svědkem částečně úspěšného použití páky při pokusu otočit v pouštním písku ptačí vajíčko, neprojevuje navzdory argumentům 103 žádnou horlivost. Nikoho však nic lepšího nenapadá a nemají čas, aby přišli s nějakými dalšími návrhy.

	Mravenci tedy strčí do otvoru větvičku a pověsí se na její konec s úmyslem vytvořit páku. 8 se zavěšuje do prázdna a vzpírá se nohama, aby byla těžší. Tentokrát to funguje. Jejich síla se znásobila a brouk, který ucpal díru jako zátka, je venku. Konečně z té výhně mohou uniknout.

	Je zvláštní opouštět to živé, horké světlo, když vás venku čeká jen chlad a tma.

	Noc ostatně tmavá příliš dlouho nezůstane, v mžiku se z celého stromu stává hořící pochodeň. Oheň je opravdu nepřítelem stromů. Všichni berou nohy na ramena s břichem u země a tykadly sklopenými dozadu. Náhle je žhavý dech prudkého vzplanutí odhodí dopředu.

	Kolem nich v panice prchá nejrůznější hmyz.

	Nesmělost ohně je ta tam. Proměnil se v ohromné monstrum, jež neustále roste, rozlézá se do šířky a dál je vytrvale pronásleduje, třebaže nemá žádné nohy. 5 chytí od plamenů konec zadečku. Nakonec se jí ho podaří uhasit třením o trávu.

	Příroda se chvěje a zdobí se purpurovými odstíny. Rudé jsou traviny, rudé jsou stromy, rudá je zem. Princezna 103 uhání pryč s rudým ohněm v patách.

	128. UPROSTŘED VARU

	Druhý den večer spontánně vznikaly rockové skupiny a střídaly se na pódiu. Osm „mravenců“ už nehrálo, shromáždili se ve zkušebně hudebního klubu na pow wow –

	Juliina řeč působila čím dál rozhodněji.

	„Musíme naši Revoluci mravenců pořádně rozjet. Jestli rychle něco neuděláme, celá věc splaskne jako mýdlová bublina. Je nás tady dohromady pět se dvacet jedna. Využijme toho množství. Využijme z gruntu nápady a představivost všech. Veškerá naše společná energie musí být předimenzovaná.“ Odmlčela se.

	„Heslem naší Revoluce mravenců by mohla být rovnice 1 + 1 = 3…“

	Ta už ostatně byla napsaná na praporu vlajícím vysoko na hlavním stožáru. Vlastně jen objevovali, co už měli.

	„Ano, tohle nám vyhovuje víc než ‚Volnost-Rovnost-Bratrství‘,“ přiznala Francine. „1 + 1=3 znamená, že splynutí talentů je víc než pouhý jejich součet.“

	„Takhle by vypadal funkční společenský systém na vrcholu slávy. Je to hezká utopie,“ souhlasil Paul.

	Za své heslo nesli odpovědnost.

	„V tuhle chvíli musíme dát impulz my, aby nás ostatní následovali,“ vyhrkla Julie. „Doporučuji, abychom o tom přemýšleli celou noc a zítra ráno se tady znovu sešli. Každý navrhne to své, myslím tím originální plán vycházející z toho nejlepšího, co je schopen udělat.“

	„Každý z těch projektů by měl být prakticky uskutečnitelný, aby z něj mohly plynout finance pro Revoluci,“ upřesnil Ji-woong.

	David jim připomněl, že v lyceu jsou počítače. Myšlenky Revoluce mravenců budou šířit prostřednictvím internetu. Také bylo možné této cesty využít k založení obchodních společností, a vydělávat tak peníze bez nutnosti vyjít ven z lycea.

	„A co si zařídit telematickou službu?“ nadhodila Francine. „Lidé by nás mohli podporovat faxem na dálku, posílat nám dary, předkládat nám návrhy. S takovými komunikačními prostředky by bylo možné naši revoluci exportovat.“

	Její návrh byl přijat. Jelikož nemohou navázat spojení s médii, využijí pro šíření svých myšlenek a vytvoření sítě vzájemné pomoci se světem za zdmi lycea možností informatiky.

	Slavnost konající se před lyceem třetí večer byla ještě ztřeštěnější než předchozí dny. Medovina tekla proudem. Chlapci a děvčata tančili kolem ohně. V blízkosti žhavých uhlíků se objímaly páry. Mezi účastníky v hojném množství obíhaly kvalitní cigarety z marihuany a naplňovaly dvůr opiově nasládlou vůní. Bubnování tamtamů udržovalo atmosféru třeštění.

	Julie a její přátelé se přesto tance neúčastnili. Každý z „mravenců“ se v jiné učebně piplal se svým projektem. Kolem třetí hodiny ranní Julie, která únavou jedla čím dál víc, pocítila vyčerpání. Rozhodla se tedy, že je čas jít spát, a to platí pro všechny. Všech osm se natáhlo v jejich noře, ve zkušebně pod bufetem.

	Narcisse ji pro tu příležitost čerstvě zvelebil. Na veškerou výzdobu použil jen prostěradla a přikrývky. A tak je dal všude. V několika vrstvách jimi pokryl podlahu, stěny, a dokonce i strop. Udělal z nich křeslo, židle a stůl. Sice jim nezůstalo mnoho místa na hraní, ale zato měli útulné, dokonalé hnízdo. Leopold vyjádřil názor, že v každém bytě by měl být jeden podobný pokoj, bez rovných linií a úhlů, s měkce zvlněnou a donekonečna tvarovatelnou podlahou.

	Julie tu úpravu ocenila. Ostatní se k ní zcela přirozeně, bez zbytečného studu skulili a přitiskli se k ní. Napadlo je, že všechno vychází až příliš dobře, než aby to mohlo vydržet. Julie se obalila pokrývkami na způsob egyptské mumie. Vedle sebe cítila Davida a Paula. Ji-woong ležel na druhém konci matrace. Přesto snila právě o něm.

	129. ENCYKLOPEDIE

	Navazování kontaktů prostřednictvím otevřených míst

	Současný sociální systém upadá – neumožňuje objevování mladých talentů, anebo jim nedovolí se projevit, dokud neprojdou nejrůznějšími druhy sít, jež je náležitě připraví o všechno kouzlo. Bylo by třeba vytvořit síť „otevřených míst“, kde by mohl každý bez diplomu, vysvědčení či zvláštního doporučení volně představovat svá díla veřejnosti.

	Kdyby taková otevřená místa existovala, bylo by možné ledacos. Například v otevřeném divadle by mohl kdokoli předvést své číslo nebo výstup, aniž by musel projít předběžnou selekcí. Jedinou povinností by bylo přihlásit se nejméně hodinu před začátkem představení (nemělo by smysl předkládat osobní doklady, stačilo by uvést křestní jméno) a dodržet stanovený časový limit šesti minut.

	S takovým systémem sice hrozí, Že obecenstvo občas zažije zklamání, ale špatná čísla by byla vypískána a dobrá by se setkala s odezvou. Aby byl tento typ divadla ekonomicky životaschopný, diváci by si museli zakoupit vstupenky v běžné ceně. Nepochybně by se tomu nebránili, protože na druhé straně by se mohli dočkat velmi rozmanitého dvouhodinového představení. Pro povzbuzení zájmu a vyloučení nebezpečí, že by se tyto dvě hodiny náhodou staly pouhou přehlídkou vystoupení nešikovných začátečníků, by uchazeče přicházeli v pravidelných intervalech podpořit ostřílení umělci. Otevřené divadlo by posloužilo jako odrazový můstek i tehdy, kdyby pouze oznamovalo: „Pokud vás zajímá pokračování, přijďte tehdy a tehdy tam a tam.“ Tento typ otevřeného místa by se dál mohl uplatnit ve formě:

	– otevřeného kina s krátkometrážními, desetiminutovými filmy začínajících filmových tvůrců,

	– otevřeného koncertního sálu pro budoucí zpěváky a hudebníky,

	– otevřené galerie s možností získat dva metry čtvereční pro každého z dosud neznámých sochařů a malířů,

	– otevřené galerie nápadů s touž povinností poskytnout prostor vynálezcům stejně jako umělcům.

	Tento systém volné prezentace by se vztahoval na architekty, spisovatele, informatiky, publicisty a další. Fungoval by bez nutnosti absolvovat těžkopádné administrativní formality. Profesionálové by tak měli k dispozici místa, kde by mohli rekrutovat nové talenty, aniž by museli spolupracovat s tradičními agenturami, jež obvykle nelze obejít. Děti, mladí lidé i staří, krásní i nepohlední, bohatí i chudí, z tuzemska i cizí, všichni by tak měli stejné možnosti a byli by posuzováni jen na základě objektivních kritérií, jako je kvalita a originalita jejich práce.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	130. NEDOSTATEK VODY

	Aby mohl oheň vyšlehnout a šířit se dál, potřebuje vítr a palivo na dosah. Nic z toho však požár nenašel, a tak se spokojil tím, že spořádá strom. Nakonec ho však zdolalo nenadálé drobné mrholení. Škoda že tahle voda nespadla o něco dřív.

	Revolucionáři-vyznavači Prstů provádějí sčítání. Řady mravenců prořídly. Mnoho z nich zahynulo a ti, jimž se podařilo nebezpečí uniknout, prožili příliš velký strach, proto se raději chtějí vrátit do svých prapůvodních hnízd nebo své pravěké džungle, kde přespí do rána bez obav z toho, že by je probudily masožravé plameny.

	15, specialistka na lov, shromáždění navrhuje, aby se vydali hledat potravu, protože zvěř v okruhu několika set metrů prchla před ohněm.

	Princezna 103 je ujišťuje, že tam nahoře jedí Prsty spálené potraviny.

	Prsty tvrdí, že to je dokonce lepší než syrové maso. Mravenci i Prsty jsou masožravé živočišné druhy, takže se možná tím, co je poživatelné pro Prsty, mohou živit i mravenci. Její okolí o tom přesvědčené není. 15 se směle zmocňuje tělesné schránky spáleného hmyzího jedince. Kusadly odděluje pečenou kýtu kobylky a přibližuje ji ke kraji svého ústního ústrojí.

	Nestačila však ještě ochutnat jediné sousto, a už odskočila bolestí. Je to horké. 15 právě objevila první gastronomický zákon – když se konzumuje pečená potrava, je třeba nejprve počkat, dokud trochu nezchladne. Cenou za toto ponaučení jsou znecitlivělé konce ústního ústrojí, takže po několik následujících dnů bude rozeznávat chuť jídla jedině nasáváním jeho vůně tykadly.

	Ovšem z nápadu se stává recept. Všechny její družky zkoumají pečený hmyz a připadá jim to chuťově lepší. Pečení brouci jsou chřupavější, jejich krunýře se rozpadají, a není třeba je tak dlouho žvýkat. Pečení slimáci mění barvu a snadněji se ukusují. Pečené včely mají lahodně karamelovou chuť.

	Mravenci se na své náhodné druhy vrhají s o to větší chutí, že mají strachy stažené žaludky i sociální volátka.

	Princezna 103 dál cítí úzkost. Tykadla jí visí přes oči a má svěšenou hlavu.

	Kde je Princ 24?

	Všude ho hledá.

	Kde je 24? opakuje a pobíhá sem a tam.

	Ona se do té 24 úplně pobláznila, upozorňuje jedna mladá Belokanka.

	Do Prince 24, upřesňuje druhá.

	Teď už všechny vědí, že 24 je sameček a 103 samička. A tímto rozhovorem se rodí nové mravenčí chování – klepy o životě známých osob. Protože revolucionářky-vyznavačky Prstů ještě nevynalezly tisk, nemá tento jev podmínky, aby se výrazněji rozšířil.

	Princi 24, kde jsi? Vysílá Princezna čím dál stísněněji.

	Bloudí mezi mrtvolami a hledá zbloudilého přítele. Občas požádá některou ze svých družek, aby se na okamžik přestala krmit, a přesvědčuje se, zda nejde o prince24. V jiných chvílích přikládá jeden konec hlavy k cáru hrudníku, jako by se ztraceného druha pokoušela dát dohromady. Nakonec to vzdává a zůstává tam celá sklíčená.

	Princezna 103 kus dál zahlédla inženýrky ohně. Když dojde ke katastrofě, jedinci, kteří mají odpovědnost, se vždycky vzpamatovávají ze všech nejlíp. Mezi zastánkyněmi ohně a jeho odpůrkyněmi vypukla rvačka. Ale jelikož mravenci ještě neznají pocit viny ani potřebu dohnat provinilce k odpovědnosti a protože jsou chtiví pečených lahůdek roztroušených všude kolem, má jejich hašteření krátké trvání.

	Princezna 103 je tak zabraná do hledání 24, že ji v čele oddílu nahrazuje 5.

	Shání družstvo dohromady a navrhuje, aby se s ostatními družkami vzdálily z tohoto místa smrti a vydaly se hledat nové, zelené pastviny směrem na západ. Sděluje jim, že nad Bel-o-kanem se stále vznáší hrozba bílé cedule, a i když mají Prsty pod kontrolou oheň a páku, dvě techniky, jejichž pustošivé účinky měly možnost poznat na vlastní kůži, jsou i mravenci zcela jistě s to zničit jejich město i s jeho okolím.

	Jedna průzkumnice, inženýrka ohně, naléhá, aby si obstaraly jeden malý žhavý uhlík a udržovaly ho při životě v dutém oblázku. Zpočátku jí v tom všechny ostatní chtějí zabránit, ale 5 si uvědomuje, že mají možná poslední příležitost přežít, než dorazí do rodného hnízda. Tři jedinci se tedy odhodlají nést dutý oblázek s oranžovým uhlíkem uvnitř, jako by to byla archa úmluvy i s jejich božstvy.

	Při pohledu na ničivý oheň, uchovávaný ostatními, dva mravenci zuří, ale pak se raději vzdávají. Nakonec už je jich jen třiatřicet – všech dvanáct průzkumnic a 103 plus několik komparsistek z ostrova Cornigery. Sledují směr, kterým putuje slunce vysoko na obloze.

	131. OSM SVÍCÍ

	Třetí den. Všech osm „Mravenců“ se vzbudilo už za svítání, aby dál pilovali příslušné vlastní projekty.

	„Bylo by dobré, kdybychom se každé ráno kolem deváté hodiny všichni sešli v počítačové laboratoři a řekli si, jak jsme na tom,“ navrhla Julie.

	Ji-woong zaujal jako první místo ve středu kruhu tvořeného kamarády. Oznámil jim, že nyní na internetu visí webové stránky „Revoluce mravenců“. Dělal na tom od šesté hodiny ráno, a mezitím už jim dokonce přišla nějaká pošta.

	Pustil obrazovku a stránky jim předvedl. Na té úvodní byl jejich symbol se třemi mravenci umístěnými do tvaru písmene Y, heslo 1 + 1 = 3 a velkými písmeny vytvořený nápis REVOLUCE MRAVENCŮ.

	Ji-woong jim předvedl službu nazvanou Agora, umožňující veřejné debaty, dále informační servis poskytující údaje o jejich každodenní činnosti a konečně podpůrnou službu skýtající zájemcům možnost zapsat se do probíhajících programů.

	„Všechno funguje. Připojení zájemci chtějí hlavně potopit, proč jsme naše hnutí pojmenovali Revoluce mravenců a jaký to má vztah ke hmyzu.“

	„Právě že musíme razit svoji originalitu. Spojení s mravenci je nečekané téma revolty, o důvod víc, abychom ho uplatňovali,“ potvrdila Julie.

	Všech Sedm trpaslíků to schválilo.

	Ji-Woong jim oznámil, že kromě toho prostřednictvím počítače založil na jméno Revoluce mravenců společnost s ručením omezeným, která jim umožní rozvíjet různé projekty. Bude fungovat, aniž by museli opustit budovu lycea. Naťukal na klávesnici pár znaků. Objevily se stanovy společnosti a její budoucí účetnictví.

	„Teď už nejsme jen hudební skupina, už nejsme jen skupina mladých lidí, co obsadili lyceum a internetové stránky, ale jsme i kapitalistická hospodářská společnost se vším všudy. Takhle zvítězíme nad starým světem jeho vlastními zbraněmi,“ prohlásil Ji-woong.

	Všichni si zkoumavě prohlíželi text na obrazovce.

	„To je fajn,“ řekla Julie, „ale naše eseróčko Revoluce mravenců musí spočívat na pevných ekonomických základech. Kdybychom se spokojili pouhým happeningem, naše hnutí by rychle vyšumělo. Vypracovali jste nějaké plány, jak by naše společnost mohla fungovat?“

	Místo, kam směřovaly všechny pohledy, nyní zaujal Narcisse.

	„Mám představu, že vytvoříme kolekci oblečení ‚Revoluce mravenců‘, inspirovaného hmyzem. Upřednostňoval bych materiály made in Insectland, nejen hedvábí produkované bourcem morušovým, ale i pavouky, protože díky své pevnosti, lehkosti a pružnosti slouží například v americké armádě k výrobě neprůstřelných vest. Představuju si, že by se na látkách objevily reprodukované motivy motýlích křídel, a pokud jde o šperky, nabízela by se jedna řada s motivy krunýře skarabea.“

	Předložil jim několik nákresů a vzorků, na nichž pracoval celou noc. Všichni byli pro. Takto Revoluce mravenců s. r. o. vzápětí dala vzniknout své první dceřinné společnosti, jež se zaměří na oblečení a módu. Pro spravování obchodu s Narcissovými výrobky Ji-woong hned vytvořil speciální modul a pojmenoval ho „Společnost Motýl“. Současně připravil prostor pro nabídku zboží, jakousi virtuální výlohu, vystavující konkrétní Narcissovy vzorky inspirované pozorováním hmyzu.

	Pak přišla řada na Leopolda.

	„Já bych založil stavební agenturu, která by vyráběla domy zasazené do kopce.“

	„A čím je to zajímavé?“

	„Zem slouží jako ideální izolace, chrání před teplem, chladem, ale i před různými druhy záření, magnetickými poli a prachem,“ vysvětloval. „Kopec odolá větru, dešti i sněhu. Zem je ten nejlepší materiál pro život.“

	„Nechceš vlastně stavět troglodytické domy? A nehrozí, že v nich bude příliš tma?“ zeptala se Julie.

	„Vůbec ne. Stačí udělat na jižní straně velké okno, které by fungovalo jako solárium, a na vrcholu zenitový otvor, jímž by bylo neustále vidět, jak se střídá den a noc. Tak by mohli obyvatelé tohoto typu domů žít naplno uprostřed přírody. Ve dne by využívali slunce, v okně by se dokonce mohli opalovat. V noci by se při usínání dívali na hvězdy.“

	„A jak by vypadal exteriér?“ zeptala se Francine.

	„Na vnějších zdech by byl trávník, rostly by tam květiny a stromy. Vzduch by voněl zelení. Byl by to dům založený na přímém kontaktu se životem přírody, ne jako ty betonové krabice! Zdi budou schopné dýchat, budou mít vlastní fotosyntézu, budou pokryty rostlinným a živočišným životem.“

	„To není špatné. Navíc tvé stavby nebudou hyzdit krajinu,“ poznamenal David.

	„A co zdroje energie?“

	„Elektřinu by dodávaly solární panely postavené na vrcholu svahu. V takovém domě zasazeném do kopce se dá docela dobře žít, a přitom se nevzdávat pohodlí zajišťovaného těmi nejmodernějšími vymoženostmi,“ zdůraznil Leopold.

	Představil jim plány svého ideálního domu. Měl tvar kopule a skutečně působil pohodlně a prostorně.

	Tak tohle tedy Leopold kutil od dob, kdy začal kreslit utopická obydlí! Všichni pochopili, že se oprostil od omezujícího chápání domu jako jakéhosi krychlového útvaru ve prospěch zapojení oblých tvarů; podobně uvažovali indiáni. Dům-kopec byl vlastně jedno veliké týpí, ovšem s mnohem silnějšími stěnami.

	Všichni byli nadšení a Ji-woong tuto novou architektonickou filiálku spěšně přidal do počítače. Pouze Leopolda požádal o dodání nákresů toho ideálního domu včetně dokumentace s přesnými rozměry a obrázky, aby si ho mohli zájemci prohlédnout a ocenit jeho výhody. Jejich druhá filiálka nesla název „Společnost Mraveniště“.

	Po něm si stoupl do kruhu Paul.

	„Moje představa spočívá ve vytvoření řady potravinových výrobků na bázi hmyzích produktů – byly by tam různé druhy medu, medovice, houby, ale také propolis, mateří kašička a podobně. Myslím si, že čerpáním ze zdrojů, které nabízí svět hmyzu, bych mohl vymyslet neznámé, nové chutě. Mravenci vyrábějí z medu mšic alkohol, který se hodně podobá naší medovině. Odtud pochází nápad doplnit nabídku různých druhů medoviny a objevovat jejich nové nuance.“

	Vytáhl z kapsy lahvičku a trochu nápoje jim dal ochutnat. Všichni uznali, že je mnohem lepší než pivo nebo tradiční cidre, jablečný mošt obsahující určité množství alkoholu.

	„Tahle je dochucená medovatkou od mšic,“ upřesnil Paul. „Našel jsem je v růžových keřích lycea a tuhle noc jsem ji nechal vykvasit pomocí kvasnic v destilačním přístroji v chemické laboratoři.“

	„Začněme ohlášením značky medoviny,“ navrhl Ji-woong a jeho Prsty se opět rozběhly po klávesnici počítače. „Pak ji budeme lidem prodávat na dobírku.“

	Společnost a její potravinová řada tak byly vzápětí pojmenovány „Medovina“.

	A s čím přichází Zoé?

	„V Encyklopedii relativního a absolutního vědění Edmond Wells tvrdí, že mravenci dokážou komunikovat prostřednictvím AK, absolutní komunikace, dotykem tykadel, a tedy přímým vzájemným propojením mozků jednotlivých jedinců. To mi připadlo úžasné a inspirující. Jestliže to dokážou mravenci, proč by to neměli dokázat i lidé? Edmond Wells navrhuje výrobu čichových protéz přizpůsobených lidskému olfaktorickému systému.“

	„Ty chceš umožnit lidský feromonální rozhovor?“

	„Ano. Napadlo mě, že bychom se mohli pokusit takový přístroj vyrobit. Kdyby si lidé opatřili tykadla, rozuměli by si lépe.“

	Půjčila si od Julie Encyklopedii a ukázala všem plánky podivného přístroje, který autor nakreslil – dva sletované kužely, z nichž vycházely dvě tenké ohnuté antény.

	„V dílnách, kde probíhá praxe pro získání osvědčení z technické větve, se najde úplně všechno, co je třeba na výrobu téhle věci – formy na odlévání, pryskyřice na lepení spojů, elektronické součástky a tak dál. Naštěstí má naše lyceum tuhle technickou sekci, a tak můžeme využívat opravdovou dílnu vybavenou technologicky vysoce moderním nářadím a dokonalými nástroji.“

	Ji-woong se zatvářil skepticky. Nedokázal si představit, jak by z toho v krátké době mohla vyplynout nějaká smysluplná ekonomická činnost. Protože nápad Zoé pobavil zbytek skupiny, padlo rozhodnutí, že jí bude vyměřen rozpočet na „teoretický výzkum v komunikaci“, aby mohla na svých „lidských tykadlech“ začít pracovat.

	„Ani můj projekt není rentabilní,“ upozornila Julie, když si stoupala doprostřed kruhu. „I on souvisí s jedním prapodivným vynálezem popsaným v Encyklopedii.“

	Zalistovala v knize a ukázala jim jedno schéma označené spoustou šipek.

	„Edmond Wells tenhle přístroj nazývá ‚Rosettská deska‘ na počest geniálního jazykovědce a egyptologa J.-F. Champolliona, který tak nazval zlomek starobylé stély podle místa nálezu. S jeho pomocí totiž rozluštil hieroglyfy pocházející z dob starověkého Egypta. Wellsův přístroj rozkládá vonné molekuly mravenčích feromonů tak, že je převádí do slov srozumitelných lidem. A totéž dokáže i opačným směrem – rozloží slova a ta pak překládá do mravenčích feromonů. Dostala jsem nápad pokusit se ten přístroj zkonstruovat.“

	„Děláš si srandu?“

	„Ale ne! Už dlouho je technicky možné rozložit a zase složit mravenčí feromony, akorát v tom zatím nikdo neviděl žádný smysl. Problém je, že cílem všech vědeckých studií týkajících se mravenců vždycky bylo dosáhnout je jich vyhubení, a zbavit tak naše kuchyně obtížného hmyzu. Je to jako kdyby se zkoumání možnosti komunikace s mimozemšťany svěřilo jatečním podnikům a řezníkům.“

	„A jaký materiál k tomu potřebuješ, Julie?“ zajímal se Ji-woong.

	„Hmotnostní spektrometr, chromatograf, počítač a samozřejmě mraveniště. Oba první přístroje jsem už vyčmuchala v oddělení přípravy na obor ‚voňavkář-voňavkářka‘. Pokud jde mraveniště, v zahradě lycea jsem jedno včera zahlédla.“

	Nezdálo se, že by jejím návrhem byla skupina nadšena.

	„Je přece normální, že se Revoluce mravenců zajímá o mravence,“ naléhala Julie, když viděla skeptické tváře svých kamarádů.

	Ji-woong se domníval, že by bylo lepší, kdyby si jejich zpěvačka zachovala svou roli v čele jejich revoluce a nerozptylovala se tím, že se vrhne do nějakého esoterického výzkumu. Julie tedy předložila poslední pádný argument:

	„Možná že nám pozorování mravenců a pokus o komunikaci s nimi pomůžou lépe řídit naši revoluci.“

	Nakonec se podvolili a Ji-woong jí vyměřil druhý rozpočet pro „teoretický výzkum“.

	Po Julii se svým návrhem předstoupil před ostatní David.

	„Doufám, že tvůj návrh bude použitelný v krátké době a taky rentabilnější než oba poslední,“ poznamenal Korejec.

	„Po mravenčí estetice, architektuře a mravenčích vůních, po komunikaci pomocí tykadel a po přímém kontaktu s mravenci předkládám myšlenku na vytvoření místa komunikačního vření podle vzoru mraveniště.“

	„Vysvětli to názorněji.“

	„Představte si křižovatku, k níž se sbíhají veškeré informace z kterékoli oblasti a navzájem se spolu konfrontují. Prozatím jsem to nazval ‚Středisko otázek‘. Ve skutečnosti je to počítačový server, jehož smyslem je najít odpověď na veškeré otázky, které si člověk klade. Byl by založený na stejném principu jako Encyklopedie relativního a absolutního vědění – jeho úkolem by bylo shromáždit vědění jedné epochy a umožnit, aby se dostalo k co možná nejvíce lidem a měli z něj prospěch všichni. Něco takového si přáli uskutečnit Rabelais nebo Leonardo da Vinci, ale i encyklopedisté v osmnáctém století.“

	„Další prima dílo, ze kterého nebudeme nic mít,“ povzdychl si Ji-woong.

	„Ale kdepak! Počkej chvíli,“ ohradil se David. „Každá otázka má přece nějakou cenu a my si budeme fakturovat každou odpověď podle její složitosti a obtížnosti jejího nalezení.“

	„To nechápu.“

	„V dnešní době je tím opravdovým bohatstvím vědění. Své prvenství jako odvětví už zažilo zemědělství, po něm manufakturní výroba, obchod, služby. V současnosti se do čela dostávají poznatky. Vědění je samo o sobě surovinou. Ten, kdo má dostatečné znalosti v oboru meteorologie a je schopen přesně předpovídat počasí v příštím roce, je také schopen určit kde a kdy vysadit zeleninu, aby dosáhl maximálních výnosů. Ten, kdo ví, jak nejlépe vybudovat továrnu, aby s minimálními náklady dosahovala co možná největší produkce, z ní bude mít největší finanční zisk. Ten, kdo zná pravý, opravdu dobrý recept na polévku minestrone, si může otevřít restauraci, která mu vydělá peníze. To, co navrhuju, je vytvořit absolutní databázi, která dokáže dát odpovědi na všechny otázky, jaké může člověk položit.“

	„Polévka minestrone a čas vhodný k zasazení zeleniny?“ ironicky zopakoval Narcisse.

	„Ano, je to nekonečné, počínaje odpovědí na otázku ‚Kolik je hodin, ale velice přesně?‘, kterou budeme fakturovat za velmi nízkou cenu, až po dotaz ‚Jaké je tajemství kamene mudrců?‘, která vyjde o dost dráž. Budeme rozesílat odpovědi na všechny strany.“

	„A nebojíš se vydávat tajemství, která nemají být prozrazena?“ zeptal se Paul.

	„Když člověk není připravený nebo zralý na to nějakou odpověď vyslechnout nebo pochopit, není mu k ničemu. Kdybych ti v tuhle chvíli vyjevil tajemství kamene mudrců nebo grálu, nevěděl bys, co si s ním počít.“

	Tahle odpověď dokázala Paula přesvědčit.

	„A jak to chceš provést, abys měl na všechno odpověď?“

	„Musí se to dobře zorganizovat. Připojíme se na všechny vědecké, historické, ekonomické a jiné databáze. Taky použijeme telefon, abychom mohli zjišťovat odpovědi u ústavů a institucí zabývajících se průzkumem veřejného mínění, ale i u starých mudrců, přezkoumáme informace, obrátíme se na detektivní agentury, knihovny z celého světa. Ve skutečnosti navrhuju inteligentně využívat už existující internetové sítě a databanky k vytvoření křižovatky vědění.“

	„Výborně, otvírám na to filiálku ‚Středisko otázek‘,“ oznámil Ji-woong. „Přidělíme jí ten největší hard disk a nejrychlejší modem v lyceu.“

	Po něm si stoupla do středu kruhu Francine. Po Davidově návrhu se zdálo nemožné přijít s něčím lepším. Přesto se tvářila, jako by si byla sama sebou jistá, jako by si to nejlepší nechávala na konec.

	„I můj projekt souvisí s mravenci. Co pro nás znamenají? Paralelní dimenzi, jen o něco menší, proto jim nevěnujeme pozornost. Nelitujeme jejich mrtvé. Nevíme nic o jejich vůdcích, zákonech, válkách, objevech. A přitom nás mravenci od přírody přitahují, protože intuitivně už od dětství víme, že se při jejich pozorování dozvídáme spoustu věcí sami o sobě.“

	„Kam tím směřuješ?“ zeptal se Ji-woong, jehož zajímalo jen to, jestli z jejího nápadu vznikne další filiálka.

	Francine si dala na čas.

	„Stejně jako my i mravenci žijí ve městech, kterými procházejí dráhy a cesty. Znají zemědělství. Hromadně se pouštějí do válek. Mají kastovní společnost… Jejich způsob života se podobá našemu, akorát ve zmenšeném měřítku, to je všechno.“

	„Dobrá, ale co z toho plyne pro projekt?“ znepokojoval se Ji-woong.

	„Mám nápad vytvořit menší svět, který budeme pozorovat, abychom z něj vyvodili praktická poučení. Můj projekt spočívá ve vytvoření virtuálního světa, do něhož umístíme virtuální obyvatele, virtuální přírodu, virtuální živočichy, virtuální předpověď počasí, virtuální ekologické cykly, aby se všechno, co se tam děje, podobalo tomu, co se děje v našem světě.“

	„Něco jako je hra Evoluce?“ zeptala se Julie, která začínala tušit, kam její kamarádka směruje.

	„Ano, jestli je to tak, že v Evoluci dělají obyvatelé to, co jim nařizuje hráč. Jenomže já se chci v jejich podobnosti s naším světem dostat dál. V Infra-Worldu, takhle jsem pojmenovala svůj projekt, budou obyvatelé úplně svobodní a samostatní. Vzpomínáš si, Julie, na náš rozhovor o svobodné volbě?“

	„Ano, řekla jsi, že je to ten největší důkaz lásky, který nám Bůh podává – nechává nás dělat blbosti. A ty jsi tehdy tvrdila, že to je lepší než autoritářský bůh, protože to umožňuje zjistit, jestli se chceme chovat dobře a jsme sami schopní najít tu správnou cestu.“

	„Přesně tak. ‚Svobodná volba‘… největší důkaz lásky Boha k lidem – jeho nezasahování. Takže bych chtěla tutéž možnost nabídnout i svým obyvatelům Infra-Worldu. Svobodnou volbu. Ať si sami rozhodnou o své evoluci, aniž by jim v tom někdo pomáhal. Tak budou opravdu jako my. A tenhle klíčový pojem hodlám vztáhnout i na všechny živočichy, rostliny a minerály. Infra-World je nezávislý svět a já si myslím, že právě v tom bude podobný tomu našemu. A proto nám taky jeho pozorování přinese opravdu cenné informace.“

	„Chceš tím říct, že na rozdíl od hry Evoluce tady nebude nikdo, kdo by jim cokoli určoval?“

	„Nikdo. Budeme je jenom pozorovat a maximálně zavádět do jejich světa některé prvky, abychom viděli, jak reagují. Virtuální stromy porostou samy. Virtuální lidé budou intuitivně trhat plody. Virtuální továrny z nich budou logicky vyrábět virtuální marmelády.“

	„… Které následně snědí virtuální konzumenti,“ pokračovala Zoé, na niž to udělalo hluboký dojem.

	„Tak v čem je tedy ve srovnání s naším světem rozdíl?“

	„V čase. Tam bude ubíhat desetkrát rychleji než tady. To nám umožní sledovat makrojevy. Trochu jako kdybychom pozorovali náš svět ve zrychlené podobě.“

	„A kde je tam ekonomický zájem?“ znepokojoval se Ji-woong, mající neustále na paměti rentabilnost podniku.

	„Náhodou je ohromný,“ odpověděl David, který už pochopil všechny implikace Francinina návrhu a nadchlo ho to. „V Infra-Worldu bude možné všechno vyzkoušet. Představte si virtuální svět, kde chování všech jeho virtuálních obyvatel není předprogramované, ale volně vyplývá z jejich samostatného uvažování!“

	„Pořád nechápu.“

	„Pokud chceme zjistit, jestli veřejnost přijme název nějaké značky pracího prášku, bude stačit zavést ho v Infra-Worldu a dozvíme se, jak na něj lidé zareagují. Virtuální obyvatelé si konkrétní výrobek buď svobodně vyberou, nebo ho zavrhnou. Tak dostaneme mnohem spolehlivější a rychlejší odpovědi, než jsou ty, co zjišťují různé instituce zaměřené na průzkum veřejného mínění, protože místo testování nějaké značky na vzorku tvořeném stovkou reálných osob ji otestujeme na celých populacích tvořených miliony virtuálních jedinců.“

	Ji-woong svraštil obočí, když se pokoušel domyslet dosah takového projektu.

	„A jakým způsobem hodláš ty soudky pracího prášku v Infra-Worldu testovat?“

	„Prostřednictvím lidí-mostů. Normálních jedinců – inženýrů, lékařů, vědců z toho jejich světa, jimž dodáme výrobky, které je potřeba otestovat. Jenom oni budou vědět, že jejich svět neexistuje a že jeho cílem je jen uskutečňovat pokusy ve vyšším zájmu.“

	Nejdřív se jim zdálo obtížné překonat ambice Davidova projektu „Středisko otázek“, ale Francine to dokázala. Teprve teď jim začínal docházet rozsah a význam její průkopnické představy.

	„Dokonce bychom takhle mohli v Infra-Worldu testovat celé politické systémy. Ověříme, jaké krátkodobé, střednědobé a dlouhodobé výsledky přináší liberalismus, socialismus, anarchismus, ekologismus… Poslanci hned uvidí účinnost navrhovaného zákona. Takhle budeme mít k dispozici v roli pokusného králíka jakési minilidstvo, které skutečnému lidstvu umožní získat čas. Ušetříme ho zbytečného bloudění ve slepé uličce.“

	V tu chvíli dosáhlo vzrušení všech osmi samotného vrcholu.

	„To je fantastické!“ zvolal David. „Infra-World bude schopný dodávat informace dokonce i mému ‚Středisku otázek‘. Pomocí toho virtuálního světa určitě najdeš odpovědi na nejrůznější otázky, které bychom jinak nedokázali vyřešit.“

	Francine měla náhle v očích pohled snílka.

	David jí dal herdu do zad.

	„Ty se vlastně považuješ za Boha. Stvoříš kompletní malý svět se vším všudy a budeš ho sledovat se stejnou zvědavostí, s jakou pozorovali tuhle zemi olympští bohové v čele s Diem.“

	„Třeba už jsou u nás prací prášky testovány ve vyšším zájmu,“ přisadil si Narcisse jízlivě.

	Vyprskli smíchy, ale pak už se smáli trochu křečovitě. „Třeba jo…“ zašeptala Francine zasněně.

	132. ENCYKLOPEDIE

	Eleusina hra

	Cílem Eleusiny hry je – najít vlastní pravidlo.

	Jedna partie vyžaduje nejméně čtyři hráče. Nejdřív vymyslí hráč, jenž bude dále označován za Boha, pravidlo a napíše je na kousek papíru. Toto pravidlo je věta nazvaná „Pravidlo světa“. Poté se mezi hráče kompletně rozdají dvě sady po dvaapadesáti kartách. První hráč začne hru tím, že položí na stůl jednu kartu a prohlásí: „Svět začíná existovat.“ Hráč s přezdívkou Bůh oznámí, že ta karta je buď „dobrá“, nebo „není dobrá“. Špatné karty se odkládají stranou, dobré se vyrovnají do řady tak, aby tvořily sled. Hráči si během hry prohlížejí sled karet, jež Bůh přijal, a usilovné se snaží zjistit, podle jaké logiky byly takto karty vybrány. Když si někdo myslí, že na pravidlo hry přišel, zvedne ruku a prohlásí se za „proroka“. V tu chvíli se ujímá slova místo Boha a řekne ostatním, jestli je poslední přiložená karta dobrá, nebo špatná. Bůh na proroka dohlíží, a když se prorok splete, je odvolán. Pokud se však prorokovi podaří najít pro deset karet následujících za sebou dobrou odpověď, sdělí pravidlo, Jež vydedukoval, a ostatní je srovnají s tím, co je napsané na papírku. Jestliže se obě pravidla shodují, prorok vyhrál, pakliže se netrefil, je odvolán. Leží-li na stole všechny sto čtyři karty, ale nikdo nedokázal zjistit, podle jakého pravidla, a pokud se všichni proroci zmýlili, vyhrává Bůh.

	Je však nutné, aby se pravidlo světa dalo snadno zjistit. V zájmu hry je vymyslet jednoduché pravidlo, jež by přitom nebylo snadné okamžitě uhádnout. Tak například pravidlo „vystřídat kartu vyšší než devět a kartu nižší nebo rovnou devíti“ se velmi obtížně odhaluje, protože hráči mají přirozeně tendenci věnovat veškerou pozornost postavám nebo střídání červené a černé barvy. Zakázána jsou pravidla typu „výlučně červené karty s výjimkou každé desáté, dvacáté a třicáté“ nebo „všechny karty s výjimkou srdcové sedmy“, protože se příliš nesnadno zjišťují. Pokud se však stane, že pravidlo světa nelze odhalit, znamená to diskvalifikaci pro hráče „Boha“. Při hře je třeba usilovat o „jednoduchost, na niž se nepřijde hned zkraje“. Jaká je nejlepší strategie vedoucí k vítězství? V zájmu každého hráče je prohlásit se co možná nejrychleji za proroka, i když to obnáší určité riziko.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	133. REVOLUCE NA POCHODU

	Princezna 103 se sklání, aby mohla sledovat pohyb stáda roztočů, kteří jí procházejí mezi drápky přední nohy cestou k díře v jedlovém pařezu.

	Tihle roztoči jsou pro nás určitě stejně malí, jako jsme my pro Prsty, napadlo ji.

	Zvědavě je pozoruje. Ve světlešedé kůře se po délce tvoří trhliny ve tvaru krátkých, úzkých destiček a v těchto úžlabinkách se to hemží roztoči. 103 se sklání níž a stává se svědkem války mezi pěti tisíci roztoči rodu Hydrachna, bojujícími proti třem stům roztočům rodu Oribata. Ti jsou obzvlášť pozoruhodní se svými drápky umístěnými naprosto kdekoli, na loktech, na ramenou, a dokonce i na obličeji.

	Princezna přemýšlí, proč právě vodule, roztoči rodu Hydrachna, jež se vyskytují hlavně ve vodě, v těchto místech napadají stromy. Tihle droboulincí chlupatí korýši s krunýřem, ozbrojení háčky, pilkami, bodci a složitými zobci, se pouštějí do hrdinských bitev. Škoda že 103 nemá čas na jejich delší pozorování. Dozví se vůbec někdo o válkách, nájezdech, dramatech nebo tyranech tvorů patřících k řádu roztočů? Dozví se vůbec někdy někdo, který z obou bojujících rodů nakonec vyhrál maličkou válku ve třicáté vertikální puklině v patě velkého jedlového pařezu? Možná že se v jiné prasklině jiní, ještě podivuhodnější roztoči – skladokazi, klíšťata, čmelíci nebo sametky – oddávají ještě fantastičtějším bitvám vyvolaným mnohem atraktivnějšími příčinami. Nikoho však nezajímají. Dokonce ani mravence. Dokonce ani 103.

	Ta se rozhodla napřít svůj zájem směrem k obřím Prstům a pak taky k sobě. To jí bohatě stačí.

	Opět se vydává na cestu.

	Všude kolem sebe má postupující zástup, který se neustále rozrůstá. Po požáru jich bylo třiatřicet a krátce nato sto jedinců různých rodů a čeledí. Kouř vycházející z ohniště už nikoho neděsí, ale spíš přitahuje zvědavce. Přicházejí se podívat na oheň, o němž tolik slyšeli vyprávět, a přitom si vyposlechnou líčení pouti, již má za sebou samička 103.

	Princezna 103 se nově příchozích pravidelně vyptává, zda náhodou neviděli mravenčího samečka, jehož identifikační pachy odpovídají číslu 24. Nikdo si na takové jméno nevzpomíná. Všichni se chtějí podívat na oheň.

	Tak to je on, ten strašlivý oheň.

	Příšera, uvězněná ve své kamenné slupce, jako by dřímala. Přesto brouci-matky nabádají své děti, aby se k němu nepřibližovaly. Je nebezpečný.

	Jelikož je ohniště těžké, 14, specialistka na kontakty s cizími nárůdky, přichází s návrhem, aby je nesl hlemýžď. Podaří se jí dohovořit s jedním břichonožcem a přesvědčit ho, že mít na zádech ohřívadlo je velmi zdravé. Plž nakonec souhlasí spíš ze strachu z mravenců, než že by o teplé břemeno stál. Spokojená 5 navrhuje, aby stejným způsobem využili k nesení nákladů, potravin a ohnišť i jiné hlemýždě.

	Hlemýžď je pomalý živočich, který má výhody terénního dopravníku. Pohybuje se vskutku prapodivně. Maže zem pod sebou vlastním slizem a pak klouže po kluzišti, jež si tak před sebou vytvořil. Mravenci se šneky doposud sice živili, ale nevšímali si jich. Teď jim jde při pohledu na nekonečnou tvorbu slizu hlava kolem.

	Tato látka samozřejmě pro mravence, kteří kráčejí za plžem a brodí se v ní po holeně, představuje problém. Nakonec jsou nuceni postupovat ve dvou zástupech z obou stran slizové čáry.

	Procesí mravenců, zahrnující i šarlatové dýmající hlemýždě, působí silným dojmem. Z houští vylézá hmyz, většinou mravenci s tázavě vztyčeným tykadlem a staženým zadečkem. V tomto světě těsně u kamení nikomu nekyne žádná jistota. Nápad ubírat se vpřed společně, a vyřešit tak kosmickou záhadu, vzrušuje jen několik blazeovaných cizích průzkumnic a pár drzých mladých bojovnic.

	Ze sta se jejich počet rozrostl na pět set. Revoluce Prstů nabývá na síle a připomíná přesouvající se mohutné vojsko.

	Jediným překvapivým prvkem je malé nadšení Princezny hrdinky. Hmyzu se nedaří pochopit, že lze přikládat tak velký význam jedinci, i když je to princ 24. Ale 10 umí uchovávat pověst, a tak ostatním vysvětluje, že i tohle je nemoc typická pro Prsty – připoutanost ke konkrétním bytostem.

	134. KRÁSNÝ DEN

	Uprostřed práce na budování jejich minirevoluce si Julie a její kamarádi vychutnávali osvěžující pocit z vědomí, že se individuální mysl každého z nich rozšířila na kolektivní, jako kdyby náhle získala náhled do jakéhosi neobyčejného tajemství – mysl není omezená na vězení těla, inteligence se neomezuje jen na dutinu lebky. Stačilo, aby Julie chtěla, a její mysl opustila lebku, proměnila se v ohromnou světelnou krajkovou dečku, jež se bez přestání zvětšovala, až se rozprostřela kolem ní.

	Její duch byl schopen obalit svět! Vždycky věděla, že není jen velkým měchem vyplněným atomy, ale něco víc, odtud ten zážitek duchovní všemohoucnosti…

	Současně zažívala ještě druhý silný pocit: Nejsem důležitá. Tím, že se rozšířila, tím, že se realizovala ve skupině mravenců revolucionářů, a pak i díky schopnosti rozšířit svého ducha na svět pro ni její individualita už nebyla tak důležitá. Julie Pinsonová jí připadala jako někdo přicházející zvnějšku, jehož jednání sledovala, jako by se jí to přímo netýkalo. Byl to život mezi tolika ostatními. Už neměla jedinečnou a tragickou stránku, jež zahrnuje každý lidský osud.

	Julie se cítila lehká.

	Ta krásná, rychlá a nezajímavá záležitost žila, umírala. Navzdory tomu přetrvával její duch, mohl se pohybovat prostorem a časem, vzlétnout jako ohromná světelná krajková dečka! Tohle bylo nesmrtelné poznání.

	„Dobrý den, mysli,“ zašeptala.

	Ale protože nebyla schopná takovou situaci zvládnout vlastním mozkem fungujícím pouze na deset procent svých možností, vrátila se do těsného bytečku lebky. Tam byla její světelná dečka zticha, stísněná a zmuchlaná v zadní části jako obyčejný papírový kapesníček.

	Julie zvedala stoly, přenášela židle, svazovala provazy u stanu, zapichovala vidličky-kolíky, zdravila amazonky, běhala na pomoc ostatním revolucionářům přidržovat vznikající stan v rovnovážném stavu, dala si malý lok medoviny, aby pocítila teplo v žaludku, prozpěvovala si při namáhavé práci.

	Na čele a nad horním rtem se jí perlilo pár kapek potu. Když jí pot nad rty stekl do koutků úst, rázem ho slízla.

	Revolucionáři mravenců strávili třetí den okupace lycea stavěním stanů, aby představili své projekty. Nejdřív si mysleli, že by mohli uspořádat jejich prezentaci v učebnách, ale Zoé prohlásila, že by bylo optimální umístit je dole na trávníku před budovou v blízkosti stanů a pódia. Tak by se na ně mohl přijít podívat kdokoli a aktivně se na nich podílet.

	K vytvoření životaschopné ekonomické buňky stačil stan týpí, počítač, elektrický a telefonní drát.

	Během několika hodin byla díky počítačům většina z osmi projektů schopna fungovat. Jestliže komunistická revoluce znamenala „sověty plus elektřina“, synonymem Jejich revoluce bylo „mravenci plus informatika“.

	Ve stánku určeném architektuře vystavoval Leopold třírozměrnou maketu svého ideálního domu, vytvořenou z plastelíny, a vysvětloval princip proudění teplého a studeného vzduchu mezi zemí a zdmi, zajišťující tepelnou regulaci podobně Jako v mraveništi.

	Davidův stánek „Středisko otázek“ předváděl počítač s velkou obrazovkou a velký bzučící hard disk, v němž byly ukládány a shromažďovány spousty dat. David názorně předváděl možnosti svého přístroje a jeho síť. Někteří z návštěvníků se nabízeli, že mu pomohou vytvořit tykadla k vyhledávání informací.

	Ve stánku „Revoluce mravenců s. r. o.“ usměrňoval Ji-woong revoluční zápal účastníků hnutí a šířil informace o jejich aktivitách. Organizování podobných experimentů se už v odpovídajících zařízeních dobrovolně věnovaly víceméně všude ve světě střední školy, univerzity, a dokonce i kasárna.

	Ji-woong pro ně připravoval poznatky získané z jejich třídenní zkušenosti – začít happeningem, na něj pak navázat ustavením společnosti s ručením omezeným a pomocí nástrojů z oblasti informatiky vytvořit filiálky.

	Ji-woong doufal, že by se Revoluce mravenců mohla díky zeměpisnému rozšíření obohatit o nové iniciativy. Ostatně navrhoval, aby je každá revoluce mravenců v zahraničí napodobovala.

	Korejec jim poskytoval plánek s polohou pódia, týpí, ohniště. A hlavně představoval symboly jejich revoluce – mravence, formuli „1 + 1 = 3“, medovinu a praktikování Eleusiny karetní hry.

	Ve stánku „Móda“ obklopovaly Narcisse amazonky coby manekýnky nebo malé ruce. Některé předváděly jeho oblečení potištěné motivy hmyzu. Jiné je podle návrhářových pokynů malovaly na bílá prostěradla.

	Zoé o kus dál neměla co ukazovat, tak návštěvníkům svého stánku alespoň vysvětlovala svou představu o absolutní komunikaci mezi lidmi a nápad provést to pomoci nosních tykadel. Zpočátku se tomu lidé usmívali, ale zakrátko ji nakonec se zájmem vyslechli. Stálo to za to, i kdy by o takovém mistrovském kousku měli jen snít. Vlastně všichni litovali, že se jim dosud nikdy nepodařilo doopravdy s někým takto bezprostředně komunikovat.

	Ve stánku „Rosettská deska“ nainstalovala Julie své mraveniště. Dobrovolníci jí pomohli s prací v zahradě a kopali do náležité hloubky, aby bylo možné odebrat celé hnízdo včetně královny. Poté je Julie uložila do velkého akvária, jež si vypůjčila přímo z učebny biologie.

	Nechyběl ani prostor pro zábavu. V pingpongovém sále byly stoly ponechány na svém místě a pořádaly se tam turnaje. Jazyková laboratoř, zařízená na pouštění videa, nyní fungovala jako kinosál. O kus dál se hrála Eleusina hra, kterou objevili v Encyklopedii relativního a absolutního vědění. Její smysl – zjistit pravidlo hry – znamenal vynikající motivaci pro rozvíjení představivosti, takže se hra velmi rychle stala nejoblíbenější zábavou revoluce.

	Při přípravě obědů se Paul uměl blýsknout. „Čím bude jídlo chutnější, tím budou mít revolucionáři větší chuť do díla,“ vysvětloval. Zároveň choval tajné přání, že by mohla být Revoluce mravenců zařazena do turistických průvodců jako pozoruhodná pamětihodnost i z hlediska gastronomie. Osobně dohlížel na přípravu jídel v kuchyni a pomocí exotických medů vymýšlel nové chutě. Med ve smažené podobě, zavařený med, med v prášku, med v omáčce. Vyzkoušel všechny možné kombinace.

	Vzhledem k velkým zásobám mouky navrhl, aby si Revoluce vyráběla vlastní chléb, protože nebylo možné vycházet na ulici a nakupovat ho v pekárně. Aktivisté zbourali malou zídku a ze získaných cihel postavili chlebovou pec. Paul zároveň dohlížel na stav zeleninových záhonů a ovocných stromů, jež jim měly dodávat čerstvé ovoce a zeleninu, a to i v případě úplného embarga.

	Ve svém stánku nesoucím název „Gastronomie“ ujišťoval Paul každého, kdo si ho přišel vyslechnout, že je třeba, aby měl důvěru ve své čichové buňky při určování potravin, které jsou pro něho dobré. Už při pohledu na to, jak sám čichá ke svým medovým džusům a kouskům zeleniny, bylo každému jasné, že jídlo bude mít dobrou kvalitu.

	Jedna amazonka přišla Julii upozornit, že mají telefon. Místní novinář Marcel Vaugirard si přeje hovořit s „vůdcem revoluce“. Odpověděla mu, že žádný takový vůdce neexistuje, nicméně za mluvčí by bylo možné považovat Julii. Žurnalista tedy Julii žádá o poskytnutí interview. Julie souhlasila.

	„Dobrý den, pane Vaugirarde. Váš telefonát mě překvapil. Myslela jsem si, že o událostech píšete nejlépe, když je vůbec neznáte,“ poznamenala šibalsky.

	Novinář se z reakce na její poznámku vykroutil.

	„Rád bych znal počet demonstrantů. Policie mi sdělila, že jde o stovku squatterů, kteří se zabarikádovali v lyceu a zabránili jeho normálnímu provozu. Zajímal by mě váš odhad.“

	„Chcete si vypočítat průměr mezi číslem, co jste dostal od policie, a tím, které vám teď sdělím? Je to zbytečné. Je nás tady přesně pět se dvacet jedna.“

	„A zastáváte levičácké myšlenky?“

	„Vůbec ne.“

	„Tak jste pro liberalismus?“

	„Ani to ne.“

	Zdálo se, že muže na druhém konci drátu její odpovědi podráždily.

	„V podobné situaci musí být buřiči buď nalevo, anebo napravo,“ tvrdil.

	Julie pocítila únavu.

	„Připadá mi, že nejste schopný uvažovat jinak než ve dvou směrech,“ povzdychla si. „Vpřed lze jít i jinak než nalevo nebo napravo. Taky se dá jít dopředu před sebe nebo dozadu. My jdeme ‚dopředu‘.“

	Marcel Vaugirard o její odpovědi dlouho přemítal, zklamaný, že neodpovídá tomu, co už napsal.

	V tu chvíli se sluchátka zmocnila Zoé, která ten rozhovor celou dobu poslouchala těsně vedle Julie.

	„Pokud by nás za každou cenu chtěl někdo spojovat s nějakou politickou stranou, musel by si ji nejdřív vymyslet a pojmenovat ji ‚evolucionistická‘,“ konstatovala. „Jsme pro urychlení vývoje člověka.“

	„Jo, tak přesně tohle jsem si představoval, jste levičáci,“ uzavřel místní žurnalista přesvědčeně.

	A zavěsil, spokojen sám se sebou, že zase jednou na všechno přišel ještě dřív, než se zeptal. Marcel Vaugirard byl velký milovník křížovek. Líbilo se mu, když měla každá věc své vymezené políčko. Článek pro něj představoval pouhou předem připravenou mřížku, do níž se dosazují sotva proměnné prvky. Takto disponoval celou řadou mřížek. Jednu měl na politické články, jinou pro kulturní události, další pro různé zprávy a ještě jinou pro demonstrace a manifestace. Začal psát článek s předem připraveným titulkem: „Lyceum pod dohledem vyšších míst“.

	Julii rozhovor rozrušil. Pocítila zvláštní potřebu se najíst. Zašla za Paulem do jeho stánku. Ten byl nakonec přemístěn na východ, stranou rušivých zvuků z pódia.

	Promluvili si o pěti smyslech.

	Paul se domníval, že se lidé většinou spokojují svým zrakem, který jejich mozku předává osmdesát procent informací. A to je problém, protože takto se zrak rázem proměnil ve smysl-tyrana, kvůli němuž člověk využívá všechny ostatní smysly jen minimálně. Aby si to Julie uvědomila, zavázal jí světle šedé oči šátkem a vyzval ji, aby určovala vůně vycházející z jeho speciálních varhan. Ochotně se hře oddala.

	Snadno rozeznala jednoduché vůně, jaké mají tymián či levandule, pokrčila nos, když měla označit hovězí guláš, použitou ponožku nebo starou kůži. Juliin čich se postupně probouzel. Poslepu poznala ještě i jasmín, vetiverový kořen a mátu. Dokonce se jí podařil jeden úžasný kousek – správně pojmenovat vůni rajčete.

	„Dobrý den, nosíku,“ pozdravila.

	Paul se jí svěřil, že stejně jako je tomu u tónů v hudbě nebo u barev, i vůně jsou tvořeny vibracemi, a navrhl jí, aby se pokusila, stále se zavázanýma očima, rozeznat některé chuti.

	Okusila potraviny s nesnadno identifikovatelnými chutěmi. Pomocí probouzejícího se patra se je usilovně pokoušela pojmenovat. Vlastně šlo jen o čtyři chuti – hořkou, kyselou, sladkou a slanou, přičemž všechny vůně jí ještě pomáhal určit nos. Pozorně sledovala pochod sousta ochutnávaného jídla. Posouváno pohybem trubicových stěn jí klouzalo do jícnu a pak pokračovalo do žaludku, kde je očekávalo množství žaludečních šťáv, jež se hned pustily do díla. Smála se radostným překvapením, že je dokázala vnímat.

	„Dobrý den, žaludku!“

	Její tělo se radovalo z toho, že jí. Konečně se seznámila se svým trávicím systémem. Tak dlouho byl vězněm. Julie pocítila jakési třeštění z jídla. Pochopila, že si její tělo až příliš dobře pamatuje na její záchvaty anorexie, a tak se teď upíná k sebemenšímu kousíčku jídla ze strachu, že by o ně mohlo být znovu připraveno.

	Teď, když byla ochotna je vyslechnout, uchvacovaly její tělo obzvlášť cukry a tučné pokrmy. Paul jí dál nechával zavázané oči a do úst jí vkládal sousta sladkých dortů nebo slaného pečiva, s čokoládou nebo hrozinkami, s jablkem nebo pomerančem. Julie pokaždé pozorně naslouchala svým chuťovým buňkám a pojmenovávala ochutnávaná jídla.

	„Když nemyslíme na to, že bychom měli některé orgány používat, zleniví a usnou,“ konstatoval Paul.

	A pak využil toho, že měla oči stále ještě zavázané šátkem, a políbil ji na ústa. Julie nadskočila, zaváhala a nakonec ho odstrčila. Paul si povzdychl:

	„Promiň.“

	Když jí rozvazoval šátek, byla Julie skoro rozpačitější než on.

	„To nic,“ řekla. „Nezlob se na mě, ale já na tohle poslední dobou nemám ani pomyšlení.“

	Vyšla ven. Zoé, která byla svědkem celého výjevu, šla hned za ní.

	„Ty nemáš ráda muže?“

	„Vadí mi tělesný kontakt obecně. Kdyby to záleželo jen na mně, obrnila bych se obrovským nárazníkem, abych se chránila před všemi těmi lidmi, kteří tě jen tak vezmou za ruku nebo tě obejmou paží kolem ramen, a to nemluvím o všech těch, co považují za nevyhnutelně nutné dát ti při pozdravu na tvář polibek. Oslintávají ti tváře a to je…“

	Zoé položila Julii ještě pár otázek týkajících se jejího vztahu k sexu a úplně jí vyrazilo dech, když se dozvěděla, že tak krásná dívka je ve svých devatenácti letech stále ještě panna.

	Julie jí vysvětlila, že o tyto věci nestojí, protože se nechce podobat svým rodičům. Pro ni je pohlavní život prvním krokem k vytvoření partnerského vztahu a poté k uzavření manželství, což nakonec vede k maloměšťácky usedlému životu.

	„U mravenců zůstává jedna kasta stranou, bezpohlavní jedinci. Ti mají svatý pokoj a nevede se jim o nic hůř. Nikdo jim celé dny nepředhazuje, že jsou ‚staré panny‘ a že zůstanou samy.“

	Zoé se rozesmála a pak chytila Julii za ramena.

	„My ale nejsme hmyz. Jsme jiní. U nás nejsou bezpohlavní jedinci!“

	„Ještě ne.“

	„Potíž je v tom, že pomíjíš to hlavní – sexuální život neznamená jen rozmnožování, ale i radost. Při milování člověk zažívá slast. Dává slast druhému. Navzájem se obdarovává slastí.“

	Julie se zatvářila pochybovačně. Momentálně neviděla nutnost s někým chodit. A ještě méně mít s kýmkoli sebemenší tělesný kontakt.

	135. ENCYKLOPEDIE

	Anticelibát

	Venkovští obyvatelé některých vesnic v Pyrenejích do roku 1920 řešili manželské problémy přímo. Jeden večer v roce nazývali „manželská noc“. Toho večera svolali všechny mladé lidi, chlapce a dívky nad šestnáct let. Postarali se, aby byl přesně stejný počet dívek a chlapců. Poté se na úbočí hory pod širým nebem konala hostina a všichni vesničané vydatně hodovali jedli a pili.

	Ve stanovenou hodinu se jako první vzdálily dívky. Běžely se schovat do mlází. Po nějaké době se za nimi jako při hře na schovávanou vydali chlapci, aby je našli a chytili. První, který objevil nějakou dívku, si ji přivlastnil. Nejvyhledávanějšími byla pochopitelně nejkrásnější děvčata. Prvního, kdo je vyvedl ven z houští, nesměla odmítnout. Jenomže většinou je jako první neobjevili nejpohlednější mladíci, ale právě ti nejrychlejší a nejschopnější pozorovatelé, zkrátka ti nejmazanější. Ostatním nezbylo než se spokojit s méně svůdnými dívkami, protože žádný mladík se do vesnice nesměl vrátit bez dívky. Když se pomalejší nebo méně šikovný hoch odmítl vrhnout na šeredu a vrátil se s prázdnou, z městečka ho vyhnali.

	Naštěstí čím víc noc pokročila, tma tím víc zvýhodňovala méně krásné dívky.

	Nazítří se konaly svatby.

	Je zbytečné dodávat, že v těch vesnicích bylo poskrovnu starých mládenců a starých panen.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	136. OHNĚM A KUSADLY

	Dlouhý zástup revolučních mravenců vyznávajících Prsty momentálně sdružuje třicetitisícové vojsko.

	Právě dorazili před město Zedi-bei-nakan. Město je odmítá pustit dovnitř. Revolucionáři vyznávající Prsty chtějí nepřátelské mraveniště zapálit, ale to se ukazuje jako nemožné – město pokrývá kopule z nehořlavého zeleného listí. Princezna 103 se tedy rozhoduje využít výhod okolního prostředí. Nad městem se zvedá svah, na jehož vrcholu ční velká skála. Stačí použít páku a svalit ten mohutý kulatý balvan dolů na město.

	Konečně se kámen rozhodne pohnout, zakolísá a pak padá a přistává přímo na kopuli z měkkých listů. Je to ta největší a nejtěžší bomba, jaká kdy spadla na město s více než sto tisíci obyvatel.

	Nezbývá než hnízdo ovládnout, nebo alespoň to, co z něj zbylo.

	Večer, zatímco ve zploštělém městě revolucionářky hodují, Princezna 103 stále ještě mluví o podivných zvycích Prstů a 10 si dělá pachové poznámky.

	MORFOLOGIE

	Morfologie Prstů se už nevyvíjí.

	Zatímco u žab vede život pod vodou po milionu let k tomu, že se těmto živočichům objevují na koncích noh ploutve, aby se lépe přizpůsobili životu ve vodě, u člověka se všechno řeší protézami.

	Chce-li se člověk přizpůsobit vodě, vyrábí si ploutve, které si obouvá a zouvá podle chuti.

	Nemá tedy žádný důvod se morfologicky přizpůsobit vodě a čekat celý milion let, než se u něj objeví přirozené ploutve.

	Stejně tak, aby se přizpůsobil vzduchu, si vyrábí letadla, napodobující ptáky.

	K přizpůsobení teplu nebo chladu si vyrábí oblečení místo kožešiny.

	To, co kdysi jednomu druhu trvalo miliony let, si člověk nevytváří vlastním tělem, ale vyrobí si to uměle za několik dní s využitím materiálů, jež má kolem sebe.

	Tato obratnost mu s konečnou platností nahrazuje jeho vlastní morfologický vývoj.

	Ani my, mravenci, už se dlouho nevyvíjíme, protože se nám podařilo řešit své problémy jinak než cestou morfologické evoluce.

	Náš vnější vzhled je stejný už sto milionů let, což dokazuje naši úspěšnost.

	Jsme dokonale vyvinutí živočichové.

	Zatímco všechny ostatní živočišné druhy jsou podřízeny přirozené selekci (jejich lovci, podnebí, nemoci), pouze člověk a mravenci jsou tohoto tlaku ušetřeni.

	Díky našim společenským systémům oba naše druhy uspěly.

	Téměř všichni naši novorozenci se dožívají dospělosti a naše průměrná délka života se prodlužuje.

	Avšak člověk i mravenci jsou konfrontováni s jedním a týmž problémem – jelikož se přestali přizpůsobovat svému okolí, nezbývá jim než přimět okolí, aby se ono přizpůsobovalo jim.

	Musí si vymýšlet takový svět, který by byl pro ně stále pohodlnější. Tady už nejde o biologický problém, ale o problém kulturní.

	O kousek dál si obohacují inženýři ohně dosavadní zkušenosti.

	5 se pokouší chodit po dvou nohách s pomocí rozeklaných větývek připomínajících berle. 7 pokračuje v díle na své fresce zobrazující pouť 103 a její objevení Prstů. 8 se snaží z větviček a táců ze spletených listů vyrobit páky využívající vyrovnávacího závaží v podobě štěrku.

	Poté, co tak dlouho mluvila o Prstech, pociťuje Princezna 103 únavu. Znovu jí hlavou probíhá sága, kterou chtěl napsat 24 a nazvat ji Prsty. Teď, když princ zahynul při požáru, už není žádná šance, že takový mravenčí román spatří světlo světa.

	Za 103 přichází 5 po dalším pádu na zem, když se učila chodit po dvou. Upozorňuje, že problémem umění je jeho křehkost, a tedy obtížná přeprava. Skořápku z vejce, ji i začal 24 plnit svým románem, nebylo možné přenášet na tak velké vzdálenosti.

	Měli jsme ji naložit na hlemýždě, vysílá 103.

	5 připomíná, že hlemýždi mravenčí vajíčka občas sežerou. Podle ní je třeba vynalézt takovou formu románového umění, jež by bylo lehké, tedy umožňující přepravu, a pro plže nepoživatelné.

	7 se zmocňuje jakéhosi listu, aby mohla začít vytvářet nový prvek své fresky.

	Ani tohle se nikdy nepodaří přepravit, upozorňuje ji 5, která odhalila problémy umění, způsobované jeho rozměry.

	Oba mravenci se radí a 7 náhle hlavou probleskne nápad – skarifikace. Co kdyby se špičkou kusadel nakreslily jednotlivé motivy přímo na krunýř?

	Ta myšlenka se 103 líbí. Ví totiž, že i Prsty mají umění podobného typu. Nazývají je „tetování“. Jelikož mají měkkou kůži, musí si ji v místě kresby napouštět barvivem. Pro mravence přitom není nic snažšího než rýt do chitinu špičkou kusadel, jako by to byl kousek jantaru.

	7 má okamžitě chuť skarifikovat 103 její krunýř. Jenomže předtím, než se stala mladou Princeznou, byla 103 stará rezavá bojovnice a má už na krunýři spoustu škrábanců, takže by dalo velkou práci na něm cokoli dalšího rozeznat.

	Rozhodují se tedy, že zavolají 16, nejmladší z oddílu, která má povrch krunýře naprosto dokonalý. Pak se 7 pomocí zakončení pravého kusadla, používaného jako rydlo, pouští do pečlivého vytváření motivů, jež se jí honí hlavou. Jako první ji napadá, že vyobrazí mraveniště v plamenech. Mladé Belokance je kreslí na zadeček. Vyryté čáry tvoří arabesky a dost dlouhé voluty, skládající se jako nitky. Mravenci vnímají hlavně pohyb, a tak je dokážou zaujmout spíš dráhy než detaily ve tvaru plamenů.

	137. MAXIMILIEN DOMA

	Maximilien vyndal z akvária mrtvá paví očka. Poslední dva dny se jim věnoval opravdu dost málo, a rybičky ho za to trestaly tím nejhorším způsobem – hynuly. Tyhle akvarijní rybky, vzniklé četným genetickým křížením a šlechtěné výhradně podle estetického vzhledu, jsou přece jen dost choulostivé, pomyslel si policista a přemýšlel, jestli by nebylo lepší vybrat si nějaké divoké druhy, méně pěkné, zato však jistě lépe přizpůsobivé a odolnější.

	Mrtvolky z toho dne hodil do odpadkového koše a zašel do obývacího pokoje, než bude na stole večeře.

	Vzal do ruky exemplář Fontainebleauského hlasatele, ležící na pohovce. Na poslední straně byl krátký článek podepsaný Marcelem Vaugirardem s titulkem „Lyceum pod dohledem vyšších míst“. Maximilien se v první chvíli lekl, zda novinář neinformuje veřejnost o tom, co se ve škole skutečně děje. Nikoli, ten dobrák Vaugirard dělal svou práci dobře. Psal o levičácích, chuligánech a stížnostech obyvatel sousedních domů na rušení nočního klidu. Článek ilustrovala jedna miniaturní fotografie, portrét vůdkyně s připojeným textem „Zpěvačka a rebelka Julie Pinsonová“.

	Rebelka? Spíš rebeka, pomyslel si policista. Doposud nikdy si toho nevšiml, ale žába Gastona Pinsona je opravdová krasavice.

	Rodina se přesunula ke stolu.

	Jako předkrm měli hlemýždě pečené na másle se zelenou petrželkou a jako hlavní jídlo žabí stehýnka s rýží.

	Pohlédl po straně na svou ženu a najednou mu připadala ve všem nesnesitelná. Při jídle měla zvednutý malíček, neustále se usmívala a nepřestávala si ho měřit pohledem.

	Marguerite dostala povolení pustit televizi.

	423. kanál. Zprávy o počasí. Znečištění ve velkých městech překročilo kritický stupeň. Lidé si stále víc stěžují na dýchací potíže a podráždění očí. Vláda chce zahájit diskusi o této otázce v parlamentu a do té doby jmenovala výbor složený z odborníků, aby navrhl nějaké řešení. To by mělo vyústit v přednesení zprávy…

	67. kanál. Reklama. „Jezte jogurty! Jezte jogurty! JEZTE JOGURTY!“

	622. kanál. Zábava. Pořad „Chytáky pro chytré hlavy“ se stále stejnou hádankou o osmi rovnostranných trojúhelnících vytvořených pomocí šesti zápalek…

	Maximilien vytrhl z dcerčiných rukou ovladač a televizi vypnul.

	„Ale ne, tati! Já chci vědět, jestli paní Ramirezová tu záhadu vyřešila!“

	Hlava rodiny neustoupila. Nyní držel televizní ovladač on. V celé lidské rodinné buňce byl králem ten, kdo se stal momentálně držitelem tohoto žezla.

	Maximilien dceru požádal, aby si přestala hrát se slánkou, a svou ženu o to, aby nepolykala tak velká sousta.

	Všechno mu šlo na nervy.

	Když mu jeho žena nabídla další vlastnoručně vytvořený zákusek, nákyp ve tvaru pyramidy, už se neovládal. Raději vstal od stolu a uchýlil se do své pracovny.

	Pro jistotu, aby ho nikdo nerušil, otočil Maximilien klíčem v zámku.

	Mac Yavel byl permanentně puštěný, stačilo stisknout klávesu a vstoupil do hry Evoluce. Mohl se uvolnit válčením proti cizím kmenům, které ohrožovaly jeho poslední, mongolskou civilizaci, momentálně v plném rozkvětu.

	Tentokrát všechno vsadil na vojsko. Už žádné investice do zemědělství, už žádné investice do vědy, vzdělávání nebo zábavy. Nic než ohromná armáda a despotická vláda. Tato volba přinesla k jeho velkému překvapení zajímavé výsledky. Jeho horda Mongolů postupovala ze západu na východ, od italských Alp směrem k Číně, a napadla všechna města, která jí stála v cestě. Potraviny, jež kočovníci nezískali vlastním přičiněním, si opatřovali drancováním. Vědecké poznatky, na něž sami rezignovali, si opatřovali zabíráním laboratoří v dobytých městech. Pokud jde o vzdělání, už je nepovažovali za potřebné. Celkem vzato v atmosféře vojenské diktatury všechno fungovalo snadno a rychle. Maximilien se nacházel v roce 1750 a jeho vozy a katapulty už obsadily téměř celý svět. Bohužel v jednom z hlavních měst došlo ke vzpouře právě ve chvíli, kdy mělo přejít ze stadia tyranie do stadia osvícené monarchie. Tento přechod však nedopadl dobře a jemu se nepodařilo dostat vzpouru pod kontrolu, takže se rozšířila do dalších měst.

	Sousednímu národu, docela malému, ale s fungujícím demokratickým systémem, nedělalo od té chvíle žádný problém jeho civilizaci přepadnout.

	Náhle se na obrazovce objevila řádka textu.

	Nesoustředíš se. Netrápí tě něco?

	„Jak jsi to poznal?“

	Z reproduktorů počítače se ozvalo:

	„Podle toho, jak tiskneš klávesy. Prsty ti po nich kloužou a často zmáčkneš dvě současně. Mohu ti nějak pomoci?“

	Komisař se podivil:

	„Jak by mi počítač dokázal pomoci potlačit vzpouru středoškoláků?“

	„Totiž…“

	Maximilien stiskl klávesu.

	„Dej mi jinou partii, tím mi pomůžeš nejlíp. Čím víc hraju, tím víc rozumím světu, v němž žiju, a věcem, s nimiž se museli potýkat moji předkové.“

	Rozhodl se pro civilizaci sumerského typu a nechal ji dospět do roku 1980. Tentokrát se mu podařilo sledovat logickou evoluci – despotismus, monarchii, republiku, demokracii. Úspěšně vybudoval velký, technologicky vyspělý národ. Zčistajasna však v jednadvacátém století jeho lid zdecimovala morová epidemie. Nezabezpečil dostatečně hygienickou péči o obyvatele a zejména zapomněl vybudovat ve velkých městech kanalizační systém. Protože nebyla provedena organizovaná evakuace, rázem došlo k tomu, že se nahromaděný odpad začal rozkládat, přilákal potkany a stal se semeništěm nákazy. Mac Yavel hráče upozornil, že takové chyby by se žádný počítač nedopustil. A přesně v tom okamžiku Maximiliena napadlo, že v budoucnu by možná měl stát v čele vlád počítač, protože jedině on je schopen neopomenout žádný detail. Počítač nikdy nespí. Počítač nemívá žádné zdravotní potíže. Počítač nemá problémy sexuální povahy. Počítač nemá rodinu ani přátele. Mac Yavel měl pravdu. Počítač by nikdy nezanedbal zajištění kanalizační sítě.

	Maximilien rozehrál novou hru s civilizací francouzského typu. Čím déle hrál, tím víc se měl na pozoru před lidskou povahou, ve své podstatě perverzní, a nebyl schopen rozpoznat její dlouhodobý zájem s výjimkou lačnosti po okamžitých rozkoších.

	Na obrazovce se stal právě svědkem studentské revoluce v jednom z hlavních měst, v roce 1635 referenčního období. Ti frackové dupali jako rozmazlené děti, protože nebylo okamžitě splněno všechno, co si přáli…

	Poslal proti studentům své oddíly a nakonec je vyhladil.

	Mac Yavel to okomentoval prapodivnou poznámkou:

	„Copak ty nemáš rád lidi, své bratry a sestry?“

	Maximilien si vzal z malé ledničky malou láhev piva a napil se. Rád si při rozptýlení se simulátorem civilizací svlažil hrdlo.

	Poklepl na kurzor, aby zatočil s posledními ostrůvky odboje, a pak, když byla revoluce konečně potlačená, nastolil větší policejní dohled a zavedl síť videokamer, aby měl svou populaci pod kontrolou.

	Maximilien se díval na své obyvatele, jak chodí sem a tam a točí se v kruhu, jako kdyby pozoroval nějaký hmyz. Konečně se odhodlal k odpovědi. „Mám lidi rád, jim navzdory…“

	138. HODY

	Revoluce ponenáhlu přerostla v ohromnou invenční změť.

	Rozměr, jehož nabyl původní happening ve Fontainebleau, všem osmi iniciátorům poněkud přerostl přes hlavu. Kromě pódia a jejich osmi stánků vyrostly na dvoře lycea tribuny a stoly jako houby po dešti. Tak vznikly stánky „umělecké malby“, „sochařství“, „vynálezectví“, „poezie“, „tance“, „počítačových her“, kde mladí revolucionáři spontánně vystavovali své výtvory. Lyceum se pozvolna proměnilo v pestrou vesnici, jejíž obyvatelé si tykali, svobodně se předváděli, bavili se, stavěli, zkoušeli, experimentovali, pozorovali, ochutnávali, hráli si, nebo docela prostě jen odpočívali.

	Na pódiu mohly být díky Francininu syntetizéru napodobeny tisíce orchestrů všech žánrů a ve dne v noci ho neváhali využívat více či méně zkušení hudebníci. I zde byla už od prvního dne špičková technologie původcem podivného jevu – křížení všech možných hudebních žánrů a směrů z celého světa.

	Takto se posluchači mohli stát svědky toho, jak hráč na indický sitár koncertuje s orchestrem komorní hudby nebo jak jazzovou zpěvačku doprovází baliské bubny. K hudbě se brzy přidal tanec – tanečnice japonského divadla kabuki se pustila do motýlích kreací na africký rytmus tamtamů, specialista na argentinské tango se blýskl tancem na tibetskou hudbu, čtyři studenti slavné pařížské baletní školy provedli pár lehkých výskoků na zvukovém pozadí hudby new-age. Když se zdálo, že syntetizátor nestačí, vyrobily se jiné nástroje.

	Nejlepší hudební kousky se pak natočily a vysílaly přes internet. Fontainebleauská revoluce se však nespokojila jen vysíláním směrem ven. Také přijímala hudbu vytvořenou jinými „Revolucemi mravenců“, například v San Františku, Barceloně, Amsterdamu, Berkeley, Sydney nebo Soulu.

	Připojením digitálních kamer a mikrofonů na počítače napojené se světovou síť mohl Ji-woong v přímém přenosu umožnit společný koncert muzikantů z několika zahraničních Revolucí mravenců. Fontainebleau dodalo bicí, San Francisco doprovodnou kytaru a sólovku, Barcelona hlasy, Amsterdam klávesy, Sydney kontrabas a Soul housle.

	Na digitálních dálnicích se střídaly skupiny nejrůznějšího původu. Z Ameriky, Afriky, Evropy a Austrálie se šířila experimentální celosvětová hybridní hudba.

	Ve čtvercovém dvoře fontainebleauského lycea už neexistovaly žádné hranice v prostoru ani čase.

	Školní kopírka chrlila bez zastavení menu dne (souhrnnou nabídku hlavních událostí ohlášených na daný den – vystoupení hudebních a divadelních skupin, prezentace experimentálních stánků a podobně, ale i poezii, povídky, polemické články, teze, stanovy podfiliálek revoluce, brzy dokonce i Juliiny snímky nafocené během druhého koncertu a samozřejmě i Paulovo gastronomické menu).

	V knihách o historii a v různých pramenech uložených v knihovně si obléhaní vyhledali portréty velkých revolucionářů nebo slavných rockerů minulosti, kteří vyhovovali jejich vkusu, nakopírovali si jejich portréty a pak je vyvěsili po chodbách školy. Byli na nich zejména Lao-c‘, Gándhí, Peter Gabriel, Albert Einstein, dalajláma, Beatles, Philip K. Dick, Frank Herbert a Jonathan Swift.

	Na bílé stránky na konci Encyklopedie si Julie poznamenala:

	„Revoluční pravidlo č. 54: Anarchie je zdrojem kreativity. Lidé, osvobození od sociálního tlaku, docela přirozeně začínají vynalézat a tvořit, vyhledávat krásu a inteligenci, komunikovat mezi sebou, jak nejlépe umí. V dobrém kompostu vyrostou i z těch nejdrobnějších semínek velké stromy a krásné plody.“

	V učebnách se spontánně utvářely diskusní skupiny.

	Dobrovolníci večer rozdávali deky, do nichž se mladí venku balili po dvou po třech, přitisknutí jedni k druhým, aby si udrželi lidské teplo. Ve dvoře provedla jedna amazonka ukázku tai-či-čuan a vysvětlila ostatním, jak tato tisíciletá gymnastika věrně napodobuje zvířecí postoje. Při cvičení se lidé lépe vciťují do myšlení zvířat. Tato myšlenka inspirovala i tanečníky a ti hned předváděli pohyby mravenců. Upozornili na obratnost jejich gest a mimiky. Mají exotický půvab, odlišný od kočkovitých a psovitých šelem. Tanečníci zvedali ruce nad hlavu, jako by to byla tykadla, třeli je o sebe, a tak vytvářeli nové kroky a taneční variace.

	„Nechceš trávu?“ zeptal se Julie jeden mladý divák a nabízel jí cigaretu.

	„Ne, díky, plynné trofolaxe jsem si kdysi dávala, ale ničí mi to hlasivky. Stačí mi se na tuhle velkou slávu Jen dívat a stejně se cítím jako její součást.“

	„To máš štěstí, vystačíš si s málem…“

	„Tomu říkáš málo?“ podivila se. „Já jsem ještě nikdy nezažila něco tak kouzelného.“

	Julie si uvědomovala, že je velmi nutné zavést do všeobecného zmatku trochu pořádku, jinak Revoluci hrozí sebezničení.

	Bylo třeba tomu všemu dát nějaký smysl, Dívka strávila celou hodinu pozorováním mravenců v akváriu, určených k pokusům týkajícím se feromonální komunikace. Edmond Wells ujišťoval, že pokud chceme vynalézt ideálně fungující společnost, je nanejvýš užitečné sledovat chování mravenců.

	Ona však ve skleněné nádobě viděla jen dost odpudivé maličké černé tvorečky, kteří do jednoho vypadali, jako by se věnovali poměrně hloupým činnostem. Nakonec došla k závěru, že se nejspíš blamovala. Edmond Wells se nepochybně vyjadřuje v symbolech a podobenstvích. Mravenci jsou mravenci, lidé jsou lidmi, a tak na jejich společenství nelze aplikovat pravidla hmyzu tisíckrát menšího než oni.

	Vystoupila do vyšších pater lycea, posadila se v pracovně profesora dějepisu a otevřela Encyklopedii. Hledala další příklady revolucí, jimiž by se mohla inspirovat.

	Tak se jí podařilo objevit futuristické hnutí. V letech 1900-1920 se vyrojila spousta uměleckých směrů. Ve Švýcarsku dadaismus, v Německu expresionismus, ve Francii surrealismus, v Itálii a Rusku futurismus. A právě představitelé futurismu, umělci, básníci a filozofové, měli jednoho společného jmenovatele – obdiv ke strojům, k rychlosti a obecněji i k veškerému technickému pokroku. Byli přesvědčeni, že člověka jednoho dne zachrání stroj. Futuristé ostatně uváděli divadelní hry, v nichž hráli herci převlečení za roboty, přicházející lidem na pomoc. Jenomže s blížící se druhou světovou válkou se italští futuristé sdružení kolem F. T. Marinettiho přimkli k ideologii hlásané hlavním představitelem vyznavačů strojů, diktátorem Benitem Mussolinim. Co ostatně dělal jiného, než že nechal zkonstruovat tanky a jiné stroje určené k vedení války? V Rusku někteří futuristé ze stejných důvodů vstupovali do Stalinovy komunistické strany. V obou případech byli využiti politickou propagandou. Nakonec je Stalin poslal do gulagu, pokud je rovnou nenechal zavraždit.

	Julie se zajímala i o surrealistické hnutí. Španělský režisér Luis Buňuel, malíři Max Ernst, Salvador Dalí a René Magritte, spisovatel André Breton, ti všichni si mysleli, že svým uměním dokážou změnit svět. V tomhle se tak trochu podobali i jejich osmičlenné skupině, každý se angažoval ve svém oblíbeném oboru. Surrealisté však byli příliš silní individualisté, takže je zakrátko pohltily vnitřní spory a rozmíšky.

	Pak si myslela, že našla zajímavý příklad v takzvaných situacionistech, francouzském hnutí studentů bojujících v šedesátých letech proti struktuře společnosti. Prohlašovali revoluci za jeden velký švindl, odmítali „společnost spektáklu“ a drželi se stranou veškeré mediální hry. V pozdějších letech jejich vůdce Guy Debord spáchal sebevraždu krátce poté, co dal souhlas ke svému prvnímu televiznímu interview. Situacionisti se až na pár specialistů na květnové hnutí roku 1968 stali rázem prakticky neznámí.

	Julie přešla na revoluce v pravém slova smyslu.

	Mezi nepříliš dávnými povstáními narazila na revoluci indiánů ve státě Chiapas na jihu Mexika. V čele zapatistického hnutí tehdy stál zástupce velitele Marcos, revolucionář, jehož hrdinství se nezříkalo smyslu pro humor. Přitom jeho hnutí vzešlo z velmi reálných sociálních problémů – bídy mexických indiánů a rozdrcení indiánských civilizací. Ale Juliinu Revoluci mravenců nemotivoval opravdový sociální hněv. Například komunista by ji označil za „maloměšťáckou“, neboť jejím jediným důvodem byla všeobecná nechuť ke strnulosti.

	Bylo tedy třeba poohlédnout se po něčem jiném. Listovala Encyklopedií mimo rámec revolucí řešených vojensky, až se dostala k revolucím kulturním.

	Bob Marley na Jamajce. Revoluce rastafariánů jim byla blízká v tom smyslu, že stejně jako ta jejich vzešla z hudby. K tomu se přidával pacifismus, napojení hudby na tlukot srdce, kouření marjánky a mytologie s kořeny a symboly pocházejícími z dávné kultury. Rastafariáni svůj původ odvozují od biblického krále Šalomouna a královny ze Sáby. Ale Bob Marley se nesnažil změnit společnost, prostě jen chtěl, aby se jeho stoupenci uvolnili a zapomněli na své starosti a agresivitu.

	Ve Spojených státech nastolily některé komunity kvakerů nebo Amishů zajímavé způsoby koexistence, ale dobrovolně se odřízly od světa a svá životní pravidla zakládaly jen na své víře. Celkem vzato jde o laické komunity, které se snaží fungovat korektně, jako už nějakou dobu existující kibuce v Izraeli. Kibuce se Julii líbily, protože lidé žijí ve vesnicích, v nichž neobíhají peníze, kde na dveřích chybí zámky a kde si všichni vzájemně pomáhají. Kibuce však po každém ze svých členů požadují, aby pracoval na půdě. Jenomže oni tady nemají ani kousek pole, jež by mohli obdělávat, ani krávy nebo vinice.

	Přemýšlela a okusovala si nehty. Náhle se podívala na své ruce a přišlo to, jako když udeří blesk z čistého nebe.

	Řešení bylo na světě. Měla je přímo před nosem už hodně dlouho. Jak to, že ji to netrklo dřív?

	Příkladem hodným následování je…

	139. encyklopedie

	Živý organismus

	Existenci dokonalé harmonie vládnoucí mezi rozdílnými částmi našeho těla není třeba nikomu dokazovat. Všechny naše buňky jsou mezi sebou ve vzájemném vztahu rovnosti. Pravé oko nežárlí na oko levé. Pravá plíce nezávidí levé. Všechny buňky našeho těla, všechny jeho orgány a části sledují jediný a týž cíl – sloužit celému organismu způsobem, který mu co nejlépe vyhovuje.

	Buňky našeho těla znají prospěšnost komunismu i anarchismu. Všechny jsou si rovny, všechny jsou svobodné, a přesto je pojí společný cíl – co možná nejlepší soužití. Díky hormonům a nervovým vzruchům probíhá naším tělem neustále informace, je však předávána pouze těm jeho částem, jež ji potřebují. V těle nevládne žádný vůdce, žádná administrativa, tělo nezná vládu peněz. Jedinými zdroji bohatství jsou cukr a kyslík, a pouze celý organismus může rozhodnout, jaké orgány je nejvíc potřebují. Například když je zima, odebere lidské tělo trochu krve nejvzdálenějším částem končetin, aby jimi mohlo vyživovat životně důležité zóny. Proto nám modrají Prsty na rukou a nohou jako první.

	Když to, co se děje v našem těle na mikrokosmické úrovni, promítneme na úroveň makrokosmickou, dostaneme příklad dlouhodobě osvědčeného systému organizace.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	140. BITVA O BEL-O-KAN

	Revoluce Prstů se šíří a rozpíná jako popínavý břečťan. Nyní má přes padesát tisíc účastníků. Hlemýždi jsou přetížení nákladem břemen a proviantu. V této ohromné hordě na pochodu se stalo velkou módou nechat si na hruď skarifikovat motiv ohně.

	Mravenci mají pocit, že jsou jako požár zachvacující postupně celý les, avšak místo toho, aby ho zničili, jen šíří poznání o existenci a způsobu života Prstů.

	Mravenčí revolucionáři vystupují na planinu porostlou jalovci, kde se blaženě pase tisícovka mšic. Zatímco je začínají lovit a vrhají se za prchající kořistí, již kosí proudem kyseliny mravenčí, něco jim tady nehraje – nepřítomnost jakéhokoli hluku.

	I když je u mravenců hlavním způsobem komunikace čich, jsou stejně tak citliví na ticho.

	Zpomalují krok. Náhle vidí, jak se za jednou travinou rýsuje úžasný stín jejich hlavního města Bel-o-kanu.

	Mateřské město Bel-o-kan.

	Největší mraveniště lesa Bel-o-kan.

	Bel-o-kan, kde se rodily a zanikaly nejvýznamnější mravenčí legendy.

	Jejich rodné město jim připadá ještě rozlehlejší a vyšší. Jako by se s pobývajícími lety nadmulo. Z tohoto živého místa sálá tisíc pachových zpráv.

	Dokonce ani 103 nedokáže skrýt dojetí, že je opět vidí. To všechno tedy bylo jen kvůli tomu, aby odsud odešla a znovu se sem vrátila…

	Poznává tisíce důvěrně známých pachů. V těchhle travinách si hrávala v dobách, kdy byla jen obyčejná průzkumnice. Tohle jsou dráhy, po nichž se na jaře vydávala na lov. Zachvěla se. Zážitek ticha umocňuje další překvapivý jev – v okolí metropole není vůbec žádný pohyb. 103 si uchovala v paměti hlavní stezky, neustále překypující lovkyněmi, jež se po nich kolébaly se svými poklady a ucpávaly cesty vedoucí do Města i ven z něho. Tady není nikdo. V mraveništi žádný ruch. Nezdá se, že by se mateřské město radovalo z návratu nezkrotné dcery s jejím nově získaným pohlavím ani ze skupiny revolucionářek vyznávajících Prsty, přicházejících s dýmajícím žhavým uhlím naloženým na hlemýždích.

	Všechno ti hned vysvětlím, vysílá 103 směrem ke svému ohromnému městu. Ale na to je příliš pozdě – za pyramidou už se objevují z obou stran dvě dlouhé řady bojovnic. Princezně oba protáhlé vojenské zástupy popadají jako kusadla Bel-o-kanu.

	Jejich sestry jim přibíhají v ústrety nikoli proto, aby jim blahopřály, ale aby je nadobro zastavily. Netrvalo totiž dlouho a lesem se roznesla zpráva o blížících se mravenčích revolucionářích vyznávajících Prsty, používajících tabuizovaný oheň a velebících spojenectví s těmi monstry shora.

	5 si při pohledu na nepřítele dělá starosti.

	Nepřátelské legie valící se proti nim zaujímají bojové postavení v souladu s taktikami vštěpovanými 103 od nejútlejšího dětství – vpředu dělostřelkyně, jež brzy rozpoutají salvy kyselinou mravenčí, na pravém boku kavalerie cválajících bojovnic, na levém boku bojovnice s dlouhými ostrými kusadly a vzadu bojovnice s drobnými kusadly, jež dorazí raněné.

	103 a 5 pohybují tykadly rychlostí dvanáct tisíc vibrací ve vteřině, aby co nejlépe identifikovaly své protivníky. Ti jsou jednoznačně v přesile.

	Jich je pouze padesát tisíc revolucionářů různých druhů, vyznávajících Prsty, zatímco proti nim stojí homogenní stodvacetitisícové belokanské vojsko, uvyklé válečným útrapám.

	Princezna se pokouší o poslední smír. Naléhavě k nim vysílá:

	Bojovnice, jsme sestry.

	I my jsme Belokanky.

	Vracíme se do hnízda, abychom městu podaly zprávu o velkém nebezpečí.

	Les zachvátí Prsty.

	Žádná reakce. Princezna 103 ukazuje tykadlem na bílou ceduli. Tvrdí, že jde o symbol hrozícího nebezpečí.

	Chceme mluvit s matkou.

	Tentokrát se za zvuků připomínajících praskání suchých dřívek belokanská kusadla zvednou jako brány k vláčení polí. Federální oddíly jsou připraveny zaútočit. Teď už není čas na vyjednávání. Je třeba rychle vymyslet obrannou strategii.

	6 navrhuje postupovat k pravému boku a zaútočit na bojovnice s velkými kusadly. Doufá, že pomocí ohně dokážou vyvolat dostatečnou paniku a ty velké nemotorné živočichy pobláznit do té míry, aby udělali čelem vzad a při úprku se vrhli na vlastní oddíly.

	Princezna 103 usuzuje, že je to dobrý nápad, ale že by se žhavé uhlíky uplatnily mnohem lépe na straně legií kavalerie.

	Blesková porada. Problém Revoluce Prstů tkví v tom, že se její řady skládají z různorodého hmyzu, jehož reakce v masovém boji nelze předvídat. A co udělají všichni ti malí mravenečci, kteří ani nebyli obdařeni bojovými kusadly? O hlemýždích, přenášejících žhavé uhlíky a pohybujících se tak pomalu, ani nemluvě… Nejspíš zpanikaří, až po nich polezou nepřátelští mravenci.

	Federální armáda s regimenty pěkně seřazenými podle kast, velikosti kusadel a stupně citlivosti tykadel nezadržitelně postupuje vpřed. Objevují se ještě další posily. Kolik jich může být? Pravděpodobně statisíce.

	Čím je nepřítel blíž, tím více příslušníkům revolučního vojska začíná být jasné, že jde o předem prohranou bitvu. Mnozí z nejmenších hmyzích jedinců, kteří sem přišli hlavně jako turisté, to raději vzdávají a mizí.

	Federální armáda je čím dál blíž.

	Karavana hlemýžďů, jimž konečně došlo, co se děje, otvírá dokořán ohromná ústa a tiše vyje hrůzou. Šneci mají dvacet pět tisíc šest set drobounkých špičatých zoubků, jež jim umožňují nadrobno roztrhat salátové listy.

	Nejrozčilenější jsou hlemýždi leváci, jež lze poznat podle toho, že mají ulity zavinuté směrem doprava. Vysoko vysunují růžky a z jejich konečků jim s mlasknutím jako pupence vyrážejí oční bulvy. Někteří šneci vztyčují trup a bijí hlavou do vlastní ulity, aby z ní shodili mravence i s jejich nepotřebnými předměty. Poté prásknou do bot a mizí z bitevního pole.

	První linie nepřátelské artilerie už zaujala pozice. Tvoří téměř dokonalou kompaktní řadu. Zadečky se zvedají a při hromadné palbě vypouštějí leptavé kapky, jež startují jako žluté rakety a padají do prvních linií revolucionářů. Zasažená těla se svíjejí bolestí.

	To už je nahrazuje druhá řada dělostřelectva, vztyčuje se a způsobuje nejméně takové škody jako ta první.

	Pro revolucionářky vyznávající Prsty to znamená krvavou hekatombu. V zadní části voje se množí dezerce. Jejich zájem o Prsty koneckonců není až tak silný, aby se kvůli nim nechaly zavléct do utkání s velkou federací rezavých mravenců.

	Hlemýždi zasažení kyselinou šílí strachy a napínají krk k nebi, poté se otáčejí, cení drobné zoubky a třeští oči. V tomto stavu panické hrůzy produkují dvojnásobné množství slizu, nejspíš pod vlivem reflexu, aby mohli rychleji utéct. Vyznavačky Prstů, nacházející se v jejich blízkosti, jsou celé ulepené. Některé už od těchto býložravců schytaly kousnutí zoubky jemnými jako jehličky.

	Obě vojska stojí proti sobě tváří v tvář jako dva ohromní živočichové, uštvaní a zuřiví. Prozatím ještě vládne klid. Všichni vědí, že co nevidět vypukne nezměrný boj těla proti tělu.

	Vypadá to na grandiózní bitvu sto dvaceti tisíc proti méně než padesáti tisícům.

	Jedna členka federace zvedá tykadlo. Právě byl vypuštěn pachový povel:

	Vpřed!

	Poté hned nad tisíce vztyčených tykadel stoupá olfaktorický válečný řev.

	Revolucionářky zasekávají drápky hluboko do země, aby vydržely nápor.

	Stovky federálních legií se vrhají přímo před sebe. Jezdkyně cválají. Dělostřelkyně chvátají. Běžící nůžky zvedají hlavu, aby si vzájemně nepřekážely dlouhými tasenými šavlemi, jež jim vycházejí z úst. Lehká pěchota přebíhá v zájmu vyšší rychlosti po tělech těžké pěchoty jako po běžícím pásu. Pod jejich množstvím se chvěje zem.

	Každým okamžikem se obě vojska srazí.

	To byla rána. Kusadla prvních federálních řad se zakusují do kusadel prvních revolučních linií.

	Po tomto prvním šíleném černém polibku se oddíly obou armád rozvinuly na bocích, a rozšířily se tak do smrtelného úsměvu. Obnažená kusadla kosí les nohou a odsekávají je v kolenou. Vír federálních legií okamžitě vcucne linie revoluční obrany.

	Dvacet statných mravenčích revolucionářek vyznávajících Prsty mává zapálenou větvičkou kolem sebe, a tak si udržuje federální kavalerii dál od těla. V jejich blízkém okolí sice rozsévají děs, ale k vyrovnání početní převahy nepřítele to nestačí. Kromě toho někdo musel kavaleristky varovat a upozornit je, že v bitvě bude použit oheň dopravený přes les, protože se velmi rychle vzpamatovávají a spokojují se tím, že dlouhý hořící oštěp obcházejí širokým obloukem.

	Rozpoutala se válečná vřava. Střílení, kousání, křik výhrůžnými pachy, svírání nepřítele kleštěmi kusadel, dokud mu nepraskne krunýř. Cáry puklého chitinu odhalují tekutě živé maso. Probodávání protivníka, zabíjení, plivání pachů nadávek do tváře. Podrážení nohou. Zabodávání tykadel do kloubů. Stínání hlav. Utrhávání očí. Ohýbání kusadel. Střelba na ústa.

	Vražedná zuřivost dosahuje vrcholu a někteří mravenci, opojení zabíjením, podřezávají nepřátele i spojence bez rozdílu.

	Po bitevním poli cválají bezhlavá těla a ještě zvětšují všeobecný zmatek. Poskakují sem a tam, protože konečně pochopila nesmyslnost hromadného zabíjení. Ale nikdo je neposlouchá.

	15 v palebném postavení na pahorku střílí z vystrčeného zadečku jednu dávku za druhou, až se jí z něj kouří. Když vyprázdní zásoby kyseliny, útočí na nepřítele ostrý hrotem na lebce. 5, vztyčená na čtyřech nohách, rozdává rány předníma nohama. Práská jimi jako biči zakončenými háčky drápků. 8 se bije jako utržená ze řetězu – popadla mrtvolu nepřítele, roztočila ji nad hlavou a pak jí vší silou mrštila proti řadě jízdního oddílu. Domnívá se, že pomocí katapultu by se takové kousky jednou mohly stát běžnou záležitostí. Ještě by si to ráda zopakovala, ale to už se jí zmocnilo několik nepřátelských vojaček a drápky jí pocuchaly karoserii.

	Bojující mravenci využívají malých děr v zemi a z úkrytu útočí na zaskočeného protivníka. Obíhají kolem travin, aby ho unavili. 14 se snaží přesvědčit jednu nepřátelskou bojovnici, aby si pohovořily. Bez úspěchu. 16 se octla pod hromadou nepřátel a navzdory svým znamenitě fungujícím Johnstonovým orgánům se jí už nedaří na bitevním poli zorientovat. 9 se stočila do klubíčka a kutálí se proti skupině nepřátel, jež tím dokonale vyvádí z míry. Nezbývá jí tedy než jim useknout tykadla, než se stačí vzpamatovat. Bez tykadel jsou mravenci okamžitě vyřazeni z boje.

	Dav obléhatelek je příliš hustý.

	Princezna 103 je zdrcená. Jak je možné se takto vyvražďovat mezi členy jedné rodiny? Ať už jsou na tomto bojišti, už tak ponořeném do smutku, spojenkyně či protivnice, především jsou sestrami.

	Přesto musejí zvítězit.

	103 dává svým dvanácti družkám znamení, aby se k ní připojily, a vysvětluje jim svou představu. Jejich družstvo se okamžitě vrhá do středu nejhustšího shluku revolucionářek a chráněno zdí jejich těl se pouští do hrabání tunelu. Tři z nich nesou jeden žhavý uhlík chráněný kamenným pouzdrem. Ve snaze dostat se mimo bojiště kope všech třináct průzkumnic v zemi přímo před sebou. Teplo ohně jim dodává energii. Orientují se pomocí orgánů citlivých na zemská magnetická pole. Směr Bel-o-kan.

	Země nad jejich hlavami se chvěje zuřivými boji. Kopou pod zemí vší silou kusadel. V jednu chvíli uhlík zeslábne a ony se hned zastavují a mávají nad ním tykadly, aby vytvořily aspoň nepatrný závan vzduchu a oheň jím oživily.

	Konečně narazily na drolivou hlínu. Odhrnuly ji a dostaly se do chodby. Octly se ve městě Bel-o-kanu. Rychle probíhají do horních pater. Několik dělnic, jež cestou potkávají, se diví, co v jejich městě tihle mravenci dělají, ale samy nejsou bojovnice, takže neodpovídají za bezpečnost města a neodvažují se zasáhnout.

	Architektura Města se od poslední návštěvy 103 hodně změnila. Z Bel-o-kanu se stala rozlehlá metropole, kde se viditelně činí spousta rukou. Mravenčí samička na okamžik zaváhá. Nedopustí se nenapravitelné chyby?

	Představuje si své družky revolucionářky, bojující venku na život a na smrt, a napadne ji, že nemá jinou volbu.

	Sebere ze země suchý list a drží ho u uhlíku, dokud se nevznítí. Potom spolu s ostatními přiloží k plamenům pár větviček, jež pomocí kusadel uspořádají do svazků. Hned je z toho požár. Pohroma se rychle šíří větvičkami tvořícími kopuli. Propuká panika. Dělnice spěchají, aby zachránily vajíčka.

	Rychle pryč, je třeba zmizet dřív, než je tam požár uvězní nadobro. Revolucionářky zjišťují, že východy jsou ucpané dělnicemi. Družstvo tedy své ohniště opouští, spěchají do nižších pater a vracejí se v opačném směru tunelem, který si vyhrabaly. Nad sebou slyší zvuky hromadného úprku.

	Princezna 103 vystupuje na povrch a nejdřív z díry vystrčí jen hlavu jako periskop mezi nohama nepřátel a zkoumá, co se děje. Příslušnice federace právě opouštějí bojiště a běží hasit oheň.

	103 otáčí hlavu. Požár zachvátil celý vršek Města. Po okolí se šíří štiplavý kouř, který je cítit spáleným dřevem, kyselinou mravenčí a roztaveným chitinem.

	Dělnice už nouzovými východy vynášejí ven z mraveniště vajíčka. Všude se belokanští mravenci usilovně snaží hasit plameny pomocí chrchlů nebo proudů slabě koncentrované kyseliny. 103 vylézá na povrch a nařizuje svým oddílům nebo spíš družkám, které zbyly, aby počkaly. Místo nich teď bojuje oheň.

	Princezna 103 se dívá na hořící Bel-o-kan. Ví, že tohle je teprve začátek Revoluce. Vynutí si ji mocí kusadel a prudkostí plamenů.

	141. V ZÁPALU IDEÁLŮ

	Ráno pátého dne stále ještě vlál nad fontainebleauským lyceem prapor Revoluce mravenců.

	Okupanti vypnuli elektrický zvonek, který zvonil každou hodinu, takže postupně všichni odložili hodinky. To byl jeden z nečekaných aspektů jejich revoluce – už se nepotřebovali přesně orientovat v čase. Podle toho, jak se na pódiu střídali hudební skupiny nebo sólisté, měli všichni představu o tom, jak čas pokročil.

	Ostatně mnozí z nich měli pocit, jako by každý den trval celý měsíc. Jejich noci byly krátké. Díky technikám umožňujícím kontrolovat hluboký spánek, o nichž se dočetli v Encyklopedii, se naučili najít si každý vlastní cyklus usínání. Takto se jim dařilo znovu načerpat sílu za tři hodiny místo za osm. A nikdo ani nevypadal unaveně.

	Revoluce změnila každodenní návyky všech. Revolucionáři nejen odložili hodinky, ale také se zbavili velkých svazků klíčů od bytu, auta, garáže, skříně, kanceláře. Tady se nekradlo, protože nebylo co ukrást.

	Revolucionáři přestali nosit i peněženku, nic jim nebránilo chodit s prázdnými kapsami.

	Stejně tak naložili i s průkazy totožnosti. Všichni se znali od vidění nebo podle křestního jména, nebylo nutné uvádět příjmení kvůli etnické orientaci, ani adresu kvůli zeměpisnému určení.

	Nevyprázdnily se však jenom kapsy. Totéž se stalo i s hlavami. Lidé účastnící se revoluce si už nepotřebovali zahlcovat paměť čísly vstupních kódů, kreditních karet a všech těch čísel, jež se musíte naučit nazpaměť, abyste se do pěti minut po zapomenutí čtyř nebo pěti životně důležitých čísel nestali žebráky.

	V práci stejně jako v zábavě a radostech si byli mladí, staří, chudí i bohatí navzájem rovni.

	Zvláštní sympatie se rodily ze společného zájmu o určitý typ práce. Vážnost se zakládala výlučně na předvedení hotového díla.

	Revoluce nic po nikom nežádala, a přesto, aniž si to uvědomovali, většina těchto mladých lidí nikdy nebyla tak zaneprázdněná.

	Mozky neustále poháněly nějaké myšlenky, obrazy, melodie nebo nové nápady. K řešení se nabízelo tolik praktických problémů!

	V devět hodin Julie vyšla na pódium kvůli dalšímu upřesnění. Oznámila, že pro jejich revoluci konečně našla příklad hodný následování – živý organismus.

	„Uvnitř těla není místo pro rivalitu ani vnitřní boje. Dokonalé soužití všech našich buněk dokazuje, že uvnitř nás samých už harmonickou společnost známe a zažíváme. Stačí tedy, abychom to, co máme uvnitř, reprodukovali navenek.“

	Posluchači jí pozorně naslouchali a Julie pokračovala:

	„Například taková mraveniště fungují jako harmonické živé organismy. Právě proto se tenhle druh hmyzu tak úspěšně začleňuje do přírody. Život přijímá život. Přírodě se líbí to, co se jí podobá.“

	Dívka ukázala na polystyrénový totem na zahradě a řekla:

	„Tady je příklad, tady je tajemství: 1 + 1=3. Čím budeme solidárnější, tím víc se naše vědomí povznese a tím víc můžeme dosahovat harmonie s přírodou, vnitřně i vnějšně. Naším cílem do budoucna je dokázat tohle lyceum transformovat v živý organismus se vším všudy.“

	Náhle se jí všechno zdálo prosté. Její tělo je malý organismus, okupované lyceum organismus větší a revoluce, šířící se do světa prostřednictvím počítačových sítí, to bude ještě významnější organismus.

	Julie navrhla v souladu s touto představou živoucího organismu všechno kolem nich přejmenovat.

	Zdi lycea byly jeho kůže, dveře póry, amazonky z klubu aikida lymfocyty, bufet střevo. Pokud jde o peníze z jejich eseróčka Revoluce mravenců, ty jsou glukózou nezbytnou k dodání života a profesor ekonomie, který pomáhá dobrému chodu jejich účetnictví, diabetes spravující tuto glukózu. Počítačová síť je jeho nervovým systémem přispívajícím k oběhu informací.

	A co je potom mozek? Julie se zamyslela. Ten má dvě hemisféry, napadlo ji. Pravý mozek se svou intuitivní povahou bude jejich ranní pow wow, invenční shromáždění hledající nové myšlenky. Levý mozek, založený metodicky, bude zase jiné shromáždění pověřené úkolem třídit myšlenky pravého mozku a uvádět je do praxe.

	„Ale jak se bude rozhodovat o tom, kdo se má účastnit které sešlosti?“ zeptal se kdosi.

	Julie odpověděla, že živý organismus není hierarchizovaným systémem, každý se může svobodně účastnit shromáždění, jež mu vyhovuje, podle momentální nálady ten který den. A rozhodnutí se budou přijímat formou hlasování.

	„A co nás osm?“ zajímal se Ji-woong.

	Byli zakladateli, museli pokračovat v utváření samostatné skupiny, orgánu rozvažujícího zvlášť.

	„Nás osm je kůra,“ prohlásila Julie, „původní mozek, z něhož se později vyvinuly obě hemisféry. My se budeme dál scházet a diskutovat ve zkušebně pod bufetem.“

	Všechno bylo kompletní. Všechno bylo na svém místě.

	„Dobrý den, živá revoluce,“ zašeptala.

	Tato představa se stala živě diskutovaným tématem na Školním dvoře.

	„Teď svoláme na sportoviště invenční shromáždění,“ oznámila Julie. „Ať přijde každý, kdo má chuť. Ty nejlepší nápady budou posléze předány praktické sešlosti. Ta jim pak vyčlení filiálku naší společnosti s ručením omezeným.“

	Bylo narváno. Lidé si za velkého rámusu sedali na zem a mezi nimi kolovalo jídlo a pití.

	„Kdo chce začít?“ zeptal se Ji-woong a postavil dopředu velkou tabuli na zapisování nápadů. Přihlásilo se hned několik přítomných.

	„Když jsem si prohlížel Francinin Infra-World, něco mě při tom napadlo,“ oznámil jakýsi mladík. „Myslel jsem si, že bychom mohli vytvořit ještě jeden, téměř stejný program, který by však umožňoval ještě víc urychlit čas. Tak bychom mohli zjistit, jak se bude naše pravděpodobná evoluce vyvíjet až do daleké budoucnosti, a uvědomit si své chyby, abychom je už dál neopakovali.“

	Julie si vzala slovo.

	„O něčem podobném píše i Edmond Wells ve své Encyklopedii. Nazývá to ‚výzkum CNN‘, to znamená ‚Cesty nejmenšího násilí‘.“

	Mladík vstal a přistoupil k tabuli.

	„CNN. Cesta nejmenšího násilí. Proč ne? Na její představení stačí nakreslit velký diagram zahrnující nejrůznější dráhy budoucnosti lidstva a zjistit jejich krátkodobé, střednědobé a dlouhodobé důsledky. Momentálně se problémy posuzují nanejvýš pět nebo sedm let dopředu, což odpovídá délce působení prezidenta ve funkci, ale jejich vývoj by bylo třeba zkoumat na dvě stě až pět set let dopředu, abychom našim dětem zaručili co možná nejlepší budoucnost nebo přinejmenším budoucnost připouštějící co možná nejméně barbarství.“

	„Ty tedy žádáš, abychom vymysleli program pravděpodobnosti, testující všechny budoucnosti?“ shrnul jeho příspěvek Ji-woong.

	„Přesně tak. CNN. Co by se stalo, kdyby se zvýšily daně, kdyby se zakázalo překračovat na dálnici stokilometrovou rychlost, kdyby se legalizovalo užívání drog, kdyby se umožnil rozvoj drobného podnikání, kdyby se vstoupilo do války proti diktaturám, kdyby se zrušila korporativistická privilegia… Takových témat by bylo! Hlavně je potřeba studovat nežádoucí dopady některých jevů nebo jejich nečekané důsledky v čase.“

	„Ale dalo by se to zvládnout, Francine?“ zeptal se Ji-woong.

	„S Infra-Worldem ne. Tam čas plyne příliš pomalu, než abychom se mohli pustit do takového experimentu. Já nemůžu faktor plynutí času nijak ovlivnit. Ale kdyby se využil know-how Infra-Worldu, dokázali bychom si docela dobře představit další program simulace světa. Nezbývá než ho nazvat výzkumný program CNN.“

	Do diskuse se vložil holohlavý muž.

	„K čemu nám bude vymýšlení ideální politiky, když nemáme prostředky na to, abychom ji mohli uvést do života? Jestliže chceme změnit svět, pak pokud bychom měli důsledně uskutečňovat své myšlenky, museli bychom se legálně chopit moci. Za několik měsíců máme prezidentské volby. Navrhuji – zúčastněme se předvolební kampaně a představme kandidáta z ‚evolucionistické‘ strany. Jeho program bude upevněný programem CNN. Tak budeme první stranou, která nabídne opravdu logickou politiku založenou na vědeckém pozorování různých možných dopadů v budoucnosti.“

	To vyvolalo hlasitou diskusi mezi zastánci politiky a těmi, kdo ji naprosto zavrhovali. To byl i případ Davida – okamžitě vyslovil námitku:

	„Jen žádnou politiku. Na Revoluci mravenců je fajn právě to, že jde o spontánní hnutí, které nemá žádné klasické politické ambice. Nemáme vůdce, a tak ani nemáme kandidáta na prezidenta. Je to naprosto totéž jako v mraveništi – máme samozřejmě svou královnu, Julii, jenomže není naším vůdcem, pouze naší symbolickou postavou. Neangažujeme se v žádné stávající ekonomické, etnické, náboženské ani politické skupině. Jsme svobodní. Nezkazme to všechno tím, že se necháme zatáhnout do obvyklých manévrů na získání moci. Přišli bychom tím o svoji duši.“

	Ozvaly se ještě hlasitější reakce. Plešatý muž se očividně dotkl citlivého bodu.

	„David má pravdu,“ přidala se Julie. „Naše síla je v tom, že máme originální nápady. Z hlediska změny světa je to mnohem užitečnější než být prezidentem republiky. Kdo doopravdy provádí nějaké změny? Státy ne, s novými myšlenkami nejčastěji přicházejí obyčejní jedinci. Lékaři z celého světa, kteří bez nejmenší vládní pomoci odešli sami od sebe pomáhat kamkoli, kde jsou lidé v ohrožení… Dobrovolníci, kteří v zimě pomáhají chudým a lidem bez domova a živí je… Kolik soukromých iniciativ vzešlo zdola a ne shora… Co si zapamatují mladí? Politickým sloganům nedůvěřují. Na druhou stranu znají nazpaměť slova některých písní, a právě tak vznikla Revoluce mravenců. Myšlenky, hudba, a hlavně ne ideologie usilující o získání moci. Moc by nás zničila.“

	„To ale potom CNN nikdy nebudeme moct použít!“ zlobil se muž s holou hlavou.

	„CNN, naše věda CNN přece jen bude existovat a bude k dispozici každému politikovi, který by v ní chtěl hledat poučení.“

	„Ještě nějaké jiné návrhy?“ zeptal se Ji-woong, který nechtěl, aby se debatovalo v roztroušených malých hloučcích.

	Vstala jedna amazonka.

	„Doma máme dědečka a mojí sestře se narodilo miminko, ale nemá čas se o ně starat. Proto našeho dědečka požádala, aby si je vzal na starost. Dělá mu to moc dobře a dítěti taky. Cítí se užitečný a už nemá pocit, že visí na krku společnosti.“

	„No a?“ povzbudil ji Ji-woong, aby šla přímo k věci.

	„No a tak jsem si řekla, že je ohromné množství maminek, které mají problémy sehnat chůvu, umístit dítě do jeslí nebo najít dětský koutek. Zároveň je spousta starých lidí, které trápí, že nemají nic užitečného na práci, a vysedávají osaměle před televizorem. Mohli by se dát dohromady a mohlo by se to dělat tak, jako to dělají můj dědeček se synovcem, jenom ve větším měřítku.“

	Podle reakce přítomných se dalo poznat, že existuje množství neúplných rodin a mnoho starých lidí žije v domovech pro seniory a v hospicích, aby nebyli na očích, až budou umírat, že spoustu dětí rodiče zaparkovali do jeslí, aby neslyšeli jejich pláč. Tedy je to tak, že na začátku stejně jako na konci své cesty životem jsou lidé vylučováni ze společnosti.

	„Je to skvělý nápad,“ konstatovala Zoé uznale. „Založíme první ‚jesle specializované na péči pro přestárlé lidi‘.“

	Jenom při tomto prvním invenčním shromáždění bylo navrženo třiaosmdesát projektů, z nichž čtrnáct bylo následně přetransformováno ve filiálky Revoluce mravenců s. r. o.

	142. ENCYKLOPEDIE

	Devět měsíců

	U velkých druhů savců trvá úplná březost obvykle osmnáct měsíců. Platí to zejména pro koně, jejichž hříbata jsou po narození schopna chůze.

	Ale lidský zárodek má lebku, která se velmi rychle zvětšuje. Z matčina těla musí být vypuzen v devíti měsících, protože později by se z něj ven už nedostal. Rodí se tedy předčasně, ve stavu neukončeného vývoje, a tedy jako nesamostatný jedinec. Jeho prvních devět měsíců vně matčina lůna je pouhou kopií jeho „vnitřních“ devíti měsíců. S jediným rozdílem, že novorozenec přešel z vodního do vzdušného prostředí. Pro prvních devět měsíců na vzduchu tedy potřebuje jiné ochranné „břicho“ – „břicho“ psychické. Dítě se rodí zmatené. Ochranu nachází v kontaktu s matkou, v mateřském mléce, matčiných dotycích, otcových polibcích…

	Stejně jako potřebuje dítě pevný ochranný zámotek po devět měsíců, jež následují po jeho narození, potřebuje i starý umírající člověk po dobu devíti měsíců, jež předcházejí jeho smrti, zámotek psychické opory. Jde o období, jež má pro něj zásadní význam, neboť intuitivně ví, že začalo odpočítávání. Po posledních devět měsíců si umírající svléká starou kůži a s ní odkládá i své vědomosti, jako by se odpojoval od nějakého programu. Vykonává opačný proces než při narození. Na konci života se starý člověk stejně jako kojenec živí kašičkami, nosí pleny, nemá zuby, nemá vlasy a žvatlá si něco jakousi obtížně srozumitelnou řečí. Ale i když jsme obvykle prvních devět měsíců po narození s dítětem neustále a staráme se o ně, málokdy nás napadne, že by totéž potřeboval i starý člověk po celých devět měsíců před smrtí. Je přece zcela logické, že staří lidé potřebují pečovatelku nebo ošetřovatelku, jež plní úlohu matky, „psychického břicha“. Ta by měla být velmi pozorná, aby jim při jejich poslední metamorfóze dokázala poskytnout nezbytný ochranný zámotek.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	143. OBLÉHANÝ BEL-O-KAN

	Ve vzduchu je cítit spálený zámotek. Z města Bel-o-kanu se už nekouří. Belokanským bojovnicím se požár podařilo uhasit. Vojsko revolucionářek vyznávajících Prsty, nebo alespoň těch, jimž se podařilo zachránit, táboří kolem dokola federálního města. To vrhá na oddíly obléhatelů stín ve tvaru velkého černého spáleného trojúhelníku.

	Princezna 103 se vztyčuje na čtyřech nohách a 5, vzepřená vší silou o větvičku-berli, se zase staví na zadní, aby viděla z větší výšky. Město jí tak připadá menší a jedním slovem přístupnější. Obě vědí, že uvnitř musel požár napáchat ohromné škody, ale nemají možnost je odhadnout.

	Teď je musíme vzít závěrečným útokem, vysílá 15.

	Princezna 103 se netváří nadšeně. Zase válka! Neustále válka! Zabíjení je ten nejkomplikovanější a nejúnavnější způsob, jak dosáhnout porozumění.

	Přitom si uvědomuje, že válka prozatím zůstává nejlepším urychlovačem dějin.

	7 navrhuje, aby Město oblehli, než se stačí vzchopit, ovázat si rány a zreorganizovat se.

	Princezně 103 se taktika obléhání příliš nelíbí. Je třeba čekat, odříznout Bel-o-kan od zásobování, kolem problematických míst postavit hlídky. Pro bojovnice nic světoborného. Vtom jí myšlenku přetrhne jedna utrmácená družka. Princezna 103 vyskočí radostí, když v ní pozná Prince 24, obaleného prachem.

	Ob a hmyzí jedinci si vyměňují množství trofolaxí. Princezna 103 mu říká, že už ho měla za mrtvého, a Princ 24 jí vypráví o svém dobrodružství. Odešel vlastně už na samém začátku požáru. Když veverka vyskočila k otvoru vedoucímu z hnízda, pověsil se jí na srst, takže ho při úprku ze stromu na strom odnesla dost daleko.

	Následující cesta pak Princi 24 trvala velmi dlouho. Nakonec ho napadlo, že když se ztratil kvůli veverce, mohl by se pomocí nějaké jiné veverky zase zorientovat. A tak si zvykl využívat veverek jako dopravního prostředku. Problém je, že s těmi hlodavci nelze komunikovat a říci jim, kam chcete jít, nebo alespoň zjistit, kam směřují oni. Takže ho každá veverka pokaždé unášela pryč neznámým směrem. To také vysvětluje jeho zpoždění.

	Nato mu zase Princezna 103 líčí, jak se věci vyvíjely. Vypráví o bitvě o Bel-o-kan. O útoku požárního komanda. A o nynějším obléhání.

	Opravdu je o čem napsat román, konstatuje Princ 24 a vytahuje svůj paměťový feromon, na nějž své vyprávění začal zaznamenávat, aby napsal novou kapitolu.

	Bude možné si tvůj román přečíst? ptá se 13.

	Teprve až bude hotový, odpovídá 24.

	Prohlašuje, že možná později, pokud jeho feromonální román mravence zaujme, napíše pokračování. Už vymyslel jeho název – Noc Prstů. A jestli se bude líbit, uzavře Svou trilogii posledním dílem nazvaným Revoluce Prstů.

	Proč trilogii? zajímá se Princezna 103.

	24 vysvětluje, že ve svém prvním románu pojedná o kontaktu mezi oběma civilizacemi – mravenci a Prsty, druhý bude vyprávět o jejich konfrontaci. A protože se oba druhy nedokážou vzájemně zničit, bude poslední román věnován jejich vzájemné spolupráci.

	„Kontakt, konfrontace, spolupráce“, připadá mi, že to jsou tři logické fáze setkání dvou rozdílných způsobů myšlení, poznamenává Princ 24.

	Už má jasnou představu o způsobu, jakým bude ten příběh psát. Počítá, že ho založí na třech souběžných zápletkách představujících tři různé úhly pohledu – mravenců, Prstů a nakonec vypravěče, jenž oba paralelní světy zná, jako například 103.

	To vše Princezně 103 připadá poněkud zmatené, ale pozorně naslouchá, jelikož Princ 24 má od doby, co žil na ostrově Cornigeře, zjevně neodbytnou chuť napsat nějaký dlouhý příběh.

	Všechny tři zápletky na konci vyústí v jednu společnou, upřesňuje učeně mladý princ.

	Vtom se objeví 14 s rozcuchanými tykadly. Vypravila se na výzvědy blízko k Městu a objevila chodbu. Myslí si, že by se tam mělo poslat komando.

	Můžeme se ještě pokusit o podzemní ofenzivu.

	Princezna 103 se rozhoduje, že půjde s ní. Přidává se i Princ 24, i kdyby to mělo být jen kvůli inspiraci pro akční scény jeho románu.

	Stovka mravenců mizí v tunelu vedoucím do Města. Opatrnými krůčky postupují vpřed.

	144. UVEDENÍ DO PRAXE

	Stánky měly čím dál větší úspěch. Nejpozoruhodnější měla Francine se svým virtuálním světem.

	Infra-World také znamenal nejlukrativnější činnost ze všech. Prostřednictvím počítačové sítě se jim hlásilo stále víc reklamních agentur, žádajících o konzultaci v zájmu průzkumu účinku jejich obalů pracích prášků nebo plenkových kalhotek, hluboce zamrazených výrobků či léků, a dokonce i nových automobilových designů.

	Úspěch zaznamenalo i Davidovo Středisko otázek. Za krátkou dobu od svého spuštění se tato křižovatka poznatků stala oblíbeným vyhledávačem. Lidé na něj přicházeli jak s dotazy typu, kolik epizod má ten který televizní seriál, tak i kvůli jízdním řádům vlaků, údajům týkajícím se znečištění ovzduší v tom kterém městě nebo momentálně nejlepším investičním příležitostem na burze. Otázky osobní povahy se objevovaly jen vzácně, takže se David nemusel obracet na soukromé detektivy.

	Leopoldovi se zase ozval vážný zájemce o vilu vsazenou do kopce. Jelikož se nemohl osobně dostavit na schůzku, poslal Leopold svému klientovi výměnou za číslo jeho kreditní karty naskenované plány elektronickou poštou.

	Paul vymýšlel nové druhy medového aroma spojením včelího produktu s čajovými lístky a různými bylinkami objevenými v kuchyních nebo na školních pozemcích. Od chvíle, kdy snížil dávky kvasnic, se z jeho medoviny stal nektar. Jednou uvařil speciální várku ochucenou vanilkou a druhou karamelem. Obě byly vysoce ceněny. Jedna studentka Akademie výtvarných umění mu nakreslila nádherné etikety, jež jeho výrobku s názvem „Medovina. Vybrané jakostní víno. Stočeno do lahví v době Revoluce mravenců. Chráněná značka“ dodalo zvláštní osobitosti.

	Všichni měli z medoviny požitek. Úzkému kruhu zaujatých posluchačů pak Paul svěřil:

	„Věděl jsem, že medovina byla nápojem olympských bohů, ale i mravenců, kteří si dávají vykvasit medovici od mšic, a tak získávají jakýsi druh alkoholu, jímž se opíjejí. Ale to ještě není všechno. Spoustu věcí o medovině a semínkách svlačce jsem taky objevil v Davidově Středisku otázek. Například mayští šamani kdysi brali klystýry na bázi medoviny a semínek svlačce. Tyto halucinogenní látky absorbované tímto zvláštním způsobem vyvolávaly mnohem rychleji intenzivní stavy transu než při orální aplikaci, a kromě toho nezpůsobovaly nevolnost.“

	„A podle jakého receptu se dělá medovina?“ zeptal se jeden její milovník.

	„Ten svůj jsem našel v Encyklopedii relativního a absolutního vědění.“

	Přečetl jim ho.

	„‚Dáme svařit 6 kilogramů včelího medu a po zpěnění je zalijeme 15 litry vody, přidáme 25 gramů zázvorového prášku, 15 gramů kardamomu a 15 gramů skořice. To vše necháme vařit tak dlouho, dokud se asi čtvrtina tekuté směsi neodpaří. Poté vaření ukončíme a získaný mok necháme zchladnout. Pak přidáme 2 lžičky pivních kvasnic a vše necháme odpočinout po dobu 12 hodin. Poté tekutinu přelijeme do soudku. Dobře ho utěsníme a necháme nápoj odpočinout.‘ Naše medovina je samozřejmě trochu mladá. Bude třeba ještě počkat, než dozraje.“

	„A věděl jsi, že starověcí Egypťané používali med k dezinfikování ran a zklidňování popálenin?“ zeptala se jedna amazonka.

	Ta informace Paula inspirovala k vytvoření další, farmaceutické řady výrobků.

	O kousek dál se prováděla prezentace Narcissova oblečení. Ve funkci manekýnek tam defilovaly amazonky. Předváděly je před lidmi revoluce i objektivy videokamer, jež tyto obrazy předávaly dál prostřednictvím serveru na mezinárodní síti.

	Pouze oba komplikované přístroje od Julie a Zoé momentálně přinášely neuspokojivé výsledky. Přístroj určený ke komunikaci s mravenci už zabil tři desítky hmyzích jedinců v roli pokusných králíků. Pokud jde o olfaktorické protézy Zoé, zraňovaly nosní dírky do té míry, že je nikdo nevydržel mít nasazené víc než pár vteřin.

	Julie vystoupila na balkon ředitele lycea a pozorovala školní dvůr a svou revoluci. Vlajka se třepetala, pod ní trůnil mravenec-totem a hudebníci hráli reggae v oblaku kouře z marihuany. Všude kolem stánků se lidé něčím zaměstnávali. „Přece jen se nám podařilo něco sympatického,“ poznamenala Zoé, která za ní přišla.

	„Na kolektivní úrovni nepochybně,“ souhlasila s ní Julie. „Teď bychom měli uspět i na úrovni individuální.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Přemýšlím, jestli ta moje touha změnit svět není ve skutečnosti jenom přiznání vlastní neschopnosti změnit sama sebe.“

	„To je jiná věc. Poslyš, Julie, myslím, že funguješ tak trochu jako nervový karburátor. Přece všechno klape, můžeš být šťastná.“

	Julie se otočila k Zoé a podívala se jí přímo do očí.

	„Před chvílí jsem si četla jednu pasáž v Encyklopedii. Byla zvláštní. Měla nadpis ‚Jsem jenom postava‘ a psalo se v ní o tom, že možná jen žijeme ve speciálním filmu, jehož příběh se odehrává výlučně pro nás. Když jsem si to všechno přečetla, napadla mě podivná věc. Řekla jsem si: A co když jsem jedinou živou postavou? Co když jsem jedinou živou bytostí v celém vesmíru…“

	Zoé si kamarádku změřila ustaraným pohledem. Julie pokračovala:

	„Co když všechno, co se mi děje, je jenom jedno velké představení, které se hraje výlučně pro mě? Všichni ti lidé, ty taky, jsou možná jen herci a statisti. Předměty, domy, stromy, příroda tvoří dost věrně napodobenou dekoraci, která je tady od toho, aby mi dodávala jistotu a já věřila, že určitá realita existuje. Ale já jsem možná jen v nějakém programu Infra-Worldu. Nebo postava nějakého románu.“

	„No ne! Na co všechno ty nepřijdeš!“

	„Copak sis nikdy nevšimla, že lidé kolem nás umírají, zatímco my žijeme dál? Možná nás někdo pozoruje, možná testuje naše reakce v konkrétně daných situacích. Testuje se stupeň naší odolnosti na určité agrese. Testují se naše reflexy. Tahle revoluce, tenhle život je jen jeden veliký cirkus postavený proto, aby mě mohli testovat. V tuhle chvíli mě někdo sleduje, možná z dálky, čte si o mém životě v nějaké knize a soudí mě.“

	„V tom případě toho využij. Všechno tady dole je pro tebe. Celý tenhle svět, všichni ti herci, statisti, jak říkáš, jsou tady od toho, aby tě uspokojili, přizpůsobili se tvým přáním, tvým pohybům a tvým činům. Dělají si o tebe starost. Jejich budoucnost závisí na tobě.“

	„No právě, tohle mi nahání strach. Bojím se, že nejsem na výši… své postavy.“

	Tentokrát se začala cítit nesvá i Zoé. Julie jí položila ruku na rameno.

	„Promiň mi Zoé. Zapomeň raději, co jsem ti řekla. Kašlem na to.“

	Zatáhla kamarádku směrem ke kuchyním, otevřela ledničku a do dvou pohárků nalila stužku zlaté medoviny. Pak se obě ve světle pootevřené lednice pomalými doušky napily nápoje mravenců a bohů.

	145. ZOOLOGICKÝ FEROMON

	Dodavatelka sliny: 10.

	LEDNICE

	Prsty nemají sociální volátko, a přesto mohou dlouho skladovat potraviny, aniž by je nechali zkazit.

	Jako náhradu za naše vedlejší žaludky mají k dispozici stroj, který nazývají „lednička“.

	Jde o krabici, uvnitř níž je velmi chladno.

	Tam vrchovatě shromažďují jídlo.

	Čím je Prst důležitější, tím větší má lednici.

	146. V BEL-O-KANU

	Překvapuje je uhelný pach.

	Vzduch zamořují zuhelnatělé větvičky. Všude leží spálená těla vojaček zahubených požárem. Hrůzný pohled – jsou tam dokonce i vajíčka a larvy, které nestačili včas evakuovat, a tak uhořely zaživa.

	Všechno je spálené a nikde není ani živáčka. Je možné, že by oheň pohltil všechny obyvatele a pak celé vojsko, které ho přispěchalo uhasit?

	Mravenci kráčejí vpřed chodbami, místy zesklovatělými ohněm. Jeho žár byl tak silný, že hmyzí jedinci zahynuli v mžiku, přímo uprostřed práce. Ustrnuli v poloze, v níž se nacházeli těsně před tím, než je závan žáru znehybnil nadobro.

	Když se jich 103 a její oddíl dotknou, rozpadnou se.

	Oheň. Mravenci na oheň nejsou připravení.

	Oheň je příliš ničivá zbraň, zamumlá 5.

	Všichni teď chápou, proč byl oheň ze světa hmyzu vyhoštěn už dávno. Bohužel určitých hloupostí se musí dopustit každá generace, když pro nic jiného, tak aspoň proto, aby si připomněla důvody, proč se jich dopouštět nemá.

	Princezna 103 teď ví, že oheň je příliš destruktivní zbraň. Intenzita plamenů byla místy tak silná, že se dokonce otiskl na stěny stín jejich obětí.

	Princezna 103 postupuje vpřed ve svém městě proměněném ve hřbitov a s nostalgií zjišťuje, že se její rodiště stalo mrchovištěm. V žampionárnách zbyly jen zuhelnatělé houby. Ve stájích jen pražené mšice s nohama nahoře. V cisternových sálech explodovali mravenci chovaní jako živé nádrže plné medovatky.

	15 ochutnává kousek mrtvoly mravence-cisterny a konstatuje, že je skutečně vynikající. Právě poznala chuť karamelu. Nemají však čas ani náladu nechat se novou potravinou unést, když po jejich rodném městě zbyla jen spoušť.

	103 sklání tykadla. Oheň je zbraní prohrávajícího. Použila ji, protože na bitevním poli prohrávala. Dopustila se švindlu.

	Prsty ji musely nějak uhranout, když dopadla tak, že nesnese prohru. Raději zabila svoji královnu, zlikvidovala jesle, a dokonce zničila vlastní město!

	A přesto s družkami vykonaly celou tu dlouhou cestu právě jen proto, aby Bel-o-kan varovaly, že by ho Prsty mohly… zapálit! Dějiny jsou nepochopitelné.

	Kráčejí v chodbách stále ještě plných kouře. Je zvláštní, že čím víc postupují do středu katastrofy, tím víc jim připadá, že se zde dělo cosi neobvyklého. Na jedné stěně je nakreslený kruh. Je vůbec možné, že by Belokanky samy od sebe objevily umění? Minimalistické umění, nesporně, protože spočívá v pouhé reprodukci kruhů, ale přesto jde o umění.

	Princezna 103 má neblahou předtuchu. 10 a 24 se otáčejí kolem sebe v obavě, že jde o nastraženou past.

	Stoupají do Zakázaného města. 103 doufá, že tam najde královnu. Všimla si, že dřeva borovicového pařezu, jež ukrývá Zakázané město, se požár sotva dotkl. Cesta je volná. Mravence-vrátné, kteří mají za úkol bdít nad východy, usmrtil žár a jedovaté zplodiny.

	Oddíl se dostává do královské komnaty. Královna Belo-kiu-kiuni tam skutečně je. Ale na tři kusy. Neshořela ani se neotrávila. Způsobené rány jsou čerstvé. Krátce předtím ji někdo zavraždil. Všude kolem ní jsou kusadly vyryté kruhy.

	103 přistupuje blíž a poklepává jí tykadly na uťatou hlavu. Dokonce i když je na kusy, může mravenec ještě nějakou chvíli vysílat. Mrtvé královně se na hrotu tykadel uchovalo jedno pachové slovo.

	Deistky.

	147. encyklopedie

	Kamerer

	Spisovatel Arthur Koestler se jednoho dne rozhodl umělecky zpracovat téma vědeckého podvodu. Vyptával se tehdy vědců, a ti ho ujistili, že nejubožejší z vědeckých podvodů je nepochybně ten, jehož se dopustil doktor Paul Kamerer.

	Kamerer byl rakouský biolog, který své hlavní objevy uskutečnil v letech 1922 až 1929. Výřečný, okouzlující, zanícený badatel vyznával myšlenku, že „každý živý tvor je schopný přizpůsobit se změně prostředí, v němž žije, a předat tuto nově nabytou schopnost svému potomstvu“. Jeho teorie byla v přímém rozporu s tím, co hlásal Darwin. Aby dokázal odůvodněnost svých tvrzení, uskutečnil doktor Kamerer pozoruhodný pokus. Vzal vajíčka suchozemské ropušky starostlivé, která se rozmnožuje na pevné zemi, a umístil je do vody.

	Živočichové vzešlí z těchto vajíček se kupodivu přizpůsobili a vyznačovali se vlastnostmi ropuch žijících ve vodě. Na palci se jim vyvinul černý kopulační hrbol, umožňující samečkům vodních ropuch zachytit se za samičku s kluzkou kůží, aby se mohli spářit ve vodě. Toto přizpůsobení vodnímu prostředí předávali svému potomstvu, jež se od té doby rodilo s tmavým hrbolem na palci. Život byl tedy schopen upravit svůj genetický program a přizpůsobit se vodnímu prostředí.

	Kamerer svou teorii dokázal ve světě s určitým úspěchem obhájit. Přesto se jednou stalo, že si vědci a univerzitní pracovníci přáli jeho pokus „objektivně“ ověřit. V amfiteátru se mačkalo početné publikum včetně novinářů. Dr. Kamerer byl skutečně připraven prokázat, že není žádný šarlatán.

	V den předcházející pokusu vypukl v jeho laboratoři požár a všechny ropuchy kromě jediné při něm zahynuly. Kamerer tedy představil přeživší exemplář zvířete s tmavým hrbolem. Vědci si živočicha důkladně prohlédli pod lupou a vyprskli smíchy. Nebylo nejmenších pochyb, že černé skvrny na hrbolu ropušina palce někdo uměle vytvořil tak, že pod kůži injekčně vpravil čínský inkoust. Podvod vyšel najevo. Celý sál se smíchy popadal za břicho.

	Kamerer v mžiku ztratil veškerý kredit a jakoukoli šanci dočkat se uznání svých prací. Čekalo ho zavržení a naprosté znemožnění v profesi. Darwinisté tehdy nadlouho zvítězili. Nyní tedy věda uznala, že se živí tvorové novému prostředí přizpůsobit nedokáží.

	Kamerer byl z přednáškové síně vypískán. V zoufalství se uchýlil někam do lesa, kde si vpálil kulku do úst. Zanechal po sobě dopis s lapidárním vysvětlením, v němž potvrdil autentičnost svých pokusů a prohlásil, že „chce zemřít raději v přírodě než mezi lidmi“. Tato sebevražda definitivně ukončila jeho diskreditaci. Mohli bychom se domnívat, že tehdy šlo o nejnicotnější vědecký podvod vůbec. Přesto se Arthur Koestler při pátrání kvůli svému budoucímu dílu Objetí ropuchy setkal s bývalým Kamererovým asistentem, a ten mu prozradil, že za všechno to neštěstí může on. To on na příkaz skupiny vědců darwinistů založil v laboratoři požár a nahradil posledního mutanta ropuchy jiným, jemuž injekční stříkačkou aplikoval pod kůži palce čínský inkoust.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	148. mac yavel nerozumí kráse

	
Maximilien strávil celý den tím, že nehnul ani Prstem a civěl do prázdna. Pomocí klíčů si vydlabal trochu špíny, která mu uvízla pod nehtem.

	Už měl dost čekání,

	„Pořád nic?“

	„Nic zvláštního, šéfe!“

	Na strategii obléhání bylo nejprotivnější to, že se všichni nudili. Při porážce se alespoň něco děje, ale tohle…

	I kdyby jen proto, aby přišel na jiné myšlenky, Maximilien by se rád vrátil do lesa a dal vyhodit do povětří tajemnou pyramidu, ale prefekt mu výslovně nařídil, aby se teď zabýval pouze tou záležitostí v lyceu.

	Když komisař přišel z práce domů, byl mrzutý.

	Sel se zavřít k sobě do pracovny, naproti obrazovce jiného druhu. Hned si dopřál další partii Evoluce. Už mu to začínalo jít, velice rychle se mu dařilo rozjet virtuální civilizace. Za necelých tisíc let dovedl svou civilizaci čínského typu k vynálezu automobilu a letectví. Tak dobře se ujala, a přesto ji opustil.

	„Mac Yavele, rád bych ti něco řekl.“

	Na obrazovce se objevilo oko počítače a jeho zabudovaný hlasový syntetizér přes reproduktory oznámil:

	„Příjem sto procent.“

	„Zase mám problémy s tím lyceem,“ začal policista.

	Podělil se s počítačem o poslední informace týkající se dění kolem školního zařízení a Mac Yavel se tentokrát nespokojil výkladem o tom, jak obléhání fungovalo v minulosti. Poradil mu, aby dal lyceum hermeticky uzavřít a izolovat od okolí.

	„Přeruš jim dodávky vody, elektřiny, nech vypnout telefon. Připrav je o pohodlí, a oni se hodně rychle začnou smrtelně nudit a bude je zajímat jenom to, jak se z té bryndy dostat ven.“

	Jak to, že ho to samotného nenapadlo? Přerušit jim dodávku vody, vypnout telefon a elektřinu, to přece není žádný zločin, dokonce ani přečin. Vždyť faktury za používání sítě, osvětlení v noclehárně, energii na vaření v kuchyni a neustále zapnuté televizory platí školství, a ne vzbouřenci. Zase jednou musel uznat, že Mac Yavel á hlavu na pravém místě.

	„Kámo, ty člověku dokážeš poradit.“

	Objektiv digitální kamery, zabudovaný v počítači, provedl zaostření.

	„Mohl bys mi ukázat portrét jejich vůdce?“

	Maximiliena ta žádost překvapila, přesto mu ukázal fotografii Julie Pinsonové, uveřejněnou v místních novinách. Počítač si uložil obraz do paměti a porovnal ho s archivními obrázky.

	„To je žena, že? Je hezká?“

	„To má být otázka, nebo souhlas?“ podivil se policista.

	„Otázka.“

	Maximilien si pozorně prohlédl fotografii a prohlásil:

	„Ano, je hezká.“

	Zdálo se, že počítač si jeho odpověď vyhodnocuje, aby z ní mohl vytvořit co nejpřesnější definici.

	„Takhle tedy vypadá krása.“

	Policista si uvědomil, že tady něco nehraje. V Mac Yavelově syntetickém hlase nebyly žádné změny v intonaci, přesto z něj vycítil určité zaujetí.

	Konečně pochopil. Počítač nebyl schopný si pod pojmem krásy představit něco konkrétního. Měl jakous takous vágní představu o humoru, většinou o fungování paradoxu, a’e nebyl vybaven žádným kritériem pro chápání krásy.

	„Nedaří se mi tu představu pochopit,“ přiznal se Mac Yavel.

	„Ani mně ne,“ připustil Maximilien. „Občas se nám stane, že bytosti, které nám v určitý moment připadaly krásné, nám za nějakou dobu zevšední.“

	Oko počítače přikrylo víčko.

	„Krása je subjektivní hodnocení. Nepochybně proto ji nemůžu vnímat. Pro mě platí nula nebo jednička. Není možné, aby nějaká věc byla v určitém okamžiku nula a v jiném zase jednička. V tom je moje omezení.“

	Jeho poznámka připomínající lítost Maximiliena udivila. Napadlo ho, že tyhle počítače nejnovější generace se snaží být lidskému druhu ve všem partnerem. Počítač coby nejlepší výdobytek člověka?

	149. DEISTKY

	Deistky?

	Královna je mrtvá. Na prahu se nesměle objevuje několik Belokanek. Takže několik jich přežilo. Jedna z nich se odděluje od ostatních a s tykadly namířenými dopředu přistupuje k jejich družstvu. Princezna 103 ji poznává. Je to 23.

	Tak i 23 přežila první křížové tažení proti Prstům! 23. Tahle bojovnice se okamžitě stala vyznavačkou deistického náboženství. Ty dvě se vzájemně nikdy moc neuznávaly, ale to, že se tady opět shledaly, v rodném městě, obě živé a zdravé po tisíci dobrodružstvích, je náhle sbližuje.

	23 si okamžitě všimla, že 103 se stala pohlavním jedincem, a hned jí k té proměně blahopřeje. Zdá se, že i 23 je ve formě. Na kusadlech má stopy průhledné krve, celé jejich komando však vítá radostnými feromony. Princezna 103 se má na pozoru, ale 23 vysílá, že už je zase všechno v pořádku.

	Oddávají se spolu trofolaxi.

	23 vypráví své zážitky. Poté, co doputovala do země bohů, vrátila se do Bel-o-kanu, aby šířila dobrou zvěst, Princezna 103 si všímá, že 23 nikdy neřekne „Prsty“, používá jen označení „bohové“.

	Zpočátku bylo Město nadšené, že první křížovou výpravu přežila aspoň jedna bojovnice, vypráví 23, a tak jí přichystalo radostné přivítání. 23 postupně podávala zprávy o existenci bohů. Postavila se do čela deistického náboženství. Požadovala, aby mrtví už nebyli vyhazováni na hromady odpadků, a některé sály nechala upravit na pohřebiště.

	Tato inovace se nové královně Belo-kiu-kiuni nelíbila. Zakázala, aby se ve městě vyznával deistický kult.

	23 se tedy ukryla v nejhlubší čtvrti metropole a tam obklopena malou skupinkou věřících, mohla pokračovat v šíření dobré zvěsti. Deistické náboženství si za svůj symbol zvolilo kruh. Neboť přesně takovou představu si mravenci vytvoří o Prstech těsně před tím, než je Prsty zamáčknou.

	Princezna 103 přikývla.

	To vysvětluje všechna ta znamení v chodbách.

	Mravenci krčící se vzadu monotónně odříkávají:

	Prsty jsou naši bohové.

	Princezna 103 a její doprovod se z toho nemohou vzpamatovat. Tahle 23 všechny ty, kdo chtěli propagovat zájem o Prsty, dalece překonala.

	Princ 24 se ptá, proč je všude tak pusto.

	23 vysvětluje, že nová královna Belo-kiu-kiuni nakonec vůči všudypřítomnosti deistek ve Městě pojala nedůvěru, jejich náboženství zakázala a deistky vypověděla. Ve Městě na ně pak vypukla skutečná honba a mnoho jich zemřelo jako mučednice.

	Když do Bel-o-kanu dorazilo vojsko 103 s ohněm, 23 se okamžitě chopila příležitosti. Vrhla se do královské komnaty a královnu zavraždila.

	A jelikož žádnou jinou královnu neměly, ocitlo se celé Město ve fázi sebezničení a jeho obyvatelky si samy zastavily srdeční tep. V této chvíli zbyly v požárem zničeném, přízračném hlavním městě právě jen deistky, aby mohly revolucionáře přivítat a společně vybudovat mravenčí společnost založenou na uctívání Prstů.

	Princezna 103 a Princ 24 upřímně nesdílejí zanícení prorokyně, ale protože je jim teď město k dispozici, hodlají toho využít.

	Princezna 103 však vypouští feromon:

	Bílá cedule před Bel-o-kanem znamená velké nebezpečí. Možná je to jen otázka vteřin. Je třeba bez meškání prchnout pryč.

	Věří jí.

	Během několika hodin se všichni vydávají na cestu. Jako vyzvědačky vyrážejí nejdřív průzkumnice hledat nový borovicový pařez vhodný k založení města. Hlemýždi, nosiči uhlíků, stěhují pár vajíček, larev a něco málo hub a mšic, jež unikly smrtícímu požáru.

	Tento předvoj naštěstí nalézá obyvatelný pařez ve vzdálenosti sotva hodiny chůze. 103 tu vzdálenost považuje za dostatečnou na to, aby byli všichni v bezpečí před katastrofou, jež se odehraje v okolí bílé cedule.

	Pařez je provrtaný tunely proraženými červy, a tak je dokonce možné do jeho dřeva zabudovat i Zakázané město s královskou komnatou. Na základě tohoto pařezu vytváří 5 plány na rychlou stavbu nového Bel-o-kanu.

	Všichni mravenci se horlivě činí.

	103 navrhuje, aby postavili ultramoderní město s mohutnými tepnami, po nichž by se pohybovala bez zácpy velká zvěř a předměty nezbytné k novým technologiím. Myslí si, že je tam třeba postavit velký centrální komín, jímž by mohli odvádět kouř, vycházející z laboratoří využívajících oheň. Také si tam představuje kanály přivádějící dešťovou vodu do stájí, žampionáren a laboratoří, které ji budou potřebovat na mytí předmětů, jež se tam používají.

	Třebaže ještě není královna-matka, i když je jedinou samičkou Bel-o-kanu, je Princezna 103 předurčena být nejen královnou jejich znovu se rodícího města, ale celé federace rezavých mravenců té oblasti, zahrnující čtyřiašedesát měst.

	To je poprvé, co má město Princeznu neschopnou klást vajíčka. Z nedostatku možnosti obnovit populace se tedy uchylují k novému pojetí „otevřeného města“. Princezna 103 si totiž myslí, že by bylo zajímavé umožnit i jiným druhům hmyzu, aby se ve městě usadily a obohatily je o vlastní kulturu.

	Není to však jen tak, rozplynout se v jakémsi tavícím kotli druhů. Různá etnika se postupně usadí v oddělených čtvrtích. V nejhlubších patrech na jihovýchodě se zabydlí černolesklí mravenci, ve středových patrech na západě žlutí a v nejvyšších patrech zrnojedi, aby byli co možná nejblíž sklizním obilí. Tkalci jdou na sever.

	V novém hlavním městě se všude, kam oko dohlédne, pracuje na technických novinkách. Po mravenčím způsobu, tedy nelogicky, zkoušením všeho a čehokoli podle momentálního nápadu. Hned poté se zkoumá výsledek. Inženýrky ohně stavějí v nejhlubším podzemí Města velkou laboratoř. Tam nechávají shořet všechno, co jim projde nohama, aby viděly, v jaký materiál se to mění a jaký druh kouře z toho vychází.

	Ve snaze vyvarovat se nebezpečí požáru pokryli mravenci stěny místnosti listy břečťanu, které nejsou nijak zvlášť hořlavé.

	Prostorný sál, kde začnou zkoušet páky na oblázky, až po složité kombinace několika pák spojených rostlinnými vlákny, upravují strojní inženýrky.

	Princ 24 spolu se 7 se zasazují o ateliéry, v nichž se bude provozovat „umění“, na minus patnáctém, minus šestnáctém a minus sedmnáctém podlaží. Dělá se tam malba na listech, sochařství z exkrementů vrubounů, a samozřejmě i zdobení krunýře skarifikací.

	Princ 24 zamýšlí prokázat, že užíváním technologií Prstů lze získat předměty typicky mravenčího stylu. Chce vytvořit „mravenčí kulturu“, ještě přesněji kulturu belokanskou. Ať už jde ve skutečnosti o jeho román, nebo naivní malby 7, něco podobného se na světě ještě neobjevilo.

	11 se rozhoduje, že vymyslí mravenčí hudbu. Několik hmyzích jedinců žádá, aby cvrčeli, a tak vytvořili několikahlasý sbor. Výsledkem možná bude kakofonie, ale i tak vypadá hudba typická pro mravence. Ostatně 11 neuvádí v zoufalství, že bude muset všechny ty zvuky sladit, aby se dobrali vytvoření skladeb na úrovni několika stupnic.

	15 buduje kuchyně, kde ochutnává všechny spálené pozůstatky z laboratoře ohně. Zuhelnatělé listy nebo hmyz, jež jí připadají chutné, dává doprava, a ty, které mají nedobrou chuť, doleva.

	10 zakládá v blízkosti inženýrských sálů výzkumné středisko zaměřené na chování Prstů.

	Používání technologie Prstů jim doopravdy dává ve světě hmyzu předstih. Je to, jako kdyby za den pokročili kupředu o tisíc let. Přesto 103 něco trápí – od doby, co deistky nejsou nuceny pracovat v ilegalitě, hemží se všude ve Městě a samou horlivostí se div nepřetrhnou. Večer prvního dne se zejména 23 a její věrné družky vydávají na pouť k místu bílé cedule a tam se modlí k výše postaveným bohům, kteří zde ten posvátný památník vylepili.

	150. ENCYKLOPEDIE

	Hippodamova utopie

	V roce 494 př. n. l. zničilo perské vojsko krále Dareia I. Velikého město Milet, ležící mezi městy Halikarnas a Efesos, a srovnalo je se zemí. Jeho bývalí obyvatelé tehdy požádali architekta Hippodama, aby jim co nejrychleji postavil úplně nové město. V tehdejším období šlo o jedinečnou příležitost. Do té doby nebyla města vlastně nic jiného než malé městysy, a ty se postupně zmatečně rozrůstaly. Například Atény tvořené změtí ulic představovaly opravdový labyrint, který spatřil světlo světa, aniž by se tehdy přihlédlo k celkovému plánu. Když někoho pověřili vybudováním středně velkého města, jako by mu nabídli bílou stránku, na níž si může vymyslet ideální město. Pro Hippodama to bylo terno, jehož se nedokázal zříci. Nakreslil tehdy první geometricky promyšlené město. Nešlo mu jen o vytyčení ulic a stavbu domů, byl přesvědčen, že při promýšlení vnější podoby města lze přihlédnout i k jeho společenskému životu.

	Hippodamos si představoval desetitisícové město, jehož obyvatelstvo se dělilo do tří tříd – na řemeslníky, zemědělce a vojáky.

	Starověký architekt si přál vytvořit umělé město, které by se nedovolávalo přirozenosti, a ve svém středu mělo akropoli, od níž by vycházelo dvanáct paprsků rozdělujících město jako dort na dvanáct dílů. Nový Milet měl přímé ulice, kulatá náměstí a všechny domy striktně stejné, aby mezi sousedy nedocházelo k řevnivosti. Ostatně všichni jeho obyvatelé jsou si rovni. Zde nemají otroky.

	Ale Hippodamos nechce ani umělce. Ti jsou podle něj nevyzpytatelní a do všeho vnášejí nepořádek. Básníci, herci a hudebníci jsou z Miletu vyhnáni a do města mají zakázán vstup chudáci a kromě nich i lidé kteří neuzavřeli manželství, nebo zahaleči.

	Hippodamův projekt spočíval v tom, že chtěl z Miletu udělat město s dokonalým mechanickým systémem, který se nikdy neporouchá. Ve snaze vyhnout se za každou cenu nepříjemnostem nepřipustil žádné technické novinky, žádnou originalitu nebo lidský rozmar. Hippodamos vymyslel pojem „spořádaný“ – občan žijící spořádaně v rámci města, spořádané město v rámci Státu, jak jinak než spořádaném v rámci vesmíru.

	Edmond Wells

	Encyklopedie absolutního a relativního vědění, 3. díl

	151. OSTROV UPROSTŘED OCEÁNU

	Šestý den po obsazení fontainebleauského lycea se Maximilien rozhodl poslechnout Mac Yavelovy rady – přerušil lyceistům přívod elektřiny a vody.

	Problém s vodou Leopold vyřešil tím, že dal ven postavit nádrže na jímání dešťové vody. Poučil okupanty o mytí s použitím písku a o cucání soli, aby jim v těle zadržela vodu a snížila její spotřebu.

	Nejsvízelnější však byl problém s elektřinou. Všechny jejich aktivity byly založeny na světové počítačové síti. Kutilové prohledali elektronickou dílnu, tak bohatou na materiály všeho druhu, která už stačila získat pověst zázračné studnice. Objevili fotosenzitivní solární panely. Ty jim pak poskytovaly hlavní zdroj elektrického proudu. Ten si ještě doplňovali pomocí větrných motorů spěšně vyrobených z prken vytrhaných z pracovních stolů.

	Každé týpí mělo nad špičatým zakončením vlastní větrnou vrtuli připomínající kopretinu.

	Jelikož to nestačilo, připojil David několik kol z turistického klubu na dynama, takže když nesvítilo slunce ani nefoukal vítr, sehnali pár sportovců, a ti se pak opřeli do pedálů a dodávali energii.

	Každý problém nutil okupanty lycea, aby zapojovali představivost, a ještě víc je stmeloval.

	Maximilien konstatoval, že díky funkčním telefonickým linkám se stále ještě dostanou na internet, a tak se rozhodl, že je připraví i o ně. Moderní doba si žádá moderní techniku obléhání.

	A stejně moderní odvetu. David se kvůli Středisku otázek příliš dlouho nestrachoval – jedna okupantka mu přinesla v kabelce do lycea speciální, velmi výkonný celulární telefon, dostatečně výkonný na to, aby vytvořil kmitočtový kontakt a dokázal se připojit přímo na telekomunikační satelity.

	Přesto však byli nuceni žít ve stavu naprosté soběstačnosti. Uvnitř si svítili lampiony a svíčkami, aby ušetřili energii, životně důležitou pro fungování počítačů připojených na síť. Večer se dvůr koupal v romantické atmosféře vytvořené maličkými světélky mihotajícími se v průvanu.

	Julie a Sedm trpaslíků spolu s amazonkami běhali, každého pobízeli, přenášeli materiály a diskutovali o úpravách. Lyceum se proměňovalo v opravdový opevněný tábor.

	Skupiny amazonek byly čím dál semknutější, rychlejší a nutno dodat, že i bojovnější. Jako by se docela přirozeně ujaly funkce, jež se jim naskytla.

	Julie své přátele svolala do zkušebny. Zdálo se, že má velkou starost.

	„Chtěla bych se vás na něco zeptat,“ oznámila jim hned úvodem a položila do prohlubní vysoko na zdi právě zažehnuté svíčky.

	„Do toho,“ povzbudila ji Francine, natažená na hromádce přikrývek.

	Julie si upřeně prohlížela jednoho po druhém: Davida, Francine, Zoé, Leopolda, Paula, Narcisse a Ji-woonga… Zaváhala, sklopila oči a pak řekla:

	„Máte mě rádi?“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, jež jako první přerušila Zoé trochu ochraptělým hlasem:

	„Samozřejmě, vždyť jsi naše Sněhurka, naše ‚mravenčí královna‘.“

	„Tak v tom případě,“ spustila Julie opravdově, „pokud by mi ta ‚královna‘ příliš stoupla do hlavy a já se brala přehnaně vážně, neváhejte a skoncujte se mnou, jako to kdysi udělali s Caesarem – zavražděte mě.“

	Sotva to dořekla, skočila na ni Francine. To bylo znamení. Všichni ji popadli za paže a kotníky. Svalili se do pokrývek. Zoé udělala pohyb, jako by jí vrážela nůž do prsou. Všichni ostatní ji hned začali lechtat.

	Stačila jen zasténat:

	„Lechtání ne!“

	Smála se a chtěla, aby s tím přestali.

	Nesnášela, když se jí někdo dotýkal.

	Bránila se, ale zpod přikrývek se vynořovaly další a další ruce přátel a prodlužovaly její muka. Nikdy v životě se tak nenasmála.

	Náhle pocítila nedostatek vzduchu. Měla dojem, že každou chvíli omdlí. Bylo to zvláštní. Smích se stával téměř bolestným. Sotva jedno šimrání ustalo, už začalo další. Její tělo jí posílalo rozporuplné signály.

	Vtom jí došlo, proč nesnáší, když se jí někdo dotýká. Psychoterapeut se nemýlil, způsobilo to něco, co se jí stalo v nejranějším dětství.

	Viděla sama sebe jako kojence. Při rodinných večeřích, když jí bylo teprve půl roku, využívali toho, že se nedokáže bránit, a předávali si ji z náruče do náruče jako nějakou věc. Pokrývali její tělíčko polibky, šimrali ji, nutili ji zdravit, hladili jí tvářičky, hlavičku. Vzpomněla si na těžce dýchající babičky s přehnaně namalovanými rty. Ta ústa se k ní přibližovala a rodiče se tomu spiklenecky smáli.

	Vzpomněla si na dědečka, který ji líbal na rtíky. Možná to myslel upřímně, ale neptal se jí, jestli jí to nevadí. Ano, a právě od té chvíle začala nesnášet dotyky druhých. Později, jakmile se dozvěděla, že se bude konat rodinná večeře, běžela se schovat pod stůl, kde si něco tichounce pobrukovala. Bránila se rukám, jež se ji odtamtud pokoušely vytáhnout. Pod stolem bývá dobře. Vylézt byla ochotna teprve ve chvíli, kdy se zavřely dveře za posledním hostem, aby nemusela snášet polibky na rozloučenou. ALE nedávali jí na výběr.

	Ne, nikdy nezažila pohlavní zneužívání, ale byla zneužívána epidermicky!

	Hra skončila stejně náhle, jako začala, a všech Sedm trpaslíků se posadilo do kruhu kolem Sněhurky. Upravila si vlasy.

	„Chtěla jsi, abychom tě zavraždili, tak se stalo,“ poznamenal Narcisse.

	„Už je ti líp?“ zeptala se Francine.

	„Udělalo mi to moc dobře, díky. Neumíte si představit, jak mi to udělalo dobře. Neváhejte a zavražděte mě častěji.“

	Po těch slovech následovala druhá seance lechtání, kdy se jí zdálo, že smíchy ztratí vědomí. Přítrž tomu učinil Ji-woong.

	„Teď přistupme ke schůzi pow wow.“

	Paul nalil do pohárku trochu medoviny a každý si v ní postupně smočil rty. Společné pití. Potom všem rozdal sušenky. Společné jídlo.

	Když se všichni chytili za ruce a vytvořili kruh, vnímala Julie jejich pohled, vnímala jejich teplo a cítila se v bezpečí.

	O co víc v životě usilovat než o zážitek jako tento, kdy dokážou být všichni svorně pospolu bez postranních myšlenek, pomyslela si. Je však bezpodmínečně nutné dělat kvůli něčemu takovému revoluci?

	Poté debatovali o nových životních podmínkách vnucených policejním embargem. Padaly různé praktické návrhy, jak situaci řešit. Vnější tlak, který jejich revoluci nemohl oslabit, vzájemné pouto ještě víc upevňoval.

	152. malá večerní bitva

	Jak se v Bel-o-kanu, ocitnuvším se v plném proudu přeměny, vyvíjely technologie, zaznamenalo rozmach i náboženství. Deistky už se nespokojují jenom kreslením kruhů, kam se dá, ale pach svého náboženství kladou i na stěny.

	Druhý den vlády Princezny 103 pronáší 23 slib, v němž prohlašuje, že cílem deistického náboženství je obrátit na uctívání bohů všechny mravence na světě a že vražděním laiček vlastně prokazují službu všem.

	Po Městě se povídá, že se deistky začínají chovat obzvlášť agresivně. Například upozorňují laicky na to, že pokud budou umíněné a odmítnou uctívat bohy, Prsty je zašlápnou, a v případě, že je Prsty nezašlápnou, deistky už si s nimi poradí samy.

	To se odrazilo na podivném ovzduší, jež v Novém Bel-o-kanu rozdělilo mravence na „technologické“ na jedné a „mystické“ na druhé straně. „Technologičtí“ mravenci žijí v obdivu k tomu, co se podařilo vynalézt Prstům díky ovládnutí ohně, páky a kola. „Mystičtí“ mravenci žijí jen v modlitbách a pouhé napodobování chování Prstů považují za rouhání.

	Princezna 103 je přesvědčena, že městu hrozí nevyhnutelný konflikt. Deistky se chovají až příliš netolerantně a sebejistě. Už se nechtějí ničemu učit a úsilí vynakládají výhradně na obracení svého okolí na víru. Právě jim se připisuje několik vražd laiček, ale raději se o tom moc nemluví, aby to nespustilo občanskou válku.

	Všech dvanáct průzkumnic a dále princ s Princeznou se shromáždili v královské komnatě. Princ 24 zůstává důvěřivý. Právě přichází z laboratoří, jejichž úspěchy ho okouzlily – inženýrkám ohně se teď podařilo umístit žhavé uhlíky do lehkých krabic ze spletených listů a s hliněným dnem, což umožní přenášet je bez toho, aby se příslušná zóna osvítila nebo ohřála. 5 upozorňuje, že deistky se vysmívají vědě a novým poznatkům. Právě tohle mladou průzkumnici zneklidňuje – ve světě náboženské víry není nutné nic dokazovat. Když nějaký inženýr tvrdí, že pomocí ohně lze zpevnit dřevo, může se stát, že se mu pokus nepodaří, a jemu už pak nikdo neuvěří. Když však nějaká mystická prohlašuje, že „Prsty jsou všemocné a že mravenci za svou existenci vděčí jim“, bylo by třeba být pokaždé u toho a takové tvrzení vyvrátit.

	Princezna 103 tiše říká: Náboženství je možná navzdory všemu etapou na cestě civilizační evoluce.

	5 se domnívá, že od Prstů je třeba si vzít jen to, co je dobré, a všechno špatné jako náboženství nechat být. Ale jak si osvojit jedno bez toho druhého? 103, 24 a družstvo dvanácti mladých průzkumnic se sdružují do kruhu a přemýšlejí. Jestliže už druhý den existence jejich nového státu dochází ke srážkám s deistkami, potíže mohou jedině narůstat. Je třeba je co nejrychleji zastavit.

	Neměly bychom je zabít?

	Ne, nemohou zabíjet sestry prostě jen kvůli jejich utkvělé představě, že Prsty jsou bohové.

	A co je vyhnat?

	Možná by bylo skutečně lepší, kdyby si založily vlastní stát, zaostalý, mystický a netolerantní, daleko od mraveniště Bel-o-kanu, jež celé spěje k modernosti a špičkovým technologiím.

	Ale při tajné schůzce nemají čas dobrat se něčeho víc. Zdi Města se otřásají dutými ranami.

	Pozor!

	Mravenci se rozprchnou do všech stran. Vzduchem se šíří poplašný pach.

	Útočí na nás trpasličí mravenci!

	Všude kolem nich se konají přípravy na odražení útočníků.

	Oddíly trpaslic se valí od severu a už je příliš pozdě pokoušet se je rozprášit pákami na vrhání kamenů. Ani nebudou moci využít ohně.

	Trpaslice tvoří dlouhé vojsko samých tykadel, očí a kusadel. Šíří klidné, rozhodné pachy. Pro ně je pouhý pohled na mraveniště, které kouří, a přitom nehoří, dostatečně šokující, aby to ospravedlňovalo krveprolití. 103 by si měla uvědomit, že je nemožné manipulovat tolika novými věcmi a nevyvolat přitom nedůvěru, závist a strach.

	Princezna stoupá vzhůru do kopule a dává si pozor, aby se příliš nepřiblížila ke kouři vycházejícímu z hlavního komína. Svými nově nabytými smysly přitom sleduje velké vojsko, jež se před nimi rozvinuje.

	Dává znamení 5, aby vyvedla dělostřelecké legie a vyslala je jako předvoj, který nepřátelské armádě zabrání v postupu. Princezna 103 už má dost pohledu na zabíjení. Zdá se, že znechucení tváří v tvář násilí je znakem stárnutí, ale s tím si starosti nedělá. To je paradox degenerované mravenčí samičky – má starou hlavu na mladém těle. Kopule pod ní se zachvívá ranami zadečků vydávanými dělnicemi na znamení poplachu druhého stupně.

	Město má strach. Nepřátelské vojsko se rozpíná do stran, rozrostlé o mnohá sousední mraveniště, která se zařadila za trpaslice, aby si podmanila arogantní federaci rezavých. Co hůř, v jeho řadách jsou rezavá mraveniště z jejich vlastní federace. To, co se chystá v Novém Bel-o-kanu, v nich musí od určité doby vzbuzovat obavy.

	Princezna 103 si vzpomíná na dokumentární film o jednom spisovateli Prstů jménem Jonathan Swift. Podle něj se okamžitě pozná, když se objeví nový talent, a to podle toho, že se kolem něj spontánně utvoří spolčení hlupců, kteří ho chtějí zlomit.

	Princezna teď vidí, jak se před ní toto spolčení hlupců vztyčuje. Tolik a tolik hlupáků připravených zemřít jen kvůli tomu, aby se nic nepohnulo z místa, aby se všechno vrátilo do starých kolejí, aby zítra bylo jen další včera. Princ 24 se postavil proti Princezně. Bojí se a potřebuje se uklidnit tím, že bude mít vedle sebe jiného pohlavního jedince.

	Princ 24 sklopil tykadla.

	Tentokrát je to náš konec. Je jich příliš mnoho.

	První legie novobelokanských dělostřelkyň se právě rovnají do řady, aby bránily hlavní město. S vystrčenými zadečky jsou připravené pálit. Vojsko nepřítele proti nim se roztahuje do stále větší šíře. Jsou jich miliony.

	103 lituje, že zanedbala diplomatické styky se sousedními městy. Nový Bel-o-kan zpočátku přijal spoustu jejich zástupců. Ale ona se nechala příliš pohltit vším tím zaujetím pro technické problémy, a tak si ani nevšimla, že celá města kolem jsou plná neklidu.

	5 přichází ohlásit špatnou zprávu. Deistky se odmítají zúčastnit bitvy. Domnívají se, že nemá smysl bojovat, jelikož o výsledku boje stejně rozhodují bohové. Nicméně slibují, že se budou modlit.

	Copak je tohle rána z milosti? A co ten zástup nepřátel, který se valí ze svahu a dál a dál se rozpíná?

	Přicházejí k ní inženýři ohně, páky a kola. Princezna je žádá, aby se všichni v kruhu vzájemně dotkli tykadly. Je třeba společně vymyslet, jakou zbraní by se z té bryndy mohli dostat.

	Princezna 103 vytahuje ze svého mozku všechny obrazy z válek Prstů, jež se jí uchovaly v paměti. S tím, co už znají, jako oheň, páka a kolo, je třeba improvizovaně vytvořit nový zdroj. Všechny tři pojmy se točí v mozcích hmyzu a vzájemně se promíchávají. Uvědomují si, že jestli je honem rychle něco nenapadne, čeká je smrt.

	153. encyklopedie

	Tak se zrodila smrt

	Smrt se objevila přesně před sedmi sty miliony lety. Do té doby, po čtyři miliardy let, byl život omezen na jednobuněčné organismy. Ve své jednobuněčné formě byly nesmrtelné, protože měly schopnost donekonečna se rozmnožovat. Dnes ještě nacházíme stopy těchto nesmrtelných jednobuněčných systémů v korálových útesech.

	Avšak jednou se potkaly dvě buňky, pohovořily si spolu a rozhodly se, že nadále budou fungovat společně a vzájemně se budou doplňovat. Tehdy se objevily formy mnohobuněčného života. Současně s nimi se objevila i smrt. Co oba jevy spojuje?

	Když se dvě buňky touží spojit, jsou nuceny spolu komunikovat a jejich komunikace je vede k tomu, že si mezi sebou rozdělí úkoly, aby byly výkonnější. Například se rozhodnou, že nemá smysl, aby obě pracovaly na trávení potravy. Jedna bude trávit a druhá hledat potravu.

	K čím větším shlukům buněk časem docházelo, tím víc se kultivovala jejich specializace. Čím víc se kultivovala jejich specializace, tím byla každá buňka zranitelnější a tato její zranitelnost se ještě víc stupňovala, až buňka nakonec přišla o původní nesmrtelnost.

	Tak se zrodila smrt. V současné době vidíme živočišné množiny tvořené ohromnými agregáty extrémně specializovaných buněk, jež mezi sebou vedou neustálý rozhovor. Buňky našich očí se velmi liší od buněk našich jater. Ty první nás spěchají upozornit, že vidí teplé jídlo, aby se ty druhé mohly okamžitě pustit do výroby žluči ještě mnohem dřív, než se jídlo dostane do úst. V lidském těle je všechno specializované, všechno vzájemně komunikuje a všechno je smrtelné.

	Nezbytnost smrti lze vysvětlit i z jiného hlediska. Smrt je nezbytně nutná pro zajištění rovnováhy mezi druhy. Pokud jeden mnohobuněčný druh zjistí, že je nesmrtelný, bude se dál specializovat, dokud nevyřeší všechny problémy a nestane se tak výkonným, že by zkompromitoval trvalost všech ostatních forem života. Rakovinná jaterní buňka neustále vyrábí kousky jater, aniž by se ohlížela na ostatní buňky, které jí říkají, že už to není nezbytné. Rakovinná buňka má ambici opět dosáhnout oné pradávné nesmrtelnosti, a právě proto zabíjí celek organismu, tak trochu jako lidé, kteří neustále mluví a vůbec neposlouchají nic kolem sebe. Rakovinná buňka je buňka autistická, a proto je nebezpečná. Neustále se rozmnožuje a neohlíží se na ostatní, a při svém šíleném hledání nesmrtelnosti nakonec všechno kolem sebe zabije.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	154. MAXIMILIEN VYŠETŘUJE

	Maximilien přišel domů a práskl za sebou dveřmi.

	„Co se děje, miláčku? Vypadáš rozrušeně,“ poznamenala Scynthia.

	Podíval se na ni a pokusil se vzpomenout si, co se mu na téhle ženě kdysi líbilo.

	Ovládl se, aby jí neřekl něco zlého, a spokojil se tím, že s úsměvem prošel dlouhými kroky do své pracovny.

	Od toho rána si tam nainstaloval akvárium s rybičkami a svůj vodní svět svěřil do péče Mac Yavelovi. Počítač se s tím vypořádal docela slušně. Tím, že kontroloval elektrický přidělovač potravy, ohřívací odpor a kohoutek na napouštění vody, podařilo se mu dokonale dohlédnout na ekologickou rovnováhu tohoto umělého prostředí. Mac Yavel zcela přirozeně vynalezl počítačem řízenou akvariofilii a ryby tím byly viditelně okouzleny.

	Policista spustil Evoluci. Vyvolal k životu ostrovní nárůdek anglického typu a dokázal ho dovést k vyvinutí špičkové technologie pouze díky skutečnosti, že žil v izolaci, v bezpečí před bojišti sousedních civilizací. Poté mu dal moderní flotilu, aby mohl všude po světě zakládat obchodní pobočky. Dosáhl dobrých výsledků, ale jelikož stejnou strategii zvolilo i Japonsko, octl se na prahu nelítostné války. V roce 2720 porazili Japonci Angličany díky lepším satelitům.

	„Mohl jsi vyhrát,“ poznamenal Mac Yavel lapidárně.

	Maximilien se rozčilil:

	„A co bys udělal ty, když jsi tak chytrý?“

	„Zajistil bych lepší sociální soudržnost, například tím, že bych zavedl možnost volit ženy. Na to Japonci nemysleli, a tak by ve tvých městech zavládlo lepší ovzduší, byla by tam lepší morálka, a tím pádem vyšší kreativita vojenských inženýrů, takže by se vyráběly lepší zbraně a lidé by měli větší motivaci. To by stačilo k tomu, abys byl ve výhodě.“

	„V detailech se člověk může ztratit…“

	Maximilien zkoumal mapy a bojiště, pak ukončil hru a zůstal sedět na židli, s pohledem upřeným na obrazovku. Mac Yavelovo oko se zvětšilo a zamrkalo, aby upoutalo jeho pozornost.

	„No tak, Maximiliene, pořád ti dělá starosti Revoluce mravenců?“

	„Ano. Mohl bys mi ještě pomoct?“

	„Samozřejmě.“

	Mac Yavel smazal obraz svého oka, spustil modem samoprogramování a připojil se k síti. Použil několik dálnic, dostal se na silnice, pak na dráhy obíhajících bitů, které u připadaly známé. Brzy se na obrazovce objevil nápis:

	„Server Revoluce mravenců s. r. o.“

	Maximilien se naklonil blíž. Mac Yavel našel něco velmi zajímavého.

	Tak takhle tedy vyvážejí tu svoji zparchantělou revoluci. Dokázali si poradit – opatřili si telefonní spojení přes satelit a jejich informace dál obíhají bez problému na síti, došlo policistovi.

	Z nabídky serveru Maximilien zjistil, že Revoluce mravenců s. r. o. má nyní tyto filiálky:

	– Středisko otázek

	– Virtuální svět Infra-World

	– Řada oblečení „Motýl“

	– Stavební agentura „Mraveniště“

	– Řada přírodních potravinových výrobků „Medovina“.

	Kromě toho se tam vyskytovala debatní fóra, kde mohl kdokoli diskutovat na téma Revoluce mravenců a jejích cílů. A jiná, kde měli lidé možnost navrhovat nové společnosti na základě nových nápadů.

	Počítač upřesnil, že na Fontainebleau se napojila desítka lyceí z celého světa, více či méně reprodukujících jejich revoluční akci.

	Mac Yavel odhalil zatraceně zlatý důl.

	Maximilien se na svůj počítač díval jinak. Poprvé v životě cítil, že ho přetrumfla nejen nová generace, ale i stroj. Mac Yavel mu otevřel okno do pevnosti Revoluce mravenců. Teď bylo na něm, aby toho využil a zjistil, co je uvnitř, a poté našel nějakou trhlinu.

	Mac Yavel se napojil na několik telefonních linek a pomocí Střediska otázek se mu objevila infrastruktura Revoluce mravenců s. r. o. Ještě tohle tady scházelo – tihle revolucionáři byli tak naivní nebo sebejistí, že sami uveřejňovali informace o své organizaci.

	Mac Yavel mu ukazoval jeden po druhém soubory dat a Maximilien všechno pochopil. Pouhým používáním počítačových sítí a nejmodernějších technických vymožeností se tihle mladí lidé oddávali revoluci zcela nového druhu.

	Maximilienovi však něco stále nešlo do hlavy – když dnes chceme provést revoluci, je nezbytně nutné získat podporu médií, hlavně televize. Jenomže těmhle lyceistům se podařilo dosáhnout cílů bez podpory státních nebo místních kanálů. Televizi šlo o to vydat celkem vzato neosobní zprávu chudou na informace, určenou ohromnému počtu lidí, jichž se to více či méně týká. Místo toho se vzbouřencům z Fontainebleau dařilo díky počítačovým sítím vysílat osobní zprávy bohaté na informace jen malému počtu lidí, jichž se to však velmi týkalo, a ti pak byli vůči nim velice vstřícní.

	Komisaři se otevřely oči. Když chce někdo změnit svět, nejsou už obvyklá média, například televize, dostatečně na výši, naopak nabrala velké zpoždění za jinými, nenápadnějšími, a přitom výkonnějšími prostředky. Jen počítačové sítě dovolují vytvořit mezi lidmi pevné vazby a možnosti vzájemného působení.

	Druhé překvapení. Tentokrát ekonomického charakteru. Maximilien vyčetl z jejího účetnictví, že se Revoluci mravenců s. r. o. daří dosahovat nárůstu zisku. Přitom nezahrnovala žádné velké společnosti, ale jen miniaturní Filiálky.

	To se ukazovalo jako mnohem rentabilnější než jediná ohromná společnost, obvykle ustrnulá ve vlastní hierarchii, Navíc se v těchto miniaturních podnicích všichni vzájemně dobře znali a věděli, že se mohou jeden na druhého spolehnout. Tam nebylo místo pro nepotřebnou administrativu nebo úřednické potentáty.

	Při prohlížení sítě Maximilien zjistil, že tahle společnost s ručením omezeným, roztříštěná do „mravenčích“ společností, má ještě další výhodu – dokáže snižovat rizika krachu. Pokud by se totiž ukázalo, že je jedna z filiálek v deficitu nebo nedostatečně rentabilní, zanikla by a hned by ji nahradila nějaká jiná. Neživotné nápady byly rychle testovány a přirozeně opuštěny. Neexistovala tedy žádná nebezpečí nejen pro velké zisky, ale ani pro zisky malé. Naopak všechny tyto malé filiálky, samy o sobě sotva výnosné, nakonec drobek po drobku nashromáždily obdivuhodný zlatý poklad.

	Policista přemýšlel, jestli této organizaci předcházela nějaká ekonomická teorie, nebo zda tyhle nezkušené mladé lidi přinutily k nalezení vlastní teorie právě podmínky typické pro jejich revoluci. Fungovali bez zásob zboží a spoléhali se pouze na svou šedou hmotu mozkovou, takže nakonec příliš mnoho neriskovali.

	Možná mělo poselství Revoluce mravenců znamenat právě tohle – význam mamutích společností se stává minulostí, budoucnost je v rukou mravenčích společností. Mezitím bude třeba troufalý úspěch té mládežnické bandy nějak ukončit ještě dřív, než se stane nepřehlédnutelnou ekonomickou skutečností.

	Maximilien vzal do ruky sluchátko a vytočil číslo. Ten, s nímž chtěl mluvit, se jmenoval Gonzague Dupeyron, vůdce Černých krys.

	Malé léky na velké nemoci.

	155. LAMPIONOVÁ BITVA

	První zteč početného vojska trpaslic z Ši-gae-pu má pro Novobelokanky katastrofální následky. Po dvou hodinách zuřivého boje jejich obrana na všech frontách povoluje a nechává se spojenci rozsekat na kusy. Obléhatelky jsou spokojené a šetří si svou převahu. Chystají se bivakovat pod širým nebem a ránu z milosti si šetří na zítřek.

	Zatímco jsou všechny raněné a zmrzačené bojovnice, některé v posledním tažení, přenášeny do města, Princezna 103 konečně dostává nápad. Shromažďuje kolem sebe poslední bojeschopné oddíly a ukazuje jim, jak si mají vyrobit lampiony. Vychází z toho, že oheň je použitelný nejen jako zbraň, ale zároveň může sloužit k topení nebo svícení. Jejich nepřítelem totiž momentálně nejsou záplavy trpasličích mravenců, ale prostě a jednoduše tma. A oheň nad tmou dokáže zvítězit.

	Tak se stane, že o půlnoci jsou všichni svědky neuvěřitelného představení – u východů od Nového Bel-o-kanu se strkají tisíce světel. S lampiony vyrobenými z topolových listů, zahřívané a osvětlené schránkami, jež si nesou na zádech, mohou rezavé vojačky vidět a jednat, zatímco jejich protivnice spí.

	I když bivak trpaslic připomíná velký černý plod, ve skutečnosti je to živé město. Stěny a chodby tvoří těla spletených jedinců, ponořených do posilujícího spánku.

	Princezna 103 dává svým bojovnicím znamení, aby s lampiony pronikly do bivaku. I ona se odvažuje do nitra živého nepřátelského tábořiště. Noc je naštěstí dost chladná, takže obléhané dostatečně umrtvila.

	Jaký je to zvláštní pocit postupovat vpřed mezi stěnami, podlahami nebo stropy tvořenými protivníky, kteří vás mohou kdykoli rozsekat na kusy!

	Naším jediným skutečným nepřítelem je strach, opakuje si. Ale noc je jejich spojenkyně a ještě několik hodin bude trpaslice udržovat v hlubokém spánku.

	5 říká, že by se neměly příliš dlouho zdržovat na jednom místě, jinak lampiony probudí živé stěny a ony budou muset bojovat. Aby se vyhnuly střetu, musí si novobelokanské bojovnice pospíšit. Pomocí pouhých kusadel podřezávají svým nehybným protivnicím hrdlo.

	Je třeba dát pozor a neřezat příliš do hloubky, neboť občas se na ně řada hlav uťatých čistým řezem skutálí a povalí je. Je nutné hrdla podřezávat jen napůl. Noční válka je pro mravence tak novou válečnou zkušeností, že jsou nuceni improvizovat a objevovat její pravidla průběžně na každém kroku.

	Také nezacházet příliš hluboko do města.

	Lampiony z nedostatku vzduchu zhasínají. Nejdřív je třeba pobít vnější stěny tvořené mravenci a pak je odstranit tak, jako se loupe cibule, než se pustí do vrstvy bojovnic hned pod nimi.

	Princezna 103 a její pomocnice neúnavně zabíjejí. Teplo a světlo lampionů na ně účinkují jako vzpružující droga, znásobující jejich náruživou touhu zabíjet. Občas se probudí celé kusy stěn, a tak je musí zuřivě pobít.

	Princezna 103 neví, co si o těch jatkách myslet.

	Copak je kvůli prosazení pokroku nutné dělat takovéhle věci? ptá se sama sebe.

	Citlivější Princ 24 to raději odmítá a stahuje se. Samci jsou, jak známo, vždycky útlocitnější.

	Princezna 103 ho prosí, aby na ně počkal venku a nevzdaloval se.

	Rezavé bojovnice jsou ze samého zabíjení vyčerpané. Skutečnost, že jsou jejich protivnice tak nehybné, jejich rozpaky ještě zesiluje. Stejně jako je pro mravence zabíjení protivníků v souboji normální, tak naopak pociťují zábrany, když je mají za takových podmínek vybíjet.

	Připadají si, jako by se účastnily sklizně. Pach kyseliny olejové, vycházející z hromad mrtvol trpaslic, začíná být nesnesitelný. Novobelokanky jsou často nuceny ležení na chvíli opustit, aby se mohly nadechnout čerstvého vzduchu, než opět skočí dovnitř a zaútočí na další vrstvu těl.

	Princezna 103 žádá, aby si pospíšily, protože jednat mohou pouze v noci.

	Jejich kusadla se zakusují do chitinových kloubů, z nichž vzápětí tryská průhledná krev. V živých chodbách teče tolik krve, že občas vystříkne a uhasí lampiony. Novobelokanky připravené o oheň ihned usínají uprostřed kompaktní hromady nepřátel.

	Princezna 103 ze svého úsilí neslevuje, a zatímco zabiji ze všech sil, mozkem se jí honí tisíce myšlenek.

	Chování Prstů musí být nakažlivé, když mravence zatáhlo do takového válčení!

	Ví však, že všechny nepřátelské bojovnice, které se jim této noci nepodaří zabít, se na ně vrhnou hned ráno.

	Nemají na vybranou. Válka je nejlepší urychlovač dějin. V dobrém i zlém.

	5 dostává od samého podřezávání křeč do kusadel. Na okamžik se zastavuje a čistí si tykadla, než se zase vrhne do ponuré práce.

	Když slunce ukáže své první paprsky, novobelokanské bojovnice jsou nuceny se zabíjením přestat. Musí si pospíšit domů dřív, než se protivník probudí. Honem prchají, zatímco stěny, stropy a podlahy se právě začínají pootvírat.

	Rezavé vojačky, vyčerpané a ulepené od krve, se vracejí do svého města naplněného úzkostí.

	Princezna 103 si opět vylézá na své místo na vrcholu kupole, aby mohla shora sledovat reakci nepřítele, až se probere ze spánku. A dočkala se brzy. Zatímco slunce stoupá na oblohu, živé ruiny se rozpadají. Trpaslice nedokážou pochopit, co se jim stalo. Večer si šly lehnout a ráno jsou skoro ze všech jejich družek nebožky.

	Ty přeživší se beze slova vydávají na cestu zpátky do hnízda a o pár minut později už přicházejí zástupci měst přidružených k federaci, jež se vzbouřila proti své metropoli, složit feromony poslušnosti.

	Když se o porážce dozvěděla všechna mraveniště v sousedství, přišla požádat o připojení k novobelokanské federaci armáda čítající několik milionů bojovnic.

	Princezna 103 spolu s Princem 24 přijímají jejich zástupce, umožňují jim navštívit laboratoře, v nichž se provádí výzkum ohně, páky a kola, ale neinformují je o vynálezu lampionů. Mravenec nikdy neví. Kdyby se ještě někdy vyskytli nějací vzbouřenci, mohli by jim tak být vydáni na milost a nemilost. Tajná zbraň je navíc účinnější než zbraň, o níž všichni vědí.

	Dokonce i 23 je svědkem toho, že se počet věřících zdesateronásobil. Jelikož kromě bojovnic, jež se zúčastnily noční bitvy, nikdo neví, jakým způsobem v boji zvítězily, dává 23 hlasitě najevo, že Prsty vyslyšely její modlitby.

	Tvrdí, že Princezna 103 na tomto úspěchu nemá žádnou zásluhu a že skutečnou záchranou je jedině pravá víra. Zachránily nás Prsty, protože nás milují, vysílá mentorsky, aniž by věděla, co to slovo znamená.

	156. ENCYKLOPEDIE

	Šička myšího zadku

	Koncem devatenáctého stolení zamořily konzervárny sardinek v Bretani spousty krys. Nikdo nevěděl, jak se těch myší zbavit. Nepřipadalo v úvahu nasadit tam kočky, protože ty by jistě daly před prchajícími hlodavci přednost nehybným sardinkám. Tehdy někdo přišel na nápad zašít živé kryse zadek silnou koňskou žíní. Zvíře nemohlo normálně vyměšovat strávenou potravu, a tak dál žralo a šílelo bolestí a vzteky. Od té chvíle se proměnilo v miniaturní šelmu, skutečný postrach pro ostatní krysy, jež tato krysa zraňovala a poté přiměla k útěku. Dělnice, která se uvolila, že bude tuto špinavou práci dělat, se od vedení podniku dočkala různých výhod, zvýšení platu a dokonce i povýšení na mistrovou. Ale v očích ostatních dělnic sardinkárny byla tato „šička myšího zadku“ zrádkyně. Protože jakmile jedna z nich jednou přistoupila na šití myších zadků, tato odporná praxe se udržovala dál.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	157. JULIE ROZRUŠENÁ NA NEJVYŠŠÍ MÍRU

	Na shromáždění pravého mozku Revoluce mravenců se rodila taková spousta nových nápadů, že levé hemisféře dělalo potíže všechno sledovat, aby je mohla utřídit a uvést do praxe. Sedmý den revoluce se mohla její s. r. o. chlubit tím, že se stala jednou z nejrozmanitějších společností na světě.

	Šetření energií, recyklace, elektronické vynálezy, počítačové hry a umělecké koncepty… Z nervových buněk tryskaly myšlenky a nikdo mimo běžné uživatele světové počítačové sítě si neuvědomoval, že jsou svědky kulturní minirevoluce dosud neznámého druhu.

	Strhnout se nechal i profesor ekonomie, který trávil celé dny u malé obrazovky, bez pracovny, bez prodejny, bez vnější výlohy, a spravoval jim účetnictví. Staral se, aby měli v pořádku daně, administrativní lejstra a výrobní značky.

	Lyceum se proměnilo v opravdové mraveniště a jeho okupanti se rozdělili do výrobních jednotek, přičemž každá pracovala na svém konkrétním projektu. Už se nic neslavilo, aby se osvobodili od profesionálních tlaků dne.

	Na světové počítačové síti řídili počítačoví experti revoluce obří celosvětová fóra.

	Francine udržovala svůj Infra-World s úzkostlivou pečlivostí japonského pěstitele bonsají. Nezasahovala do života svých obyvatel, ale číhala na sebemenší ekologickou nerovnováhu a okamžitě ji napravovala. Uvědomila si, že je nezbytné obměňovat druhy. Jakmile se nějaký živočich začal v nebývalé míře rozmnožovat, hned pro něj vymyslela lovce. To byla její jediná pravomoc – přidávat život, Například vymyslela městskou divokou kočku, která regulovala počty přemnožených holubů.

	Poté na nového lovce potřebovala zase jiného predátora, a tak tvořila nové kompletní biologické cykly a konstatovala, že čím je ekologický řetězec rozmanitější, tím je sladěnější a pevnější.

	Narcisse neustále zdokonaloval svůj styl a začínal být známý po celém světě, třebaže se mohl zúčastňovat jen virtuálních módních přehlídek.

	Nejlépe fungovala Davidova filiálka Středisko otázek. Její linky byly neustále přetížené. Takové množství otázek si žádalo odpovědi. To Davida nakonec přimělo k rozhodnutí přenechat část svého projektu vnějším firmám, pro něž bylo mnohem snazší zaměstnávat podle poptávky detektivy či filozofy.

	V biologické laboratoři se Ji-woong bavil destilováním koňaku na bázi Paulovy medoviny. V neurčité záři desítek svící si nainstaloval dokonalou soupravu k tajné domácí výrobě destilátu – destilační kolonu včetně trubic na filtrování a koncentrování alkoholu. Korejec se koupal ve sladkých výparech.

	Julie se za ním zašla podívat. Prohlížela si jeho aparaturu, uchopila jednu zkumavku a k chlapcově velkému překvapení ji jedním douškem vyprázdnila.

	„Jsi první, kdo to koštoval. Chutná?“

	Neodpověděla a vzala tři další zkumavky naplněné po okraj a obrátila do sebe jantarově žlutý mok se stejnou lačností.

	„Opiješ se,“ varoval ji Ji-woong.

	„To právě chci…,“ zamumlala dívka.

	„Co vlastně chceš?“

	„Chci se s tebou dnes večer milovat,“ pronesla jedním dechem.

	Mladík ucouvl.

	„Jsi opilá.“

	„Napila jsem se, abych si dodala odvahu, protože mi chyběla. Chtěla jsem ti to říct. Copak se ti nelíbím?“ zeptala se.

	Připadala mu úchvatná. Julie se nikdy tolik nerozzářila. Od té doby, co začala pořádně jíst, se její hranaté linie zaoblily a rysy zjemněly. Revoluce měla také vliv na to, jak nosila hlavu. Chodila víc rovně, s bradou výš. Dokonce i její chůze se stala ladnější.

	Byla zcela nahá, když pomaloučku přibližovala ruku ke kalhotám Ji-woonga, jemuž dělalo čím dál větší potíže skrývat vzrušení.

	Nechal se dovést ke slamníku a obdivné na ni hleděl.

	Julie byla úplně blízko a její tvář v oranžové záři svící nikdy nebyla tak svůdná. Ke koutku úst se jí přilepil zakroucený pramen černých vlasů. V tom okamžiku zatoužila Ji-woonga políbit stejně vroucně jako posledně v nočním baru.

	„Jsi krásná, úžasně krásná,“ zakoktal mladík. „A tak voníš… Jako květina. Jakmile jsem tě uviděl, já…“

	Umlčela ho polibkem a spoutala dalším. Vtom okno rozrazil průvan a svíce uhasil. Ji-woong chtěl vstát a znovu je zapálit.

	Zadržela ho.

	„Ne, nechci přijít ani o vteřinu. Bojím se, aby se nepropadla země a nezabránila mi zažít tenhle okamžik, na který čekám tak dlouho. Co na tom, když se budeme milovat ve tmě.“

	Vítr začal lomcovat oknem tak silně, že málem vypadla skla.

	Poslepu k němu znovu přiblížila ruku. Už se nemohla spoléhat na svůj zrak, ale všechny ostatní smysly měla vybičované po samu mez, čich, sluch a hlavně hmat.

	Jemným, hladkým tělem se otřela o tělo mladého muže. Kontakt její tak jemné pleti s drsnější kůží Korejce v ní vyvolal elektrizující pocity.

	Při dotyku Ji-woongovy dlaně cítila hebkost vlastních prsů. Dech se jí náhle zbarvil do jemně sípavého odstínu a vůně jejího potu mírně zdivočely.

	Ten večer nesvítil měsíc. Tmu osvětlovaly jen planety Venuše, Mars a Saturn. Prohnula se a černá hříva se jí svezla dozadu. Hruď se jí vzedmula a obě nosní dírky rychle vdechovaly vzduch.

	Pomalu, velmi pomalu přiblížila ústa k Ji-woongovým rtům.

	Náhle cosi upoutalo její pohled a odvedlo ho pryč. Právě přes okno zahlédla ohromnou letící kometu ozdobenou sršícím chvostem. Ale žádná kometa to nebyla. Byl to Molotovův koktejl.

	158. ENCYKLOPEDIE

	Šamanismus

	Téměř všechny kultury lidstva znají šamanismus. Šamani nejsou vůdci ani knězi, ani kouzelníci nebo mudrci. Jejich úloha spočívá prostě jen v usmíření člověka s přírodou.

	U karibských indiánů na Surinamu trvá počáteční období učení na šamana čtyřiadvacet dní, jež jsou rozděleny do čtyř úseků po třech dnech výuky a třech dnech odpočinku. Mladí učedníci, obvykle je to šest mladíků v pubertálním věku, protože v tomto období bývá osobnost ještě tvárná, procházejí zasvěcením do tradic, zpěvu a tance. Pozorují a napodobují pohyby a křik zvířat, aby je lépe pochopili. Po celou dobu učení téměř nejedí, jen žvýkají listy tabáku a popíjejí tabákovou šťávu. Půst a konzumace tabáku u nich vyvolávají prudké horečky a jiné fyziologické potíže. Iniciaci navíc provází nebezpečné tělesné zkoušky, jež jedince zavedou na samu hranici mezi životem a smrtí a zničí jeho osobnost. Po několika dnech iniciace, vysilující, nebezpečné a zároveň způsobující otravu, učňové získají schopnost „vizualizace“ určitých sil a obeznámí se s extatickým transem.

	Šamanské zasvěcení je připomenutím přizpůsobení člověka přírodě. Ve stavu ohrožení života se člověk buď přizpůsobí, nebo je s ním konec. Ve stavu ohrožení života člověk využívá svých pozorovacích schopností bez soudů a rozumování. Učí se odnaučovat.

	Poté přichází období samotářského života v lese, trvající přibližně tři roky, během něhož si šamanský učeň zajišťuje obživu sám v přírodě. Pokud přežije, objeví se opět ve vesnici, vyčerpaný, špinavý, téměř ve stavu demence. V tu chvíli si ho pro následující část iniciace vezme na starost starý šaman. Mistr se v mladíkovi pokusí probudit schopnost transformovat halucinace v kontrolované „extatické“ zážitky.

	Je paradoxem, že tato výchova cestou destrukce lidské osobnosti s cílem vrátit ji do zvířecího stavu vlastně transformuje šamana v super gentlemana. Na konci iniciace se totiž šaman stává silnějším jedincem jak v ovládání sebe sama a svých intelektuálních a intuitivních schopností, tak i ve své mravnosti. Jakutští šamani na Sibiři mají pětinásobně vyšší kulturu a širší slovní zásobu než průměr jejich spoluobčanů.

	Podle profesora Gérarda Amzallaga, autora knihy Biologická filozofie, jsou šamani také strážci a nepochybně i autoři ústní slovesnosti. Ta představuje mýtické, básnické a heroické aspekty, jež budou tvořit základ veškeré kultury vesnice.

	V dnešní době se při přípravě na extatický trans stále častěji uplatňuje používání narkotik a halucinogenních hub. Tento jev prozrazuje pokles kvality výchovy mladých šamanů a postupné oslabování jejich moci.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	159. SOUMRAK REVOLUCE MRAVENCŮ

	Vzduchem prolétl Molotovův koktejl. Prapodivný pták ohnivák, nositel neštěstí. Byl to skleněný chrchel Černých krys Gonzagua Dupeyrona. Láhev vykašlávala oheň jako drak. Někdo házel další Molotovovy koktejly. Vzňaly se pokrývky a šířily kolem sebe pach spáleného nylonu. Jakmile přikrývky shořely, mříže se staly propustnými.

	Julie se ve spěchu oblékla. Ji-woong se ji snažil zadržet, ale Revoluce venku křičela bolestí. Vnímala to, jako by šlo o raněné zvíře.

	Její játra se vrhla do práce a odfiltrovávala všechen medovinový alkohol, který by jí mohl zpomalit reakce. Teď nebyl čas na rozkoš, nastal čas činu.

	Probíhala chodbami. Všude vládlo vzrušení. Panika v mraveništi. Dívky z klubu aikida pobíhaly sem a tam, okupanti tahali nábytek a pokoušeli se jím zaplnit díry v mřížích. Dění nabíralo obrátky, a tak se jim nedařilo vzájemně skloubit vlastní kroky, aby při té improvizované choreografii přicházeli alespoň o minimum energie.

	Když Černé krysy uviděly skrz mezery mezi mřížemi, jak je vesnička uspořádaná, namířily na stánky.

	Ve dvoře se hned vytvořil řetězec, jímž si napadení podávali z ruky do ruky kbelíky s vodou, ale protože měli nádrž téměř prázdnou, bylo to jen plýtvání vzácnou tekutinou. David radil, aby spíš použili písek.

	O hlavu totemu-mravence zavadil prolétávající Molotovův koktejl a polystyrén zapálil. Julie se dívala na obří sochu hořícího mravence. Oheň nakonec není nic, napadlo ji. Pokud jde o Molotova, v Encyklopedii se dočetla, že tento slavný Stalinův ministr, podle něhož se specifický granát jmenuje, byl reakcionářem nejhoršího kalibru.

	Poté vzplál stánek s Paulovými potravinovými produkty. Vybuchly medovinové bonbony a šířily kolem sebe karamelový kouř.

	V policejním autě zaparkovaném naproti lyceu se stále nikdo ani nepohnul. Revolucionáři podlehli pokušení odpovědět Černým krysám stejnou mincí, ale Juliin pokyn, který amazonky předávaly všem obléhaným, zněl jasně: „Nenechte se vyprovokovat, to by se jim hodilo.“

	„Ve jménu jakého zákona máme přijímat facky, a neoplácet je?“ zeptala se jedna amazonka rozčileně.

	„Ve jménu naší vůle úspěšně završit revoluci bez násilí,“ odpověděla Julie. „A protože jsme civilizovanější než ti gauneři. Kdybychom se chovali jako oni, stali by se z nás lidi jako oni. Uhaste oheň a zůstaňte v klidu!“

	Obléhaní co možná nejlépe udusili plameny pískem, ale Molotovovy koktejly Černých krys hustě padaly dál. Některým revolucionářům se je vzácně podařilo obléhatelům poslat zpátky.

	Narcissův stánek s oblečením dostal zásah.

	„Tohle je jedinečná kolekce. Musí se zachránit!“ volal její autor.

	Jenomže v tu chvíli už bylo všechno spálené. Módní návrhář, šílený vzteky, se zmocnil železné tyče, otevřel mříž a vrhl se na Černé krysy. Jeho udatnost mu byla k ničemu. Srdnatě se bil, ale vzápětí byl odzbrojen a sražen pěstmi k zemi, kde pak zůstal ležet s rukama roztaženýma do kříže. Ji-woong, Paul, Leopold a David mu hned letěli na pomoc. Příliš pozdě. Černé krysy se rozptýlily a jakoby náhodou se odkudsi vynořila ambulance záchranky, Narcisse naložila a se zapnutými sirénami ho odvážela pryč.

	V tu chvíli Julie přestala lpět na nenásilí.

	„Narcissi! Chtějí násilí, mají ho mít!“

	A nařídila amazonkám, aby Černé krysy dostihly. Malé dívčí vojsko vyrazilo z brány a pustilo se za Černými krysami do přilehlých ulic. Čím bylo snadnější napálit kompaktní pořádkové síly, o to hůř se honily dvě desítky malých tácků v civilu, kteří se mohli kdekoli schovat nebo ztratit v davu.

	Ve hře na policajty a zloděje se teď ocitly v roli policajtů sice amazonky, ale ukázalo se, že vně opevnění lycea mají pro tuto úlohu jen chabé nadání. Černé krysy si počkaly, až se jedna amazonka objevila stranou ostatních, a vrhly se na ni. Potyčky se vždy obrátily v jejich prospěch.

	I Ji-woong, David, Leopold a Paul dostali nakládačku.

	Komisař celou situaci sledoval z dálky dalekohledem a všiml si, že téměř všichni obránci lycea areál opustili. Mříže byly pootevřené a poslední živé síly revolucionářů se soustředily na hašení požárů.

	Mladý Gonzague mu usnadnil práci. V žilách mu skutečně proudila krev energického prefekta. Maximilien litoval, že se na něj neobrátil dřív. Naopak revolucionáři nebyli tak prohnaní, jak si představoval. Sotva jim před očima zamával rudým hadrem, se skloněnou hlavou se na něj bez přemýšlení okamžitě vrhli.

	Maximilien zavolal prefektovi a tentokrát ho informoval o tom, že se vyskytli ranění.

	„Těžce?“

	„Ano, možná dokonce jeden mrtvý. Je v nemocnici.“

	Prefekt Dupeyron se zamyslel.

	„V tom případě se chytili do pasti násilí. Vybrali si to sami. Máte zelenou k obsazení lycea. Dejte se do toho co nejrychleji.“

	160. ZOOLOGICKÝ FEROMON – REGULACE

	Dodavatelka sliny: 10.

	REGULACE

	U Prstů lze sledovat exponenciální růst obyvatelstva, přičemž nemají prakticky žádné predátory. Jakým způsobem tedy za takových okolností dochází k regulaci jejich populace?

	Tato regulace se děje následujícím způsobem:

	– válkami

	– dopravními nehodami

	– fotbalovými zápasy

	– hladem

	– drogami.

	Zdá se, že Prsty ještě nevynalezly biologickou kontrolu porodnosti jako my – přivádějí na svět příliš mnoho dětí a teprve pak razantně snižují stavy.

	Tato archaická technika by si zasloužila vylepšení, neboť způsobuje, že výrobou přebytečných jeslí a jejich pozdějším rušením přicházejí o ohromné množství energie.

	Navzdory těmto kompenzačním mechanismům roste populace Prstů geometrickou řadou.

	Už je jich přes pět miliard.

	Toto číslo se sice může jevit směšně malým ve vztahu k počtu mravenců na zeměkouli, problémem však je, že jeden Prst má na svědomí zničení značného množství rostlin a živočichů a znečištění velkého množství vody a vzduchu.

	Planeta sice unese pět miliard Prstů, ale víc už nezvládne.

	Skutečnost, že se počet Prstů neustále zvyšuje, nutně vede k zániku stovek živočišných a rostlinných druhů.

	161. NÁBOŽENSKÁ VÁLKA

	Princezna 103 vnímá kolektivního ducha populace, jež ji obklopuje, mladého, svěžího, nadšeného a zvídavého. Nebylo pro ni snadné ho vykovat. K učení mají předpoklady jen děti.

	Bojovnice upravují u větracích otvorů přístup vzduchu a mlhy. V sýpkách se hromadí potrava. Dělnice odnášejí ke smetišti mrtvoly a zmetky z nevydařených pokusů inženýrů. Vadné výrobky inženýrů ohně představují obzvlášť ohyzdné a nevzhledné tvary – luční kobylky s pokroucenými kutikulami do tvaru abstraktních soch, spálené listy nebo větve, dýmající kameny.

	Ale kromě tohoto kolektivního nadšení vnímá Princezna 103 i jakousi rozmrzelost. Vydávané pachy jsou příliš nevýrazné. Je to pouhou rozmrzelostí, anebo strachem?

	V tomto čtvrtém dni nové éry dochází 103 k závěru, že deistky napáchaly spousty škod. Všechny chodby jsou počmárané mystickými kruhy a řeholnice svými sterilními modlitbami jen zamořují vzduch.

	Mravenčí Princezna viděla svět z nadhledu. Ví, že Prsty nejsou bohové, ale jen obyčejní velcí neohrabaní živočichové, kteří se chovají jinak než mravenci. Má k Prstům úctu, ale myslí si, že ty, co je uctívají, všechno zkazí. Silná díky podpoře vědeckých a vojenských kast dospívá k rozhodnutí učinit nadvládě řeholnic jednou provždy přítrž.

	Když na keříku parazituje břečťan a nevytrhne se včas, pak keř zahubí.

	Princezna 103 raději zlikviduje náboženství v mraveništi teď hned, dokud ještě všechno nezamořilo. Udržovat pověrčivost a kult neviditelných bohů je tak snadné. Ví, že když v téhle hře rychle nezakročí, nebude mít poslední feromon.

	Zavolá si k sobě všech dvanáct průzkumnic.

	Je potřeba zabít deistky.

	Celý oddíl v čele s 13 se okamžitě vydává na pochod. Malé mozky bojovnic jsou odhodlané dovést svěřený úkol do úspěšného konce.

	162. ENCYKLOPEDIE

	Chytrost delfínů

	Delfín je savec s největším objemem mozku v poměru k velikosti těla. Při stejné velikosti lebky váží mozek šimpanze průměrně 375 gramů a lidský mozek 1450 gramů, mozek delfína 1700. Delfíní život je záhada.

	Delfíni stejně jako lidé dýchají vzduch, samice rodí a kojí mláďata. Jsou savci, protože kdysi žili na pevnině. Ale ano, četli jste správně, kdysi měli delfíni nohy a chodili nebo běhali po zemi. Nejspíš se podobali tuleňům. Žili na pevné zemi a pak toho měli jednoho dne dost a z neznámých důvodů se vrátili do vody.

	Snadno si dovedeme představit, čím by se stali delfíni, jejichž mozek váží 1700 gramů, kdyby zůstali na zemi. Konkurenty. Nebo pravděpodobněji předchůdci. Proč se vrátili do vody? Voda nepochybně skýtá výhody, které pevninské prostředí nemá. Ve vodním světě se lze pohybovat ve třech rozměrech, kdežto na pevnině zůstáváme přilepeni k zemi. Ve vodě není třeba oblečení, dům ani topení.

	Když si pozorně prohlédneme delfíní kostry, můžeme si ověřit, že přední ploutve stále ještě obsahují kostru rukou s dlouhými Prsty, posledními pozůstatky pozemského života. Avšak díky tomu, že se jeho ruce přeměnily v ploutve, mohl se delfín sice velmi rychle pohybovat ve vodě, ale na druhé straně si už nemohl vyrábět žádné nástroje. My jsme byli možná málo přizpůsobiví našemu prostředí, a proto jsme si museli vynalézt to šílené množství předmětů doplňujících a rozšiřujících naše organické možnosti. Delfín se svému prostředí dokonale přizpůsobil, a tak nepotřebuje auto, televizi, pušku ani počítač. Naproti tomu se zdá, že si delfíni vyvinuli osobitý jazyk. Je to systém zvukové komunikace s velmi širokým zvukovým spektrem. Lidská řeč probíhá v rozmezí frekvencí 100 až 5000 hertzů. „Delfíní řeč“ zahrnuje pásmo od 7000 do 170 000 hertzů. To pochopitelně umožňuje množství odstínů! Podle doktora Johna Lillyho, ředitele výzkumné laboratoře zaměřené na zkoumání komunikace v Nazareth Bay, delfíni stojí o to s námi komunikovat. Spontánně se přibližují k lidem na plážích a k lodím. Vyskakují, gestikulují, pískají, jako by nám chtěli něco sdělit. „Někdy dokonce vypadají popuzeně, když jim nějaký člověk nerozumí,“ poznamenává Lilly.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	163. ÚTOK NA FONTAINEBLEAUSKÉ LYCEUM

	Násilí. Křik. Plameny. Třesk rozbíjených věcí. Dusot nohou. Hrozby. Urážky. Jekot. Napřažené pěsti. Po Molotovových koktejlech, jež na dvůr lycea vrhali rozběsnění darebáci, nastoupil slzný plyn pořádkových sil. Po ohni, který ničí, nastoupil plyn, který oslepuje a dráždí.

	Dav revolucionářů se rozběhl do všech stran. Pořádkové policejní síly toho využily a zaútočily.

	Týpí teď zela prázdnotou. Obléhaní cválali po chodbách, chlapci a dívky se ozbrojovali holemi, smetáky, konzervami. Rozdávalo se všechno možné, co by mohlo posloužit k obraně. Amazonky si pro každý případ vyrobily z kousků dřeva nunčaky a rozdávaly je lidem kolem nich.

	Po marném pronásledování Černých krys se dívky z klubu aikida, jež byly v šarvátce ušetřeny zranění, spěšně vrátily do lycea v témže okamžiku jako šest ze Sedmi trpaslíků postrádajících kamaráda Narcisse.

	Tentokrát nemělo smysl snažit se uchýlit k požárním proudnicím, když byl přívod vody zastaven. Cesta ven, před chvílí ještě odříznutá zamřížovanou branou, teď byla volná. Malá skupinka pořádkové policie provedla před hlavním vchodem pár manévrů, zatímco zbytek mužů oddílu pronikal dovnitř areálu přes střechy. Vyšplhali se tam pomocí háků a lan. To byl Maximilienův nápad – spíš než zaútočit zpředu bude lepší spustit se shora.

	„Rozdělte se do skupin!“ zařval David z jednoho okna.

	Amazonky sevřely řady, aby vydržely nápor policistů, Jenomže co zmohlo pár děvčat, byť sebepřesvědčenějších, proti statným, trénovaným mužům v přilbách?

	Při první vlně útoku se pořádkovým silám podařilo vtrhnout na dvůr. Obránci se cítili se svými násadami ke smetákům a konzervovaným hráškem zcela bezmocní. Nunčaky byly úspěšnější. Ovládané amazonkami a bzučící jako vosy obtěžovaly policisty, jimž občas úspěšně strhly přilbu. Policisté bez přileb obvykle raději volí ústup.

	Maximilien jako velitel tváří v tvář hořícímu Kartágu řídil své muže na opevněném místě z balkonu protějšího domu. Stále ještě pod vlivem předchozích neúspěchů pohyboval svými figurkami velmi opatrně. Nechtěl se znovu dopustit chyby podceněním mladého protivníka.

	Pořádkové služby postupovaly metodicky shora dolů, ze střech na dvůr, dokonale využívajíce taktiky mačkadla. Policisté tlačili shora a dav prchal pryč ve zmatku vstupní branou. Netlačili příliš silně, aby nevznikla panika a prchající se vzájemně neušlapali, nicméně tlačili.

	Maximilien nařídil, aby pro vybíhající urychleně připravili zásoby vody na občerstvení. Poslední obránci zatím s velkými obtížemi v dýmu z hořících týpí a stánků hájili poslední strategické body.

	Julie se vypravila hledat zbývajících šest trpaslíků. Dva z nich našla v počítačové laboratoři. David s Francine se snažili vyjmout z počítačů hard disky.

	„Musíme zachránit naše paměti!“ zvolal mladík. „Pokud by pořádkové síly vztáhly ruku na programy a soubory našeho eseročka, měly by přístup k veškeré naší práci a mohly by sabotovat všechny naše filiálky, včetně obchodních sítí.“

	„A co když nás dopadnou i s těmi hard disky?“ chtěla vědět. Julie. „To bude ještě horší.“

	„Úplně nejlepší by bylo tohle všechno poslat nějakému spřízněnému počítači v cizině. Tak by se duch Revoluce mravenců podařilo dostat dočasně do bezpečí.“

	Světlovláska uložila horečně pevné disky zpět na původní místo.

	„Studenti fakulty biologie v San Francisku nás podporují a mají k dispozici ohromný počítač schopný naši ‚paměť‘ přijmout,“ vzpomněl si David.

	Okamžitě americké studenty kontaktovali celulárním telefonem a všechny soubory jim předali. Infra-World jako první. Tenhle program byl sám o sobě obrovský. Zahrnoval seznam miliardy obyvatel, zvířat a rostlin, stejně jako zákonů řízení ekologie a nahodilého přidělovače genetických vlastností. Poté odeslali seznam klientů, kteří je požádali, aby otestovali jejich výrobky.

	Následoval program řízení Střediska otázek s jeho mladičkou, avšak o nic menší encyklopedickou pamětí. Nato přišly na řadu Leopoldovy plány domů stavěných v kopci a Juliiny konstrukční plány Rosettské desky, plánky tykadel zpracované Zoé, Narcissovy motivy oblečení a k tomu všechny s tím související nápady a projekty od samotných účastníků nebo lidí, kteří se na ně připojili. Během několika dnů se jim podařilo nashromáždit tisíce souborů, programů, plánků a navržených představ. To byla jejich kultura. Za každou cenu bylo třeba ji zachovat.

	Do té chvíle je vůbec nenapadlo, kolik práce vlastně vykonali. Teď, když byli nuceni poslat svůj poklad do světa, si uvědomili, jak je těžký a objemný. Pouhé základní vědění Střediska otázek odpovídalo svým objemem několika stům běžných encyklopedií.

	V chodbě zazněl rázný klapot vysokých bot. Blížili se policisté.

	Francine mačkala tlačítka ve snaze docílit toho, aby telefonický modem nevysílal 56 000 bitů, ale rychlostí turbo – 112 000 bitů ve vteřině.

	Na dveře kategoricky zabušily pěsti.

	Francine běhala od jednoho počítače ke druhému, aby měla jistotu, že duch Revoluce mravenců v pořádku vycestoval. David s Julií přemísťovali nábytek s úmyslem zahradit vetřelcům vstup do počítačové laboratoře, takže se policisté pokoušeli ramenem vyrazit dveře. Nábytek přesto kladl poměrně slušný odpor.

	Julie se obávala, aby někoho nenapadlo přerušit přívod elektřiny od slunečních panelů nebo telefonní linky spojené obyčejným mobilním telefonem na střeše dřív, než dokončí svou práci. Ale pořádkovou policii prozatím zaměstnával jen boj s dveřmi, které jim bránily vtrhnout do místnosti.

	„A je to,“ oznámila Francine. „Všechny soubory byly předané do San Franciska. Naše paměť se momentálně nachází nějakých deset tisíc kilometrů odsud. Ať se s námi stane cokoli, můžou mít z našich objevů užitek jinde, můžou mít prospěch z našich zkušeností a pokračovat v naší práci, i když pro nás už je to všechno na kočku.“

	Julie pocítila úlevu. Vrhla pohled z okna a zjistila, že policistům ještě vzdoruje poslední čtverec obzvlášť houževnatých amazonek.

	„Nemyslím si, že bychom na tom byli tak špatně. Dokud trvá odpor, zůstává naděje. Naše práce není ztracená a Revoluce mravenců stále žije.“

	Francine sehnala záclony, po nichž bylo možné se spustit z balkonu jako po laně. Slezla jako první a dopadla na dvůr.

	Obléhatelům se konečně podařilo vytrhnout prkno. Vzniklou skulinou hodili do místnosti slzotvornou bombu.

	Julie a David se rozkašlali, ale mladík ještě skrz slzy nařídil provést poslední nezbytný krok – zničit soubory v hard discích, jinak se jich policisté zmocní. Vrhl se k počítačům. V jednom okamžiku z přístrojů zmizelo celé jejich dílo. Už po něm nezbylo vůbec nic. Kéž to do San Franciska došlo v pořádku!

	Na zemi vybuchla druhá slzotvorná bomba. Už dál nebylo o čem přemýšlet. Otvor ve dveřích se zvětšoval. I oni se vrhli dolů po záclonách.

	Julie teď litovala, že v hodinách tělocviku nebyla snaživější, ale v případě nutnosti byl strach tím nejlepším učitelem. Bez problému sjela po improvizovaném laně na dvůr. Tam si uvědomila, že jí něco chybí. Encyklopedie relativního a absolutního vědění. Celým tělem jí proběhlo zachvění. Zapomněla ji snad nahoře v počítačové laboratoři, do níž teď pronikli policisté? Má se snad své přítelkyně knihy vzdát?

	Na zlomek vteřiny zaváhala, odhodlaná jít zpátky nahoru. Náhle však úzkost vystřídala úleva. Nechala ji ve zkušebně hudebního klubu, protože Leopold se do ní chtěl na něco podívat.

	Kvůli tomuto chvilkovému zaváhání ztratila z očí Francine a Davida, které pohltila mlha kouře. Kolem sebe měla jen mladíky a děvčata rozbíhající se do všech stran.

	Všude se to hemžilo pořádkovými silami. Zející rána otevřené výstupní brány pohlcovala jednoho po druhém jako velké černé mikroby ozbrojené obušky a štíty. Maximilien velel zákroku opatrně. Nešlo mu o to mít na krku pět set vězňů, chtěl jen pro výstrahu polapit vůdce vzpoury.

	Zvedl megafon.

	„Vzdejte se! Nic zlého se vám nestane!“

	Élisabeth, stojící v čele dívek z klubu aikida, se zmocnila jedné požární proudnice. Zjistila, že už je zase připojili na vodu, a tak teď kosila policisty, kteří ji obklopovali. Její hrdinství netrvalo dlouho. Pořádkové síly jí vyrvaly proudnici z rukou a pokusily se jí nasadit pouta. Za svou spásu vděčila jen znalosti bojových umění.

	„Neztrácejte čas s ostatními. Potřebujeme Julii Pinsonovou!“ připomněl komisař do megafonu.

	Obléhatelé znali popis dívky se světle šedýma očima. S pronásledovateli v zádech se Julie vrhla k požárním proudnicím. Sotva měla čas jednu z nich popadnout a uvolnit bezpečnostní uzávěr, už se ocitla v obklíčení policistů.

	Prudce jí stoupla hladina adrenalinu, takže zřetelně vnímala, co se děje s jejím tělem. Uvědomovala si, že je tady a teď, jako nikdy předtím. Tep srdce přizpůsobila boji a z jejích hlasivek spontánně vytryskl válečný řev. Potom začala jednat.

	Uvolnila záklopku proudnice a vystříkla na ně tak prudce, že je silou proudu srazila na kolena. Ale nezastavila je.

	Byla jako válečný stroj, cítila se neporazitelná. Byla královna, s vnějškem i vnitřkem pod kontrolou, stále ještě mohla změnit svět.

	Maximilien se nemýlil:

	„To je ona! Chyťte tu fúrii!“ nařídil do megafonu.

	Další výtrysk adrenalinu dodal Julii sílu, aby uštědřila pořádnou ránu loktem muži, který se ji snažil chytit zezadu. Druhého obléhatele ohnul dobře mířený kopanec.

	Se všemi smysly v pohotovosti se opět chopila proudnice, jež mezitím spadla na zem, a opřela si ji jako kulomet o stažené břicho. Pokosila řadu policistů.

	Co se to v ní dělo za zázrak? Všech tisíc sto čtyřicet svalů tvořících její tělo, všech dvě stě šest kostí tvořících její kostru, všech dvanáct miliard nervových buněk jejího mozku, všech osm milionů kilometrů nervových kabelů, každá částečka jejích buněk, vše pracovalo pro to, aby zvítězila.

	Přímo u nohy jí vybuchl slzotvorný granát, a ona nemohla uvěřit, že během bitvy ji její plíce ušetřily astmatického záchvatu. Možná že za zdroje energie, aby mohla lépe bojovat, vděčila tuku, jímž se v poslední době nepatrně obalila.

	Ale pořádkové síly už byly u ní. Plynové masky s kusýma očima a protaženými špičatými zobáky filtru připomínaly černé havrany.

	Julie rozdávala kopance, až přišla o sandály. Na tělo se jí přitiskly desítky paží a svíraly jí krk a prsy.

	Druhý granát dopadl těsně vedle ní a všeobecný zmatek ještě znásobila hustá mlha. Slzy už nestačily chránit rohovky.

	Náhle bylo všechno jinak. Nepřátelské paže se vzdálily pod ostrou palbou přesně mířených drobných ran holí. Uprostřed havranů se objevila ruka hledající její dlaň a vzápětí ji uchopila.

	V mlze její přimhouřené, světle šedé oči poznaly jejího zachránce. David!

	Z posledních sil, které jí ještě zbývaly, chtěla znovu uchopit proudnici s vodou, ale chlapec ji strhl dozadu.

	„Jdeme.“

	Levým uchem zachytila slova. Z úst jí právě uniklo:

	„Chci bojovat do samého konce.“

	V buňkách měla zmatek, dokonce ani obě její mozkové hemisféry se nedokázaly shodnout. Její nohy se rozhodly, že prásknou do bot. David vlekl Julii ke zkušebně s únikovým východem vedoucím do sklepů.

	„Jestli utečeme, bude to pro mě další prohra,“ vyhrkla přerývaně.

	„Chovej se jako mravenec. V nebezpečí prchají královny podzemními chodbami.“

	Podívala se na zející, temný otvor před sebou.

	„Encyklopedie!“

	V panice se rozhlédla po přikrývkách.

	„Vykašli se na to, policajti se blíží!“

	„Nikdy!“

	V otvoru dveří se objevil policista. Aby získal čas, roztočil David svou hůl. Podařilo se mu zatlačit muže zpátky, a dokonce přirazit dveře a zasunout zástrčky.

	„Mám ji!“ Julie vítězoslavně zamávala Encyklopedií relativního a absolutního vědění a taky svým batůžkem.

	Nacpala do něj knihu, utáhla popruhy a ochotně následovala Davida do podzemí. Zdálo se, že zamířil konkrétním směrem. Juliiny buňky pochopily, že dívka se teď řídí jen pokyny z vnějšku, a tak se opět vrátily ke svému obvyklému zaměstnání – vyrábění žluči, proměňování kyslíku v oxid uhličitý, vylučování nebo proměňování zbytků slzotvorného plynu, dodávání cukru svalům, jež si ho žádaly.

	V labyrintu sklepů policisté ztratili jejich stopu. Julie s Davidem se dali do běhu. Dorazili na křižovatku. Vlevo sklepy sousedního domu, vpravo kanály. David dívku postrčil doprava.

	„Kam to jdeme?“

	164. SMRT DEISTKÁM

	Tudy! Družstvo v čele s 13 postupuje chodbou. Díky feromonálním indiskrétnostem objevily bojovnice tajný průchod vedoucí do hnízda deistek. Nachází se v minus pětačtyřicátém patře. Stačí zvednout kořenový bal hub a pronikají dovnitř.

	Všechny skvěle ozbrojené kusadly postupují opatrnými kroky chodbou. Ty, jež jsou vybaveny jednoduchýma očima s infračerveným viděním, rozeznávají na stěnách podivná graffiti. Mravenci si zde hrotem kusadel vyryli nejenom kruhy, ale i opravdové fresky. Je na nich vidět kruhy zabíjející mravence. Kruhy krmící mravence. Kruhy diskutující s kruhy. Je to uskutečněná představa bohů.

	Oddíl vražednic postupuje vpřed a naráží na první bezpečnostní systém. Je to vrátná, jejíž hlava zatarasila otvor. Jakmile živočich nahrazující dveře zachytí pachy vojaček, začne se ohánět svými nůžkami a zároveň vysílá poplašné feromony. To, že se deistkám podařilo konvertovat i tak specifické mravence, jako jsou ti, co patří ke kastě vratných, dobře ukazuje na všestrannost jejich mocenského vlivu.

	Pod krupobitím drsných ran útočnic nakonec živé pancéřové dveře vypouštějí duši. Na místě, předtím ucpané širokým čelem vrátné, teď zeje kouřící tunel. Bojovnice se vrhají dovnitř. Vtom přibíhá jedna deistka dělostřelkyně, jež se tam náhodou objevila, a zahajuje palbu, ale je odstřelena ještě dřív, než stačí napáchat nějakou škodu.

	Deistka se v agónii vleče po zemi a trochu gestikuluje, aby si prodloužila nohy. Náhle ztuhne ve tvaru kříže se šesti víceméně rovnými rameny. Z posledních sil ještě vyšle nejsilněji, jak dokáže:

	Prsty jsou naši bohové.

	165. ENCYKOPEDIE

	Epimenidův paradox

	Epimenidův paradox tvoří samotná věta „Tato věta je chybná“. Která věta je chybná? Tato. Když říkám, že je chybná, říkám pravdu. Takže není chybná. Takže je pravdivá. Věta vrací k vlastnímu obráceném odrazu. Nemá to konce.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	166. ÚTěK LABYRINTEM KANALIZACE

	Postupovali ve tmě. Páchlo to tam a klouzalo, neměli nic, podle čeho by se mohli zorientovat, protože až sem se nikdy nepustili.

	Co je ta měkká, Vlhká věc, již nahmatala špičkou ukazováčku? Nějaký exkrement? Plíseň? Nebo živočich? Rostlina? Je to živé?

	Kus dál trčí nějaký špičatý špalek, tady je zase něco vlhkého a oblého. Chlupatá zem, drsná zem, lepkavá zem…

	Neměla ještě dostatečně citlivý hmat, a tak od něj nemohla dostávat přesné informace.

	Aby si dodala odvahy, začala si Julie bezděčně potichu prozpěvovat rozpočitadlo „V trávě myška zelená běží jako střelená“ a všimla si, že díky odrazu svého hlasu od stěn může jakžtakž odhadovat, kolik prostoru má před sebou. Hmat měla sice nedostatečný, ale sluch a hlas to kompenzovaly.

	Zjistila, že ve tmě vidí líp, když zavře víčka. Právě fungovala jako netopýr, jemuž se v temné jeskyni rozvíjí schopnost vnímat objemy díky vysílání a vnímání zvuků. Čím byly ostřejší, tím lépe rozeznávala tvar místa, v němž se nacházeli, včetně překážek, jež jim stály v cestě.

	167. ENCYKLOPEDIE

	Škola spánku

	Pětadvacet let života své existence trávíme spánkem, a přitom ani nevíme, jak ovládat jeho kvalitu a kvantitu. Pravý hluboký spánek, který nám pomáhá znovu nabýt sil, trvá jen jednu hodinu za noc. Tato hodina je však rozdělená na krátké, patnáctiminutové úseky, které se podobně jako refrén u písně vracejí po každých devadesáti minutách.

	Někteří lidé spí občas i deset hodin v kuse, a přitom se jim nedaří dosáhnout osvěžujícího hlubokého spánku, takže se po deseti hodinách probudí zcela vyčerpaní.

	Naproti tomu bychom mohli, pokud bychom se dokázali dostat rychleji do tohoto hlubokého spánku, spát docela dobře pouhou hodinu denně, a přitom dokázat využít oné hodiny úplné regenerace.

	Jak to prakticky zvládnout?

	Předpokladem je znalost vlastního spánkového cyklu. Stačí si například zaznamenat s přesností na minutu, kdy míváme útlum, který přichází obvykle kolem osmnácté hodiny. Nyní už víme, že se bude vracet každých devadesát minut. Pokud tento útlum pocítíme například v osmnáct hodin třicet šest minut, budou ty další následovat s největší pravděpodobností ve dvacet hodin šest minut, v jednadvacet hodin třicet šest, ve třiadvacet hodin šest a tak dále. To jsou přesně ty chvíle, kdy bude probíhat hluboký spánek.

	Když si přesně v tom okamžiku lehneme a přinutíme se vstát (klidně i s pomocí budíku) o tři hodiny později, můžeme postupně svůj mozek naučit redukovat fázi spánku takovým způsobem, aby využíval jen tu nejdůležitější část. Takto si lze dokonale odpočinout a zregenerovat se ve velmi krátkém čase a vstát po něm zcela fit. Způsob, jak co možná nejlépe ovládat svůj spánek, se nepochybně budou jednou učit děti ve škole.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	168. KULT MRTVÝCH

	Bojovnice postupují drobnými krůčky chodbami, jež vedou do doupěte deistek. Vyryté kruhy na stěnách se objevují čím dál častěji. Mystické kruhy, zlověstné kruhy.

	Družstvo se dostává do rozlehlého sálu plného podivných soch těl mravenců zbavených masa a ustrnulých v bojových postojích.

	13 a její oddíl udělají krok zpět. To je nevkusné, všechny ty vystavené mrtvoly. Vojačky vědí, že deistky rady uchovávají tělesné schránky zemřelých družek, aby si je tak navždycky připomínaly. Mají pro to jeden mravenčí výraz, ale obtížně se překládá:

	Mrtví se musí vrátit k rodné hroudě.

	Tyhle mrtvoly se musí vyhodit. V místnosti je cítit kyselina olejová, pach organického rozkladu, pro každého mravence nesnesitelný.

	Bojovnice vyděšeně zírají na nehybná těla, jež jako by se jim vysmívala, ačkoli už je neoživuje žádný dech života.

	Možná právě v tomhle tkví síla deistek – mrtvé jsou ještě silnější než živé, napadne 13.

	Princezna 103 vyprávěla 10, že Prsty kladou začátek své civilizace do okamžiku, kdy přestaly vyhazovat své mrtvé mezi odpadky. To má logiku. Jakmile se začne přisuzovat význam mrtvolám, znamená to, že daná kultura věří na život po smrti, a tedy sní o tom, že se dostane do ráje. Nevyhazování mrtvol svých blízkých na smetiště není vůbec tak bezvýznamný akt, jak by se mohlo zdát.

	Hřbitov je záležitost typická pro Prsty, pomyslí si 13 při pohledu na petrifikované muzeum.

	Bojovnice zuřivě rozbíjejí dutá těla. Šlapou drápky po suchých tykadlech, prorážejí vydlabané lebky, odkopávají kousky hrudníku. Kostry praskají jako sklo a vydávají při tom tlumený zvuk. Jakmile je sál vyčištěn, nezbývá v něm ani hromádka nepoužitelných náhradních dílů.

	Vojačky mají pocit, že se bily s příliš slabým nepřítelem.

	Vrhají se do příčné chodby a konečně se dostávají do prostorné místnosti, kde shromáždění mravenců se vztyčenými tykadly naslouchá jedné družce ze svého středu, stojící na vyvýšeném místě. To musí být prorocký sál, o němž se zmiňovaly vyzvědačky.

	Poplašný pach od vrátné ani od dělostřelkyně se sem naštěstí nedostal. To je nevýhoda skrýší umístěných na druhém konci labyrintu, feromonální výpary tam pronikají jen velmi obtížně.

	Bojovnice nenápadně vstupují dovnitř a mísí se s publikem. Řečnicí, jež právě vysílá, je 23, ta, již všechny deistky nazývají „prorokyní“. Právě hlásá, že tam nahoře, přímo nad jejich tykadly, žijí obří Prsty, jež bdí nad všemi jejich skutky, podrobují je zkouškám, a tím je nutí k pokroku.

	To už je přespříliš. 13 vysílá signál.

	Všechny nemocné deistky je třeba zabít.

	169. PRONÁSLEDOVÁNÍ POKRAČUJE

	Po nějaké chvíli už Julii rozpočitadlo na uklidnění nestačilo.

	Náhle zaslechli tlumené zvuky. Viděli, jak se k nim blíží jakési červené body. Oči potkanů. Po Černých krysách skuteční hlodavci a neblahá perspektiva dalšího střetnutí. Tihle byli menší, zato početnější.

	Julie se přitiskla k Davidovi.

	„Já se bojím.“

	David se po zvířátkách několikrát ohnal holí a pár jich při tom zabil.

	Pokusili se toho využít k malému oddechu, ale to už slyšeli další zvuky.

	„Tentokrát to myši nejsou.“

	Tunel pročesávaly svazky paprsků vycházející z lampy. Nařídil dívce, aby si lehla na břicho.

	„Zdá se mi, že tamhle se něco pohnulo,“ hlasitě pronesl mužský hlas.

	„Jdou po nás. Nemáme na výběr,“ zašeptal David. Strčil Julii do vody a následoval ji.

	„Zdálo se mi, jako bych zaslechl dvojí šplouchnutí,“ pokračoval hluboký hlas.

	Po břehu běžely holínky a při každém šlápnutí do louže vydávaly mlaskavé zvuky. Policisté posvítili na vodní plochu těsně nad jejich hlavami.

	David s Julií se ještě stihli ponořit do odporné břečky. Mladík přidržel Julii hlavu pod vodou. Instinktivně si zacpala nos. Ten den neměla být ničeho ušetřena. Opět se jí nedostávalo vzduchu a navíc ucítila, jak se jí po tváři mihl myší ocas. Nevěděla, že potkani také dokážou plavat pod vodou. Bezděčně otevřela oči. Uviděla dvě kruhová světla osvětlující nejrůznější odpadky, které jim visely nad hlavami.

	Policisté znehybněli a prohlíželi pomocí baterek nečistoty visící ze stropu.

	„Počkejte. Jestli jsou ve vodě, musí se přece nakonec vynořit kvůli nadechnutí,“ řekl jeden z nich.

	I David měl pod vodou otevřené oči. Ukázal Julii, jak držet nad hladinou jen nosní dírky. Nos naštěstí vystupuje z tváře do prostoru, a tak bylo možné ho vystrčit ven z vody a zároveň mít ponořený celý zbytek těla. Julie dřív často přemýšlela, jaký smysl má takové umístění nosu trčícího dopředu, a teď se jí dostalo odpovědi. Aby mohl svého majitele v podobné situaci zachránit.

	„Kdyby byli ve vodě, už dávno by se vynořili nad hladinu,“ odpověděl druhý policista. „Nikdo nedokáže zadržovat dech tak dlouho. To šplouchnutí musely být krysy.“

	Oba muži se rozhodli pokračovat v cestě.

	Když se jejich bílá světla dostatečně vzdálila, vystrčili David s Julií z vody celou hlavu a co možná neslyšně se nadechli ohromného doušku téměř čerstvého vzduchu. Julie doposud nevystavila plíce takové zkoušce.

	Revolucionáři se stále nemohli dost nasytit kyslíku, když vtom je osvítilo syrovější světlo.

	„Stát, ani hnout,“ nařídil hlas komisaře Maximiliena Linarta, který na ně mířil lampou a revolverem.

	Přistoupil blíž.

	„Tak tady máme naši královnu revoluce, slečnu Julii Pinsonovou osobně.“

	Pomohl oběma zajatcům vystoupit ze zahnívající vody.

	„Zvedněte ruce pěkně vysoko, vážení obdivovatelé mravenců. Jste zatčeni.“

	Podíval se na hodinky.

	„Nedopustili jsme se ničeho zakázaného!“ slabě zaprotestovala Julie.

	„To posoudí soudce. Pokud jde o mě, udělali jste to nejhorší, co jste mohli – zavedli jste chaos do spořádaného světa. Podle mě si to zaslouží maximální trest.“

	„Ale když se do světa trochu nestrčí, ustrne a přestane jít dopředu,“ poznamenal David.

	„A kdo po vás žádá, abyste ho posouvali dopředu? Chcete si povídat? Tak jo, mám spoustu času. Podle mě si někteří lidé stejně jako vy myslí, že jsou schopní změnit svět k lepšímu, že se svět řítí přímo do záhuby. Na těch nejhorších katastrofách se vždycky podepsaly ambice domnělých idealistů. Nejhorší vražedné šílenství odjakživa propukalo ve jménu svobody. Jménem lásky k lidskému rodu byly spáchány ty nejhorší masakry.“

	„Změnit svět k lepšímu ale jde,“ prohlásila Julie, která se začínala uklidňovat a opět se z ní stávala Pasionaria revoluce.

	Maximilien pokrčil rameny.

	„Jediné, co chce svět, je to, aby ho nechali na pokoji. Lidé touží jen po štěstí a štěstí je nehybnost a absence zpochybňování čehokoli.“

	„A k čemu je vlastně život, když ne k tomu, aby se svět měnil k lepšímu?“ zeptala se Julie.

	„Docela prostě jen k tomu, aby stál za to,“ opáčil komisař. „Aby se člověk dokázal těšit z pohodlí, ovoce, ze stromů, z vlahého deště jemně smáčejícího tvář, trávy jako polštáře a hřejivého slunce nad hlavou, a takhle už to chodí od Adama, prvního člověka. Jenomže ten kretén všechno zkazil, protože bažil po poznání. Člověk nepotřebuje znát, jen se potřebuje těšit z toho, co už má.“

	Julie potřásla tmavovlasou hlavou.

	„Všechno se neustále zvětšuje, všechno se zlepšuje, všechno se stává složitější. Je přece normální, že se každá generace snaží být v něčem lepší než ta předchozí.“

	Maximilien se nenechal vykolejit.

	„Ve snaze být lepší lidé vymysleli atomovou a neutronovou bombu. Jsem přesvědčený o tom, že by bylo mnohem rozumnější přestat chtít ‚být lepší‘. Až přijde chvíle, kdy se generace budou chovat stejně jako ty předchozí, konečně nastane klid.“

	Náhle se ve vzduchu ozvalo bzzz.

	„Ale ne! Ještě to nám chybělo! Tady ne!“ zvolal komisař.

	Rychle se otočil a hbitě si rozšněroval botu.

	„Tak tobě se zachtělo další partičky tenisu, nešťastnice?“

	Rozmachoval se paží, jako by bojoval s nějakým přízrakem, a pak se náhle chytil za krk.

	„Tentokrát mě dostala,“ stačil ještě vyhrknout, než se sesul na kolena a poté svalil na zem.

	David na něj jen vyděšeně zíral.

	„S čím se to pral?“

	Chladnokrevně sebral komisařovu baterku a posvítil mu na hlavu. Po tváři se mu procházel jakýsi hmyz.

	„Vosa.“

	„To není vosa, tohle je létající mravenec! A zmítá se, jako by nám něco chtěl říct,“ upozornila Julie.

	Malý tvoreček právě kusadly prokusoval komisaři kůži. Pomocí rudé krve, jež se vzápětí objevila, pomalu napsal: „Pojďte za mnou.“

	Julie s Davidem nemohli uvěřit vlastním očím, ale věděli, že to není sen. Na komisařově tváři byla kostrbatým písmem napsaná tři slova: „Pojďte za mnou.“

	„Máme jít za létajícím mravencem, který umí psát francouzsky pomocí kusadel?“ zapochybovala Julie nahlas.

	„V naší situaci půjdu beze všeho i za bílým králíčkem z Alenky v říši divů,“ připustil David.

	Upřeli zrak na létajícího mravence a čekali, až jim ukáže, jakým směrem se dát, ale hmyz už nestačil vzlétnout. Z vod vyskočila strašná žába s kůží plnou bradavic a puchýřků. Vymrštila jazyk a chňapla po jejich průvodci.

	Julie s Davidem znovu vklouzli do kanálového bludiště.

	„A kam jdeme teď?“ zeptala se dívka.

	„Co tak jít k tvé matce?“

	„Nikdy.“

	„Tak kam?“

	„K Francine?“

	„To není možné. Poldové jistě znají všechny naše adresy. Už tam určitě jsou.“

	Julii napadla nejrůznější možná útočiště. Náhle si na něco vzpomněla.

	„Půjdeme k profesoru filozofie! Jednou mi nabídl, abych si šla k němu odpočinout, a dal mi svoji adresu. Je to kousek od lycea.“

	„Výborně,“ souhlasil David. „Vylezeme na povrch a půjdeme k němu. ‚Nejdřív je třeba jednat a pak teprv filozofovat.‘“

	Dali se do běhu.

	Jeden vyděšený potkan raději skočil do kanálu, než by se nechal porazit.

	170. ENCYKLOPEDIE

	Smrt potkaního krále

	Některé druhy laboratorních potkanů s latinským názvem ratus norvegicus praktikují cosi, čemu přírodovědci říkají „volba potkaního krále“. V průběhu jednoho dne se všichni mladí samci utkají v souboji, v němž uplatní sílu svých ostrých řezáků. Ti nejslabší jsou pak zapuzeni, takže nakonec zbudou jen dva samci, ti nejšikovnější a nejbojovnější ze všech. Vítěz se stává králem. Pokud zvítězil, znamená to, že je zjevně nejlepším samcem celého společenství. Ostatní se mu přicházejí poklonit s ušima sklopenýma dozadu a hlavou skloněnou nebo mu na znamení podřízenosti ukazují zadek. Král je kousne do čenichu, a tím jim dá na vědomí, že je jejich pánem a že jejich podřízenost přijímá. Smečka mu pak nabízí tu nejlepší potravu, kterou má k dispozici, představuje mu své nejhorkokrevnější a nejvoňavější samice, přenechá mu nejhlubší hnízdo, v němž král oslaví své vítězství.

	Ale sotva upadne do spánku, vyčerpán a ukolébán slastmi, koná se podivný rituál. Připlíží se k němu dva až tři mladí samci, kteří předtím podstoupili akt poslušnosti, a ti ho zakousnou a rozpárají mu břicho. Poté mu pomocí tlapek a drápů opatrně otevřou lebku, jako se rozlouskne ořech. Vyjmou z ní mozek a po kousíčkách ho rozdělí mezi ostatní členy společenství. Nepochybně se domnívají, že polknutím takového sousta získají všichni alespoň částečně prospěch z vlastností výše postaveného zvířete, jež si vyvolili za krále.

	S něčím podobným se setkáváme i u lidí. Ty baví jmenovat si své krále, a ještě víc je těší moci je rozsekat na kusy. Proto se mějte na pozoru, když vám někdo bude nabízet trůn, možná je to trůn potkaního krále.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	171. POSLEDNÍ LEČ

	Zničit.

	Bojovnice nepatřící k deistkám se vrhají na řeholnice. Prorokyni 23 až příliš pozdě došlo, co se děje. Všude létají poplašné feromony a během pár vteřin je všechno vzhůru nohama.

	Kam oko pohlédne, všude se hroutí deistky, natahují nohy do šestiramenného kříže a vypouštějí v agónii mystické pachy:

	Prsty jsou naši bohové.

	Shromáždění se snaží, jak se dá, překonat moment překvapení. Vypukla palba kyselinou. Chitin praská a taje. Proudy kyseliny vystřelené nazdařbůh způsobily zhroucení celých kusů stropu.

	23 svolává své družky:

	Musíte mě zachránit.

	Náboženství dalo vzniknout kultu mrtvých a také vytvořilo kněžský primát. Deistické bojovnice se spěšně shlukují u 23, aby kolem ní svými těly vytvořily přehradu, zatímco tři mohutné dělnice se daly do kopání a snaží se plnou rychlostí vytvořit únikovou cestu, jíž by se dalo zmizet.

	Prsty jsou naši bohové.

	Zem začíná pokrývat koberec vyděšených hvězd, a aby se vyloučilo zasvěcení kultu mučeníkům, nedeistky jim uřezávají hlavy.

	Všechno to stínání hlav však útok zpomaluje. Prorokyně 23 se chápe nenadálé příležitosti a s několika spojenkyněmi, jež unikly vraždění, mizí vykopaným otvorem.

	Skupina prchá chodbami s nedeistkami v patách. Při této honičce se řeholnice nechávají zabít, jen aby ochránily prorokyni. Poprvé v historii mravenčího druhu se nechává zabít takové množství jedinců kvůli záchraně jediné z jejich řad, jejíž život je ze všech nejcennější. Tolik zanícení doposud nedokázaly vzbudit dokonce ani královny.

	Prsty jsou naši bohové.

	Každá mrtvola zaujímá strnulou pozici ve tvaru kříže a tímto způsobem vyráží křik smrti. Tělesn; ostatky často zcela zahrazují průchod a nutí pronásledovatelky odsekat mrtvolám nohy jednu po druhé, a tak zprůchodnit cestu.

	Zbývá pouhých dvanáct deistek. Ovšem ty se v těch místech vyznají lépe než útočnice a přesně vědí, kam zahnout, aby je setřásly. Náhle jim něco zahradilo cestu – dešťovka. 23 povzbuzuje své vyčerpané a zraněné družky:

	Následujte mě!

	Prorokyně se vrhá na červa a k největšímu ohromení svých věrných mu jedním seknutím kusadel vrývá do boku hlubokou brázdu a ukazuje na vzniklou ránu, jako by šlo o palubní průlez korábu. Její nápad je jasný – použít kroužkovce jako podzemní řízené střely. Červ je naštěstí pěkně vypasený. Do těla mu teď zalézá celá skupina deistek, aniž by ho zabily.

	Živočich se přirozeně vzpíná, když cítí, jak se mu do těla vrhlo tolik cizích těles, ale jelikož je vybaven jen omezeným nervovým systémem, pokračuje dál v cestě i s novými parazity.

	Když na ta místa přibíhá 13 v čele svých bojovnic, ohromná lepkavá hadice už šplhá po zdech a stěnách. Nevěřící bojovnice nemají nejmenší možnost zjistit, jakým směrem se ubírá. Šplhá nahoru, anebo slézá dolů?

	Pach kroužkovce není dostatečně zřetelný na to, aby ho mohli ucítit v bludišti chodeb mravenčí metropole. Slizký tvor se v poklidu sune dál a unáší s sebou prchající deistky.

	172. U PROFESORA FILOZOFIE

	Profesora filozofie nepřekvapilo, že zazvonili právě u dveří jeho bytu. Sám od sebe jim nabídl, aby se u něj ubytovali.

	Julie si pospíšila pod sprchu a s nadšením se zbavila příšerného zápachu a všech nečistot nasbíraných cestou kanály. Zašpiněné šaty královny hodila do odpadkového koše a navlékla si na sebe učitelovu teplákovou soupravu, U sportovního oblečení naštěstí pohlaví nehraje roli.

	Příjemně vymydlená pak bezvládně klesla na pohovku v salonu.

	„Díky, pane profesore. Vy jste nás zachránil,“ řekl David, který si také oblékl tepláky.

	Učitel jim nalil sklenku, přinesl arašídy a šel jim připravit něco k večeři.

	Zhltli chlebíčky s lososem, vajíčkem a kapary.

	Když seděli u stolu, zapnul profesor televizi. Na samém konci zpráv z regionů se o nich mluvilo. Julie zesílila zvuk. Marcel Vaugirard udělal interview s členem pořádkových sil a vysvětloval, že ta takzvaná Revoluce mravenců byla vlastně dílem anarchistické skupiny, odpovědné mimo jiné za zranění způsobená jednomu mladému lyceistovi, který teď leží v kómatu.

	A na obrazovce se objevila Narcissova fotografie.

	„Narcisse je v komatu!“ zvolal David.

	Julie samozřejmě viděla, jak návrháře inspirovaného hmyzem zmlátily Černé krysy a jak ho odváží vůz záchranky, ale nenapadlo by ji, že je v kómatu!

	„Musíme ho jít navštívit do nemocnice,“ prohlásila.

	„Nepřipadá v úvahu,“ opáčil David. „Okamžitě by nás sebrali.“

	V televizi totiž ukazovali plakát s osmi zvětšenými fotografiemi hudebníků skupiny Mravenci. S uspokojením se dozvěděli, že stejně jako jim se podařilo uprchnout i zbývajícím pěti. A dokonce i Élisabeth.

	„To se vám tedy povedlo, mládeži! Udělali byste líp, kdybyste v klidu zůstali tady, než se to urovná.“

	Profesor filozofie jim nabídl jako dezert jogurt a šel uvařit kafe.

	Julii rozzuřilo, když na obrazovce ukázali spoušť ve fontainebleauském lyceu, vzniklou po údajném řáděni Revolucí mravenců – zdemolované učebny, roztrhaná prostěradla, nábytek naházený do ohně.

	„Podařilo se nám ukázat, že je možné provést revoluci nenásilnou cestou. Dokonce i to by nám nejraději upřeli!“

	„Samozřejmě,“ přisadil si profesor filozofie. „Řekl bych, že váš kamarád Narcisse je na tom veskrze špatně.“

	„Ale toho zmlátily Černé krysy! Vždyť to jsou jenom provokatéři!“ zvolala Julie.

	„Naše revoluce přece jen trvala šest dnů naprosto bez násilí,“ potvrdil David.

	Učitel se zatvářil, jako by ho jejich obhajoba doopravdy nepřesvědčila. On, který se při známkování vyznačoval takovou shovívavostí, jako by byl tím, jak splnili své úlohy, vlastně zklamán.

	„Je tady něco, co vám úplně uniká. Když není násilí, není ani nic, co by stálo za podívanou, a tedy vzbuzovalo zájem médií. Totální omyl vaší revoluce spočívá právě v tom, že se obešla bez násilí. Když dneska chcete zaujmout davy, musíte se nutně dostat do zpráv v osm hodin, musí tam být mrtví, oběti automobilové nehody, osoby zavalené lavinou, to je jedno, hlavně musí téct krev. Každého zajímají jen průšvihy, skandály a to, co lidi děsí. To byste museli zabít aspoň jednoho poldu. Když chcete za každou cenu hlásat nenásilí, pak se nesmíte divit, že to ostatní berou jako nějaký školní happening, nic víc.“

	„To si děláme legraci!“ urazila se Julie.

	„Ne, jsem realista. Ještě štěstí, že na vás přišli zaútočit ti malí náckové, jinak by byla vaše revoluce jen pro smích. Děti z dobrých rodin, které okupují lyceum a vyrábějí tam oblečení ve tvaru motýla, to vyvolává spíš úsměv než obdiv. Měli byste být rádi, že se váš kamarád dostal do komatu. Kdyby to nepřežil, aspoň byste měli mučedníka!“

	Myslel to vážně? Julie si nebyla jistá. S jistotou věděla, že volbou nenásilí její revoluce výrazně ztratí na prudkosti, ale takhle se tu hru rozhodla hrát, v souladu s radami Encyklopedie relativního a absolutního vědění. Gándhímu přece jeho nenásilná revoluce taky vyšla. Taková věc byla možná.

	„Byl to propadák.“

	„Alespoň jsme dali dohromady solidní obchodní záležitosti. Na hospodářském poli byla naše revoluce úspěšná,“ připomněl David.

	„No a co? To je lidem k smíchu. Pokud tam nejsou televizní kamery, aby o události přinášely zprávy, je to totéž, jako kdyby k ní nikdy nedošlo.“

	„Ale…,“ pokračoval mladík, „vzali jsme osud do vlastních rukou a založili společnost bez bohů a pánů, přesně tak, jak jste nám to tehdy radil.“

	Profesor filozofie pokrčil rameny.

	„Právě v tomhle ta bota tlačí. Zkusili jste to a neuspěli jste. Zvrhlo se to ve frašku.“

	„Takže naše revoluce se vám nelíbí?“ zeptala se Julie překvapená učitelovým tónem.

	„Ne, vůbec ne. Ve věci revoluce stejně jako vůbec u všeho, se musí dodržovat pravidla. Kdybych vás měl za to oznámkovat, sotva bych vám mohl dát něco lepšího než horší dostatečnou. Revolucionáři jste mizerní! Naopak Černým krysám bych dal slabší výbornou.“

	„Já vás nechápu,“ zamumlala Julie ohromeně.

	Profesor filozofie vytáhl z krabičky doutník, pečlivě si ho zapálil a vdechl kouř. S rozkoší zabafal a vypustil kotouč dýmu. Dívka si všimla, že stále sleduje hodiny v salonu, a všechno jí došlo. Celý ten provokativní projev měl za cíl jediné – odvrátit jejich pozornost a zdržet je tam.

	Vyskočila, ale už bylo pozdě. Zaslechla policejní sirény.

	„Vy jste nás udal!“

	„Bylo to nutné, přátelé“ prohlásil profesor filozofie. Uhýbal očima před jejich vyčítavými pohledy a dál popotahoval z doutníku.

	„My jsme vám důvěřovali, a vy jste nás udal!“

	„Jenom se vám snažím pomoci přejít k následující fázi. Říkám vám, že je to nezbytně nutné. Snažím se zdokonalit vaši revolucionářskou výchovu. Příští fáze je vězeni. Všichni revolucionáři si tím museli projít. Vy budete určitě lepší mučedníci než utopisté propagující nenásilí. A s trochou štěstí u toho budete mít tentokrát novináře.“

	Julii se zvedl žaludek.

	„Říkal jste, že ten, kdo není ve dvaceti anarchista, je pitomec.“

	„Ano, ale taky jsem dodal, že ten, kdo by po třicítce zůstal anarchistou, je pitomec ještě větší!“

	„Říkal jste, že je vám devětadvacet…“ poznamenal David.

	„Je mi líto, právě včera jsem měl narozeniny…!“

	David vzal dívku za paži.

	„Copak nevidíš, že se tě snaží co nejvíc zdržet? Pokusme se odsud co nejrychleji dostat. Ještě se nám to může povést. Díky za chlebíčky, pane profesore, a na shledanou.“

	David byl nucen ji vystrčit na schodiště. Musí se vyhnout hlavnímu vchodu dole, kde už na ně možná čeká policie. Zatáhl dívku do posledního patra. Kéž by se jim podařilo najít nějaké okénko vedoucí na střechu. A přes tuhle střechu se dostat na další a tak dál. Julie se vzpamatovala, až když jí nařídil slézt po okapu. Aby mu nepřekážela hůl, držel ji v zubech.

	Běželi. David za sebou trochu vlekl nohu, ale přesto se pomocí hole dokázal pohybovat dost rychle.

	Byl krásný večer a v ulicích Fontainebleau se procházelo hodně lidí. Julie se v jednom okamžiku zmocnila obava, aby ji snad někdo nepoznal, ale pak si naopak přála, aby potkali nějakého obdivovatele, který by jim přispěl na pomoc. Nikdo ji však nepoznal. Revoluce byla mrtvá a Julie už nebyla královnou.

	V patách měli policii a Julie už nemohla. Cítila únavu. Její nové tukové polštářky jí nestačily dodávat potřebnou energii, aby mohla rychle běžet.

	V jejich těsné blízkosti zamžikala světla nákupního střediska a Julie si vzpomněla, že se v Encyklopedii relativního a absolutního vědění radilo pozorně sledovat veškerá znamení. „Najdete zde všechno, co potřebujete,“ hlásal velký nápis.

	„Pojďme dovnitř,“ navrhla.

	Sledovala je policie, ale uvnitř se docela ztratili v davu.

	David s Julií se proplétali mezi regály, schovávali se za vyrovnané řady vysavačů a praček, až se dostali do oddělení oblečení pro mladé, kde se postavili mezi voskové figuríny. Mimikry, hlavní způsob pasivní obrany hmyzu…

	Viděli policisty, jak dávají pokyny bezpečnostním agentům nákupního střediska, pak se na ně dívali, když procházeli kolem nich, aniž si jich všimli, a nakonec jim zmizeli ze zorného pole.

	Kam teď?

	V koutku oddělení hraček na ně čekalo nylonové týpí fluorescenční růžové barvy. Julie s Davidem se nacpali dovnitř, zamaskovali se hračkami a čekali, dokud se kolem nich nerozhostí ticho, aby se mohli vyspat, přitulení jeden k druhému jako vystrašená liščata.

	173. UVNITŘ TEMNOTY

	Deistky cestovaly v páchnoucí slizké tmě dešťovčiných útrob. Obklopují je chvějící se orgány, z jejichž zápachu se jim zvedá žaludek, ale vědí, že venku by je čekala jistá smrt.

	Zevnitř je jim jasné, jak se kroužkovec pohybuje. Ústy polyká hlínu, nechá ji projít celou trávicí soustavou a pak ji téměř okamžitě vyvrhne řití. Červ je jako reaktor, který nasává a chrlí písek.

	Mravenci uhýbají a kolem nich procházejí dozadu kuličky bláta. Venku se dešťovce nafukuje hlava a pak bouli tlačí až k ocasu, což zvyšuje její rychlost. A tak, naditá řeholnicemi, putuje Novým Bel-o-kanem.

	Už v minulosti dešťovky s mravenci uzavřeli dohody o snášenlivosti. Mravenci je žerou jen velmi vzácně a dovolují žížalám procházet městem. Krmí je a za to jim dešťovky pomáhají razit chodby, které se pak dělnicím snadněji zpevňují. Přesto mají deistky v tomto kluzkém prostředí malou dušičku.

	Kam nás to unáší? zeptala se jedna z nich prorokyně.

	23 říká, že teď je může zachránit jedině zázrak. A modlí se, aby bohové zasáhli v jejich prospěch.

	Dešťovka nakonec vylézá z kopule. Ale sotva vystrčí hlavu ven z města, zčistajasna se k ní střemhlav snese sýkora a popadne ji, aniž tuší, že je plná mravenčích nájemníků.

	Co se to děje? ptá se jedna deistka, která ve svém vnitřním uchu cítí, že nabírají výšku.

	Myslím, že tentokrát nás bohové vyslyšeli. Zvou nás do svého světa, oznámila slavnostně prorokyně 23 a se všemi družkami vklouzla do žaludku sýkory, která stoupala vzhůru do oblak.

	174. ENCYKLOPEDIE

	Interpretace náboženství v Yucatanu

	V jedné indiánské vesnici jménem Chicumac, ležící v mexickém státě Yucatanu, mají obyvatelé podivný způsob praktikování svého náboženství. V16. století je Španělé násilím přinutili konvertovat na katolickou víru. Ale misionáři z prvních dob zemřeli, a jelikož je tato oblast odříznuta od zbytku světa, nebyli na jejich místo dosazeni žádní další kněží. Během asi tří století si přesto obyvatelé Chicumacu udrželi katolickou liturgii, ale jelikož neuměli číst ani psát, předávali si modlitby a obřad ústní tradicí. Po revoluci, když se opět stabilizovala mexická moc, rozhodla vláda vyslat do všech míst prefekty, aby vytvořili administrativu, která doopravdy převezme kontrolu nad zemí. Jeden z nich byl tedy v roce 1925 poslán i do Chicumacu. Prefekt se zúčastnil mše a všiml si, že si obyvatelé prostřednictvím ústní tradice dokázali téměř dokonale zapamatovat latinské zpěvy. Přesto vlivem času došlo k drobné odchylce. Na zastupování kněze a obou kostelních sluhů vesničané využívali tří opic. A jak se tato tradice udržovala po celá staletí, tak se stali jedinými katolíky, kteří při každé mši uctívali – tři opice.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	175. NÁKUPNÍ STŘEDISKO

	„Mami, v tom indiánském domečku jsou lidi!“

	Nějaké dítě na ně ukazovalo Prstem.

	Julie s Davidem se ani nestačili divit, že se probudili v teplákových soupravách v týpí fluorescenční růžové barvy, a vylezli z něj dřív, než kohokoli napadlo zalarmovat bezpečnostní službu.

	Nákupní středisko bylo od samého rána přeplněné lidmi.

	Rozkládaly se tam hory pestrobarevných potravin jako v obrovské jeskyni Ali Baby.

	Spěchající zákazníci tlačili nákupní vozíky podvědomě podle rytmu hudby vysílané z reproduktorů – zrychlená verze Jara z Vivaldiho Čtyř ročních dob, aby konzumenty přiměla ke spěšnému nakupování.

	Všechno je vlastně jen rytmus. Ti, kdo ovládají rytmy, ovládají i tlukot srdce.

	Jejich pohled přilákaly červené etikety „akce“, „sleva“ nebo „dvě v ceně jednoho“. Většině zákazníků připadalo takové množství vystaveného zboží příliš krásné, příliš bezbožné, než aby mohlo být trvalé. Při pohledu do novin byli přesvědčení, že žijí v přechodném období mezi dvěma krizemi a že se jim přikazuje toho využít.

	Paradoxní bylo, že čím víc se Západ usazoval v míru, tím víc lidi uváděly do extáze nabídky potravin – obávali se, že by je mohli postrádat.

	Potraviny byly vystavené, kam oko dohlédlo, ve všech směrech a dokonce i do výšky. Konzervy, hluboce zamražené výrobky, výrobky ve vakuovém balení, lyofilizované potraviny. Rostlinné, živočišné, chemické potraviny zrozené z pouhé představivosti inženýrů činných v agropotravinářství.

	Ve stánku sušenek se několik dětí cpalo celými baleními, která si braly přímo z regálů a obaly pak házely na podlahu.

	Jelikož u sebe neměli peníze, David a Julie udělali totéž. Děti, pobavené pohledem na dospělé, kteří se chovají jako ony, jim nabízely bonbony – pendrekové, větrové, měkké karamely, žužu, žvýkačky. Pro žaludek to nebylo nic moc, dát si k snídani bonbony, ale uprchlíci měli příliš velký hlad, než aby byli vybíraví.

	Julie s Davidem takto posilněni poté nenápadně zamířili k východu uličkou označenou „východ bez nákupu“. To místo střežily dvě videokamery.

	Za nimi šel člen bezpečnostní služby a David Julii naznačil, že si má trochu pospíšit.

	Zvukovou kulisu teď zajišťovala píseň Stairway to Heaven od Led Zeppelin. Tato skladba byla zajímavá jemným rozjezdem a vzápětí přechodem na stovku v hodině, přesně jak se předpokládalo u zákazníků nákupního střediska.

	Oba lyceisté v souladu s hudbou zrychlili krok. Muž z ochranky obchodu jakbysmet. Teď už nemohlo být pochyb. Jde po nich. Buď si díky kamerám všiml, že se cpali zadarmo cukrovinkami, nebo je poznal podle fotografií uveřejněných v novinách.

	Julie ještě víc zrychlila, stejně tak Led Zeppelin.

	Průchod s označením „východ bez nákupů“ se zdál být na dosah. Rozběhli se. David věděl, že před policistou nebo psem se nikdy nesmí utíkat, ale jeho strach byl silnější. Ve chvíli, kdy se dali do běhu, příslušník bezpečnostní služby vytáhl píšťalku a vydal pronikavý signál, z něhož zákazníkům kolem málem praskly bubínky. Několik prodavačů okamžitě opustilo svou práci, i oni vyrazili za podezřelými.

	Opět bylo třeba prchnout, a to rychle.

	Julie s Davidem v mžiku překonali řadu pokladen a podařilo se jim vyběhnout na ulici. David kulhal čím dál méně. Jsou chvíle, kdy kloubní revmatismus znamená luxus, který si člověk nemůže dovolit.

	Zaměstnanci obchodu se do honičky pustili s chutí; bavilo je honit zloděje. Při každodenní rutině to pro ně bylo příjemné rozptýlení.

	Za nimi cválala jedna tlustá prodavačka a mávala patronou se slzným plynem, nějaký skladník se zase rozmachoval železnou tyčí, zatímco příslušník bezpečnostní služby řval: „Zadržte je, zadržte je!“

	David s Julií běželi a zjistili, že se octli ve slepé uličce. Nechali se chytit do pasti. Prodavači supermarketu je co nevidět určitě polapí. V tu chvíli se odkudsi objevilo auto a odstrčilo prodavače i zevlouny, kteří se už sbíhali na halali. U vozu se otevřely dveře.

	„Rychle si nastupte!“ vyzvala je žena s tváří ukrytou pod šátkem a velkými brýlemi proti slunci na očích.

	176. VLÁDA

	Všechny deistky jsou vyhlazeny. Zbyl po nich jen bílý totem, cedule, kterou uctívají zbožní mravenci.

	Princezna 103 žádá inženýrky ohně, aby ji odstranily. Ty tedy dospod nanosí hromadu suchých listů a velice opatrně k nim přibližují zarudlý řeřavý uhlík. Cedule se okamžitě vznítí a bere si s sebou i své tajemství. Přitom kdyby napsaná písmena mravenci uměli přečíst, dozvěděli by se, že na ní stálo: „Pozor! Nebezpečí požáru! Neodhazujte nedopalky od cigaret.“

	Mravenci se dívají, jak památník Prstů mizí v kouři. Princezna 103 je klidná. Velký bílý totem se proměnil na popel a s ním i jeden z hlavních symbolů deismu.

	Ví, že prorokyni 23 se podařilo uniknout oddílu vedenému bojovnicí 13, ale Princezna 103 se tím neznepokojuje. Kněžka se už netěší dostatečnému vlivu, aby jí mohla působit problémy. Její poslední věrné družky se budou muset podvolit.

	Přichází k ní 24.

	Proč by se měl jedinec nutně zařazovat podle toho, jestli „věří“ nebo „nevěří“? Je pitomé snažit se Prsty nebrat na vědomí a stejně pitomé je i jejich tvrdošíjné uctívání.

	Pro Princeznu 103 znamená jediný inteligentní postoj vůči Prstům „diskutovat“ a „pokusit se o oboustranně obohacující vzájemné porozumění“.

	24 dává tykadly na srozuměnou, že souhlasí.

	Princezna si už vylezla nahoru na kopuli, zaměstnaná starostmi o nové město procházející rozvojem. Kromě toho má i starosti fyziologického rázu. Stejně jako všem pohlavním jedincům i jí na zádech začínají rašit dvě křídla a přesně v místě žluté značky od laku na nehty jí na čele vyrůstají do trojúhelníku tři oči uzpůsobené k přijímání infračerveného záření, připomínající tři bradavice.

	Nový Bel-o-kan se neustále rozrůstá. Vysoké pece byly několikrát příčinou požárů, a tak se obyvatelky města rozhodují, že si uvnitř metropole ponechají jen jednu a ty ostatní umístí v periferních městech. V jiné společnosti se to nazývá průmyslová decentralizace.

	Hlavní inovací se prokazatelně stalo to, že se naučili zvítězit nad nocí. Od té doby už mravence neochromuje večerní chlad, a tak mohou díky lampionům pracovat bez oddechu čtyřiadvacet hodin denně.

	Princezna 103 tvrdí, že Prsty používají kovy, jež nacházejí v přírodě. Po roztavení z nich mohou vyrábět tvrdé předměty. I ony se po nich musí poohlédnout. Průzkumnice pročesávají okolí a přinášejí do mraveniště ty nejpodivnější oblázky. Inženýři je házejí do ohně, ale vyrobit kovy se jim nedaří. 24 pokračuje v práci na své románové fresce Prsty a vymýšlí scény, kdy tito živočichové bojují nebo se rozmnožují. Když zjistí, že potřebuje přesné detaily, přichází si pro informace ke 103 nebo se spolehne na vlastní představivost. Vždyť je to jenom román…

	Současně s tím řídí 7 uměleckou službu. Ve Městě už není jediný mravenec, který by si nenechal na hrudi vyrýt motiv pampelišky, požáru nebo ocúnu.

	Přesto zůstává jeden problém. 103 a 24 jsou možná virtuálně královna a král Nového Bel-o-kanu, ale ve skutečnosti nejsou reálnými vládci. Nemají potomstvo. Díky technice, umění, válečné strategii nočního boje, vymýcení náboženství jistě vzrostly i jejich sláva a úcta, jež v mnohém převyšují věhlas obvyklých královen, ale už se začíná přetřásat jejich neplodnost. I kdyby se nakrásně importovala cizí pracovní síla a vyřešila se tím demografická krize, hmyz se necítí dobře ve městě, jehož geny se nepředávají budoucím generacím.

	Princ 24 a Princezna 103 to vědí, a i proto ve snaze na tenhle nedostatek zapomenout tak rádi podporují rozvoj umění a vědy.

	177. ZOOLOGICKÝ FEROMON: MEDICÍNA

	Dodavatelka sliny: 10.

	MEDICÍNA

	Prsty zapomněly na léčivé účinky přírody.

	Zapomněly, že na jejich nemoci existují přírodní léčiva.

	A tak vynalezly umělou vědu, již pojmenovaly slovem „medicína“.

	Spočívá v tom, že se nemoc naočkuje několika stům myší a pak se na to dává každé myši jiný chemický produkt.

	Pokud to zabírá a některým myším se daří lépe, týž chemický výrobek se potom podává i Prstům.

	178. ZÁCHRANNÝ PÁS

	Dveře vozu byly otevřené dokořán a lidé ze supermarketu se blížili. Nic jiného jim nezbývalo. Neznámo bylo v tu chvíli lepší než nechat se chytit bezpečnostní službou obchodu, která by je pravděpodobně vydala městské policii.

	Žena se zakrytou tváří šlápla na plyn.

	„Kdo jste?“ zeptala se Julie.

	Řidička zpomalila, sundala si z očí černé brýle a ve chvíli, kdy se ve zpětném zrcátku ukázala její tvář, Julie na okamžik strnula.

	Její matka.

	Chtěla vystoupit z jedoucího auta, ale David ji pevně držel na sedadle. Rodina, to je vždycky lepší než policie.

	„Mami, co tady děláš?“ zabručela.

	„Hledala jsem tě. Několik dní jsi nebyla doma. Volala jsem na prefekturu, na službu hledaných osob, a tam mi odpověděli, že ode dne osmnáctých narozenin jsi dospělá a můžeš si spát, kde chceš. Ty první večery jsem si říkala, že jakmile se objevíš doma, tak ti ten tvůj útěk a všechen strach o tebe pořádně spočítám. A pak jsem se o tobě dozvěděla z novin a televize.“

	Znovu jela velmi rychle a málem to odskákalo pár nevinných chodců.

	„Když jsem to všechno četla a viděla, napadlo mě, že jsi ještě mnohem horší, než jsem si o tobě myslela. A pak jsem se zamyslela. Jestliže na mě reaguješ tak agresivně, musela jsem někde něco udělat špatně. Měla jsem si tě vážit jako lidské bytosti se vším všudy, a ne proto, že jsi zrovna ‚moje dcera‘. Jako lidská bytost se vším všudy by ses určitě stala kamarádkou. A pak… jsi mi neuvěřitelně sympatická a i ta tvoje vzpoura se mi vlastně líbí. Takže když jsem jako matka zkazila, co jsem mohla, budu se teď snažit být ti dobrou kamarádkou. Proto jsem tě hledala a proto jsem tady.“

	Julie nevěřila vlastním uším.

	„Jak jsi mě našla?“

	„Když jsem před hodinou slyšela v rádiu, že jsi na útěku v západní čtvrti města, řekla jsem si, že mám konečně možnost to napravit. Vyrazila jsem s úmyslem to tady pročesat a přitom jsem se modlila, abych tě objevila dřív než policie. Bůh mě vyslyšel…“

	Letmo se pokřižovala.

	„Mohla bys nás schovat doma?“ zeptala se Julie.

	Přes silnici byla uzávěra. Určitě je chtěla dostat policie, to bylo jasné.

	„Otočte se,“ poradil David.

	Ale matka byla příliš rozjetá. Raději ještě víc zrychlila a porazila zábrany. Policisté hbitě odskočili dozadu, aby nedošlo ke střetu.

	Opět se za nimi rozezněly sir4ny.

	„Jsou nám v patách,“ konstatovala matka, „a určitě si už zjistili státní poznávací značku. Teď vědí, že jsem to byla já, kdo vám přišel na pomoc. Do dvou minut budou u nás doma.“

	Matka odbočila do ulice označené cedulí se zákazem vjezdu. Náhle vybočila z dráhy a prudce zahnula do kolmé uličky, vypnula motor a čekala, dokud policejní vozy neprojely před nimi, a teprve pak se zase rozjela.

	„Teď už vás doma schovat nemůžu. Je potřeba, abyste se zašili někde, kde vás policajti nenajdou.“

	Matka zvolila konkrétní směr. Západ. Obrys zeleně, a zase další a další. Stromy stály v řadě a jak se k nim postupně blížili, připomínaly rozrůstající se vojsko.

	Les.

	„Tvůj otec říkával, že kdyby se někdy stalo, že by měl nějaké velké problémy, šel by sem. ‚Ty, kdo o to slušně poprosí, stromy ochrání,‘ tvrdíval. Nevím, jestli sis to stačila uvědomit, Julie, ale víš, tvůj otec byl úžasný chlap.“

	Zastavila a podala dceři bankovku v hodnotě pěti set franků, aby ji nenechala bez peněz.

	Julie potřásla hlavou.

	„V lese jsou peníze na houby. Podám ti o sobě zprávu, jakmile budu moct.“

	Vystoupili z auta a matka jim jemně pokynula rukou.

	„To není nutné. Žij si svůj život. Mně stačí, když vím, že jsi volná.“

	Julie nevěděla, co na to říct. Oč snazší bylo častovat se urážkami a dokázat pohotově odseknout než nějak reagovat na taková slova. Obě ženy se objaly a silně jedna druhou stiskly.

	„Ahoj, Julie!“

	„Mami, ještě něco…“

	„Copak, dítě?“

	„Díky.“

	Žena se dívala, opřená o vůz, jak se dívka s chlapcem vzdalují mezi stromy. Pak si sedla za volant a rozjela se.

	Auto zmizelo za obzorem.

	Vnořili se do rostlinného šera. David s Julií měli pocit, že je stromy mezi sebe přijímají jako dva utečence. To byla možná jedna ze strategií lesa. Jeho způsob boje proti lidskému rodu spočíval v tom, že chránil jeho psance.

	Aby unikli eventuálním pronásledovatelům, mladík volil systematicky neoznačené stezky. Juliinu pozornost náhle upoutal létající mravenec, který jako by je už nějakou chvíli sledoval. Znehybněla. Hmyz jí letěl nejdřív nad hlavou a pak začal kroužit kolem ní.

	„Davide, mám dojem, že se o nás tenhle létající mravenec zajímá.“

	„Myslíš, že to je stejný druh živočicha jako ten v kanalizaci?“

	„To se uvidí.“

	Dívka natáhla ruku s otevřenou dlaní a Prsty široce rozevřenými, aby pro létajícího mravence vytvořila přistávací plochu. Mravenec na ni dosedl a trochu se po ní prošel.

	„Chce něco napsat jako ten předtím!“

	Julie utrhla bobuli rostoucí na větvi nějakého křoví, mírně ji rozdrtila a hmyz si v ní okamžitě namočil kusadla a napsal jí do dlaně: „Pojďte za mnou.“

	„Tak to je ten, co se mu podařilo dostat se ven z té žáby, nebo jeho dvojče,“ prohlásil David.

	Pozorně si mravence prohlédli. Jako by na ně čekal jako taxík.

	„Není pochyb o tom, že nás chtěl v těch kanálech vést. Teď nás chce zase vést v lese!“ zvolala Julie.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se David.

	„V naší situaci…“

	Mravenec letěl před nimi a vedl je na jihozápad. Prošli mezi nejrůznějšími druhy podivných stromů, habry s větvemi roztaženými do slunečníku, osikami se žlutou popraskanou kůrou a černými spárami, jasany, jejichž listy vydechovaly kořeněnou vůni.

	Jelikož se už začalo stmívat, ztratili mravence v jednu chvíli z očí.

	„Ve tmě za ním nebudeme moct jít.“

	V tu chvíli se před nimi objevilo cosi jako světlo a nepatrné zablýsknutí. Létajícímu mravenci se právě „rozsvítilo“ pravé oko jako reflektor.

	„Myslela jsem, že jediný hmyz schopný vydávat světlo jsou světlušky,“ poznamenala Julie.

	„Hmmm… Víš, začínám si myslet, že náš přítel není opravdový mravenec. Žádný mravenec nepíše francouzsky a nerozsvěcí si oči.“

	„Takže?“

	„Takže by mohlo jít o miniaturního robota ve tvaru létajícího mravence řízeného pomocí dálkového ovládání. V televizi jsem viděl o tomhle druhu přístrojů zajímavou reportáž. Ukazovali tam mravenčí roboty vyrobené v NASA v rámci dobývání planety Marsu. Ale ti jejich byli větší. Nikomu se nikdy nepovedl takový stupeň zmenšení,“ konstatoval David.

	Vtom se za nimi ozval zuřivý štěkot. Začala štvanice a policisté na ně vypustili psy.

	Rozběhli se, jak nejrychleji mohli. Létající mravenec jim svítil na cestu, ale psi se na ně řítili větší rychlostí. A David se svou kulhavou nohou byl navíc v nevýhodě. Vyšplhali se na malý svah, odkud držel David pomocí hole šelmy od těla. Psi se snažili vyskočit nahoru a zaseknout do nich tesáky. Také se pokoušeli chytit létajícího mravence, osvětlujícího tuto zoufalou scénu.

	„Rozdělme se,“ řekla Julie. „Možná že takhle se z toho dostane alespoň jeden z nás.“

	Aniž čekala na odpověď, překročila keř a zmizela. Celá smečka dog se se zuřivým štěkotem a pěnou u huby pustila za ní, připravená dívku roztrhat na kusy.

	179. ENCYKLOPEDIE

	Základní běh

	Když spolu běží člověk a chrt, do cíle vždy přibíhá jako první pes. Chrt má vzhledem ke své hmotnosti stejnou svalovou kapacitu jako člověk. Logicky by tedy oba měli běžet stejně rychle. Přesto chrt při závodech vždycky běží vpředu. To je způsobeno tím, že když běží člověk, míří k cílové rovince. Běží a v hlavě má konkrétní cíl, jehož chce dosáhnout. Zato chrt běží jenom kvůli běhu.

	Neustálým stanovováním cílů a přesvědčováním se o svých dobrých či špatných úsmyslech člověk přichází o obrovské množství energie. Nemělo by se myslet na cíl, jehož je třeba dosáhnout, ale jen na to, že je třeba jít vpřed. Nejdřív je třeba jít dopředu a pak svou trasu upravovat podle toho, co se průběžně přihodí. A právě takto, neustálým spěním kupředu, člověk dosahuje cíle nebo jeho dvojnásobku, dokonce aniž by si toho vůbec všiml.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	180. NAVÁZAT STYKY

	Princezna 103 ve své královské komoře znehybněla. Princ 24 se kolem ní bezdůvodně točí. Ve Městě některé pečovatelky a chůvy tvrdí, že když sameček krouží kolem samičky, a nedojde při tom ke kopulaci, vyvolává to erotické napětí, vnímatelné jako čistá energie.

	Princezna 103 těmhle městským povídačkám příliš nevěří, ale uznává, že pohled na to, jak kolem ní 24 krouží, u ní vyvolává určité napětí.

	To ji popuzuje.

	Snaží se tedy myslet na něco jiného. Jejím posledním nápadem bylo sestrojit létajícího draka. Při vzpomínce na topolový list, který padal na zem nikoli svislým pohybem, ale pozvolna se klikatě snášel k zemi, ji napadlo, že by snad bylo možné vypustit mravence udržující rovnováhu na listech, které by surfovaly po vzduchových proudech. Zbývá vyřešit problém kontroly řízení.

	Vyzvědačky ji informují, že se k federaci Nového Bel-o-kanu právě připojila i nová města na východě. Dosud měla jen čtyřiašedesát dceřiných měst pouze s rezavými obyvateli, a teď jich má téměř tři sta padesát, navíc zastupujících nejméně patnáct různých druhů. Nemluvě o několika vosích hnízdech a termitištích, která už jednají o možnosti přidružení.

	Každé nové připojené město dostává pachový prapor federace a jeden rudý řeřavý uhlík včetně doporučení týkajících se jeho využití. Nepřibližovat oheň k listům. Nezažíhat oheň, když fouká vítr. Nespalovat listy uvnitř města, jde z toho dusivý kouř. Nepoužívat bez povolení mateřského města oheň k válečným účelům. Též se jim dostává poučení týkajícího se páky a kola pro případ, že by ve vlastních laboratořích objevily pro oba tyto vynálezy nějaké zajímavé způsoby využití.

	Někteří mravenci by si přáli, aby si Nový Bel-o-kan žárlivě střežil svá technologická tajemství, ale Princezna 103 si naopak myslí, že vědění má být rozšířeno mezi všechen hmyz, i kdyby se jednoho dne mělo stát, že je někdo proti nim použije. To je politická volba.

	Magie ohně a překvapivé výsledky, které z něj lze získat v podobě civilně využitelné energie, napomáhají všem mravencům v lepším chápání vyspělosti Prstů, jež ho ovládají už více než deset tisíc let.

	Prsty.

	Nyní všechna města federace vědí, že Prsty nejsou ani netvorové ani bohové a že Princezna 103 hledá způsob, jak s nimi vytvořit stmelenou alianci. Princ 24 tento problém vysvětluje ve svém románu dvěma lapidárními větami:

	Jsou dva světy, jeden nekonečně malý, druhý nekonečně velký, a oba se na sebe dívají. Dokážou se navzájem pochopit?

	Někteří mravenci s takovou představou souhlasí, jiní ji odmítají, ale všichni přemýšlejí o tom, jakým způsobem by bylo možné toto spojenectví podnítit, a o nebezpečí a výhodách, jež by z něj mohly vyplynout. Možná že kromě ohně, páky a kola znají Prsty ještě další tajemství, která si mravenci nejsou schopni představit.

	Jenom trpaslice a někteří jejich spojenci si stále ještě tvrdošíjně přejí federaci a nezdravé myšlenky, jež šíří do přírody, nemilosrdně zničit. Po té strašné porážce, kterou trpaslice utrpěly během noční lampionové bitvy, se prozatím neodvažují na Nový Bel-o-kan znovu zaútočit. Je to jen vzdaná partie. Jejich královny-matky – trpaslice jich mají několik set – se však činí a přivádějí na svět novou generaci bojovnic. Jakmile dosáhnou věku, kdy budou schopné boje, to znamená za týden, vrátí se k útoku a federaci rezavých smetou z povrchu zemského.

	Nikde není řečeno, že technologie Prstů jsou jednou provždy účinnější než několik plodných lůn, schopných vyprodukovat početnou soldatesku.

	V Novém Bel-o-kanu o této hrozbě vědí. Uvědomují si, že vypukne mnoho válek mezi těmi, kdo chtějí změnit tento svět, a těmi, kdo si přejí, aby všechno zůstalo při starém.

	Princezna 103 dochází ve své komnatě k závěru, že je třeba postrčit kolo dějin. Bez nastolení opravdové spolupráce mezi oběma hlavními pozemskými druhy nebude nikdy dosaženo trvalého pokroku. Volá Prince 24, svých dvanáct mladých družek průzkumnic a zástupce přidružených cizích druhů. V zájmu kolektivní AK se všichni stavějí do kruhu a vzájemně se dotýkají tykadly.

	Princezna říká, že je třeba vsadit všechno na jednu kartu. Jelikož se Prstům nedaří navázat s mravenci kontakt, je na mravencích, aby se na ně obrátili jako první. Domnívá se, že jediným prostředkem, jímž by bylo možné na Prsty zapůsobit, aby je považovaly za partnery se vším všudy, je přiblížit se k nim v početní převaze.

	Hmyz pozvaný na konferenci se snadno dovtípí, kam jejich družka s pohlavím směřuje – čeká je další velké křížové tažení. Princezna 103 jim vysvětluje, že nenavrhuje křížovou výpravu, už si nepřeje žádnou zbytečnou válku, ale dává přednost mohutnému mírovému pochodu mravenců. Princezna je přesvědčena, že Prsty zastraší samotné zjištění, jak ohromné množství hmyzu žije v jejich bezprostředním okolí. Doufá, že v průběhu pochodu se k nim připojí další města a že všichni dohromady předstoupí před Prsty jako nepostradatelní účastníci jednání.

	A ty půjdeš? ptá se Princ 24.

	Samozřejmě.

	Princezna 103 počítá s tím, že se sama postaví do čela velkého pochodu.

	Cizí druhy si dělají starosti. Chtějí vědět, kdo by po tu dobu zůstal v Novém Bel-o-kanu a dohlížel na bezpečnost Města a na to, aby jejich práce přinášela užitek.

	Čtvrtina populace, navrhuje 103.

	Hmyzí jedinci napojení tykadly se domnívají, že se pouštějí do velmi riskantního podniku. Trpaslice si na ně brzy počíhají a v okolí navíc ještě zbývají nějaké deistky. Reakční síly jsou značné. Nesmí se podcenit.

	Výměna názorů proběhla uspokojivě. Mnozí vysoce oceňují klid vládnoucí v Novém Bel-o-kanu a jeho úspěšný rozvoj. Nechápou, proč by měli podstupovat rizika. Jiní se obávají, aby setkání s Prsty nedopadlo špatně. Prozatím zaznamenali jen neúspěchy. K čemu by bylo dobré investovat tolik energie do mírového pochodu, jehož výsledek je koneckonců spíš nejistý?

	Jak Prsty poznají, že jde o mírový pochod, a ne o válečnou výpravu?

	Princezna 103 tvrdí, že jinou možnost nemají. Toto setkání je z vesmírného hlediska nevyhnutelně nutné. Pokud tenhle pochod nezorganizují sami, zůstane ten úkol příští generaci nebo ještě některé další. Proto by bylo lepší vyřídit tuto záležitost co možná nejdřív a nenechávat to břemeno na druhých.

	Hmyz dlouho diskutuje. Princezně 103 se daří ostatní přesvědčit hlavně díky charismatu svých feromonů. Opírá se o krátké humorné příběhy z vlastní legendy. Trvá na tom, že i v případě nezdaru to přinese cenné informace pro ty, kdo v tom budou chtít jednou pokračovat.

	Své odpůrce přesvědčuje jednoho po druhém odůvodněností svého rozhodnutí. Na obzoru tohoto pochodu kyne tolik nadějí v pokrok. Možná že je Prsty naučí i jiným úžasným věcem, ještě úctyhodnějším než oheň, kolo a páka.

	Například čemu? zajímá se 24.

	Humoru, odpovídá 103.

	A protože žádný z přítomných mravenců přesně neví, o čem je řeč, představují si „humor“ jako vynález typický pro Prsty, udělující neuvěřitelnou moc tomu, kdo ho ovládá. 5 si myslí, že humor musí být vysoce moderní katapult. 7 se domnívá, že humor musí být ten nejničivější oheň. Princ 24 si humor představuje jako novou formu umění. Podle ostatních musí být humor nijaký nový materiál anebo neznámá technika skladování potravin.

	Tento neurčitý grál, jímž je humor, z různých důvodů všechny přitahuje. Jednomyslně se tedy připojují k návrhu Princezny 103.

	181. SAMA V TEMNÉM LESE

	V takovou chvíli jdou žerty stranou. Jedinou záchranu skýtala jedle. Její kolmý kmen Julii naháněl hrůzu, ale smečka štěkajících psů zafungovala jako ten nejlepší trenér.

	Vrhla se do větví. Jak byla v úzkých, v buňkách se jí probudila paměť vzdáleného předka, který se uměl pohybovat po stromech, protože v jejich korunách trvale žil. Pokud hluboko v každém z nás doposud dřímá opice, kéž toho můžeme občas využít pro své dobro.

	Dívčiny ruce a chodidla našly nepatrnou, ale dostatečnou oporu. Kůra jí odírala kůži na dlaních. Popolezla výš, když vtom jí těsně u kotníků zacvakaly nepřátelské tesáky. Jednomu psu se podařilo vylézt za ní. Julii taková psí tvrdošíjnost unavovala. V záchvatu zuřivosti vycenila řezáky a hrozivě zavrčela.

	Doga na ni zděšeně hleděla, protože si nikdy nepomyslela, že zástupce lidského druhu je schopen takové zvířeckosti. Ostatní psi dole se neodvažovali příliš přiblížit.

	Julie házela shora na natažené čenichy jedlové šišky.

	„Běžte pryč! No tak! Vypadněte odsud, hovada!“

	I když psi do dívky tesáky nezaťali, přesto si nenechali ujít příležitost upozornit své pány na to, kde se uprchlice nachází. Štěkali ještě víc.

	Ve chvíli, kdy se objevila další silueta, to z dálky vypadalo na psa, ale tenhle tvor měl klidnější chůzi, hrdější postoj a vydával silnější pach. Nebyl to pes, nýbrž vlk. Skutečný divoký vlk.

	Psi pozorně sledovali, jak se ten výjimečný tvor přibližuje. Oni tvořili smečku a vlk byl sám, přesto na ně jeho přítomnost zapůsobila. Vlk je totiž předek všech psů. On nezdegeneroval kontaktem s člověkem.

	Všichni psi to vědí. Od čivavy po dobrmana, od pudla po maltézského pinče si všichni mlhavě vzpomínají, že kdysi žili bez lidí a že tehdy vypadali a mysleli jinak. Byli volní – byli vlky.

	Psi sklonili hlavy a sklopili uši na znamení podřízenosti, stáhli ocas, aby skryli své pachy a chránili si pohlaví. Močili, což v psím jazyce značí: „Nemám přesně vymezené teritorium, proto močím kdykoli a kdekoli.“ Vlk zavrčel, což mělo znamenat, že on si označuje močí pouze hranice svého přesně vymezeného teritoria, a tihle psi se motají právě na něm.

	My za to nemůžeme, tohle z nás udělali lidé, stěžoval si německý ovčák v jazyce na rozhraní mezi psí a vlčí řečí.

	O svém životě si každý rozhoduje sám, odpověděl vlk s pohrdavým šklebem převislých pysků.

	A vrhl se dopředu s vyceněnými zuby, připravený zabíjet.

	Psi pochopili a s kvičením se klidili pryč.

	Julie neměla to potěšení svému dobrodinci poděkovat. Rozzuřený na své zdegenerované prapravnuky se dal do pronásledování jedné dogy ze smečky. Za takový nepořádek v lese někdo musel zaplatit.

	Ten, kdo ukazuje zuby, má v úmyslu zabíjet.

	Takový je zákon vlků a navíc by jeho vlčata nikdy nepochopila, že se ten večer vrací otec do doupěte bez kořisti. Na večeři by měla mít speciální menu – německého ovčáka.

	„Díky ti, Přírodo, žes mi poslala na pomoc vlka,“ zašeptala Julie na stromě, kde slyšela jen ševelící vítr.

	Příchod noci pozdravil zahuhláním velký výr.

	Julie, která se bála svého vlka zachránce stejně jako psů, se rozhodla, že stráví noc na jedli. Pohodlně se uvelebila ve větvích, ale usnout se jí nepodařilo.

	Rozhlížela se po lese osvětlovaném bledým světlem. Připadal jí plný čar a skrytých tajemství. Dívka se světle šedýma očima pocítila novou potřebu, nutnost, již si dosud nikdy neuvědomila – výt na měsíc. Zvedla hlavu a z hrdla jí vytryskl proud zvukové energie.

	„ÓÓÓÓÓÓÓÚÚÚÚÚúúúúú.“

	Její učitel Jankelevič ji kdysi učil, že umění je v nejlepším případě jen napodobením přírody. Při napodobování volání vlků vydala to nejlepší ze svého umění zpěvu. V dálce jí odpovědělo hned několik vlků.

	„ÓÚÚúúú.“

	Ve vlčím jazyce jí sdělovali toto:

	Buď vítána ve společenství těch, kdo rádi vyjí na měsíc. Že je to fajn, viď?

	Nepřetržitě pak vyla ještě další půl hodiny a pomyslela si, že kdyby se jednou znovu pokoušela vytvořit nějakou utopickou společnost, všem jejím členům by doporučila, aby si nejméně jednou týdně, třeba v sobotu, všichni takhle společně zavyli na měsíc. Společně, protože to musí být mnohem větší slast, zavýt si společně. Ale tady byla sama, opuštěná přáteli i společností. Sama, ztracená v lese, pod ohromnou nebeskou klenbou. Její vytí se proměnilo v kvílivé ňafání.

	Z Revoluce mravenců si odnesla některé zlozvyky. Momentálně měla neustále potřebu být obklopena lidmi, aby s nimi mohla mluvit o nových zkušenostech a o projektech, které by mohli rozjet.

	Poslední dny si zvykla ve všem se přizpůsobovat kolektivu. Byla nucena si přiznat, že dokud byla sama, nepoznala štěstí, to přišlo až později, když byla mezi ostatními. Ji-woong. Ale nebyl tam jenom on. Taky ta ironická Zoé. Zasněná Francine. Nešikovný Paul. Rozumný Leopold a Narcisse. Kéž se mu nestalo nic vážného. David… David. Nepochybně se nechal roztrhat psy. Taková strašlivá smrt… Máma. Dokonce i matka jí teď chyběla. Cítila se o to menší, že se znásobila svými sedmi přáteli, a dokonce všemi pěti sty a jednadvaceti revolucionáři mravenců, nehledě na všechny ty báječné lidi z celého světa, kteří se připojili k jejich podniku.

	Pokusila se zavřít oči a rozvinout světelnou dečku svého ducha. Rozšířila ho, aby vystoupil z její lebky a pak vytvořil nesmírný mrak, pokládající se na les. To bylo stále možné. Uklidila svou dečku a potom ještě chvíli vyla na měsíc.

	„ÓÓÓÚúúúú.“

	„ÓÓÓÚúúúú,“ odpověděl nějaký vlk.

	Tady se dalo zaslechnout jen pár vzdálených vlků, jež neznala a ani poznat nechtěla. Stočila se do klubíčka a cítila, jak se jí do nohou zahryzává chlad. Vtom její duhovka zaznamenala nějakou zář.

	Létající mravenec, který nás chtěl vést, napadlo ji a vyskočila, plná naděje.

	Ale tentokrát to byly světlušky. Poletovaly v krouživém milostném tanci. Tančily ve třech dimenzích, osvícené vlastními vnitřními reflektory. Jaké to asi je, být svatojánskou muškou tančící se svými přítelkyněmi a jejich světlem?

	Julii byla zima.

	Nutně si potřebovala odpočinout. Věděla, že jí hrozí mikrospánek, pokusila se tedy naprogramovat tak, aby se vrhla přímo do hlubokého spánku dodávajícího nové síly.

	V šest hodin ráno ji probudilo štěkání. Tohle ňafání by rozeznala mezi tisíci. To nebyli policejní psi. To byl Achilles. On ji našel. Někoho napadlo použít Achilla k jejímu dopadení.

	Muž si dal pod bradu kapesní svítilnu. Osvícený zespodu ztrácel Gonzagueův obličej na andělskosti.

	„Gonzagu!“

	„Jo, poldové nevěděli, jak tě vypátrat, ale já na to přišel. Tvůj pes. Chuděra byl na zahradě sám. Ani jsem se nemusel moc namáhat, a hned pochopil, co se po něm chce. Dali jsme mu pod nos ten kousek sukně, co jsem si schoval od minule, a on se bez meškání vydal na lov. Psi jsou opravdu nejvěrnější přátelé člověka.“

	Popadli Julii a přivázali ji ke stromu.

	„Tak tentokrát můžeme být klidnější. Tenhle strom skoro připomíná indiánský mučednický kůl. Naposledy jsme měli kapesní nůž, ale od té doby naše vybavení zaznamenalo vývoj…“

	Ukázal revolver.

	„Je to míň přesné, ale zato to funguje na pořádnou vzdálenost. Můžeš si křičet, kromě tvých kamarádíčků mravenců tě v lese nikdo neuslyší…“

	Házela sebou.

	„Pomoc!“

	„Jen si křič tím svým krásným hlasem! No tak, křič!“

	Přestala. Upřeně se na ně zadívala světle šedýma očima.

	„Proč to děláte?“

	„Baví nás pohled na to, jak druzí trpí.“

	A vystřelil kulku Achillovi do tlapky. Ten se zatvářil překvapeně. Ještě dřív, než zvířeti došlo, že se spletl ve spojenci, dostal další kulku do druhé tlapky a pak ještě dvě další do obou zadních noh, poté jednu do páteře a nakonec do hlavy.

	Gonzague si revolver nabil.

	„A teď ty.“

	Zamířil na ni.

	„Ne. Nechte ji.“

	Gonzague se otočil.

	David!

	„Život je věčný kolotoč. Hezké uvězněné Princezně vždycky přispěchá na pomoc David. To je hrozně romantické. Ale tentokrát šťastný konec příběhu změníme k nepoznání.“

	Gonzague namířil na Davida revolverem. A poté se zhroutil…

	„Pozor, to je létající mravenec!“ pravil jeden z jeho pochopů.

	
Opravdu to byl on, létající mravenec, a hned se do pomahačů Gonzaguea Dupeyrona pustil žihadlem. Ti se před ním snažili ochránit, ale kolem nich bylo v tu chvíli tolik létajícího hmyzu, že malého robota nepoznali. Létající mravenec jim uštědřil tři žihadla a Černé krysy se sesuly na zem. David Julii hned odvázal.

	„Uf, tentokrát už jsem si myslela, že mě to nemine,“ řekla Julie.

	„Kdepak. Nic ti nehrozilo.“

	„Ale? Jak to?“

	„Protože jsi hrdinka. A hrdinky v románech neumírají,“ zažertoval.

	Tahle zvláštní logika dívku překvapila. Sklonila se nad psem.

	„Chudák Achilles, myslel si, že lidé jsou nejlepšími přáteli psů.“

	Rychle vyhrabala v zemi díru a pohřbila ho. Místo epitafu prostě pronesla:

	„Zde leží pes, který se ve skutečnosti nepodílel na pokroku svého druhu… Šťastnou cestu, Achille.“

	Kolem nich dál kroužil létající mravenec a jeho bzučení nepatrně prozrazovalo netrpělivost. Julie se však potřebovala dát trochu dohromady. Přitiskla se k Davidovi. Když si uvědomila, co vlastně dělá, vzpamatovala se a vyprostila se.

	„Musíme jít, zdá se, že létajícího mravence to znervózňuje,“ poznamenal mladík.

	Vedeni hmyzem se ponořili ještě hlouběji do lesního šera.

	182. ENCYKLOPEDIE

	Otázka měřítka

	Věci existují jen podle toho, jak jsou vnímány na určitém žebříčku. Matematik Benoît Mandelbrot dokázal víc, než že vynalezl okouzlující obrazy fraktálních útvarů – prokázal, že představy světa, který nás obklopuje, se k nám dostávají jen částečně. Když například změříme květák, dostaneme průměr o délce třiceti centimetrů. Ale když se pustíme do měření každé vybouleniny, tedy každého květního pupenu, pak se tato míra zdesateronásobí.

	Dokonce i obyčejný hladký stůl se při zkoumání pod mikroskopem projeví jako sled hor, které v případě, že sledujeme jejich výškové rozdíly, znásobí velikost stolu tak, že se bude blížit nekonečnu. Vše bude záviset na měřítku zvoleném pro zkoumání tohoto stolu. Nazírán podle určitého měřítka bude jednou měřit tolik a podle jiného měřítka zase dvakrát tolik.

	Díky Benoîtu Mandelbrotovi můžeme tvrdit, že žádná vědecká informace není absolutně jistá. Nejsprávnější postoj, jaký může zaujmout čestný moderní člověk, spočívá v tom, že bude akceptovat ohromnou část nepřesnosti, vyskytující se v celém vědění. Tu sice částečně zredukuje následující generace, ale nikdy se ji nepodaří zcela odstranit.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	183. VELKÝ POCHOD

	Od úsvitu je celičký Nový Bel-o-kan v zajetí příprav na odchod. Všude ve Městě se nemluví o ničem jiném než o velkém mírovém pochodu za Prsty.

	Tentokrát už to není jediný mravenec, ale celý zástup vydávající se vstříc setkání třetího druhu, setkání s Prsty. Možná i setkání s bohy…

	V sálu bojovnic si všichni pilně plní kapsy kyselinou mravenčí.

	Opravdu si myslíš, že Prsty existují?

	Jedna bojovnice rozpačitě potřásá hlavou. Přiznává se, že o tom není úplně přesvědčená, ale vysílá, že jediný způsob, jak to zjistit, je právě vydat se za nimi. Pokud Prsty neexistují, nic se neděje, všichni se zase zkrátka a dobře vrátí do Nového Bel-o-kanu a budou pokračovat v započatém díle.

	O kus dál se diskutuje ještě náruživěji.

	Myslíš si, že budou Prsty ochotné brát nás jako sobě rovné?

	Bojovnice se škrábe u kořínků tykadel.

	Když nebudou ochotné, vypukne válka, a my se budeme bránit do posledního dechu.

	Na povrchu kolem Nového Bel-o-kanu vzniká seřadiště, na němž se houfují poutníci.

	Na cestu se připravují i hlemýždi. Tito ohromní slintaví tlustokožci jsou zcela jistě nejlepší soumaři na světě. Možná jsou pomalí, ale slouží jako terénní vozidla, a pokud by se stalo, že by na mravence dolehla nouze, jediný z nich by dokázal uživit spoustu jedinců. Zatímco na ně nakládají množství zavazadel, šneci zívají a stavějí na odiv pětadvacet tisíc šest set droboulinkých zubů.

	Na hlemýždě se nakládají velmi těžká břemena, řeřavé uhlíky a zásoby potravin, ale i duté vaječné skořápky sloužící jako amfory po okraj naplněné medovinou. Mravenci si totiž všimli, že když se tento alkoholický nápoj užívá ve střídmých dávkách, pomáhá lépe odolávat nočnímu chladu a dodává odvahu v soubojích.

	Na jiné šneky už naložili mravence-cisterny, ohromné, nehybně ležící jedince nakrmené medovatkou do té míry, že mají zadeček padesátkrát objemnější než zbývající části těla, nafouknutý jako balon.

	Máme dostatek potravy, abychom vydrželi dvě hibernace, zvolá Princ 24.

	Princezna 103 mu na to odpovídá, že po zkušenosti s překonáním pouště ví, jak může chybějící potrava zničit i tu nejslibnější expedici, a protože si není jistá, jestli se podél celé cesty, jíž se budou ubírat, vyskytuje dostatek zvěře, raději se pojistí dopředu.

	Nad hlavami příslušnic různých kast, zaneprázdněných přípravami, bdí nové letky vos a včel, aby žádný druh nezneužil této situace k jejich napadení.

	7 umísťuje na svého „uměleckého“ šneka dlouhý konopný list, který zamýšlí použít k výrobě tapiserie líčící jejich dlouhý pochod vstříc zemi Prstů. Také si tam odkládá několik pigmentů na vybarvení své fresky – pyl, krev z brouka a pilinový prášek.

	Největší nepořádek vládne před třetím vchodem do Nového Bel-o-kanu, kde se seřazuje celý houf účastníků podle druhu, kasty a výzkumné laboratoře či hlemýždě.

	Dělnice z kasty inženýrek upevňují výstroje upletené z travin, jež nyní budou sloužit jako pouzdra na oblázky naplněné žhavými uhlíky. Ne že by se tolik obávaly, že způsobí požár, spíš mají strach, aby uhlíky nepoztrácely. Ostatně na jejich udržování ve žhavém stavu si s sebou berou i drobná suchá dřívka. Vědí, že oheň je nenasytný živočich.

	Konečně jsou všichni připraveni a teplota vzduchu je dostatečně vysoká, aby mohli vyrazit. Tykadlo vztyčené na znamení velí:

	Kupředu.

	Ohromná karavana velikosti nejméně sedmi set tisíc jedinců se dává do pohybu. V prvních řadách, uspořádaných do trojúhelníku, jdou vyzvědačky. Navzájem se střídají v čele procesí, aby měly tykadlo stále svěží. Na první pohled to vypadá, jako by se dlouhému hadovi stále obnovoval čenich.

	Za průzkumnicemi postupují rezavé bojovnice z kasty dělostřelkyň. Ve chvíli, kdy průzkumnice vyšlou poplašný signál, zaujmou tyto vojínky palebnou pozici. Za nimi se sune první hlemýžď. Je to válečný oř s nákladem dýmajícího žhavého uhlí. Několik dělostřelkyň je připraveno i na střelbu přímo ze hřbetu tohoto pohyblivého pahorku.

	Poté přicházejí na řadu oddíly pěchoty schopné střelby při chůzi. Tyto bojovnice budou zároveň lovit v okolí cesty a svými úlovky živit celý průvod.

	Za nimi se ubírá další hlemýžď. I on má na sobě kouřící uhlíky a několik dělostřelkyň.

	Následuje několik cizích legií. Hlavně červení, černí a žlutí mravenci.

	Teprve až v prostřední části zástupu kráčejí dělnice inženýrky a dělnice umělkyně.

	Princezna 103 má společně s Princem 24 vlastního cestovního hlemýždě, což jim umožňuje příliš se nevyčerpávat chůzí.

	A konečně průvod uzavírá oddíl dělostřelkyň a dva váleční hlemýždi, připravení bránit zadní část voje.

	Po obou stranách průvodu běhají bojovnice povzbuzující pěšáky, prověřující podezřelé úseky a dohlížející na soudržnost průvodu. 5 a její pomocnice dozírají na dozorce a vedou průvodce. Jsou to opravdoví promotéři mírového pochodu.

	Všichni mají dojem, že konají něco důležitého pro svůj druh. Pod mohutným zástupem se otřásá zem, ohýbá tráva, a dokonce ani stromy nejsou lhostejné. Nikdy, kam až jejich paměť sahá, neviděly takové množství mravenců, putujících společně za stejným cílem. Ostatně nikdy ani neviděly, že by se k mravencům přidali hlemýždi nesoucí fumaroly.

	Večer se účastníci průvodu nahromadí na jednom místě a vytvářejí si plochý bivak. Rudé uhlíky uprostřed umožňují udržovat aktivitu, zatímco mravenci na periferii spí. Princezna 103 stojí na čtyřech nohách a vypráví ohromnému publiku svých družek, co ví o Prstech.

	184. ZOOLOGICKÝ FEROMON: PRÁCE

	Dodavatelka sliny: 10.

	PRÁCE

	Prsty spolu nejdřív bojovaly kvůli jídlu.

	A potom, když měly všechny dostatek potravy, bojovaly za svobodu.

	Poté, co dosáhly svobody, bojovaly za to, aby mohly co možná nejdéle odpočívat a nepracovat.

	Tohoto cíle teď Prsty dosáhly díky strojům.

	Ještě zbývá, aby si jídla, svobody a možnosti nepracovat dokázaly užít, jenomže místo aby si řekly „Život je krásný, celé dny můžeme trávit nečinností“, jsou nešťastné a dávají svůj hlas vůdcům, kteří jim slibují, že jim dají práci a odstraní nezaměstnanost.

	Zajímavý detail: ve francouzském jazyce Prstů pochází slovo „práce“ z latinského slova tripalium, což bylo jedno z nejkrutějších mučidel používaných na otroky.

	Ti byli na třínožce-tripaliu věšeni hlavou dolů a v této pozici častováni ranami.

	185. SVATYNě

	Kotlinu obrůstala kolem dokola pichlavá ostružiníková houština. Uprostřed se nacházel kopec a na něm ještě jeden menší. Nad ním létali ptáci a prozpěvovali si tak, až roztančili cypřiše.

	Julie seděla na vysoko čnícím pískovcovém skalisku a zamumlala:

	„Připadá mi, jako bych na tomhle místě už někdy byla.“

	To místo ji poznalo taky. Měla pocit, jako by ji někdo špehoval. Stromy ne, ale samotná zem. Oba vršky byly jako oko s vystouplou panenkou a plot z ostružin připomínal řasy.

	Létající mravenec je však nevedl k nim, ale k hlubokému příkopu přímo pod pískovcovým Prstem.

	Julie se k němu přiblížila. Tentokrát neměla nejmenší pochyby. To tady našla Encyklopedii relativního a absolutního vědění.

	„Jestli slezeme tam dolů, víckrát se ven nedostaneme,“ usoudil David.

	Létající mravenec zakroužil kolem nich a snažil se je přimět ke skoku. Svěřili se do rukou osudu a poslechli.

	Dívka a mladík si poškrábali ruce a tvář o ostružiní, akátové větve a bodláčí. Byla tam opravdu přehlídka všeho, co se v rostlinném světě těší té nejhorší pověsti. Jediné, co do drsného prostředí vnášelo trochu květinové pohody, bylo pár svlačců.

	Létající mravenec je zavedl k jakémusi otvoru. Spustili se na všechny čtyři a zalezli pod zem jako krtci.

	Létající mravenec osvětloval tunel reflektorovým okem. David se jakžtakž sunul vpřed a svou hůl nepouštěl z ruky.

	„Druhý konec nikam nevede. Vím to, protože jsem tady už jednou byla,“ oznámila Julie.

	Na druhém konci tunelu skutečně žádný otvor nebyl. Létající mravenec přistál, jako kdyby tím jeho úloha průvodce právě skončila.

	„Tak, a teď nám nezbývá nic jiného než se zase pěkně vrátit zpátky,“ povzdychla si dívka.

	„Počkej, tenhle robot nás sem určitě nevedl jen tak pro nic za nic.“

	David si to místo pozorně prohlížel. Po hmatu zkoumal stěnu a náhle ucítil pod rukou něco tvrdého a chladného. Odhrnul písek a pod ním se objevila kulatá kovová deska. Mravenec se na ni hned snažil posvítit. Na kovové ceduli byl vyryt záhadný nápis a k desce byla přiložena plochá klávesnice sloužící k zapsání vstupního kódu.

	Společnými silami vyluštili nápis: „Jak pomocí šesti zápalek vytvořit osm stejně velkých rovnostranných trojúhelníků?“

	To je přece ta otázka z geometrie… Julie složila hlavu do dlaní. Před školou nikam neutečeš, dohoní tě všude, kam se hneš.

	„Přemýšlejme. To je přece ta hádanka z televize,“ napadlo Davida, který měl hádanky rád a jen zřídkakdy vynechal pořad „Chytáky pro chytré hlavy“.

	„No ano! Takže ta dobračka z televize, ta chytrá ženská na odpověď nepřišla, a my to teď máme vyřešit…“

	„Kdo hledá, najde,“ trval na svém David.

	Mladý muž vytrhl kořen na úrovni země, roztrhl ho na šest kousků a ty rozložil po zemi.

	„Ze šesti zápalek osm trojúhelníků… To musí jít.“

	Dlouho si se zápalkami hrál. Náhle prohlásil:

	„Už jsem na to přišel!“

	Vysvětlil Julii řešení. Vyťukal to slovo na klávesnici a kovové dveře zasazené do kruhového otvoru se za ocelového skřípotu pomalu otevřely.

	Za nimi se objevilo světlo a byli tam lidé.

	186. ZOOLOGICKÝ FEROMON: STÁDNl PUD

	Dodavatelka sliny: 10.

	STÁDNÍ PUD

	Prsty jsou živočichové s velmi stádním chováním.

	Dělá jim potíže žít sami.

	Jakmile je to možné, sdružují se do stád.

	Jedno z míst, v němž jejich srocování dosahuje nejneobvyklejších rozměru, se nazývá metro.

	Tam jsou Prsty schopny snášet to, co by žádný hmyz na světě nesnesl – všichni se na sebe tisknou, lepí a mačkají tak, že tam není k hnutí, tak je dav, který je obklopuje, hustý.

	S tímto jevem vyvstává problém – je Prst nadán individuální inteligencí, anebo je poháněn přísnými auditivními nebo vizuálními příkazy, jež ho nutí k takovémuto stádnímu chování?

	187. TAK TO BYLI ONI

	První tvář, již Julie uviděla, patřila Ji-woongovi. Francine, Zoé, Paul a Leopold se objevili posléze. Kromě Narcisse byli „Mravenci“ v kompletní sestavě.

	Jejich kamarádi jim podali ruce a pomohli jim dovnitř. Pak se tiskli jedni k druhým, šťastní, že se opět shledali. Líbali Julii na planoucí tváře.

	Ji-woong vyprávěl, co mezitím zažili. Z potyček na školním dvoře vyvázli jakžtakž bez nehody. Chtěli pomstít Narcisse a pronásledovali Černé krysy v uličkách kolem velkého náměstí, ale ty už byly bůhvíkde. Za chvíli měli v patách policii a dalo jim zabrat, než ji setřásli. Napadlo je, že nejlíp by se mohli ukrýt v lese. Tam se k nim přidal létající mravenec a dovedl je až sem.

	Vtom se otevřely dveře a v nich se objevila malá shrbená postava orámovaná světlem – stařičký pán s dlouhým bílým vousem, jako by z oka vypadl Santa Clausovi.

	„Vy jste… Edmond Wells?“ zakoktala Julie.

	Stařec zavrtěl hlavou.

	„Edmond Wells zemřel už před třemi lety. Já jsem Arthur Ramirez. K vašim službám.“

	„To je pan Ramirez. Poslal za námi roboty, létající mravence, aby nás sem dovedli,“ potvrdila Francine.

	Dívka se světle šedýma očima se na okamžik zadívala na jejich zachránce.

	„Znáte Edmonda Wellse?“ zeptala se ho.

	„O nic víc či míň než vy. Znám ho jen prostřednictvím textů, které nám po sobě zanechal. Ale copak není četba něčích textů ten nejlepší způsob, jak ho poznat?“

	Vysvětlil, že to místo existuje díky Encyklopedii relativního a absolutního vědění od Edmonda Wellse. To Edmond Wells měl sklon k vytváření podzemních příbytků a dveří, jež se otvírají na heslo odpovídající řešení nějaké hádanky na základě zápalek a trojúhelníků. Edmond Wells měl rád podzemní doupata a bavilo ho ukrývat v nich tajemství a poklady.

	„Myslím, že v hloubi duše byl velké dítě,“ prohlásil stařík šelmovsky.

	„A on dal tu knihu do zadní části tunelu?“

	„Ne, to já. Edmond měl ve zvyku vytvářet překážkové dráhy, jejichž překonáním se člověk dostal k jeho brlohům. Já jsem ho z úcty k jeho dílu jen napodobil. Když jsem objevil třetí díl Encyklopedie, nejdřív jsem si ho ofotil na kopírce a pak jsem originál uložil u vchodu do svého doupěte. Byl jsem přesvědčen, že ho nikdy nikdo nenajde, a pak jsem si jednoho dne všiml, že zmizel. To jste ho vyčenichala vy, Julie. A tak bylo na vás, abyste převzala štafetu.“

	Nacházeli se v jakési úzké předsíni.

	„V kufru byl miniaturní vysílač. Nedělalo mi potíže vás identifikovat. Od té chvíle vás moji mravenčí špioni nespustili z očí, neustále vás hlídali zblízka i zdálky. Chtěl jsem vědět, jak s Encyklopedií Edmonda Wellse naložíte.“

	„Tak teď už vím, proč mi při projevu první den revoluce přistál na ruce mravenec!“

	Arthur se blahosklonně usmíval.

	„Řekl bych, že vaše interpretace myšlenky Edmonda Wellse je dost ‚pikantní‘. My jsme měli díky létajícím mravenčím špionům k dispozici obrazový materiál vaší Revoluce mravenců od samého začátku.“

	„Naštěstí, protože kdybyste měli čekat, až se o tom dozvíte z televize, nejspíš byste se nedočkali!“ poznamenal David rozčarovaně.

	„Sledovali jsme to jako televizní seriál. Pomocí dálkově řízených mravenčích špionů jsme mohli vidět to, co nepřitahuje pozornost médií.“

	„Ale kdo vlastně jste?“

	Arthur jim převyprávěl svůj příběh.

	Kdysi byl odborníkem na kybernetiku. Vymyslel pro armádu dálkově ovládané roboty-vlky. Tyto stroje pomáhaly bohatým státům, kterým záleželo na ušetření životů vlastních lidí, vést války v chudých přelidněných zemích, jež posílaly na smrt hladové krky navíc, které musely živit. Jenomže vzápětí zjistil, že vojáci pověření vedením těchto vlků propadli zabijácké vášni a vraždili jak diví, jako kdyby zapomněli, že nehrají videohru. To ho znechutilo natolik, že odešel od své práce a otevřel si krámek s hračkami, který nazval „U krále hraček Arthura“. Jeho talent a znalosti robotiky mu umožnily vymýšlet mluvící panenky, jež dokázaly děti zabavit víc než jejich rodiče. Byli to miniroboti vybavení syntetickým hlasem a počítačovým programem přizpůsobujícím jejich odpovědi řeči dítěte. Svými konejšivými plyšovými hračkami chtěl docílit toho, aby celá jedna generace dětí mohla vyrůstat v menším stresu než ty předchozí.

	„Válka, to je především záležitost špatně vychovaných lidí. Doufám, že moji malí plyšáci se podílejí na počínající správné výchově.“

	Jednoho dne mu vinou pošťáka přišel poštou balík adresovaný někomu jinému. A ten obsahoval druhý díl Encyklopedie relativního a absolutního vědění a byl určen Laetitii Wellsové, jediné profesorově dceři. Přiložený dopis upřesňoval, že je to veškeré její dědictví. Arthura a jeho manželku Julii okamžitě napadlo, že se postarají o to, aby byla zásilka doručena do správných rukou, ale jejich zvědavost byla silnější. Nejdřív knihu jen prolistovali. Psalo se v ní o mravencích, ale také o sociologii, filozofii, biologii, a hlavně porozumění mezi různými civilizacemi a o místě člověka v čase a prostoru.

	Zaujat nápady a úvahami Edmonda Wellse, vrhl se Arthur na výrobu úžasného stroje překládajícího olfaktorický jazyk mravenců do mluvené lidské řeči, nazvaného „Rosettská deska“. Tak se mu podařilo hovořit s hmyzími jedinci, přesněji řečeno s velmi vyspělou průzkumnicí jménem 103.

	Poté s pomocí vědcovy dcery Laetitie Wellsové, dále pak jednoho policisty jménem Jacques Mélies a také tehdejšího ministra vědeckého výzkumu Raphaëla Hisauda kontaktoval prezidenta republiky ve snaze ho přesvědčit, aby otevřel zastupitelství mravenců pro komunikaci s lidskou společností.

	„Tak to vy jste poslal dopis od Edmonda Wellse?“ zeptala se Julie.

	„Ano. Jen jsem ho zkopíroval. Už byl napsaný v Encyklopedii.“

	Dívka se světle šedýma očima věděla, jak malá vážnost byla jeho listu přikládána, ale neviděla důvod, proč by mu měla oznamovat, že se stal terčem žertů při rautech pořádaných na počest zplnomocněných cizinců.

	Arthur se přiznal, že mu prezident nikdy neodpověděl a že ministr, který jeho projekt podporoval, byl nucen podat demisi. Od té doby věnoval veškerou energii, jež mu ještě zbývala, na zvednutí oné tehdy hozené rukavice – slavnostní zahájení činnosti ambasády určené pro komunikaci mezi mravenci a lidmi, jež by konečně umožnila oběma civilizacím spolupracovat pro blaho všech.

	„A to vy jste taky postavil tohle doupě?“ zajímala se Julie, aby změnila téma hovoru.

	Přitakal a dodal, že kdyby byli přišli třeba jen o týden dřív, viděli by, že zvnějšku to místo víc připomínalo pyramidu.

	Místnost, do níž vešli Julie s Davidem, byla jen předsíň. O kus dál vedly dveře do většího pokoje. Byla to kruhová hala, v jejímž středu se v třímetrové výšce vznášela koule světla, jež měla v průměru asi padesát centimetrů. Světlo vycházelo z tenkého skleněného sloupu šplhajícího k vrcholu špičatého stropu a přinášejícího do vnitřku pyramidy přirozené denní světlo.

	V kruhu kolem středu sálu byly umístěny laboratoře, v nichž se hromadily složité přístroje, počítače a pracovní stoly.

	„Přístroje ve velkém sále jsou běžné počítače, jež lze vzájemně propojit. Dveře, které vidíte, vedou do laboratoří, kde pracují moji přátelé na projektech vyžadujících větší klid.“

	Arthur ukázal rukou na spojovací chodbu nad nimi, v níž byla také spousta dveří.

	„Celkem jsou tady tři podlaží. Na prvním se pracuje, provádějí se pokusy, testují se projekty. Na druhém se žije a odpočívá. Tam jsou také jídelny a sály určené pro odpočinek, ale i zásoby potravin. A konečně na třetím jsou umístěny ložnice.“

	Z laboratoří vyšlo několik osob a hned se „revolucionářům mravencům“ představily. Byl tam Edmondův synovec Jonathan Wells a jeho manželka Lucie, jejich syn Nicolas a babička Augusta Wellsová. Dále profesor Rosenfeld, vědec Jason Bragel, a dokonce i policisté a hasiči, kteří se vrhli na výzkum.1

	Představili se jako „lidé z prvního dílu Encyklopedie relativního a absolutního vědění“.

	Laetitia Wellsová, Jacques Mélies a Raphaël Hisaud, jako ostatně i Arthur Ramirez byli většinou „postavami z druhého dílu“.2 V prostorách podzemního „hnízda“ se nacházelo celkem jednadvacet lidí a teď se k nim ještě připojila Julie s šesti kamarády.

	„Pro nás jste ‚lidé z třetího dílu‘,“ prohlásila Augusta Wellsová.

	Jonathan Wells jim vysvětlil, že po nezájmu, který vzbudil návrh vytvořit mravenčí velvyslanectví, se lidé z prvního a druhého dílu rozhodli, že se budou stranit světa a zůstanou spolu, aby připravili podmínky pro nezbytné setkání. Co nejnenápadněji si vybrali obzvlášť husté místo v lese a vztyčili tam dvacet metrů vysokou pyramidu. Sedmnáct metrů bylo ukryto pod zemí a tři metry vystupovaly nad zem, takže trochu připomínala plovoucí ledovou kru, z níž je vidět jen špice. To také vysvětlovalo, že na tak malou pyramidu bylo to místo tak velké. Aby zamaskovali vyčnívající část, pokryli ji zrcadlovými deskami.

	V tomto úkrytu, z velké části pod zemí, se mohli v klidu oddávat svým výzkumům, zdokonalování prostředků komunikace s mravenci a vyrábět dálkově ovládané létající mravence, kteří chránili pyramidu před dotěrnými zvědavci.

	Jenomže na podzim opadalo listí a holé stromy pyramidu odkryly. Její obyvatelé netrpělivě očekávali příchod jara, až se příroda zazelená, ale to nepřišlo tak rychle, aby stavbu ochránilo před zvědavostí Juliina otce.

	„To vy jste ho zabili?“

	Arthur sklopil oči.

	„Byla to politováníhodná nehoda. V té době jsem ještě neměl příležitost otestovat vosí žihadla s uspávacím účinkem, která dávají moji létající mravenci. Když se přiblížil váš otec, obával jsem se, aby existenci naší stavby neoznámil úřadům. Ztratil jsem hlavu. Poslal jsem na něj jednoho ze svých dálkově ovládaných mravenců, a ten mu vpíchl anestetikum.“

	Starý muž si povzdychl a pohladil si bílý vous.

	„Šlo o anestetikum běžně používané v chirurgii, a mě vůbec nenapadlo, že by mohlo mít smrtelný účinek. Chtěl jsem toho muže na procházce, který se o nás příliš zajímal, jenom uspat. Musel jsem udělat chybu v dávkování.“

	Julie zavrtěla hlavou.

	„Tím to nebylo. Vy to nevíte. Ale můj otec byl alergický na anestetika obsahující etylchlorid.“

	Arthura překvapilo, že se na něj dívka víc nezlobí.

	Pokračoval ve vyprávění. Obyvatelé pyramidy nainstalovali na sousedních stromech videokamery, takže viděli, že je ten zvědavec mrtvý. Dřív, než mohli vylézt ven a mrtvolu odtáhnout, jeho pes na něj stačil upozornit jiného výletníka, a ten zavolal policii.

	O několik dní později se kolem stavby ochomýtal nějaký policista. Podařilo se mu setřást létající mravence tím, že je rozdrtil podrážkou, jenomže si s sebou přivedl bandu pyrotechniků, a ti chtěli odpálit stěny.

	„Nakonec jste nás tou vaší Revolucí mravenců zachránili,“ oznámil Jonathan Wells. „Byla to už jen otázka vteřin, když jste odvrátili pozornost policie od nás a strhli ji na sebe.“

	Za normálních okolností by měli lidé z lesní pyramidy takového odkladu využít a přestěhovat se. Ale oni v ní měli nainstalovanou strašnou spoustu těžkého materiálu.

	„Řešení jsme našli, až když jsme se připojili k vašemu serveru Revoluce mravenců,“ vysvětlila Laetitia Wellsová. „Dům vsazený do kopce, to je úžasný maskovací trik! My jsme si však nemuseli kopat dům v kopci, nám stačilo přeměnit naši pyramidu v kopec tím, že ji přikryjeme pískem.“

	„To byl Leopoldův nápad,“ vmísil se do hovoru Ji-woong. „Ale ve skutečnosti je to velmi stará myšlenka. V mé zemi, Koreji, si v prvním století našeho letopočtu postavili králové civilizace Päkče obrovské hrobky pyramidového tvaru po vzoru egyptských faraónů. Protože všichni věděli, že ukrývají bohatství a šperky zesnulých, bývaly pravidelně vykrádány zloději. A tak panovníky a jejich architekty napadlo pokrýt je hlínou, aby je schovali. Pak nebyly hrobky k rozeznání od kopců, takže potenciálním loupežníkům by nezbylo než prokopat skrznaskrz všechny kopce v zemi, dřív než vztáhnou ruku na pohřební poklady.“

	„Tak jsme tedy využili toho, že byla policie zaměstnaná v lyceu, a překryli jsme naši pyramidu zemí. Za čtyři dny bylo všechno hotovo,“ uzavřela Laetitia.

	„To jste udělali holýma rukama?“

	„Ne. Náš kutil Arthur vyrobil roboty-krtky schopné pracovat velmi rychle a taky v noci.“

	„To je pravda,“ potvrdil Ramirez. „Pak jsem umístil doprostřed dutý strom obsahující ve vrcholu skleněný pilíř, abychom špicí mohli využívat denní světlo. Lucie s Laetitií ozdobily náš kopec křovinami přesazenými odjinud, aby dodaly celkovému rázu místa divoký vzhled.“

	„Není snadné rozmístit stromy naprosto chaotickým způsobem. Podvědomě máme tendenci je vyrovnávat do řady,“ konstatovala Laetitia. „Ale podařilo se nám to. Momentálně žijeme v našem ‚hnízdě‘ pod zemí, stranou světa!“

	„U nás, Navajů,“ ujal se slova Leopold, „si lidé myslí, že země chrání před nebezpečím všeho druhu. Když někdo onemocní, zahrabou ho do hlíny až po krk a nechají mu venku jenom hlavu. Země je naše matka a je normální, že nás ochraňuje a léčí.“

	Arthur přesto dál zůstával vyvedený z míry.

	„Doufejme, že až se ten policejní čmuchal vrátí, nepřekazí nám naši strategii…“

	Starý muž pokračoval v prohlídce „hnízda“. Elektřina se do pyramidy dostávala prostřednictvím stovek umělých listů vybavených fotoelektrickými buňkami, umístěných na vrcholu stromů přečnívajících přes kopec a ve všem podobných těm pravým, včetně nervatury. Takto disponují dostatečným množstvím energie, aby mohly fungovat všechny přístroje.

	„A když je tma, tak nemáte žádnou elektřinu?“

	„Ale ano, protože jsme si na její skladování instalovali velké kondenzátory.“

	„A máte pitnou vodu?“ zeptal se David.

	„Ano, blízko odsud teče podzemní řeka. Nebylo těžké ji dovést až sem. Taky jsme zavedli síť potrubí, abychom zajistili dobré větrání stavby,“ doplnil Jonathan Wells.

	„Konečně jsme si zajistili i vlastní zemědělství na bázi pěstování žampionů, které nám umožňují podzemní sklizně.“

	Opodál jim Arthur Ramirez představil vlastní laboratoř. V dvoumetrovém akváriu běhali na hroudách hlíny mravenci.

	„Říkáme jim rarášci,“ poučila je Laetitia. „Mravenci jsou vlastně takoví lesní rarášci.“

	Julie měla opět dojem, že se ocitla v nějaké pohádce. Byla Sněhurka ve společnosti svých trpaslíků, mravenci byli rarášci a tenhle pán s bílou bradkou a svými fantastickými objevy opravdový kouzelník Merlin.

	Arthur jim ukázal mravence zaměstnané manipulací s droboulinkými kovovými soukolími a elektronickými součástkami.

	„Jsou velmi šikovní, podívejte se.“

	Julie se tomu nemohla vynadivit. Mravenci si předávali předměty, z nichž některé byly tak malé, že by je jistě nedokázal dokonale rozeznat dokonce ani hodinář vybavený lupou.

	„Aby s tímhle vším mohli pracovat, museli jsme je zasvětit do našich technologií,“ upřesnil Arthur. „Nakonec když se ve třetím světě postaví nějaká fabrika, stejně tam musí být k dispozici experti jako instruktoři.“

	„Pro práce na úrovni nekonečně malého jsou přesnější než naši nejlepší inženýři,“ zdůraznila Laetitia. „To oni a zase jenom oni jsou schopni vyrábět naše roboty-létající mravence. Žádný člověk by nedokázal zacházet s přístroji miniaturizovanými do takové míry.“

	Julie si vzala lupu a pozorovala hmyz pracující na výrobě létajícího robota pomocí nářadí přizpůsobeného jejich vzrůstu. Drobouncí technici se otáčeli kolem stroje jako letečtí inženýři kolem stíhacího letounu. S nervními pohyby tykadel si předávali z nohy do nohy křídlo, jež dva z nich řádně zasadili a připevnili lepidlem.

	Vepředu vsazovali další mravenci stroji do hlavy místo očí dvě žárovky. Jiní zase vzadu plnili čirou žlutou tekutinou nádržku na jed. Třetí družstvo si předalo baterii a tu zasunulo do stroje v místě hrudi.

	Droboučcí mravenci inženýři pak zkontrolovali, zda celek dobře funguje, nejdřív rozsvítili jeden reflektor v místě oka a pak druhý. Spínačem spustili křídla, a ta se pohybovala různou rychlostí.

	„Úžasné,“ vydechl David.

	„Obyčejná mikrorobotika,“ odpověděl Arthur Ramirez. „Kdybychom neměli tak nešikovné Prsty, dokázali bychom to taky.“

	„To všechno vás muselo stát strašné peníze,“ poznamenala Francine. „Kde jste získali prostředky na stavbu pyramidy a všech těchhle přístrojů?“

	„Hm… Když jsem byl ministr vědeckého výzkumu,“ vzal si slovo Raphaël Hisaud, „všiml jsem si, že se spousta peněz promrhá na zkoumání neužitečných věcí. Hlavně možností kontaktu s mimozemšťany. Prezident republiky, kterého toto téma nesmírně zajímá, spustil nákladný program typu SETI (Search for Extra Terrestrial Intelligence). Než jsem podal demisi, nebyl žádný problém vyvést některé částky na jinou kolej. V našem případě je ovšem pravděpodobnější, že se nám spíš než s mimozemšťany časem podaří komunikace s vnitrozemšťany. U mravenců máme alespoň jistotu v tom, že opravdu existují, jak si mohl každý všimnout.“

	„Tím chcete říct, že všechno tohle bylo vybudováno za peníze daňových poplatníků?“

	Z exministrova výrazu se dalo soudit, že ve srovnání se všemi výdaji, s nimiž se setkal za dobu svého působení ve funkci, jde v tomto případě o rozhazování nepatrných rozměrů.

	„A pak jsou tady z menší části i Juliettiny peníze,“ dodal Arthur. „Moje žena Juliette Ramirezová zůstala mimo hnízdo. Ve městě slouží našim létajícím mravencům jako letadlová loď a vystupuje v pořadu ‚Chytáky pro chytré hlavy‘. Ujišťuji vás, že televizní hry docela vynášejí.“

	„V tuhle chvíli se jí ale spíš nedaří, že?“ naznačil David, který si vzpomněl, že právě hádanka, s níž měla paní Ramirezová takové potíže, je vyrytá do vstupních dveří pyramidy.

	„Nemějte obavu,“ uklidnila ho Laetitia. „Ta hra je švindl. Ty hádanky tam totiž posíláme my. Juliette zná dopředu všechny odpovědi. Jediná její starost je zařídit, aby nám každé vysílání maximálně sypalo.“

	Julie se s obdivem rozhlížela po tom, co tihle lidé nazývali jejich „hnízdem“. Možná proto, že tady byli usazení už rok, dokázali rozvinout důmyslnost, o jaké si Revoluce mravenců mohla nechat jen zdát.

	„Teď si půjdete odpočinout. Zítra vám ukážu další úžasné kousky z našich laboratoří.“

	„Arthure, jste si opravdu jistý, že nejste profesor Edmond Wells?“ otázala se Julie.

	Muž se rozesmál a jeho smích rychle přešel v záchvat kašle.

	„Nesmím se smát, to mi nedělá dobře. Ne, ne, ne, bohužel, ujišťuji vás, že nejsem Edmond Wells. Jsem jen nemocný stařec, který se s přáteli ukryl do lesa na chatu, aby mohl v klidu pracovat na věcech, které ho baví.“

	Poté je zavedl do prostoru pro hosty.

	„Tady jsme zařídili třicet ubytovacích míst. Jsou to pokojíky určené pro ‚lidi z třetího dílu‘. Nevěděli jsme, kolik vás bude, až se k nám připojíte. Takže pro sedm osob je tu místa habaděj.“

	Francine vytáhla cvrčka Jimmyho a postavila ho na komodu. Při útoku pořádkových sil se jí ho podařilo zachránit jen taktak.

	„Chudáček, kdybychom ho nevzali s sebou, skončil by prachbídně svoji kariéru někde v kleci pro zábavu dětem.“

	Každý si před večeří upravil svůj pokojík. Poté se vydali do místnosti s televizí, kde už seděl Jacques Mélies.

	„Jacques je televizní závislák. Je to jeho droga, nemůže se ovládnout, aby ji nesledoval,“ dobírala si ho Laetitia. „Když občas zesílí zvuk, tak mu nadáváme. Není jednoduché žít společně v tolika lidech na tak malém prostoru. Ale před nedávnem udělal v televizní místnosti pomocí mechu zvukovou izolaci, takže je to lepší.“

	Jacques Mélies právě zesílil zvuk, protože byl čas večerních zpráv. Všichni se shromáždili před přijímačem, aby se podívali, co se děje ve vnějším světě. Po informacích o válce na Středním východě přišel na řadu růst nezaměstnanosti a konečně se moderátor dostal i k Revoluci mravenců. Oznámil, že její vůdce policie stále hledá. Hlavním hostem ve studiu byl novinář Marcel Vaugirard, který tvrdil, že je poslední, kdo s nimi dělal interview.

	„Zase on!“ pohoršila se Francine.

	„Připomeňte si jeho heslo…“

	„Čím míň o něčem vím, tím líp o tom dokážu hovořit,“ zadeklamovalo sborem všech sedm.

	Skutečně, novinář zřejmě o jejich revoluci neměl ponětí, protože nevěděl, kdy přestat. Tvrdil, že je jediným důvěrníkem Julie. Ta se mu prý svěřila se svým přáním převrátit svět pomocí hudby a počítačových sítí. Konečně si vzal opět slovo moderátor a oznámil, že zdravotní stav jediného z nich, s nímž bylo možné hovořit, se postupně zlepšuje. Probral se z kómatu.

	Všichni si oddychli.

	„Nic si z toho nedělej, Narcissi. Však my tě odtamtud dostaneme!“ zvolal Paul.

	V další reportáži bylo vidět lyceum, zdevastované „vandaly“ z Revoluce mravenců.

	„Ale my jsme přece vůbec nic nezdevastovali,“ namítla Zoé popuzeně.

	„Možná se tam po evakuaci školy ještě vrátily Černé krysy a všechno zdemolovaly.“

	„Pokud se toho ovšem nezhostila sama policie, aby vás zdiskreditovala,“ poznamenal bývalý komisař Jacques Mélies.

	Na obrazovce se opět objevilo jejich sedm fotografií.

	„Tady pod zemí se nemáte čeho bát, nikoho nenapadne vás tu hledat,“ konstatoval Arthur.

	A rozesmál se. Jeho smích opět přešel v další záchvat dusivého kašle.

	Vysvětlil, že má rakovinu. Prostudoval kdeco, když proti své nemoci zkoušel bojovat. Bezvýsledně.

	„Bojíte se smrti?“ zeptala se Julie.

	„Ne. Jediná věc, které se bojím, je, že zemřu dřív, než se mi podaří splnit to, proč jsem se narodil. (Zakašlal.) Každý máme nějaké poslání, byť by bylo sebenepatrnější, a když je nesplníme, celý náš život byl k ničemu. Je to mrhání silami lidstva.“

	Zasmál se a opět se rozkašlal.

	„Ale nic si z toho nedělejte, mám spoustu možností. A pak… ještě jsem vám neukázal všechno. Ještě mám schované jedno velké tajemství…“

	Lucie mu přinesla brašničku s léky. Dala mu královskou kašičku a stařec si píchl morfium, aby zbytečně netrpěl bolestí. Poté ho lidé z hnízda odnesli do jeho pokoje, kde bude v klidu odpočívat. Televizní zprávy končily rozhovorem se slavnou zpěvačkou Alexandrine.

	188. TELEVIZE

	Moderátor:

	„Dobrý den, Alexandrine, a díky, že jste se dostavila k nám do studia. Víme, jak je váš čas drahý. Alexandrine, všem zní v uších vaše poslední píseň ‚Láska mého života‘. Jak si to vysvětlujete?“

	Hvězda:

	„Myslím, že se mladí v mých písních tak trochu poznávají.“

	Moderátor:

	„Mohla byste nám něco říci o svém nejnovějším albu, které už teď vede na všech žebříčcích nejprodávanějších desek?“

	„Ale jistě! Láska mého života je mé první angažované album. Obsahuje hluboké politické poselství.“

	Moderátor:

	„Opravdu? A co to je, Alexandrine?“

	„Láska.“

	Moderátor:

	„Láska? Ale to je geniální. To je dokonce, jak to říct…? Revoluční!“

	Hvězda:

	„Ostatně počítám s tím, že pošlu petici prezidentu republiky, aby všichni mohli žít v lásce. Kdyby bylo třeba, uspořádala bych demonstraci vsedě před Elysejským palácem a navrhuji, aby se má píseň Láska mého života stala hymnou. Mnoho mladých lidí mi píše, že jsou připraveni demonstrovat v ulicích a provést v tomto smyslu revoluci. Už jsem vymyslela, jak se bude jmenovat. Bude to ‚Revoluce lásky‘.“

	Moderátor:

	„V každém případě připomínám, že vaše poslední album Láska mého života je už na pultech všech dobrých obchodů s hudebninami za mírnou cenu dvou set franků.

	Pod patronátem našeho programu bude klip přenášen každou hodinu před úvodními titulky našich prázdninových pořadů. No a jelikož máme před sebou začátek prázdnin, jaká je situace na našich silnicích, Danieli?“

	„Dobrý den, Francoisi. Tady, ve studiu na malém okruhu v Rosny-sous-Bois, jsme sice neměli to štěstí přivítat krásnou Alexandrine, zato pro vás máme první bilanci ucpaných dopravních úseků na francouzských silnicích dnes, první den velikonočních prázdnin. Na obrazovce jsou z helikoptéry vidět několikakilometrové kolony stojících aut, táhnoucí se do nedohledna. Nehody a karamboly si už vyžádaly desítky obětí,“ komentoval situaci bez příkras reportér. „To ovšem neodradilo další výletníky, aby vyrazili z měst vstříc velikonočním svátkům.“

	189. ENCYKLOPEDIE

	Odvaha lososů

	Ihned po narození lososi vědí, že je čeká dlouhá pouť. Opouštějí rodný potok a plují po proudu až k oceánu. Když se dostanou do moře, musí si tyto ryby zvyklé na sladkou, mírně teplou vodu upravit dýchání tak, aby vydržely studenou slanou vodu. V moři se vykrmují, aby jim zesílily svaly. Pak, jakoby v odpověď na nějaké tajemné volání, se lososi rozhodnou k návratu. Přeplují oceán a vyhledají ústí velké řeky, která vede do řeky vedoucí do potoka, v němž se narodili.

	A jak se dokážou v oceánu orientovat? To nikdo neví. Lososi jsou nepochybně nadáni velmi jemným čichem, který jim umožňuje poznat v mořské vodě chuť molekuly pocházející z jejich rodné sladké vody, pokud se ovšem v prostoru neorientují pomocí zemských magnetických polí. Tato druhá hypotéza však působí méně pravděpodobně, neboť v Kanadě bylo zjištěno, že lososi si dokážou řeku splést v případě, že je příliš znečištěná.

	Když jsou přesvědčeni, že našli svůj původní vodní tok, vydávají se lososi na plavbu protiproudu až k jeho prameni. Je to strašná zkouška. Po několik týdnů musí bojovat s prudkými zpětnými proudy, vyskakovat při překonávání kaskád (losos je schopný vyskočit až do třímetrové výšky), odolávat útokům svých lovců – štik, vyder, medvědů nebo rybářů. Často tak hromadně hynou. Občas se stane, že jsou lososi uvěznění přehradami, které byly postaveny po jejich odchodu.

	Většina lososů cestou zemře. Ti, co přežijí a jimž se konečně podaří doplout do jejich původní řeky, ji proměniv jezero lásky. Zcela vyčerpaní a vyhublí pak budou za účelem rozmnožování dovádět v trdlišti s přeživšími samicemi. Jejich poslední energie jim poslouží k záchraně vajíček. A pak, jakmile se z nich vyklubou malí lososi, připravení opakovat jejich dobrodružství, se rodiče odevzdají smrti.

	Stává se, že někteří lososi si zachovají dostatek sil na to, aby se mohli vrátit živí do oceánu a pokusili se vykonat dlouhou pouť ještě jednou.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	190. KONEC PRVNÍ HÁDANKY

	Maximilien usazený v džípu zaparkovaném přímo v lese si vytáhl z krabice od rukavic sendvič s uzeným lososem, kterého si ochutil několika kapkami citronu a trochou kyselé smetany.

	Kolem něj se policisté baví prostřednictvím příručních krátkovlnných vysílaček s přijímačem. Maximilien se podíval na hodinky a spěšně stiskl knoflík na své miniaturní televizi, který fungoval také jako zapalovač doutníků.

	„Výborně, paní Ramirezová, vy jste na to přišla!“

	Bouřlivý potlesk.

	„Bylo to mnohem jednodušší, než jsem si myslela. Vytvořit osm trojúhelníků pomocí pouhých šesti zápalek mi připadalo opravdu nemožné. A přitom… Stačilo přemýšlet, měl jste pravdu.“

	Maximilien dostal vztek. O pouhých pár vteřin propásl řešení hádanky se stejně velkými rovnostrannými trojúhelníky.

	„Dobrá, paní Ramirezová, nyní přejdeme k další hádance. Musím vás však upozornit, že je o něco ošemetnější než ta předešlá. Zde máme její znění: ‚Objevuji se na začátku noci a před koncem rána. Lze mě pozorovat dvakrát v roce a poznat při pohledu na měsíc. Kdo jsem?‘“

	Maximilien si automaticky zaznamenal do notýsku fakta problému. Líbilo se mu, když mu v hlavě ležela nějaká hádanka.

	Ze zamyšlení ho probral policista, který mu zabušil na okénko.

	„Máme to, šéfe. Našli jsme jejich stopy.“

	191. JSOU JICH MILIONY

	Jejich nohy se zarývají do země. Velký pochod nepřestává přitahovat další a další účastníky. Teď jsou jich miliony, směřující k zemi Prstů. Mravenci se dlouho ubírají kupředu po kamenitém pohoří a Prstencích kůry vystouplých kořenů.

	Princezna 103 cítí, jak se ohromný kolektivní duch jejich voje rozlévá do šíře jako živočich vědomý si toho, že nabývá vlivu, a přitom naplněný úzkostí z toho, co ho čeká na konci.

	Je to setkání a mravenci vědí, že musí být na vrcholu svých schopností, aby toto setkání proběhlo úspěšně.

	Všechny naplňuje mohutný pocit, že se účastní nejvelkolepějších okamžiků Země. Za dobu své dlouhé existence mravenci jistě zažili velké okamžiky v celosvětovém měřítku. Třeba vymření dinosaurů, ale to bylo celé zmatené a rozptýlené v prostoru. Nebo porážku termitů, ale ta byla dlouhá a trudná. Teď je to setkání s Prsty.

	Poslední „velké setkání“.

	S oranžovými uhlíky, z nichž se kouří, dávají hlemýždi nekonečnému zástupu tvar hada tečkovaného světly Kolem zvolna klouzajících ulit se v travinách rozlézají stíny maličkých mravenců.

	Dobře usazená na špici kolébajícího se hlemýždě, který bohatě slintá, začíná 7 pracovat na své fresce zachycující dlouhý pochod za Prsty. Nejdřív si namočí drápek do sliny, pak ho ponoří do pigmentů a poté s ním kreslí motivy na velkém listu, který jí slouží jako podklad. Prozatím se spokojuje hromaděním náčrtů mravenců, aby vytvořila dojem masovosti.

	192. KONEČNÉ VŠECHNY TŘI POHROMADĚ

	První noc v pyramidě proběhla víc než příjemně. Možná to bylo únavou, možná tvarem jejich hnízda, možná ochrannou vrstvou země na stropě, protože Julie po dlouhé době usnula téměř beze strachu.

	Ráno posnídala ve společné jídelně a pak se prošla po pyramidě. V knihovně umístěné na velkém stole objevila dvě knihy podobné té její. S obdivem zírala na první a druhý díl Encyklopedie relativního a absolutního vědění a zašla si pro třetí do svého batůžku. Pak ho položila vedle obou ostatních.

	Konečně byly všechny tři díly pohromadě.

	Měla zvláštní pocit, když si představila, že celé jejich dobrodružství má na svědomí člověk, který jen tím, že napsal tři knihy, dokázal ovlivnit lidi, kteří ho přežili.

	Za chvíli za ní přišel Arthur Ramirez.

	„Věděl jsem určitě, že vás najdu tady.“

	„Proč napsal tři díly? Proč nenapsal jenom jeden?“ zeptala se Julie.

	Arthur se posadil.

	„Každá z těch knih je věnovaná vztahům s jinou civilizací nebo jiným způsobům myšlení. Představují všechny tři kroky vedoucí k pochopení Druhého. První kniha, první fáze – objevení existence Druhého a první kontakt. Druhá kniha, druhá fáze – konfrontace s Druhým. Třetí kniha, třetí fáze – pokud konfrontace dopadla tak, že ani jedna ze zúčastněných stran neprohrála ani nezvítězila, pak přirozeně nastal čas přistoupit ke spolupráci s Druhým.“

	Položil všechny tři díly na hromádku.

	„Kontakt. Konfrontace. Spolupráce – trilogie se uzavírá, setkání s Druhým je úplné. 1 + 1 =3…“

	Julie otevřela druhý díl.

	„Říkal jste, že jste zkonstruoval Rosettskou desku, přístroj, který dokáže mluvit s mravenci. Je to pravda?“

	Arthur přikývl.

	„Mohl byste nám ji ukázat?“

	Arthur na okamžik zaváhal a pak souhlasil. Julie svolala kamarády. Stařec je vedl k jedné místnosti, kde tlumená světla osvětlovala akvária plná květin, různých rostlin či hub. Také tam bylo celé soustrojí, v němž Julie okamžitě poznala Rosettskou desku, přesně popsanou V Encyklopedii.

	Arthur zapnul počítač. Ten spustil jemné vrnění.

	„To je počítač s ‚demokratickou architekturou‘, jak se o něm zmiňuje Encyklopedie?“ chtěla vědět Francine. Arthur přikývl, potěšený, že má co do činění se znalci. Julie poznala hmotový spektrometr a chromatograf. Místo aby je připojil za sebe, Arthur je zapojil paralelně, takže analýza a syntéza molekul probíhala současně. Julie pochopila, proč její vlastní prototyp nefungoval.

	Pak Arthur upravil různé páčky na hadicích.

	Po skončení přípravy jemně uchopil jednoho mravence a umístil ho do průhledné skleněné krabice obsahující plastikovou vidlici. Hmyzí jedinec instinktivně přiložil svá tykadla na umělá. Arthur zřetelně pronesl do mikrofonu:

	„Žádám o rozhovor mezi člověkem a mravencem.“

	Musel tu větu několikrát zopakovat a přitom upravoval páčky a kroutil knoflíky. Zkumavky s vůněmi uvolnily plyny, jež sloužily jako vysílací feromony. Ty se spojily a poté byly napuštěny k umělým tykadlům. V ozvučnicích reproduktoru to zapraskalo a syntetický hlas počítače konečně odpověděl v jazyce vnímatelném sluchem.

	„Rozhovor povolen.“

	„Dobrý den, 6142. Mám tady návštěvu zástupců mého lidu, a ti by tě rádi slyšeli promluvit.“

	Arthur opět zakroutil knoflíky, aby vyladil příjem.

	„Jací lidé?“ zeptala se dělnice 6142.

	„Přátelé, kteří nevědí, že jsme schopni spolu hovořit.“

	„Jací přátelé?“

	„Hosté.“

	„Jací hosté?“

	Arthur začínal ztrácet trpělivost. Věděl však, že hovořit s hmyzem je obvykle velmi obtížné. Problém nepůsobila technika, to ne, podařilo se vést hovor oběma směry, ale spíš smysl hovoru. Pokud jde o smysl, obě strany se moc neshodovaly.

	„I když se podaří mluvit se zvířetem, neznamená to ještě, že pochopíme, co říká. Mravenci nemají stejné vnímání světa jako my, a tak je třeba vždycky všechno předefinovat a rozložit až po ten nejprostší výraz. Jenom pro pochopení slova ‚stůl‘ je nutné vysvětlit, že jde o plochou dřevěnou podložku stojící na čtyřech nohách, používanou k jídlu. My, lidé, užíváme ohromné množství narážek, a teprve když se obracíme na jiný inteligentní druh, zjišťujeme, že se neumíme vyjadřovat jasně.“

	Arthur ještě upřesnil, že tahle 6142 nepatří mezi nejhloupější mravence. Někteří vysílali nanejvýš volání „pomoc“, jen co je umístili do krabice-hovorny.

	„Všechno vždycky záleží na konkrétních jednotlivcích.“

	Starý muž s nostalgií připomněl 103, úžasně nadanou mravenčí průzkumnici, již kdysi poznal. Nejenže vedla rozhovory s velkým smyslem pro pohotovou odpověď, ale dokonce dokázala pochopit některé abstraktní, typicky lidské pojmy.

	„103 byla mravenčí Marco Polo. Ale ve srovnání s ním měla neuvěřitelně otevřené myšlení. Měla v sobě neukojitelnou zvědavost a nebyla vůči nám v zajetí žádných předsudků,“ vzpomínal Jonathan Wells. „A víte, jak nás nazývala?“ povzdychl si Arthur. „‚Prsty‘. Protože mravenci nás nevidí vcelku. Z lidí rozeznávají jen Prst, který se na ně vrhá, aby je rozdrtil.“

	„Ti si o nás musejí myslet věci!“ poznamenal David.

	„A právě na 103 bylo úžasné to, že upřímně toužila zjistit, jestli jsme netvoři, anebo ‚sympatičtí živočichové‘. Vyrobil jsem pro ni televizi přiměřenou její velikosti, aby viděla, čím se lidé běžně zabývají, jak žijí, a mohla si tak o nich udělat vlastní úsudek.“

	Julie si zkusila představit, jaký to musel být pro mravence šok. Bylo by to totéž, jako kdyby jí zničehonic představili společnost mravenců nahlíženou zevnitř a ze všech možných úhlů. Války, obchod, průmysl, pověsti…

	Laetitia Wellsová zašla pro portrét toho výjimečného mravence. Lidé z třetího dílu se nejdřív podivili, že by se snímek nějakého mravence mohl odlišovat od snímku jiného mravence, ale čím déle se na něj dívali, tím lépe pak byli schopni vidět některé zvláštní rysy „obličeje“ té 103.

	Arthur se posadil.

	„Hezký profil, že? 103 byla příliš velká dobrodružka, příliš velká vizionářka, příliš si vědomá své úlohy celosvětového významu, než aby se spokojila tím, že zůstane po zbytek života zavřená v akváriu a bude trávit čas posloucháním našich vtipů, sledováním hollywoodských slaďáků a pořadů o sbírkách obrazů uložených v pařížském Louvru. Utekla.“

	„Po tom všem, co jsme pro ni udělali! Mysleli jsme si, že se z ní stala naše kamarádka, a ona nás opustila,“ posteskla si Laetitia.

	„To je pravda, cítili jsme se po jejím odchodu jako sirotci. Potom jsme se zamysleli,“ pokračoval Arthur. „Mravenci jsou divocí tvorové. Nikdy si je nedokážeme ochočit. Všechny bytosti na téhle planetě jsou svobodné a mají stejná práva. Neměli jsme důvod 103 věznit.“

	„A kde je teď ta úžasná mravenčí dáma?“

	„Někde v širé přírodě… Než odešla, nechala nám zprávu.“

	Arthur uchopil skořápku po mravenčím vajíčku a dal ji do kontaktu se syntetickými tykadly. Počítač překládal olfaktorické sdělení, jako by bylo vajíčko živé a hovořilo k nim:

	Drahé Prsty, tady už nejsem k ničemu.

	Odcházím do lesa, abych svým družkám přinesla zprávu o vaší existenci a o tom, že nejste netvoři ani bohové.

	Pro mě jste jen „něco jiného“, paralelního ve vztahu k nám.

	Obě naše civilizace musí spolupracovat a já udělám všechno pro to, abych přesvědčila své sestry o nutnosti vejít s vámi do styku.

	Pokuste se z vaší strany o totéž. Podpis 103.

	„Vyjadřuje se skvěle naším jazykem,“ podivila se Julie.

	„To počítač upravuje jednotlivé obraty i celé věty, ale stejně musí při překladu docházet ke ztrátám,“ poznamenala Laetitia. „Během svého pobytu mezi námi si dala 103 velkou práci se studiem zásad našeho mluveného jazyka. Jak sama přiznala, pochopila všechno kromě tří pojmů.“

	„Kterých?“

	„Jsou to humor, umění a láska.“

	Laetitia upřela oči slézové barvy na Korejcovu tvář.

	„Ty pojmy jsou pro někoho, kdo není člověk, nesmírně obtížné na pochopení. Poslední dobou jsme pro 103 všichni sbírali vtipy, ale náš humor je příliš ‚člověčí‘. Bylo by potřeba zjistit, jestli existuje nějaký typicky mravenčí humor. Například nějaké historky o chroustech, kteří se zapletou nohama do pavučin, nebo o motýlech, co vzlétnou s křídly ještě vlhkými a celými zmačkanými, takže se zřítí a natlučou si nos…“

	„Ano, to je opravdu problém,“ připustil Arthur. „Co vlastně může rozesmát mravence?“

	Vrátili se ke stroji zprostředkujícímu komunikaci a k mravencům, kteří tam byli jako pokusní králíci a neustále běhali sem a tam.

	„Od útěku 103 jsme nuceni pracovat s tím, co je,“ posteskl si Arthur.

	Mravence ve skleněné krabici se zeptal:

	„A ty víš, co je to humor?“

	„Jaký humor?“ vyslal mravenec v odpověď.

	193. VELKÝ POCHOD

	Humor musí být něco úžasného.

	V horku bivaku zmiňuje 103 před svými družkami jiný aspekt světa obrů, s nimiž se brzy setkají. Aby je vedro neudolalo, shlukly se do hroznu zavěšeného na větev.

	Kolem samičky se shromáždil celý voj velkého pochodu a vytvořil živou kouli, aby dobře slyšel její vyprávění.

	Humor má na Prsty takový vliv, že se otřásají v křečích při líčení historek o Eskymácích na pobřežním ledu nebo o mouše, které někdo utrhne křídla.

	Několik přítomných much však nereaguje.

	Princezna si na základě pachů, jež k ní doléhají, uvědomuje, že její publikum humor ve skutečnosti nezajímá. Aby si udržela pozornost, mění téma.

	Vysvětluje, že Prst nemá na ochranu svého organismu tvrdý krunýř, a je tedy mnohem zranitelnější než mravenec. Mravenec dokáže unést náklad až šedesátkrát těžší, než sám váží, zatímco Prst uzvedne nanejvýš závaží odpovídající jeho vlastní hmotnosti. Navíc mravenec může spadnout z výšky dvěstěkrát přesahující jeho vzrůst, zatímco Prst zemře, pokud spadne z výšky trojnásobně převyšující jeho vzrůst.

	Pachové publikum pozorně sleduje feromonální výpary Princezny 103 a všechny její družky se s potěšením dozvídají, že navzdory impozantnímu vzrůstu jsou Prsty doopravdy velmi slabé a nic nevydrží.

	Princezna dále vysvětluje, jak Prsty udržují rovnováhu na dvou zadních nohou, a 10 si při tom dělá poznámky pro svůj zoologický feromon.

	CHŮZE

	Prsty chodí po dvou zadních nohách.

	Tak mohou vidět příslušníky svého druhu i přes křoví.

	Aby takového výkonu dosáhly, kladou dolní údy mírně od sebe, zhoupnou se a přenesou těžiště dopředu. K udržování rovnováhy si při tom pomáhají horními údy.

	Třebaže je to nepohodlná poloha, mohou v ní Prsty setrvat dlouhé časové úseky.

	Jakmile cítí, že by mohly ztratit rovnováhu, vymrští Prsty jednu nohu dopředu a jen taktak krok vybalancují.

	Nazývá se to „chůze“.

	5 provádí malou ukázku. Nyní už pomocí berlí vyrobených z drobných větviček dokáže ujít asi deset kroků v kuse.

	Vyvstává spousta otázek, ale 103 se u tohoto tématu příliš dlouho nezdržuje. Má toho svým oddílům tolik co říct. Vypráví, že u Prstů vyznávají hierarchii moci, a 10 vše horečnatě zapisuje.

	MOC

	Všechny Prsty nejsou rovnocenné.

	Některé mají právo rozhodovat o životě a smrti druhých.

	Tyto „významnější“ Prsty mohou vydat nařízení, aby byly níže postavené Prsty nemilosrdně zbity nebo uvězněny v žalářích.

	Žalář je uzavřená místnost, odkud nelze vyjít.

	Každý Prst má nějakého šéfa, a i ten je podřízený jinému šéfovi, který zase musí poslouchat dalšího šéfa, a tak to jde až po národního šéfa, který stojí nad všemi podšéfy.

	Jak se Prst stane šéfem?

	Jde o kastu a šéfové jsou docela prostě vybíráni z dětí stávajících šéfů.

	Poté 103 připomíná, že ze světa Prstů úplně všechno nepochopila. Proto spěchá, aby byla zase co nejrychleji zpátky a doplnila si znalosti, protože toho zbývá ještě hodně, co se musí dozvědět.

	Obrovský bivak pohybuje tykadly. Stěny mluví s podlahami, dveře debatují se stropy.

	Princezna 103 si razí cestu mezi těly k živému oknu. Zadívá se na obzor, k východu. Procesí se už nemůže vrátit. Odvážilo se příliš daleko. Nezbývá jiná alternativa než uspět, nebo zemřít.

	Hlemýždi, kteří se pasou dole, se živých debat neúčastní. Poklidně si plnými sousty pochutnávají na jeteli.

	Čtvrtá barva

	Trefy

	194. ENCYKLOPEDIE

	Žolíkové karty

	Běžná sada karet s dvaapadesáti obrázky je sama o sobě učení, příběh. Čtyři barvy značí v prvé řadě čtyři oblasti životní změny. Čtvero ročních dob, čtvero variant citových záležitostí, vlivy čtyř planet…

	1. Srdce: jaro, city, Venuše.

	2. Káry: léto, cestování, Merkur.

	3. Trefy: podzim, práce, Jupiter.

	4. Piky: zima, problémy, Mars.

	Čísla ani dvorní karty – král, dáma, kluk či esa nevycházejí náhodou. Všechny označují etapu životní existence. Proto také banální karetní hra poslouží stejně dobře jako tarot, používaný k věšteckému umění. Například srdcová šestka znamená, že tazatel obdrží dárek, kárová pětka rozchod s drahou bytostí, trefový král věhlas, pikový kluk zradu přítele, srdcové eso období odpočinku, trefová dáma nečekaný úspěch, srdcová sedma svatbu. Všechny karty včetně těch, které vypadají úplně prostě, v sobě ukrývají prastarou moudrost.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	195. EMISAŘI BOHYNĚ

	Julie a její přátelé z třetího dílu toho během dne zažili tolik, že byli příliš rozrušení, než aby mohli usnout.

	Místo utišujícího prostředku na nespavost jim Paul nabídl láhev medoviny s označením „Revoluční sklizeň“, kterou zachránil z lycea. Ji-woong pak navrhl, aby si zahráli partii Eleusiny hry.

	Každý hráč, který byl na řadě, vynesl kartu a položil ji na konec dlouhé řady ostatních karet.

	„Karta přijatá řádem světa. Karta odmítnutá řádem světa,“ vyslovil pokaždé verdikt Leopold, který bral svou roli dočasného boha velmi vážně.

	Ostatním se nedařilo uhádnout zákon, který si na ně Leopold vymyslel. Marně zkoumali přijaté nebo odmítnuté sledy po sobě jdoucích karet, nedokázali najít v jejich střídání žádnou logiku, žádnou pravidelnost, žádnou zákonitost. Několik z nich si zkusilo zahrát na proroka, ale jejich interpretaci božského způsobu uvažování Leopold pokaždé odmítl.

	Julii nakonec napadlo, jestli „bůh“ jen neplácá, co mu slina přinese na jazyk. Občas říkal „ano“, občas „ne“, a ona v tom neviděla nic logicky uchopitelného.

	„Tak nám trochu pomoz. Mám dojem, že čísla ani barvy karet v tvém zákoně nehrají roli.“

	„To je fakt.“

	Na tohle všichni do jednoho odmítli přistoupit. A když po něm žádali řešení, Leopold se jen usmál:

	„Přitom to bylo snadné. Na mou duši, jedna karta, jejíž název končí samohláskou, pak zase jedna karta, jejíž název končí souhláskou.“

	Vrhli se na něj a bušili do něj polštáři.

	Ještě si zahráli několik kol. Julii přitom napadlo, že z jejich Revoluce mravenců nakonec zbyly už jenom symboly – kresba na vlajce se třemi mravenci umístěnými do písmene ypsilon, heslo 1 + 1 = 3, Eleusina hra a medovina.

	Člověk by rád změnil svět, a přitom po sobě v paměti lidstva zanechá jen pár hloupostí. Edmond Wells měl pravdu. Všem revolucím chybí pokora.

	Dívka se světle šedýma očima položila na stůl srdcovou dámu. „Odmítnutá karta,“ prohlásil Leopold a zatvářil se sklíčeně.

	„Odmítnutí karty někdy vypovídá o zvolené strategii mnohem víc než její přijetí,“ poznamenala Zoé a navrhla, že se ujme role proroka.

	Díky tomu, že se Julie netrefila, Zoé pochopila zákonitosti rozehrané partie.

	Nechali kolovat medovinu. Dělalo jim dobře hrát společně tu divnou hru. Díky kartám nakonec zapomněli, kde se nacházejí. Mluvili o všem možném a vyhýbali se zmínce o Narcissově nepřítomnosti. Jakmile se jednou vytvoří kruh, nelze ho znovu vytvořit jinak. Jeden člen chybí, a už se všichni cítí jako ochromení.

	Do pokoje vstoupil Arthur.

	„Podařilo se mi navázat spojení s vaší americkou univerzitou v San Franscisku.“

	Pospíšili do počítačové místnosti. Francine starého muže požádala, aby vyhledal paměť jejich serveru „Revoluce mravenců“. V tu chvíli se ukázal na malé obrazovce. Francine se posadila ke klávesnici a diskutovala se sanfranciskými kolegy. Jakmile se jí podařilo prokázat svou identitu, byli ochotni jí soubor s jejich věděním poslat zpátky po Hertzových vlnách telefonem.

	Během pěti minut se počítač v pyramidě naplnil pamětí Revoluce. Zázrakem špičkových technologií se všechno znovu oživilo. Jednu po druhé otevřeli své filiálky. Středisko otázek bylo ve stavu hibernace. David je reaktivoval. Virtuální svět Infra-World oproti tomu v „hostitelském“ počítači dál fungoval. Zjevně byl schopen se v něm uhnízdit stejně jako rak poustevníček, ochotný ubytovat se v jakékoli ulitě.

	Julie se ještě okamžik předtím obávala, aby jim revoluci nepřipomínala jen medovina a Eleusina hra. Teď se jí zmocnilo nadšení, když viděla, jak její revoluce zase ožívá jako vyschlá houba, opět ponořená do vody. Takto sama viděla, že revoluce nemusí mít nutně fyzický základ a může být znovu reaktivována, kdykoli, kdekoli a kýmkoli. Elektronicky zajištěnou nesmrtelnost dosud žádná z revolucí nepoznala.

	Vrátilo se jim ztvárnění Narcissových oděvních výtvorů, Leopoldovy architektonické plány a dokonce i Paulovy recepty. Ji-woong vše opět uvedl do chodu a celému světu oznámil, že revolucionáři mravenců jsou živí, prozatím v úkrytu, a že jejich hnutí pokračuje.

	Z opatrnosti, aby nebyli odhaleni, soustředili informace na univerzitu v San Francisku, která jim jejich poštu přeposílala přes satelit.

	Při pohledu na blikající světélka šířící zprávu o jejich obrození už Julie vůbec nechápala, jak je možné, že ve fontainebleauském lyceu neuspěli.

	Na Ji-woongovo místo u počítače si sedla Francine a spustila svůj program.

	„Už se nemůžu dočkat, musím se podívat, jak se Infra-World dál vyvíjí.“

	Zjistila, že její virtuální svět zaznamenal prudký vzestup. Jeho obyvatelé překonali referenční čas reálného světa a nyní žijí v roce 2130. Objevili nové dopravní prostředky využívající elektromagnetickou energii a nové léčebné metody založené na vlnách. Na úrovni technologií překvapovali velmi odlišným přístupem k estetickým a mechanickým principům. Zejména kopírovali přírodu. Neměli tedy helikoptéry, ale letadla mávající křídly, nazývaná ornitoptéry. Žádné ponorky s vrtulemi, ale stroje prodloužené dlouhým mobilním ocasem, vyznačujícím se rytmickými pohyby. A tak dále. Francine pozorovala paralelní svět a vtom si všimla něčeho šokujícího. Přibližující technikou se zaměřila na vjezdy do měst a strnula.

	„Zabili lidi-mosty!“

	U městských bran viseli na šibenicích všem na očích špioni.

	Politici, novináři ani lidé pracující v reklamě nedokázali zastavit mstivé ruce, jako kdyby tím chtěli občané Infra-Worldu něco sdělit obyvatelům vyššího světa.

	„Prostě jim došlo, že jsou jen virtuální iluzí. Možná vydedukovali, že reálně existuju,“ vyslovila své podezření Francine, vyvedená z míry.

	Procházela postupně Infra-World a snažila se pochopit, co se tam děje. Všude viděla nápisy žádající bohy, aby, pokud je vidí, dali virtuálním obyvatelům svobodu.

	„Bohové, nechte nás na pokoji.“

	Svou žádost namalovali na střechy domů, vyryli ji do zdí památných staveb a pomocí strojků na stříhání trávníků ji dokonce ztvárnili i v parcích.

	Takže si uvědomili, co jsou a kde žijí. Francine by jim ráda ukázala počítačovou hru s názvem Evoluce, aby viděli, jak vypadá svět kompletně řízený hráčem v roli boha.

	Ona jim jako jejich bohyně dala svobodnou volbu. Nezasahovala jim do života. Dokonce mohl z jejich středu vzejít krvelačný tyran, protože se rozhodla, že jim nebude vnucovat žádnou morálku a bude respektovat jejich rozhodnutí, i kdyby byla špatná, i kdyby byla sebevražedná.

	Copak to není ten největší důkaz úcty boha k emancipovanému lidu? Kromě zjišťování zájmu o prací prášky a nové nápady se ho snažila neobtěžovat, ale ani to nebyl ochoten přijmout…

	Nevděčný národ.

	Francine si dál procházela města. Všude visela těla lidí-mostů, strašlivě zohavená, a Infraworlďané požadovali osvobození z Francinina poručnictví. Soustředěně zkoumala obrazovku, když vtom jí explodovala do tváře.

	196. ENCYKLOPEDIE

	Gnostické hnutí

	Má Bůh nějakého boha? První křesťané v dobách starověkého Říma údajně bojovali proti hnutí bludařů, kteří o tom byli přesvědčeni. Tím hnutím byl gnosticismus. Ve druhém století našeho letopočtu totiž jistý Marcion tvrdil, že Bůh, k němuž se lidé modlí, není nejvyšším Bohem, ale že existuje ještě další, jemuž skládá účty. Pro gnostiky bohové zapadali jeden do druhého jako ruské dřevěné panenky matrjošky, takže bohové největších světů zahrnovali bohy světů menších.

	Tuto víru, nazývanou bitheismus neboli dvojbožství, překonal až Origenes. Prostí křesťané a křesťané gnostici se nadlouho rozešli kvůli tomu, aby stanovili, zda Bůh sám podléhá nějakému bohu. Nakonec byli gnostici vyvražděni a hrstka těch, jimž se podařilo přežít, vyznávala svou víru v naprosté tajnosti.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	197. PŘEKROČENÍ ŘEKY

	A opět stojí před mohutnou řekou. Tentokrát však mají mravenci početní výhodu. Jejich tolik, že když se semknou těsně k sobě a spojí se nohama, jsou schopni vytvořit plovoucí most, po němž procházejí na druhou stranu miliony dalších mravenců.

	Dokonce i hlemýždi, nosiči horkých uhlíků, přecházejí přes most ve zdraví, ani jeden se neutopí.

	Když se dostali na druhý břeh, opět si mravenci velkého pochodu vytvářejí bivak a 103 jim vypráví další příběhy o Prstech. V jednom koutě si 7 dělá na list náčrtky scény, mezitímco 10 dbá o to, aby z něj pro svůj zoologický feromon neztratila ani drobeček.

	ZAHÁLKA

	Prsty mají jeden ohromný problém, a tím je zahálčivost.

	Jsou jediným živočišným druhem, který si klade otázku: „Tak, do čeho se teď pustím, abych se zaměstnal?“

	5 dál krouží kolem tábora s berlemi vyrobenými z větviček. Tato bojovnice je přesvědčena, že když bude chodit po dvou nohách, nakonec si na tento zvláštní postoj zvykne a vyvine se v dvounohého mravence se specifickými genetickými vlastnostmi, jež předá svým dětem, až bude mít jednou také příležitost užít trochu mateří kašičky získané od vos.

	24 je zcela zaujat psaním své ságy Prsty.

	Počítá s tím, že než o těchto velkých a tak málo známých živočiších sepíše poslední kapitoly, naskytne se mu možnost se s Prsty setkat.

	198. ŽENSKÁ NEROZHODNOST

	Francine si před letícími střepy z katodové trubice stačila přitisknout dlaně na tvář. Oči jí chránily brýle, díky tomu měla jen škrábance, ale celá se třásla strachem a zlostí. Lidé z Infra-Worldu se svou bohyni stvořitelku pokusili zavraždit. To je bohovražda!

	Lucie světlovlásku obvázala a Arthur mezitím vyšetřoval poslechem součástky za rozbitou obrazovkou.

	„Neuvěřitelné! Poslali internetem speciální zprávu určenou ke zmatení rozpoznávacích schopností obrazovky. Pozměnili identifikaci přístroje. Elektronická karta měla za to, že přístroj funguje na 220 voltů, zatímco ve skutečnosti je to jen na 110. Přetížení způsobilo výbuch obrazovky.“

	„Takže našli způsob, jak proniknout do naší sítě,“ poznamenal Ji-woong zneklidněně. „Našli způsob, jak se nabourat do našeho světa.“

	„Tahle nevinná hra na boží učně přece nemůže zůstat bez následků,“ upozornil Leopold.

	„Nejlepší bude, když Infra-World úplně odpojíme. Tihle lidé pro nás můžou být nebezpeční,“ varoval David.

	Okopíroval soubor na velkokapacitní disketu a pak ho smazal z hard disku.

	„Dezaktivace hotova. Odbojný lide, teď jsi zredukován na tu nejprostší formu – plné umělohmotné diskety chráněné tuhým pouzdrem.“

	Všichni se podívali na disketu, jako by to byla jedovatá zmije.

	„Co s tím teď provedeme? Zničíme to?“ zeptala se Zoé.

	„Ne! Jenom to ne!“ zvolala Francine, která se postupně probírala z šoku. „I když se vůči nám stali agresivní, v pokusu musíme pokračovat.“

	Požádala Arthura o jiný počítač. Nejlépe nějaký starý. Ještě si ověřila, že nemá žádný modem ani připojení k jinému přístroji. Nainstalovala si tam Infra-World na pevný disk a nastavila ho do funkční pozice.

	Infra-World ihned ožil a jeho obyvatelé si ani neuvědomili, že byli nějakou dobu tranzitně přepravováni někam jinam na obyčejné disketě. Dřív, než mohli obnovit nějakou agresi, odstranila Francine obrazovku, a dokonce i klávesnici a myš. Od té chvíle Infra-World existoval v uzavřeném okruhu a neměl možnost navázat spojení se svými bohy ani s kýmkoli jiným.

	„Chtěli emancipaci, tak teď ji mají. Jsou dokonce tak nezávislí, že jsou vlastně ponechaní sami sobě,“ oznámila Francine a hladila si oděrky.

	„Tak proč je necháváš naživu?“ zeptala se Julie.

	„Možná bude jednou zajímavé zjistit, kam se dostali…“

	Po takovém rozrušení se všech sedm kamarádů uložilo k spánku ve svých pokojích. Julie se zachumlala do nově povlečené přikrývky.

	Ještě sama.

	Byla si jistá, že za ní Ji-woong přijde. Museli navázat tam, kde byli nuceni přestat. Kéž Korejec přijde. Teď, když se všechno zrychlovalo a odevšad hrozilo nebezpečí, si přála zažít milování.

	Tiché zaklepání na dveře. Julie spěšně vstala a otevřela. Byl to Ji-woong.

	„Tolik jsem se bál, že už tě neuvidím,“ vydechl a vzal ji do náruče.

	Mlčela, ani se nepohnula.

	„Byl to tak kouzelný okamžik, když…“

	Ještě víc ji k sobě přivinul. Vymanila se.

	„Co se stalo?“ zeptal se mladík překvapeně. „Já myslel, že…“

	Téměř proti své vůli řekla:

	„Takové kouzlo se objeví jednou, a pak…“

	Když jí chtěl mladík položit teplé rty na rameno, ucukla.

	„Od té doby se toho stalo tolik… Kouzlo se rozplynulo.“

	Ji-woong Juliino chování vůbec nechápal. Ostatně ona také ne.

	„Ale ty sama jsi přece přišla za mnou do…“ spustil.

	A pak se tiše zeptal:

	„Myslíš, že se to kouzlo vrátí?“

	„Já nevím. Teď chci být sama. Nech mě, prosím tě.“

	Políbila ho na tvář, odstrčila ho od sebe a tiše za ním zavřela dveře.

	Znovu si lehla a pokusila se v tom vyznat. Proč ho odmítla, když po něm tolik touží?

	Čekala, že se Korejec vrátí. Přece se musí vrátit. Kéž by se vrátil. Až znovu zaklepe, vrhne se mu kolem krku. Nebude už po něm nic žádat. Podvolí se mu, roztaje jako vosk dřív, než stačí cokoli říct.

	Zaklepání. Vyskočila. To nebyl Ji-woong, ale David

	„Co tady děláš?“

	Bez odpovědi, jako by nic neslyšel, se posadil na kraj lůžka a rozsvítil malou lampu na nočním stolku. V ruce držel jakousi krabičku.

	„Trochu jsem se porozhlédl po laboratořích, maloučko jsem slídil a na jednom stole jsem našel tohle.“

	Postavil krabičku pod lampu. Julii vadilo, že je u ní v pokoji, když se tam může kdykoli objevit Ji-woong, ale její zvědavost byla silnější.

	„Co je to?“

	„Chtělas vyrobit Rosettskou desku, která umožňuje komunikaci s mravenci. Oni ji vyrobili. Leopold chtěl postavit dům v kopci, oni ho postavili. Paul se snažil vypěstovat houby, abychom mohli žít soběstačně, a oni jich pěstují spousty. Vymysleli počítač na bázi demokratické architektury, jehož představa tolik vzrušovala Francine… A ten projekt Zoé, vzpomínáš?“

	„Ano! Umělá tykadla pro absolutní komunikaci mezi lidmi!“

	Julie se vztyčila na polštářích. Ve schránce, již před ní David otevřel, byla dvě malá růžová tykadla zakončená nosním nástavcem.

	Že by dokázali i tohle?

	„Mluvil jsi o tom s Arthurem?“ zeptala se.

	„V pyramidě všichni spí. Nechtěl jsem nikoho rušit. Těchhle tykadel jsem našel dva páry. Prostě jsem je vzal, to je všechno.“

	Hleděli na ty podivné předměty jako na zakázané pamlsky. V jednu chvíli byla Julie v pokušení říct: Počkáme do rána a zítra se na to zeptáme Arthura. Ale všechno v ní křičelo: No tak, vyzkoušej je.

	„Vzpomínáš? Edmond Wells říkal, že při AK si oba mravenci nevyměňují jenom informace, ale přímo se vzájemně jeden druhému napojují na mozek. Prostřednictvím tykadel pak proudí z jedné lebky do druhé hormony, jako by byli jediná bytost, a tak si dokonale, naprosto a stoprocentně rozumí.“

	Jejich pohledy se setkaly.

	„Zkusíme to?“

	199. ENCYKLOPEDIE

	Empatie

	Empatie je schopnost vcítit se do druhých lidí, vnímat a sdílet jejich radosti či bolesti. (V řečtině pathos značí „utrpení“.) Bolest vnímají dokonce i rostliny. Přiložíme-li elektrody galvanometru, přístroje na měření elektrického odporu, na kůru stromu a někdo, kdo se o něj opírá, se řízne nožem do Prstu, lze přístrojem na kůře zaznamenat změnu odporu. Při poranění člověka tedy strom vnímá buněčnou destrukci. To znamená, že když dojde v lese k vraždě člověka, vnímají to všechny stromy a dotýká se jich to. Je-li podle amerického spisovatele Philipa K. Dicka, autora knihy Blade runner – Sní aneroidi o elektrických ovečkách?, robot schopen vnímat bolest člověka a trpět tím, zaslouží si být zařazen mezi lidské bytosti. Naopak když člověk není schopen vnímat bolest druhého, bylo by odůvodněné mu jeho lidství upřít. Na základě toho by bylo možné si představit vznik nové trestní sankce – zbavení dotyčného člověka označení lidská bytost. Takto by byli potrestáni mučitelé, vrahové a teroristé, všichni ti, kdo druhým způsobují bolest, aniž by se to jich samotných nějak dotklo.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	200. HLOUBKA STOP

	Maximilien nabyl přesvědčení, že konečně našel seriózní stopu. Byly tam zřetelné otisky bot. Prošli tudy chlapec a dívka. Jejich věk se dal poznat podle toho, že při chůzi přenášeli váhu chodidel dopředu, a tak měli stopu hlubší na úrovni Prstů než paty. Pokud jde o pohlaví, to komisař určil na základě několika nalezených vlasů. Lidé po sobě všude zanechávají chlupy, ani si toho nevšimnou. Dlouhé černé vlasy docela jistě ukazovaly na Julii. Otisk špice Davidovy hole ho jen utvrdil v tom, že našel právě je.

	Stopy ho dovedly k jedné kruhové prohlubni, kolem dokola obrostlé ostružiním, v jejímž středu se vypínal pahorek.

	Maximilien to místo poznával. Právě tady bojoval s vosami. Ale kam se poděla lesní pyramida?

	Podíval se na pískovcový Prst ukazující na miniaturní kopec. Jako by mu na jeho otázku odpovídal. Svět je plný znamení, která vám pomohou pokaždé, když máte starosti. Avšak jeho mozek ještě nebyl připraven tomu věnovat pozornost.

	Maximilien se snažil pochopit, jak mohla pyramida zmizet. Vytáhl notýsek a prohlédl si nákres pořízený toho dne, kdy ji viděl poprvé.

	To už za ním netrpělivě přibíhali ostatní policisté.

	„Tak co máme dělat teď, komisaři?“

	201. VĚDOMÍ PŘÍTOMNOSTI

	„Jdem na to!“

	David vytáhl dva páry nosních tykadel. Jejich výběžky připomínaly dva růžové umělohmotné růžky, těsně přiléhající v místě, jímž jsou od sebe rozděleny obě nosní dírky, prodloužené dvěma jemnějšími, patnáct centimetrů dlouhými anténkami. Části, jež měly za úkol sloužit jako vlastní tykadla, se skládaly z jedenácti článků, do nichž byly zapuštěny mikrofony, zajištěné drážkami tak, aby se do nich mohla zasunout tykadla toho druhého.

	David zamával Encyklopedií a vyhledal v ní pasáž věnovanou AK. Četl:

	„Tykadla je třeba zastrčit do nosních dírek, což zdesateronásobí naše čichové vnímání jak v případě vysílání, tak v případě příjmu. Jelikož je nosní dutina tvořena sliznicí protkanou drobounkými propustnými žilkami, všechny naše emoce tudy rychle pronikají do krve. Budeme komunikovat přímo z nosu do nosu. Za nosními dutinami se totiž nacházejí nervové snímače, jež předají chemické informace přímo do mozku.“

	Julie si tykadla pozorně prohlížela a stále tomu nemohla uvěřit.

	„Tohle všechno prostřednictvím čichového smyslu?“

	„Samozřejmě. Čichový smysl je náš první smysl, náš prapůvodní, živočišný smysl. Obzvláště vyvinutý ho mají novorozenci, kteří rozeznají vůni mléka své matky.“

	David uchopil jedno tykadlo.

	„Podle schématu nakresleného v Encyklopedii musí obsahovat elektronický systém, nejspíš pumpu, která nasává a uvádí do pohybu naše pachové molekuly.“

	Mladý muž stiskl knoflík označený nápisem „on“, vsunul si jeden pár tykadel do nosních dírek a vyzval Julii, aby udělala totéž.

	Zpočátku je to trochu bolelo, protože umělá hmota jim stlačovala přepážku mezi nosními dírkami. Pak si na to zvykli, zavřeli oči a nadechli se.

	Na Julii okamžitě zaútočily pachy jak jejího, tak Davidova potu. K jejímu velkému překvapení jí tyto potní pachy předaly informace, jež byla schopna jakžtakž rozšifrovat. Poznala mezi nimi strach, žádostivost a stres.

	Bylo to současně nádherné a zneklidňující.

	David jí dal znamení, aby se hluboce nadechla a nechala si vůně vystoupit do mozku. Když oba toto cvičení úspěšně zvládli, požádal dívku, aby se přisunula blíž.

	„Připravena?“

	„To je zvláštní, mám pocit, jako bys měl do mě vstoupit,“ zamumlala Julie.

	„Jenom zažijeme to, o čem lidé odjakživa sní – absolutní, upřímnou komunikaci,“ uklidňoval ji David.

	Julie ucouvla.

	„Ty se dozvíš moje nejskrytější myšlenky?“

	„Co je? Copak máš důvod něco tajit?“

	„Jako všichni. Nakonec moje lebka je moje poslední hradba.“

	David ji vzal laskavě za šíji a poprosil ji, aby zavřela oči. Přiblížil k ní nos. Jejich tykadla se okamžik hledala, pak se dotkla, navzájem se polechtala a nato se vzájemně zasunula do žlábků tykadel toho druhého. Julie se krátce nervózně zasmála. Momentálně se cítila trochu legračně s tou umělohmotnou protézou, která jí vycházela z nosních dírek. Nejspíš se podobala langustě.

	David jí pevně přidržel hlavu. Jejich čela se dotkla a přitiskla se na sebe celou plochou. Opět zavřeli oči.

	„Poslouchejme naše pocity,“ řekl David tiše.

	Nebylo to snadné. Julie měla strach, co v ní David objeví. Kdyby si mohla vybrat, tato nesmělá dívka by raději odhalila tělo, než kdekomu ukazovala nitro svého mozku.

	„Nadechni se,“ zašeptal David.

	Uposlechla a okamžitě pocítila, jak ji zaplavuje strašný pach nosu, pach Davidova nosu. Málem se odtrhla. Ale udržela se, protože hned po pachu nosu ucítila něco dalšího, růžový opar, vábivý a voňavý. Znovu otevřela oči.

	Proti ní dýchal David pravidelně ústy a víčka měl pevně zavřená. Julie ho spěšně napodobila.

	Jejich dýchání se zcela přirozeně sjednotilo.

	Poté dívka pocítila v nosní dutině podivné mravenčení, jako kdyby jí tam někdo vstříkl trochu citronové šťávy. Znovu se chtěla odtrhnout, ale po citronové kyselosti postupně nastoupila těžká opiově nasládlá vůně. Zkusila si ji vizuálně představit. Růžová mlha se proměnila v hustou hmotu, která tekla směrem k ní jako láva a snažila se jí silou proniknout do nosních dírek.

	Najednou ji napadlo něco nepříjemného. Obyvatelé starověkého Egypta měli ve zvyku předtím, než pohřbili své faraóny, vytáhnout jim z lebky mozek pomocí dlouhých klíštek vedených přes nosní dírky. Tady to byl opak – jeden mozek se jí právě hrnul do nosních dutin. Pořádně popotáhla nosem a najednou se jí do mozkových hemisfér vlévaly Davidovy myšlenky. Julie se z toho nemohla vzpamatovat. Davidovy nápady obíhaly rychlostí myšlenky v jejím vlastním mozku. Přijímala obrazy, zvuky, melodie, vůně, plány a vzpomínky vystupující ze sousedního mozku. Chvílemi se navzdory veškerému odporu mladého muže, způsobovanému jeho zábranami, objevovala malá myšlenka měňavé, zářící růžové barvy fuchsiového odstínu, vyplašená jako zajíc, a hned zase mizela.

	David zase před zavřenýma očima viděl tmavě modrý oblak a v něm dveře, jež se otvíraly. Za nimi běžela holčička a on běžel za ní. Zavedla ho k nějaké noře, jejíž otvor byl ucpaný ohromnou Juliinou hlavou, plné zákrutů a chodeb. Juliina tvář se otevřela jako dveře a odhalila mozek ve tvaru mraveniště. Byl tam malý tunel, a on do něj vstoupil.

	David začal procházet Juliiným mozkem – obrazy zmizely a nikoli zvenku, nýbrž z jeho vnitřku se ozval hlas.

	„Tak už tam jsi, ne?“

	Julie se obracela přímo na jeho mysl.

	Ukázala mu, jak ho vidí, a on byl velmi překvapený.

	Pohlížela na něj jako na mladého, slabého, nesmělého muže.

	On jí zase ukázal, jak ji vidí on. V jeho očích byla neobyčejně krásnou a chytrou dívkou.

	Všechno si navzájem vysvětlili, všechno si odhalili a pochopili, co k sobě doopravdy vzájemně cítí.

	Julie zažívala něco nového. Její neurony se s Davidovými nervovými buňkami skamarádily – bavily se spolu, měly k sobě úctu a stávaly se přáteli. Pak se znovu objevil zajíček v růžové mlze fuchsiového odstínu, jen ták nehybně stál s chvějícím se kožíškem, a tentokrát dívka pochopila. Tohle vůči ní David cítí.

	Byla to náklonnost, kterou k ní pocítil od prvního okamžiku v lyceu, první den nového školního roku. Od té doby už stále jen rostla, jako když jí tehdy napověděl při hodině matematiky. To díky ní našel dvakrát odvahu vyrvat ji z drápů Gonzagueovy party. To ona ho dotlačila k tomu, že ji přijali do jejich rockové kapely.

	Ona Davidovi rozuměla, byl teď přímo v její mysli.

	1 + 1=3. Byli tři. David, Julie a jejich láska a přátelství spojené s důvěrou.

	Když jejich komunikace skončila, oběma proběhla hřbetem ledová vlna. Sundali si nosní tykadla a Julie se přitiskla k Davidovi, aby se zahřála. Něžně ji hladil po tváři a vlasech a pak ve velké svatyni trojúhelníkovitého tvaru vedle sebe usnuli.

	202. ENCYKLOPEDIE

	Šalomounův chrám

	Vzorem dokonalého využití geometrických tvarů byl Šalomounův chrám v Jeruzalémě. Tvořily ho čtyři plošiny, z nichž každá byla obehnaná kamennou zdí. Znázorňovaly čtyři světy, z nichž se skládá bytí.

	– Hmotný svět: tělo.

	– Citový svět: duše.

	– Duchovní svět: inteligence.

	– Mystický svět: božská část přebývající v každém z nás. Troje sloupoví uvnitř božského světa mělo znázorňovat:

	– Stvoření.

	– Utváření.

	– Činnost.

	Tato památná stavba měla tvar velkého obdélníku se sto lokty na délku, padesáti na šířku a třiceti na výšku. Samotný Chrám umístěný uprostřed měřil třicet loktů na délku a deset na šířku. Úplně vzadu byla umístněna dokonalá krychle svatyně. Ve svatyni se nacházel oltář z akátového dřeva. Byl perfektně kubický, s hranami dlouhými pět loktů. Na něm leželo dvanáct chlebů, představujících dvanáct měsíců v roce. Sedmiramenný svícen nad nimi symbolizoval všech sedm planet.

	Podle starodávných textů, zejména spisů od Filona Alexandrijského, je Šalomounův chrám geometrickým tvarem vypočítaným tak, aby tvořil silové pole. Zlatý řez je rozměrem posvátné dynamiky. Tabernákl údajně kondenzuje kosmickou energii. Chrám je pojat jako místo, v němž přechází viditelný svět ve svět neviditelný.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	203. PST, LÁSKA

	Zde se stopy ztrácely. Maximilien chodil bez cíle nahoru a dolů, po délce i šířce kopce, a nechápal, jak se mohla betonová pyramida najednou vypařit. Jeho pozorovatelský smysl byl v pohotovosti. Tady něco neklape, ale jako by mu k pochopení okolí chyběl nějaký prvek. Zabušil podpatkem do země.

	Pod botou měl Maximilien podrážku, pod podrážkou trávu a pod trávou zemi.

	Pod zemí kořeny, červy, oblázky, písek. Pod pískem byla betonová stěna, strop Juliina pokoje. Pod stropem vzduch.

	Pod vzduchem bavlněný povlak pokrývky. Pod pokrývkou spící tvář. Pod kůží tváře žíly, svaly, krev.

	Ťuky ťuk.

	Julie se naráz probudila. Pootevřenými dveřmi nahlédl do místnosti Arthur. Přišel ji probudit a přítomnost Davida na dívčině lůžku ho ani neurazila. Všiml si svých tykadel na nočním stolku a pochopil, že je použili.

	Mladých lidí, kteří si protírali oči, se jen zeptal, jestli dobře fungovala.

	„Ano,“ odpověděli oba současně.

	V tu chvíli se Arthur rozesmál. Nechápavě se na něj podívali a starý muž se snažil zadržet záchvat kašle, aby jim vysvětlil, že jde jen o prototypy. Obyvatelé pyramidy totiž ještě neměli čas tento projekt dovést do úspěšného konce.

	„Určitě bude potřeba si počkat celá staletí, než se lidem podaří provozovat absolutní komunikaci.“

	„Mýlíte se, váš systém je dokonale funkční, všechno šlo dobře,“ opáčil David.

	„Ano? Skutečně?“

	Starý muž se zatvářil radostně, rozpojil tykadla a ukázal na prázdné místo, které se objevilo.

	„To bych se divil, kdyby to bez baterií fungovalo. Jak by se spustily olfaktorické pumpy?“

	Pro oba mladé to byla studená sprcha.

	Zato Arthur vypadal vyloženě pobaveně.

	„Představili jste si, že to funguje, mládeži, to je celé. Ale i to už je víc než dost. Vlastně to je skoro totéž, jako kdyby to fungovalo doopravdy. Když člověk něčemu pevně věří, třeba i domnělému, je to, jako by to skutečně existovalo. Vy jste si představili, že s touhle úžasnou malou hračičkou by i lidé mohli zažívat AK, a měli jste jedinečný zážitek. Všimněte si, že tímhle způsobem vznikla celá náboženství.“

	Arthur pečlivě srovnal prototypy do krabičky.

	„A i kdyby to doopravdy fungovalo, bylo by vůbec žádoucí tahle umělá tykadla rozšiřovat mezi lidi? Jenom si zkuste představit, co by se stalo, kdyby byli všichni schopní číst v mysli druhých… Pokud chcete znát můj názor, byla by to velká katastrofa. Nejsme na něco takového připravení.“

	Arthurovi z výrazu jejich tváře došlo, že Julie a David jsou silně zklamaní.

	„Sakramentská kvítka,“ zamumlal na schodišti.

	V posteli měli oba revolucionáři pocit, že se nechali napálit. Tolik věřili na AK.

	„Vždycky jsem věděl, že to není možné,“ prohlásil David s dokonale neupřímným výrazem.

	„Já taky,“ přisadila si Julie.

	Pak vybuchli smíchy a váleli se jeden po druhém. Možná má Arthur pravdu. Stačí velmi silně v něco věřit, a ono to tak bude. David vstal, aby zavřel dveře, a vrátil se k lůžku. Koleny zvedli pokrývku a udělali si z ní stan.

	Ve vrstvách bavlny se jejich ústa hledala, až se našla. Poté, co se spojila jejich tykadla, spojily se i jejich jazyky, jejich pokožky, pak i jejich přerývaný dech a jejich pot.

	Byla dole u zdi. Poprvé měla poznat tělesnou lásku. Konec virtuálnosti, je třeba uvolnit místo realitě. Dovolila Davidovi, aby ji hladil, a všechny její nervové buňky se ptaly, co si o tom mají myslet.

	Většina jejích neuronů byla pro naprostou přirozenost. Nakonec Davida dobře znaly a stejně bylo nevyhnutelné aby Julie jednoho dne přišla o panenství. Jenom menšina to bere tak, že se vzdává toho nejcennějšího, co má, své čistoty. Davidovo hlazení však uvedlo do pohybu duhově zbarvené vlny acetylcholinu – přírodní drogy vyvolávající euforii – jež nakonec umlčely reakční neurony.

	Bylo to, jako kdyby se konečně otevřela poslední hlavní brána. Julie se cítila současně uvnitř a vně svého těla. Uvnitř bylo hluboké dýchání a tepající krev ve spáncích, aby jí poděkovaly za to, že jim dovolila slast. Jejím mozkem probíhaly tisíce nepatrných proudů elektrického blesku.

	Výměna tekutin.

	Byla šťastná, že žije, šťastná, že existuje, šťastná, že se narodila a že je tou, jíž byla doposud. Ještě ji toho čekalo tolik, čemu se měla naučit, tolik lidí, jež měla potkat, měla před sebou širý svět.

	Došlo jí, proč měla doposud takovou obavu to udělat. Nejdřív potřebovala najít ideální podmínky.

	Teď věděla.

	Láskaje tajný obřad, který se musí odehrát v podzemním místě nejlépe pyramidálního tvaru, pokud možno s mužem jménem David.

	204. MRTVOLY CÍM DÁL VYPEČENĚJŠÍ

	Princ 24 se dožaduje upřesnění týkajícího se pohlavního života Prstů, pravděpodobně proto, že na to téma právě píše pasáž.

	POHLAVNÍ ŽIVOT

	Prsty jsou sexuálně nejaktivnější živočišný druh.

	Zatímco ostatní živočichové omezují svou pohlavní aktivitu na krátké období roku zvané „svatební“, Prsty se mohou milovat neustále.

	Ostatně dělají to kdykoli a doufají, že se jim podaří trefit do správného okamžiku pro oplodnění – žádná vnější známka neinformuje samce o ovulaci samice.

	Prst samec je schopen ovládat pohlavní akt a prodlužovat ho po libosti, zatímco u většiny savců rozmnožovací akt jen zřídkakdy překročí dvě minuty.

	Samice na vrcholu pohlavního styku vyráží hlasité výkřiky. Není známo proč.

	Princezna 103 a Princ 24, jemně kolébáni pravidelnou chůzí svého cestovního hlemýždě, diskutují o světě Prstů a ani si nevšímají okolní krajiny, jež je obklopuje, ani očních rohů svých hlemýžďů, kteří je občas pozorují.

	Pod nimi postupuje vpřed temná masa mravenčích poutníků ve dvou kolonách, ve snaze vyhnout se hlemýždím slinám. Když udělají zastávku, jejich bivaky jsou už tak početné, že nemohou viset jako plod, ale pokrývají celé jedle. Všude kouří uhlíky.

	Princezna 103 za sebou cítí těžkou, ohromnou vůni davu, který uvedla do pohybu. Feromony jejího vyprávění nedosáhnou vždy na konec průvodu, ale tu a tam někteří jiní hmyzí jedinci poslouží jako štafeta. Stejně jako ústní podání se ani feromonální podání neobejde bez potíží a informace občas přicházejí poněkud překroucené.

	Princezna říká, že samice Prstů vyrážejí při kopulaci hlasité výkřiky.

	Od Prstů se lze nadít čehokoli. Přesto se najdou jedinci, kteří se k tomu průběžně vyjadřují:

	Proč samice Prstů vyrážejí výkřiky?

	A dostává se jim následující odpovědi:

	Aby zahnaly své predátory a nebyly jimi při kopulaci vyrušovány.

	K hmyzu na konci procesí se dostávají ty nejméně věrné verze původní zprávy.

	Prsty zahánějí své predátory pokřikem.

	Princezna 103 se rozhodně nepovažuje za deistku, právě naopak, a přitom čím dál víc účastnic mírového pochodu začíná v Prstech vidět bohy a připadá jim, že se účastní pouti.

	Princ 24 žádá o další informace. Například, jak Prsty vyhlašují poplach.

	POPLACH

	Jelikož Prsty neznají pachovou řeč, nemají ani poplašné feromony.

	V případě hrozícího nebezpečí spouštějí zvukovou signalizaci – sirény, které fungují pomocí vzduchových pump, nebo vizuální znamení – blikající červené světlo.

	Obvykle jako první získávají informace televizní antény, a ty populaci oznamují hrozící nebezpečí.

	Když procházejí lesem, všichni se na ně dívají. Ti, kdo se k jejich procesí nepřidávají, si dělají stále větší starosti. Nejenže tento velký pochod cestou spotřebuje čím dál větší množství zvěře, ale ta je také čím dál – vypečenější.

	205. ROZBITÉ VEJCE

	Julie přiblížila rty k novému polibku, když vtom se venku rozlehl známý hlas:

	„Okamžitě vyjděte ven! Jste obklíčeni!“

	Pyramidou se rozezvučel poplach. Všichni se rozběhli ke kontrolnímu sálu. Obrazovky přinášející obrazy snímané videokamerami venku se hemžily postavami policistů zaujímajících útočné postavení na kopci. Arthur Ramirez si povzdychl:

	„Zase to cromagnonské prokletí…“

	V Juliině pokojíku se poplach projevoval blikáním červené žárovky.

	„To je konec,“ zamumlal David.

	„Ještě,“ řekla Julie. „Bylo to tak fajn.“

	Dveře místnosti pootevřel Ji-woong, vrhl na ně překvapený pohled a bez komentáře oznámil:

	„Jsme napadeni. Rychle pryč.“

	Jonathan a Laetitia přinesli kufr s nálepkou „Pozorování“. Byl vystlaný mechem a v něm byli uložení v malých skulinkách každý pod svým číslem létající mravenci-roboti.

	Čtyři z těchto miniaturních zázraků mikromechaniky umístili k větracím otvorům. Poté se Jonathan Wells, Laetitia Wellsová, Jason Bragel a Jacques Mélies posadili před kontrolní obrazovky a uchopili řídicí páky. Všichni čtyři mravenci vystřelili ven potrubím jako podmořská torpéda, zatímco dálkové ovladače kontrolovaly jejich trasu na videoperiskopech.

	Brzy tito létající špioni dodali televizní obraz snímaný z větší blízkosti. Všichni obyvatelé pyramidy sledovali s úzkostí pohyb policistů kolem jejich hnízda.

	Maximilien udílel do krátkovlnné vysílačky přesné rozkazy. Poté přijel nákladní vůz, z něhož vyložili materiál a techniku na provádění výkopů. K pyramidě se přiblížili muži vyzbrojení lehkými sbíječkami.

	Jonathan a Laetitia spěšně vytáhli další kufr, tentokrát s označením „Boj“. U kontrolních obrazovek se objevili další obyvatelé hnízda. Arthur dálkové ovladače neřídil, protože se mu příliš třásly ruce. Létající mravenci vyžadovali na milimetr přesné vedení.

	Jedna sbíječka se pustila do nahlodávání kopce. Zem sice zmírňovala otřesy, ale všichni uvnitř věděli, že nakonec narazí na překážku, na stěnu hnízda.

	Obratně vedený bojový mravenec přistál na krku policisty pracujícího s nástrojem a vpíchl mu anestetikum. Muž se zhroutil.

	Maximilien vykřikoval do vysílačky rozkazy a jen o pár minut později mu dodávka dopravila kombinézy pro včelaře. Policisté vypadali, jako by na sobě měli skafandry. Tentokrát byli před mravenčími žihadly chráněni.

	Lidé z pyramidy neměli jiné zbraně než uspávači létající mravence, jenomže ti teď byli neškodní. Pocítili bezmoc.

	„Jsme nahraní,“ konstatoval Arthur. Dobře chráněným policistům pak nedalo vůbec žádnou práci dostat se skrz zem. Ocel sbíječek se teď dostala až k betonu, jako když se sklo viny zubu dotkne zubařská vrtačka. V pyramidě se všechno otřásalo a srdce tloukla ještě splašeněji.

	Náhle hluk ustal. Policisté vkládali do děr dynamitové nálože. Maximilien myslel na všechno.

	Uchopil rozbušku a rychle spustil odpočítávání. „Šest, pět, čtyři, tři, dva, jedna…“

	206. ENCYKLOPEDIE

	Nula

	Třebaže stopy nuly nacházíme v čínských výpočtech z druhého století našeho letopočtu (graficky byla znázorňovaná tečkou) a u Mayů ještě mnohem dřív (graficky znázorňovaná spirálou), naše nula pochází z Indie. Od Indů ji v sedmém století okopírovali Peršané. O několik století později ji od Peršanů převzali Arabové. Od nich pak pojem nuly přichází do Evropy, ovšem až ve třináctém století, a to prostřednictvím Leonarda Fibonacciho (jehož jméno je pravděpodobně zkratkou jména Filio di Bonacci) řečeného Leonarda Pisánského, který byl v rozporu se svou přezdívkou benátským kupcem.

	Když se Fibonacci svým současníkům pokusil vysvětlit, v čem je nula potřebná, církev usoudila, že by to nabouralo představu o spoustě věcí. Někteří inkvizitoři označili nulu za ďáblovo číslo. Nula totiž jistá čísla umocňovala, ale ta, jež by chtěl někdo nulou násobit, naopak anulovala.

	Říkalo se, že nula je velký anulovatel, protože všechno, co se k němu přiblíží, promění v nulu. Naproti tomu jednička byla nazvána velmi tolerantním číslem, protože všechno, co je jím násobeno, zůstává nedotčeno. Pět násobeno nulou dává nulu; pět násobeno jedničkou dává pět.

	Nakonec se přece jen všechno urovnalo. Církev sama potřebovala mít víc než co jiného dobře vedené účetnictví, takže používání nuly se dostalo do jejího ryze materiálního zájmu.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	207. VELKÁ POUŤ

	Princezna 103 poznává krajinu, jíž cesta prochází. Účastníci pochodu co nevidět spatří lidské hnízdo, odkud se jí kdysi podařilo utéct. Velké Setkání se blíží.

	Princezna žádá své družstvo mladých průzkumnic, aby zadnímu voji oznámily, že se první řady chystají zpomalit chůzi. Uvědomuje si, jak je teď procesí dlouhé. Pokud by se zastavily na fleku, pak než by se informace o tom dostala až na konec a stačila být přeložena do všech jazyků cizích měst, došlo by k ušlapání spousty mravenčích poutníků těmi, kdo nedokážou zabrzdit dostatečně včas.

	Princezna 103 se dívá na krajinu a nestačí se divit. Hnízdo je pryč. Místo něj na tom prostranství vyrostl kopec a všude kolem vládne ohromný nepořádek. Ve vzduchu se vznášejí pachy benzinu, strachu, Prstů. Takový ruch, shon a stres naposledy zažila, když pouhou chůzí po látce překazila Prstům to, co nazývají „piknik“.

	208. ZOOLOGICKÝ FEROMON: JÍDLO

	Dodavatelka sliny: 10.

	JÍDLO

	Prsty jsou jediní živočichové, kteří jedí v přesně stanovenou dobu.

	Zatímco všude jinde v živočišném světě se potrava přijímá, 1) když má dotyčný jedinec hlad, 2) když se mu objeví potrava v zorném poli, 3) když je jedinec schopen běžet dostatečně rychle, aby tuto potravu uchvátil, u Prstů se jí bez ohledu na to, jestli mají nebo nemají dotyční hlad, a to třikrát denně.

	Tento systém tří jídel denně nepochybně Prstům umožňuje rozdělovat den na dvě části.

	První jídlo zahajuje dopoledne, druhé jídlo je uzavírá a otevírá odpoledne, třetí jídlo uzavírá odpoledne a připravuje na spánek.

	209. DOBRÝ DEN

	Tak tady jsou. Prsty jsou tady. A vzhledem k pachům, jež 103 zachycuje, jich bude mnoho. Molekula pozdravu.

	Všichni hmyzí účastníci pouti vysílají svůj feromon, jímž se představují. V jejich olfaktorických signálech není nic agresivního, nic okázalého.

	Molekula pozdravu všem přítomným Prstům.

	Jelikož se feromon Prstů velmi podobá feromonu označujícímu bohy, stávají se mnozí obětí vlastního omylu.

	Zaplašte vše, co se vymyká rozumu, a ono se to stejně vrátí; jakmile se stane něco příliš neobvyklého, zmocní se toho iracionalita.

	Molekula pozdravu všem přítomným bohům.

	Mravenci lezou po bozích a zároveň vysílají své co možná nejvřelejší, nejspolečenštější feromony. Dokonale pochopili, že když se od této chvíle přiblíží k nějakému Prstu, musí se k němu chovat velmi uctivě.

	Molekuly pozdravu všem přítomným bohům, vysílají sborem a šplhají po ohromných, vlažných živočiších vylučujících silné pachy.

	210. ENCYKLOPEDIE

	Šabbetaj Cvi a jeho utopie

	Po nesčetných výpočtech a ezoterických interpretacích bible a talmudu významní polští kabalističtí učenci předpověděli, že se Mesiáš objeví přesně v roce 1666. V té době byla morálka židovského obyvatelstva východní Evropy na nejnižším bodu. O několik let před tím se postavil do čela selského vojska kozácký ataman Bogdan Chmelnický, aby skoncoval s nadvládou velkých polských feudálů. Rozzuřená horda však na ně nemohla, protože se opevnili v nedobytných hradech, tak si vybila svou krvelačnost na malých židovských městysech, jejichž obyvatelé byli považováni za příliš věrné vrchnosti. Když na ně o několik týdnů později zahájili krvavé nájezdy i polští aristokraté, opět to odnesly židovské vesnice a počet obětí šel do tisíců. „To je známka posledního boje Armagedonu,“ tvrdili kabalisté. „To je předehra Mesiášova příchodu.“

	A právě tento okamžik si zvolil Šabbetaj Cvi, uhlazený mladý muž s pronikavýma očima, a prohlásil se za Mesiáše. Ten muž uměl mluvit, působil uklidňujícím dojmem a lidé uvěřili, že sny se mohou stát skutečností, uvěřili, že dokáže uskutečňovat zázraky. Zakrátko vyvolal ve zkoušených východoevropských židovských obcích silné náboženské zanícení. Mnoho rabínů volalo o pomoc proti uzurpátorovi a „falešnému králi“. Židé se rozdělili do dvou táborů – na jeho zastánce a odpůrce. Docházelo k rozkolům i v samotných rodinách. A přesto se stovky lidí rozhodly vše opustit, odejít z domova a následovat tohoto nového Mesiáše, který je vedl za svým snem vybudovat utopickou společnost ve Svaté zemi. Celá věc však vzala rychlý obrat. Jednou večer byl Šabbetaj Cvi unesen špiony Velkého Turka. Ti ho pod hrozbou smrti přiměli konvertovat na islám. Na této cestě ho následovali i nejvěrnější z jeho žáků. Jiní na něj raději zapomněli.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	211. VOJSKO RARÁŠKŮ

	Výkřik. Při pohledu na černou hemžící se vlnu, která se na ně valila a jako by po nich chtěla vyšplhat až nahoru, se jeden policista zhroutil. Bylo tam dvacet mužů. V okamžiku tři z nich zemřeli na infarkt. Ostatní beze slova utekli.

	Na třech ležících tělech Prstů vysílají průzkumnice roztomile molekulu pozdravu a nechápou, proč zůstává bez odpovědi. Princezna 103 jim přesto tvrdila, že některé Prsty olfaktorický jazyk mravenců ovládají.

	„Ale co je tohle?“ zvolala Julie a zírala do obrazovky videa.

	Princezna 103 se rozhlíží kolem sebe a vidí, jak mravenci šplhají po Prstech a zdraví je na uvítanou, a náhle si uvědomuje, že byť toto hnutí uvedla do pohybu, nyní jí přerůstá přes hlavu.

	Vyzývá všechny ke klidu. Ví, že mohou Prsty svým množstvím vyděsit. Prsty jsou koneckonců hodně bojácné.

	Všech dvanáct průzkumnic běží podél kolony a prosí účastníky pochodu, aby se od Prstů drželi dál.

	Po všech třech ležících Prstech vpředu, vystydlých a strnulých horách, lezou mravenci.

	Všude kolem mravenci oplakávají tisíce poutníků, kteří vyšplhali na bohy, ale ti je při svém šíleném úprku odnesli bůhvíkam.

	Princezna 103 radí zachovat klid. Zastavuje své oddíly. Vydává zákaz Prsty jíst nebo jen kousat. Každého jednotlivce žádá, aby v tomto významném, choulostivém okamžiku neztrácel hlavu.

	Pak, když je zase klid, se snaží zakrýt vlastní rozrušení a prozkoumává kopec. Princ 24 spolu s dvanácti mladými průzkumnicemi cítí, že tady něco nehraje. Všechno se událo tak rychle, a teď je všude úplný klid. Až příliš.

	Hlemýždi vystrkují hlavy z ulit.

	Princezna 103 bloudí mezi kapradím a nalézá těsně u země otvor od větracího systému, jímž uprchla z hnízda Prstů.

	Usadí se na vyvýšeném místě na skále a obrací se k davu. Říká, že tento kopec je jedním z jejich hnízd a že Prsty, které v něm žijí, jsou jedny z mála, jež dokážou mluvit čichovým jazykem. Je to úžasná příležitost a oni si ji nesmějí nechat ujít.

	Nejdřív si s Prsty půjde tam dolů promluvit sama a potom se hned vrátí a podá jim o tom setkání zprávu.

	Mezitím svěřuje vedení dlouhého pochodu do spolehlivé péče 24 a dvanácti mladých průzkumnic.

	Zatímco dálkově ovládaní mravenci filmovali černý příkrov rozprostírající se na kopci, ozvalo se cosi jako zaškrábání na jednu z mřížek větracího otvoru. Arthur se tam šel podívat a spatřil dobře stavěného mravence vybaveného malými křídly. V kusadlech měl větývku, aby škrábal hlasitěji.

	Požádal, aby ho nechali vstoupit dovnitř. Poté, co Arthur na jeho čele spatřil žlutou značku, se starcova tvář rozzářila.

	103.

	103 se vrátila.

	„Vítej, 103,“ pozdravil ji s dojetím. „Tak jsi dodržela svůj slib a vrátila ses…“

	Rezavá mravenčí samička samozřejmě jeho zvukovou řeč nechápala a zcela náhodou v tu chvíli pohnula tykadly, aby zachytila Arthurovy ústní pachy.

	„A teď máš dokonce i křídla,“ užasl starý muž. „No, určitě si toho máme spoustu co říct…“

	Opatrně vzal 103 mezi Prsty a odnesl ji k Rosettské desce.

	Všichni lidé z pyramidy se shromáždili kolem přístroje, v němž se 103 pohodlně usadila a jako kdysi se tykadly dotkla antén na lahvi.

	„Dobrý den, 103.“

	V přístroji to zapraskalo a syntetický hlas konečně odpověděl:

	„Buď zdráv, Arthure!“

	Arthur pohlédl na ostatní horečnatým pohledem a požádal je, aby se vrátili ke svým obrazovkám. Nejdřív si chtěl se svou kamarádkou promluvit sám. Všichni chápali, že je z toho shledání celý pryč, a vzdálili se.

	Pro jistotu, že kromě něj neslyší 103 nikdo jiný, si Arthur nasadil sluchátka a pak si ti dva svěřili všechno, co měli na srdci.

	212. ENCYKLOPEDIE

	Naši různí spojenci

	Z minulosti jsou známy četné případy vojenské spolupráce lidí a zvířat. Typické však pro ni je to, že ti první se nikdy nenamáhali zeptat na názor těch druhých.

	Během druhé světové války si Sověti vycvičili protitankové psy. Ti měli za úkol vklouznout s minou přivázanou na těle pod tank nepřítele a výbuchem ho zneškodnit. Tento systém nijak zvlášť dobře nefungoval, protože psi měli tendenci vrátit se ke svým pánům příliš brzy.

	V roce 1943 přišel doktor Louis Feiser s nápadem posílat na japonská vojenská plavidla útočné netopýry vybavené miniaturními zápalnými bombami. Byla by to odpověď Spojenců na sebevražedné nálety japonských kamikadze. Avšak po Hirošimě už se tyto zbraně očividně jevily jako zastaralé. Stejně tak si v roce 1944 pohrávali Britové s myšlenkou používat k řízení malých letadel naplněných výbušninami kočky. Domnívali se, že kočkovité šelmy, které mají strach z vody, udělají všechno pro to, aby svůj stroj nasměrovaly na letadlovou loď. S tímto projektem však pohořeli.

	Během války ve Vietnamu se Američané pokusili využít holuby a supy jako nositele bomb na Vietkong. Další neúspěch.

	Když se lidé nesnaží využít zvířat jako vojáků, pokoušejí se z nich udělat alespoň špiony. Takto se během studené války pustila CIA do pokusů, kdy sledované podezřelé osoby označila hormonem samiček švábů, zvaným peripalon B. Tato látka má na švábího samce tak vzrušující účinky, že ji ucítí a najde i na vzdálenost několika kilometrů.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	213. JAK TO VŠECHNO BYLO

	Nikdo se nikdy nedozvěděl, co si Arthur se 103 ten den řekli. Mravenčí samička mu nepochybně vysvětila, proč utekla z jeho laboratoře. A Arthur ji určitě poprosil, aby tam se svými oddíly zůstala a ochraňovala pyramidu před příštím útokem Prstů. 103 se ho bezpochyby zeptala, jak to vypadá s projektem spolupráce mezi oběma světy.

	214. KOMUNIKACE APOŠTOLŮ

	Dvanáct průzkumnic venku dohlíží na vytvoření dvanácti bivaků se žhavým uhlíkem uprostřed každého z nich.

	V jednotlivých leženích vypráví jedna z dvanácti družek celou noc, co se podle ní děje uvnitř lidského hnízda. Všechny si myslí, že se Princezna připojila k bohům, kteří umí mluvit, ne jako ty tři hromady masa neschopné slova, které se zhroutily, jakmile se na ně společně s družkami vrhly.

	Princezna 103 právě vyzývá k tomu, aby se Prsty a mravenci společně uvázali k uzavření neodvratné úmluvy, oznamuje Princ 24 ve snaze všechny uklidnit.

	V tuhle chvíli už to musí být hotová věc.

	Ráno zaregistruje nějaký hluk jako první 5, která už se procházela po dvou pomocí berlí venku. Vzduch nad tábořišti rozviřují jakési vrtule. Okamžitě jí dochází, že ti vzdálení velcí sršni představují nebezpečí. Ale letí příliš vysoko, než aby byli na dosah vystřelených proudů kyseliny. Palba mravenčích dělostřelkyň nedoletí dál než do vzdálenosti dvaceti centimetrů, a tihle sršni jsou od mravenčích tykadel mnohem dál.

	Na obrazovkách videa umístěných v pyramidě se hrozba zdála ještě děsivější. Na nasazení drobounkých robotů-létajících mravenců odpovídaly pořádkové síly ohromnými helikoptérami.

	Šlo o typ helikoptér běžně užívaných k zemědělským postřikům. Bylo příliš pozdě na to, aby poslali 103 varovat oddíly. Na její družky už se snášel nažloutlý déšť.

	Po kontaktu s krystalky jedu následuje strašlivá bolest. Rozpouštějí se krunýře, rozpouštějí se traviny, rozpouštějí se stromy.

	Helikoptéry svrhávaly na zem směs extrémně koncentrovaných pesticidů.

	Lidé z hnízda zuřili. Přišly sem miliony mravenců, aby s lidmi uzavřely úmluvu, a teď právě umírají bez sebemenší možnosti se bránit.

	„Tohle přece nemůžeme připustit!“ rozčiloval se Arthur.

	Všechno jejich úsilí tedy vyústilo jenom v tento strašlivý masakr.

	Princezna 103 sledovala dění na maličké kontrolní obrazovce a nerozuměla, o co jde.

	„Oni se úplně zbláznili,“ zašeptala Julie.

	„Ne, prostě jen mají strach, to je všechno,“ odpověděl Leopold.

	Jonathan Wells sevřel pěsti.

	„Proč se musí vždycky zvednout nepřekonatelné síly, které lidem zabrání poznat něco nového, něco jiného? Proč lidé přistupují na studium stvůr, jež je obklopují, pouze tehdy, jsou-li rozřezané na plátky a přilepené na krycí sklíčko mikroskopu?“

	Když v tomto okamžiku pozoroval nažloutlou tekutinu, která všude hubila všechno živé, pocítil Arthur hanbu, že je člověk. Odhodlaně prohlásil rádoby pevným hlasem:

	„Tak tohle stačí. Konec hry. Vzdejme se a zastavme tu spoušť.“

	Všichni společně vstoupili do tunelu, opustili pyramidu a vzdali se pořádkovým silám. Nikdo nezaváhal. Nic jiného se dělat nedalo. Chovali jedinou naději – svou kapitulací možná zastaví balet helikoptér rozsévajících jed.

	215. ZOOLOGICKÝ FEROMON: KORIDA

	Dodavatelka sliny: 10.

	KORIDA

	Prsty jsou nejmocnější predátoři.

	Přesto se zdá, že chvílemi, když se jich zmocní pochyby, pocítí chuť si to přiznat.

	A tak pořádají „koridy“.

	Jde o podivný rituál, během něhož se člověk-samec utká se zvířetem, jež mu připadá nejsilnější – s býkem.

	Po několik hodin spolu bojují, býk ozbrojen ostrými rohy, Prst tenkou kovovou píkou.

	Prst musí vždycky vyhrát a nikdy se nepočítá s tím, že by býk dostal svobodu, ani kdyby zvítězil.

	Rituál koridy skýtá Prstům příležitost, aby samy sobě připomněly, že jsou přemožiteli přírody. Usmrcením těžkého zuřivého býka si znovu a znovu přisuzují titul pána tvorstva.

	216. SOUD

	Soud se konal o tři měsíce později.

	V jednací síni porotního soudu justičního paláce ve Fontainebleau se tísnil dav. Všichni ti, kdo nebyli přítomni hodinám slávy obžalovaných, se přišli zúčastnit jejich popravy. Protentokrát se dostavila i celostátní televize. Bylo zde všech šest hlavních programů. Nebyly při úspěchu revoluce, budou při její popravě. Porážky jsou pro televizní přenos divácky vždycky zajímavější než vítězství.

	Konečně měli vůdce Revoluce mravenců a šílené vědce z pyramidy v lese. Skutečnost, že je mezi nimi bývalý ministr vědeckého výzkumu, krásná Euroasijka a starý nemocný člověk, dodávala soudu folklorní příchuť.

	V davu se strkali novináři, kameramani a fotografové. Lavice rezervované pro diváky praskaly ve švech a lidé se stále ještě tlačili u vchodu do justičního paláce.

	„Dámy a pánové, vážený soude,“ zahájil jednání soudní vykonavatel.

	Do sálu vstoupil předseda soudu s oběma přísedícími po levé a pravé ruce, následován generálním prokurátorem. Zapisovatel i všech devět členů poroty už seděli na místě. Byli mezi nimi obchodník s potravinami, poštovní zaměstnanec na penzi, majitelka psího kadeřnictví, chirurg bez klientely, revizorka z metra, distributor prospektů, učitelka na nemocenské, účetní a výrobce matrací. Lišili se svými pachy.

	Soudní vykonavatel zakoktal:

	„Prokuratura zahajuje soudní řízení proti skupince osob zvané Revoluce mravenců, spojené s takzvanými lidmi z lesní pyramidy.“

	Soudce se pohodlně uvelebil na svém trůně, vědom si toho, že se soud pravděpodobně protáhne. Měl bílé vlasy, upravený prokvetlý vous, na nose brýle s polokruhovými skly a všechno na něm dýchalo vznešeností spravedlnosti, vznášející se vysoko nad soukromými zájmy.

	Oba přísedící byli úctyhodného věku a vypadali, jako by se přišli povyrazit mezi dvěma karetními partiemi. Všichni tři se posadili za dlouhý stůl z jilmu, nad nímž se tyčila alegorická socha představující „Kráčející Spravedlnost“ v podobě mladé ženy oděné do tógy s hlubokým dekoltem, páskou přes oči a vahami v ruce.

	Zapisovatel vstal a povolal obžalované, které přivedli čtyři policisté. Celkem jich bylo osmadvacet. Bylo tam všech sedm strůjců Revoluce mravenců a taktéž sedmnáct osob z prvního dílu Encyklopedie, čtyři z druhého.

	Předseda soudu se otázal, kde je obhájce obviněných. Zapisovatel odpověděl, že funkce obhájce se zamýšlela zhostit jedna z obžalovaných, Julie Pinsonová, a všichni ostatní obvinění s tím souhlasili.

	„Kdo je Julie Pinsonová?“

	Ruku zvedla dívka se světle šedýma očima.

	Předseda ji vyzval, aby se posadila za řečnický pult určený pro obhajobu. Okamžitě ji z obou stran obstoupili dva policisté, aby předešli jakémukoli pokusu o útěk.

	Policisté se usmívali a působili sympaticky. Na lovu jsou to lidé krvelační a nelítostní, protože se bojí, že selžou a nesplní svůj úkol, pomyslela si Julie, ale jakmile je jejich kořist polapena, jsou spíš milí a laskaví.

	Očima hledala v obecenstvu matku. Našla ji ve třetí řadě a věnovala jí nepatrné znamení hlavou. Vzhledem k tomu, že po ní matka chtěla, aby šla studovat práva a stala se advokátkou, byla Julie dost spokojená s tím, že se jí podařilo dostat na lavici obhajoby i bez diplomu.

	Slonovinové kladívko předsedy soudu udeřilo do dřevěného stolu.

	„Jednání je zahájeno. Zapisovateli, přečtěte prosím obžalovací spis.“

	Muž v krátkosti přednesl shrnutí předcházejících epizod. Zmínil se o koncertu, který přerostl ve vzpouru, o potyčkách s policií, okupaci lycea, míře poškození objektu, prvních zraněných, útěku vůdců, štvanici v lese, ukrytí v pyramidě a konečně o úmrtí tří policistů pověřených jejich zadržením.

	Jako první byl vyzván, aby usedl na lavici svědků, Arthur.

	„Jste Arthur Ramirez, dvaasedmdesát let, obchodník, bytem ve Phoenixově ulici ve Fontainebleau?“

	„Ano.“

	„Odpovězte: ano, pane předsedo.“

	„Ano, pane předsedo.“

	„Pane Ramirezi, 12. března tohoto roku jste zavraždil pana Gastona Pinsona a zbraní, již jste k tomu použil, byl miniaturní robot zabiják ve tvaru létající mouchy. Tento dálkově ovládaný robot zabiják je srovnatelný s raketou opatřenou naváděcí hlavicí, a tedy zařazenou mezi zbraně páté kategorie. Co na to odpovíte hlavnímu žalobci?“

	Arthur si položil ruku na vlhké čelo. Poloha vstoje starého nemocného muže vyčerpávala.

	„Nic. Je mi líto, že jsem ho zabil. Chtěl jsem ho pouze uspat. Netušil jsem, že má alergii na anestetika.“

	„Považujete za normální napadat lidi pomocí robotů-much?“ zeptal se generální prokurátor jízlivě.

	„Dálkově ovládaných létajících mravenců,“ opravil ho Arthur. „Jde o upravenou verzi mého vzorku dálkově ovládaného plazivého mravence. Já i moji přátelé jsme potřebovali v klidu pracovat, rozumíte, nechtěli jsme být vyrušováni nějakými zvědavci nebo turisty. Tu pyramidu jsme postavili s cílem komunikovat s mravenci a dosáhnout spolupráce mezi oběma našimi kulturami.“

	Předseda soudu zalistoval v lejstrech.

	„Ach ano! Zakázaná stavba na chráněném místě, přímo uprostřed státem chráněného přírodního parku.“

	Opět nahlédl do spisů.

	„Tady vidím, nakolik si ceníte svého klidu – dopustil jste se téhož přečinu a poslal jednoho z vašich ‚létajících mravenců‘ na státního úředníka pověřeného ochranou veřejného pořádku, komisaře Maximiliena Linarta.“

	Arthur to potvrdil.

	„On chtěl mou pyramidu zničit. Šlo o legitimní obranu.“

	„Vidím, že je vám každý argument dobrý, abyste mohl zabíjet lidi prostřednictvím malých létajících robotů,“ poznamenal generální prokurátor.

	V tu chvíli Arthura přepadl prudký záchvat kašle. Už nemohl mluvit. Dva policisté ho odvedli do boxu pro obviněné, kde celou vahou klesl na lavici mezi své přátele, kteří se k němu hned úzkostlivě skláněli. Jacques Mélies vstal a požádal o spěšné přivolání lékaře. Přiběhl doktor konající službu a prohlásil, že obžalovaný bude moci za okamžik pokračovat ve výslechu, ale nesmí se příliš vyčerpat.

	„Další obviněný: David Sator.“

	David předstoupil před soudce bez hole, zády k publiku.

	„David Sator, osmnáct let, student lycea. Jste obviněn z toho, že jste stratégem Revoluce mravenců. Máme k dispozici fotografie, na nichž řídíte oddíly demonstrantů jako generál velící svému vojsku. To jste se považoval za novodobého Trockého, jak křísí k životu Rudou armádu?“

	Dřív, než David stačil odpovědět, soudce pokračoval:

	„To jste chtěl vytvořit mravenčí armádu? Ostatně vysvětlete členům poroty, proč jste své hnutí založili na imitování hmyzu?“

	„O hmyz jsem se začal zajímat, až když jsme do naší rockové kapely zapojili cvrčka. Byl to opravdu dobrý muzikant.“

	V publiku se ozval chechot. Předseda soudu si vyžádal klid, ale David se nenechal vyvést z míry.

	„Po cvrčcích, u nichž jedinec komunikuje jen s jedním dalším jedincem, jsem objevil mravence. Ti komunikují na všechny strany. Každý obyvatel mravenčího města sdílí své emoce s celým mraveništěm. U mravenců jsme svědky absolutní solidarity. To, oč usilují lidské společnosti po celá tisíciletí, dokázala mravenčí společenství dávno před tím, než se objevilo lidstvo.“

	„Přál byste si, abychom všichni nosili tykadla?“ zeptal se generální prokurátor výsměšně.

	Tentokrát smích v sále nikdo nepotlačoval, a David musel počkat, až opět nastane klid, aby mohl odpovědět:

	„Myslím si, že kdybychom disponovali podobně účinným komunikačním systémem, jaký mají mravenci, nebylo by mezi lidmi tolik přehmatů, nedorozumění, protiřečení a lží. Mravenec nelže, protože si ani nedokáže představit, k čemu by mu lhaní bylo dobré. Komunikace pro něj znamená možnost předávat informaci druhým.“

	Publikum zareagovalo šeptem a soudce opět udeřil do stolu slonovinovým kladívkem.

	„Následující obžalovaný: Julie Pinsonová. Vy jste stála v čele Revoluce mravenců a byla jste její původkyní. Kromě velkých hmotných škod došlo také k vážným zraněním. To se mezi jinými týká i Narcisse Arepa.“

	„Jak se daří Narcissovi?“ přerušila ho dívka.

	„Vy zde nejste od toho, abyste kladla otázky. Slušnost a pravidla si žádají, abyste se ke mně obracela jako k ‚panu předsedovi soudu‘. Už jsem to před chvílí připomínal jednomu z vašich přátel. Připadá mi, slečno, že nemáte ponětí o tom, co je to soudní řízení. Prokážete sama sobě a svým přátelům službu, když se necháte zastupovat soudem ustanoveným profesionálním obhájcem.“

	„Prosím za prominutí, pane předsedo soudu.“

	Soudce se obměkčil a zatvářil se jako neškodný starý bručoun.

	„Dobrá. Abych odpověděl na vaši otázku, stav pana Narcisse Arepa je stabilizovaný. Takhle dopadl kvůli vám.“

	„Vždycky jsem uznávala revoluci bez násilí. Pro mě je myšlenka Revoluce mravenců synonymem hromadění drobných nenápadných skutků, které dohromady převracejí hory.“

	Když se otočila směrem ke své matce, již si přála přesvědčit, alespoň ji, všimla si profesora dějepisu, který na znamení souhlasu pokývl hlavou. Nebyl to jediný učitel lycea, který přišel. Dostavili se i profesoři matematiky, ekonomie, tělocviku, a dokonce i biologie. Chyběl jen profesor filozofie a profesorka němčiny.

	„Ale proč ta symbolika mravenců?“ naléhal předsedající soudce.

	Na lavicích vyhrazených médiím seděla spousta novinářů. Tentokrát měla příležitost oslovit široké publikum. Byla to ohromná výzva. Musela dobře volit slova.

	„Mravenci tvoří společenství, jehož příslušníky pohání táž vůle přispívat k blahobytu všech.“

	„Romantická vize, ovšem bez valného vztahu k realitě!“ přerušil ji generální prokurátor. „Mraveniště dokonale funguje, úplně stejně jako počítač nebo pračka. Bylo by ztrátou času hledat v tom nějaký rozumový základ nebo uvědomělost. Nejde o nic jiného než o chování, které mají tihle živočichové v genech.“

	Šum v lavicích určených tisku. Honem kontrovat.

	„Bojíte se mraveniště, protože představuje úspěšně fungující společnost, jíž se nikdy nedokážeme vyrovnat.“

	„Je to militantně založený svět.“

	„Vůbec ne. Naopak se spíš podobá společnosti hippíků, kde si každý dělá, co se mu zlíbí, bez šéfa, bez generálů, bez kněží, bez prezidenta, bez policie, bez represe.“

	„V čem tedy podle vás spočívá tajemství mraveniště?“ zeptal se generální prokurátor, v jehož případě ťala do živého.

	„Právě že žádné neexistuje,“ konstatovala klidně Julie. „Chování mravenců je chaotické, žijí v neuspořádaném systému, který funguje líp než nějaký systém, který má v sobě řád.“

	„Anarchistka!“ zvolal někdo v jednací síni.

	„Vy jste anarchistka?“ zeptal se předsedající soudce.

	„Jestli to slovo vyjadřuje touhu žít ve společnosti bez vůdce, bez hierarchie, bez toho, aby vám říkali, co si máte myslet, bez slibů zvyšování mezd, bez slibování ráje po smrti, pak anarchistka jsem. Pravý anarchismus je vlastně nejvyšším stupněm smyslu pro občanství. Jenomže mravenci takhle žijí už celá tisíciletí.“

	Sem tam se ozvalo nějaké zapískání, ale i potlesk, obecenstvo se rozdělilo. Porotci si dělali poznámky.

	Generální prokurátor vstal a zamával velkými černými rukávy.

	„Vaši argumentaci lze vlastně shrnout tak, že vám jde o vytvoření společenského zřízení napodobujícího společnost mravenců. Je to tak?“

	„Je třeba se inspirovat jen tím dobrým, čím se vyznačuje, a to špatné nechat stranou. Ale ano, v určitých bodech by mravenci mohli pomoct příkladem lidské společnosti, která kdeco prozkoumala, a teď se točí v kruhu. Zkusme to a uvidíme, jestli to bude k něčemu dobré. A pokud to nebude fungovat, vyzkoušejme jiné způsoby organizace. Možná nás naučí žít lepším kolektivním životem třeba delfíni, opice nebo špačci.“

	Vida, dostavil se i Marcel Vaugirard. Pro jednou se tedy představení zúčastnil. Napadlo ji, jestli změnil názor vzhledem ke svému heslu „Lépe se mluví o věcech, které neznáme“.

	„Jenomže v mraveništi jsou všichni nuceni pracovat.

	Jak to jde dohromady s vaším anarchistickým duchem?“ zeptal se předsedající soudce.

	„To je další omyl. V mraveništi pracuje efektivně jen padesát procent mravenců. Třicet procent se věnuje neproduktivní činnosti jako tělesná očista, debaty a tak dále a dalších dvacet procent odpočívá. Právě to je na tom úžasné – s padesátiprocentním zastoupením lenochů, bez policie, bez vlády, bez nějaké pětiletky se mravencům daří chovat efektivněji než nám a žít v mnohem větší harmonii se svým městem. Mravenci jsou pro nás obdivuhodným a zároveň znepokojivým příkladem, protože nám ukazují, že k tomu, aby dobře fungovala, společnost nepotřebuje žádné donucovací prostředky.“

	Sálem proběhl souhlasný šum.

	Soudce si pohladil bradku.

	„Mravenec není svobodný. Je biologicky nucen odpovídat na čichovou výzvu.“

	„A co vy? S vaším mobilním telefonem? Ať jste kdekoli, vaši nadřízení vás kdykoli dostihnou, aby vás mohli úkolovat. V čem je rozdíl?“

	Soudce zvedl oči k nebi.

	„Dost už té oslavy hmyzí společnosti. Členové poroty slyšeli dost, aby si na tu věc udělali názor. Můžete se zase posadit, slečno. Přejděme k dalšímu obžalovanému.“

	S očima upřenýma na lístek klopotně přeslabikoval:

	„Ji… woong… Choi.“

	Na lavici obžalovaných se objevil Korejec.

	„Pane Ji-woongu Choi, jste obviněn z vytvoření počítačové sítě, která rozsévala podvratné myšlenky takzvané Revoluce mravenců.“

	Korejcovu tvář ozdobil úsměv. Hned vzbudil zájem mezi dámskou částí poroty. Učitelka na nemocenské si přestala prohlížet nehty a revizorka z metra poklepávat do desky stolu.

	„Dobré myšlenky si zaslouží být šířeny nejvíc, jak to jde,“ prohlásil Ji-woong.

	„To byla takzvaná mravenčí propaganda?“ zeptal se generální prokurátor.

	„Inspirovat se jinou formou uvažování ve prospěch změny myšlení lidí se každopádně líbilo spoustě těch, co se na nás přes internet napojili.“

	Generální prokurátor se opět vztyčil a rozmáchl se rukávy.

	„Dámy a pánové porotci, slyšeli jste dobře. Obžalovaný měl v úmyslu podvracet samotné základy naší společnosti šířením klamných myšlenek. Neboť co jiného je mravenčí společenství než kastovní společnost? Mravenci se rodí jako dělnice, bojovnice nebo pohlavní jedinci, ale v žádném případě nemohou změnit osud, k němuž byli předurčeni. Je to ta nejméně rovnostářská společnost na světě.“

	Korejcova tvář vyzařovala upřímnou radost.

	„U mravenců to chodí tak, že když třeba nějaká dělnice dostane nápad, sdělí ho všem kolem sebe. Ostatní ho vyzkoušejí, a když jim připadá dobrý, realizují ho. U nás to funguje tak, že pokud nejste ověnčení diplomy a nedosáhli jste určitého věku, pokud nepatříte k dobré společenské kategorii, nikdo vás nenechá, abyste vyjádřili svůj názor.“

	Předsedající soudce neměl v úmyslu poskytnout této rebelantské mládeži prostor k proslovům. Porotci jako celek sledovali mladíkovy argumenty až příliš pozorně.

	„Následující obžalovaná Francine Tenetová. Slečno, co vás vedlo k tomu, že jste podporovala Revoluci mravenců?“

	Světlovláska se usilovně snažila překonat svou nesmělost. V jednací síni měla mnohem větší trému než v koncertním sále. Vrhla pohled na Julii, aby si dodala odvahy.

	„Stejně jako moji kamarádi, pane předsedající soudce…“

	„Mluvte hlasitěji, aby vás porotci slyšeli.“

	„Stejně jako moji kamarádi, pane předsedající soudce, se domnívám, že potřebujeme příklady jiných společností, abychom si rozšířili obzory představivosti. Mravenci jsou vynikající prostředek k pochopení našeho světa. Když pozorujeme mravence, jako bychom ve zmenšeném měřítku pozorovali sami sebe. Jejich města se podobají našim městům, jejich silnice našim silnicím. Umožňují nám změnit naše hledisko. Už jenom pro tohle se mi myšlenka Revoluce mravenců líbila.“

	Generální prokurátor vytáhl celé svazky spisů a přesvědčeně s nimi zamával.

	„Předtím, než přistoupím k výslechu obviněných, informoval jsem se u opravdových odborníků, entomologů specializujících se na mravence. Ujišťuji vás, dámy a pánové porotci,“ pokračoval důležitě, „že mravenci nejsou žádní laskaví a ušlechtilí tvorečkové, jak o nich mluví naši obžalovaní. Právě naopak. Společenství mravenců mezi sebou neustále vedou války. Už sto let se roztahují po celém světě. Dokonce by se dalo říct, že mravenci jsou pány zeměkoule, jelikož okupují prakticky všechny ekologické niky. Jediné území, které ještě nekolonizovali, je pobřežní led v polárních krajích.“

	Julie, sedící na lavici obhajoby, povstala.

	„Takže uznáváte, pane generální prokurátore, že mravenci už nemusí dobývat cokoli dalšího?“

	„Jistě. Ostatně kdyby na Zemi zčistajasna přistál nějaký mimozemšťan, měl by větší šanci potkat mravence než člověka.“

	
„A tedy se na něj obrátit jako na zástupce zemské civilizace,“ doplnila Julie.

	Smích v sále.

	Předsedovi soudu se nelíbilo, jakým směrem se jednání ubírá. Od počátku slyšení byla řeč jen o mravencích a jejich společenstvích. Soudní úředník by uvítal, kdyby výslechy vedly na konkrétnější půdu vandalismu v lyceu, vzpoury a hlavně úmrtí policistů. Ale generální prokurátor se nechal vmanévrovat do hry těch mladých ztřeštěnců a zdálo se, jako kdyby porota byla touto prapodivnou debatou doslova unesena. Navíc si dal jeho kolega žalobce viditelně práci a konzultoval s odborníky, takže mu dělá vysloveně dobře chlubit se nově nabytými znalostmi.

	„Mravenci proti nám všude bojují,“ pokračoval generální prokurátor nevázaně. „Mám tady dokumenty, které dokazují, že jsme v současné době svědky sdružování mravenčích měst. Kolego zapisovateli, rozdejte tyto texty členům poroty a dámám a pánům od novin. Důvody tohoto jevu zatím ještě neznáme, ale už teď je zřejmé, že tahle koalice jejich vliv ještě posílí. Mravenčí města rostou jako houby po dešti. Mravenci proniknou naprosto všude. Dokáží si vyhrabat hnízda dokonce i v betonu. Žádná kuchyně před nimi není v bezpečí.“

	Julie zažádala o slovo.

	„To, co obsahují naše kuchyně, vzešlo z půdy. Země nikdy neupřesnila, které z jejích dětí má mít větší prospěch z bohatství, jež skýtá. Není důvod, proč by je měla dávat raději lidem než mravencům.“

	„Utápíme se ve fantasmagoriích,“ zvolal generální prokurátor. „Slečna Pinsonová by nejradši zavedla majetkové právo zvířat… A proč ne rostlin nebo minerálů, když už jste v tom… V každém případě všechno zaplavují mravenčí města,“ řekl, aby získal čas.

	„Jejich města jsou úžasná,“ opáčila Julie rázně. „Nemají tam dopravní zácpy, a přitom se neřídí žádnými zvláštními pravidly. Každý tam bere ohledy na druhé a přizpůsobuje se jim, aby co nejméně překážel. Pokud to nestačí, vykopou další chodbu. Žádné nebezpečí nehrozí, protože se mohou naprosto spolehnout na pomoc druhých.

	Nejsou tam žádná předměstí, od kterých dává společnost ruce pryč. Nikdo nic nevlastní, ani nechodí nahý. Nemají tam problém se znečištěným ovzduším, protože třetina činnosti je věnována čištění a recyklaci. Nesetkáme se tam s přelidněním, protože královna přizpůsobuje snůšku kvantitativně i kvalitativně potřebám města.“

	„Jenomže hmyz nic ‚nevynalezl‘,“ snažil se ji generální prokurátor vyprovokovat. „Prosím zapisovatele o zaznamenání.“

	„Když dovolíte, pan zapisovatel provede záznam díky hmyzu. Protože papír vynalezl hmyz. Kdybyste chtěli, mohla bych vám vysvětlit jak. Došlo k tomu v prvním století v Číně, kdy si palácový eunuch jménem Čchuan povšiml, že si vosy nosí do hnízda kousíčky dřeva, žvýkají je a napouštějí slinou. Někoho napadlo zkusit je napodobit.“

	Předseda soudu opravdu nechtěl v tomto duchu pokračovat.

	„Připomínám, že nám vaši mravenci zabili tři policisty.“

	„Ujišťuju vás, že nezabili, pane předsedo. Byla jsem svědkem celé té scény, kterou přenášely kontrolní obrazovky v pyramidě. Policisté zemřeli strachy, když viděli, jak se po nich hemží hmyz. Zabila je jejich vlastní představivost.“

	„Vám se to nezdá kruté?“

	„Krutost je lidské specifikum. Člověk je jediný živočich, který druhým bezdůvodně způsobuje utrpení jenom proto, že mu dělá dobře, když vidí, jak druhý tvor trpí.“

	Členové poroty souhlasili. I oni nejasně cítili, že mravenci nezabíjeli pro potěšení, ale z nutnosti. Přesto si dali pozor, aby svůj pocit nedávali najevo. Předseda už je za to náležitě pokáral. Z jejich pocitů nesmělo nikdy nic proniknout navenek. Stačilo jedno slovo navíc, náznak souhlasu nebo nálady, a soud mohl být prohlášen za neplatný. Porotci se snažili zachovávat nehybnou tvář.

	Předseda loktem probudil své přísedící, kteří měli sklon usínat, a okamžik s nimi hovořil. Poté pozval na lavici svědků komisaře Miximiliena Linarta.

	„Komisaři, vy jste stál v čele pořádkových sil jak při útoku na lyceum, tak na pyramidu.“

	„Ano, pane předsedo.“

	„Byl jste tedy přítomen i úmrtí těch tří policistů. Mohl byste upřesnit okolnosti jejich skonu?“

	„Moje muže najednou zasypali nepřátelští mravenci. A právě ti je zavraždili. Vlastně je mi líto, že na lavici obžalovaných nejsou přítomni všichni viníci.“

	„Nepochybně máte na mysli Narcisse Arepa, ale ten nebohý hoch je stále ještě v nemocnici.“

	Komisaři se na tváři objevil podivný výraz.

	„Ne, myslím na pravé vrahy, na skutečné strůjce té domnělé revoluce. Myslím na – mravence…“

	V jednací síni to zašumělo. Předseda soudu pokrčil obočí a pak na obnovení klidu použil kladívko ze slonoviny.

	„Upřesněte to, komisaři.“

	„Po kapitulaci okupantů pyramidy jsme naplnili celé pytle mravenci přítomnými na místech zločinu. Policisty zabili oni. Bylo by normální, kdyby i oni předstoupili před tento soud, aby mohli být souzeni.“

	V tu chvíli se přísedící bavili mezi sebou. Zdálo se, že nemají stejný názor na otázky soudního postupu a judikaturu. Soudce se naklonil dopředu a polohlasně pronesl:

	„Máte pořád ještě ty uvězněné mravence?“

	„Samozřejmě, pane předsedo.“

	„Ale copak se francouzské právo vztahuje na zvířata?“ zeptala se Julie.

	Komisař se k ní otočil a její argument rázem smetl ze stolu.

	„Existuje velmi přesný precedens soudů se zvířaty. Ostatně přinesl jsem některé úřední zápisy pro případ, že by měl soudní dvůr v této záležitosti nějaké pochybnosti.“

	Položil předsedovi na stůl těžký spis. Soudní úředníci zírali na tlustou hromadu před sebou a dlouze se radili. Nakonec předseda soudu zabušil kladívkem.

	„Jednání se přerušuje. Návrh komisaře Linarta se přijímá. Jednání bude pokračovat zítra. Za účasti mravenců.“

	217. ENCYKLOPEDIE

	Soudní proces se zvířaty

	Zvířata byla ve všech dobách shledávána hodnými stanout tváří v tvář lidské spravedlnosti. Ve Francii byla od desátého století pod různými záminkami mučena, věšena a exkomunikována zvířata jako osli, koně nebo prasata. V roce 1120 se postarali laonský biskup a valencijský generální vikář o exkomunikaci housenek a lesních myší za škody napáchané na polnostech. Archivy spravedlnosti v Savigny obsahují zápisy ze soudu s prasnicí, jež zavinila smrt pětiletého dítěte. Zvíře bylo nalezeno na místě činu spolu se šesti selaty s rypáky ještě zamazanými od krve. Byla jejími komplici? Prasnici pověsili za zadní nohy na veřejném místě a nechali ji viset, dokud nechcípla. Její mláďata byla svěřena do péče s dozorem k sedlákovi. Když nejevila sklony k agresivnímu chování, nechali je vyrůst a v dospělém věku pak byla „normálně“ zabita a snědena. V roce 1474 se ve švýcarské Basileji konalo soudní řízení se slepicí nařčenou z čarodějnictví, jelikož snesla vejce neobsahující žloutek. Slepice dostala obhájce. Ten ji hájil tvrzením, že šlo o neúmyslný čin. Marně. Zvíře bylo odsouzeno k trestu smrti upálením na hranici. Až teprve v roce 1710 jeden badatel zjistil, že snášení vajec bez žloutku je důsledek nemoci. Přesto nebylo nařízeno přezkoumání procesu. V roce 1519 zahájil jeden sedlák soudní při proti stádečku pustošících krtků. Jejich obzvlášť výřečnému obhájci se podařilo dokázat, že šlo o krtky velmi mladé, a tudíž je za napáchanou škodu nelze činit odpovědnými. Navíc prý rolníkům nosí užitek, jelikož se živí hmyzem, který jim ničí úrodu. Rozsudek smrti byl tedy zmírněn na doživotní vyhoštění z pole sporné strany.

	V Anglii byl v roce 1662 jistý James Potter, obviněný z časté sodomie na domácích zvířatech, odsouzen k trestu smrti stětím, ale soudci uznali jeho oběti za napomahače trestného činu, a tak uvalili týž trest i na krávu, dvě prasnice, dvě jalovice a tři ovce.

	V roce 1924 byl v Pennsylvánii odsouzen labrador jménem Pep k doživotnímu vězení za to, že zabil guvernérovu kočku. Zavřeli ho do věznice, kde po šesti letech zemřel stářím.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	218. LEKCE DIALEKTIKY

	Druhé přelíčení. Policisté postavili před obžalované akvárium přibližně se stovkou mravenců, kteří budou od té chvíle jejich spoluobviněnými.

	Členové poroty si jeden po druhém přicházeli prohlédnout skleněnou nádobu osvícenou reflektory. Ohrnovali nos nad vůní hnijícího jablka, která z něj vycházela, a představovali si, že takhle nejspíš vypadá přirozený pach mravenců.

	„Já mohu soud ujistit, že všichni tito mravenci se zúčastnili útoku na mé muže,“ potvrdil komisař Maximilien Linart, spokojen, že bylo vyhověno jeho žádosti.

	Julie povstala. Nyní se ujala svého úkolu obhájkyně se zjevnou nenuceností a brala si slovo pokaždé, když usoudila, že si to situace žádá. „Tihle mravenci mají nedostatek vzduchu. Sražená pára na skle ukazuje, že se dusí. Jestli nechcete, aby pochcípali ještě dřív, než tohle jednání skončí, musí se jim v tom umělohmotném víku provrtat víc otvorů.“

	„Jenomže takhle by nám mohli utéct!“ zvolal Maximilien, pro nějž nebylo vůbec snadné udržet viníky ve vazbě a dopravit je až sem.

	„Je povinností soudu dohlédnout na dobrý zdravotní stav těch, kdo jsou před něj předvedeni, a to platí i pro mravence,“ prohlásil mentorsky soudce.

	Pověřil zapisovatele, aby vyvrtal do víka náhradní dírky. Ten k propíchnutí plexiskla použil jehlu, pinzetu a zapalovač. Zahřál jehlu, až zrudla, a pak ji zabodl do umělé hmoty, z níž se následně šířil pach spáleniny.

	Julie si opět vzala slovo.

	„Lidé si myslí, že mravenci netrpí, protože neřvou, když cítí bolest. Ale to je omyl. Stejně jako my i oni mají nervový systém, takže trpí. A tady se zase projevuje náš etnocentrismus. Obvykle se dokážeme vcítit jen do těch, kdo křičí, když je něco bolí. Našemu soucitu pak unikají rybičky, hmyz a všichni bezobratlí, kteří nemají možnost ústní komunikace provázené zvuky.“

	Generálnímu prokurátorovi došlo, jakým způsobem Julie dokázala uchvátit davy. Její výřečnost a nadšení působily přesvědčivě. Poprosil však členy poroty, aby na její řeči nedali, protože zde nejde o nic jiného než o propagandu té jejich Revoluce mravenců.

	Nato se ozvalo pár nesouhlasných výkřiků a předseda si vyžádal klid, aby mohl dát opět slovo svědkovi Maximilienu Linartovi. Ale Julie stále ještě neskončila. Tvrdila, že mravenci jsou dokonale schopní mluvit a bránit se; není normální vést proti nim tento proces, aniž by jim umožnili reagovat na obvinění, jež nad nimi visí.

	Generální prokurátor se uchechtl. Soudce požádal o vysvětlení.

	Julie tedy promluvila o existenci přístroje Rosettská deska a vysvětlila, jakým způsobem funguje. Komisař potvrdil, že v pyramidě zajistil technické zařízení odpovídající dívčině popisu. Předseda soudu nařídil, aby je přinesli. Opět bylo jednání přerušeno a Arthur mezitím za blýskání fotoaparátů reportérů instaloval uprostřed jednací síně veškerou techniku zahrnující propojené počítače, trubice a zkumavky s vonnými esencemi a v neposlední řadě i chromatograf a hmotový spektrometr.

	Julie pomohla Arthurovi všechno do posledního detailu seřídit. Po své zkušenosti s kutilstvím v lyceu se z ní stala vynikající asistentka při obsluze Rosettské desky.

	Všechno bylo na místě. Soudní úředníci, porotci, novináři, a dokonce i policisté se třásli zvědavostí, jak bude všechno harampádí fungovat, a jestli se skutečně stanou svědky rozhovoru mezi lidmi a mravenci.

	Předseda soudu požádal, aby se pustili do prvního slyšení. Arthur nechal stáhnout světla v sále a rozsvítil svůj přístroj, další hvězdu procesu plného nečekaných zvratů.

	Jeden zapisovatel vzal ze skleněné schránky nazdařbůh nějakého mravence, Arthur ho postavil do zkumavky a pak ho vložil do sondy se dvěma tykadly. Ještě pohnul několika páčkami a poté dal znamení, že s přípravami skončil.

	Vzápětí se z reproduktoru ozval umělý, praskající hlas. To promluvil mravenec.

	POMÓC!!!!!

	Arthur ještě doladil zvukové nastavení.

	Pomoc! Vyndejte mě odsud! Dusím se! opakoval zoufale mravenec.

	Julie vedle něj položila drobeček chleba a mravenec ho ze samého strachu bleskurychle schroupal. Arthur mu poslal dotaz, v němž se ho ptal, zda je připraven odpovídat na otázky.

	Co se to děje? zajímal se mravenec prostřednictvím přístroje.

	„Probíhá s vámi soudní řízení.“

	Co je to soudní řízení?

	„To je spravedlnost.“

	Co je to spravedlnost?

	„To je zjišťování, zda je někdo v právu, nebo není.“

	Co to je v právu?

	„V právu znamená, že jedná správně. Když někdo není v právu, znamená to, že jedná špatně.“

	Co to je, že jedná správně?

	Arthur si povzdychl. Už v pyramidě bylo velmi obtížné komunikovat s mravenci, aniž by se muselo každé slovo neustále vysvětlovat.

	„Problémem je,“ poznamenala Julie, „že mravenci nemají smysl pro morálku, a tak nevědí, co je to dobro nebo zlo, a nedokážou si představit, co se skrývá za pojmem spravedlnosti. Bez smyslu pro mravnost tedy mravence nelze považovat za odpovědné za jejich činy. Nezbývá než je vypustit do přírody.“

	Šepot mezi soudcem a jeho přísedícími. Jejich debata se zjevně točila kolem zvířecí odpovědnosti. Měli chuť se těch tvorečků zbavit a poslat je zpátky do lesa, na druhé straně se jim však v životě málokdy naskytlo podobné povyražení a také se nestávalo často, že by byli na jednání soudu ve Fontainebleau přítomni novináři zároveň jako protagonisté. Aspoň se jejich jména pro jednou objeví v tisku…

	Generální prokurátor povstal.

	„Všechna zvířata nejsou tak nemorální, jak se tady snažíte tvrdit,“ prohlásil. „Například je známo, že lvi se řídí pravidlem za žádných okolností nelovit opice. Lev, který by sežral opici, by byl okamžitě vyloučen z tlupy. Jak jinak si takové chování vysvětlit než tím, že lvi mají cosi jako vlastní morálku?“

	Maximilien si vzpomněl, že ve svém akváriu viděl matky pávích oček, jak honí svá právě narozená mláďata, aby je mohly sežrat. Stejně tak se mu vybavila štěňata, která jednou pozoroval, pokoušející se smilnit s vlastní matkou. Kanibalismus, incest, vraždění vlastních potomků… Protentokrát má Julie pravdu a generální prokurátor se mýlí, napadlo ho. U zvířat morálka nepřipadá v úvahu. Zvířata se nechovají mravně ani nemravně, prostě jen nedbají zásad mravnosti – jsou amorální. Neuvědomující si, že dělají něco špatného. Ostatně právě proto musí být zničena.

	Přístroj Rosettská deska opět zapraskal.

	Pomoc!

	Generální prokurátor přistoupil blíž ke zkumavce. Mravenec si musel všimnout blížící se postavy, protože okamžitě vyslal:

	Pomoc. Ať jste kdokoli, pomozte mi dostat se odtud ven, tohle místo je zamořené Prsty!

	V sále propukl smích.

	Maximilien se stěží krotil. Tohle už nebylo soudní řízení, ale cirkusové představení s tím nejhorším možným číslem – drezúrou blech. Místo aby došlo na osvětlení nebezpečí, jež skýtá aplikace společenského chování v mravenčích společenstvích na lidskou společnost, hráli si tady s přístrojem umožňujícím rozhovor mravenců s lidmi.

	Julie využila atmosféry vyplývající ze všeobecné dobré nálady a opět přešla do útoku.

	„Osvoboďte je. Je třeba je osvobodit, nebo zabít, ale nesmíte je nechat trpět v tomhle akváriu.“

	Předseda soudu nesnášel, když mu obžalovaní, byť pověření úlohou obhajoby, cokoli nařizují, ale generální prokurátor naopak usoudil, že je to dobrá příležitost, a ještě víc si přisadil. V duchu zuřil, že připustil, aby mu Maximilien Linart vytřel zrak, a že ho samotného nenapadlo obvinit mravence dřív než on.

	„Tihle mravenci v podstatě nejsou nic jiného než hromosvod,“ zvolal, když stál před Rosettskou deskou. „Pokud chceme postihnout skutečné viníky, musí trest dopadnout na hlavu jejich vůdkyně – královny známé pod číslem 103.“

	Na lavicích obžalovaných zavládl údiv. Jak to, že generální prokurátor ví o existenci 103 a roli, již sehrála při obraně pyramidy?

	Předseda soudu prohlásil, že jestli se mají dohadovat celé hodiny a na ničem se neshodnout, bude lepší rovnou to vzdát.

	„Pokud vím, tahle královna 103 dokáže mluvit naší řečí!“ prohlásil rázně generální prokurátor a zamával tlustým svazkem knihy opatřené vazbou.

	Byl to druhý díl Encyklopedie relativního a absolutního vědění.

	„Encyklopedie!“ vyhrkl přidušeně Arthur.

	„Samozřejmě, pane předsedo, na nepopsaných listech na konci téhle encyklopedie najdete deník, který si pravidelně vedl Arthur Ramirez. Byl nalezen při druhé domovní prohlídce provedené na žádost vyšetřujícího soudce. Vypráví v něm příběh lidí z pyramidy a informuje nás o existenci jedné obzvlášť nadané mravenčí samičky, 103, která je důvěrně obeznámená s naším světem a naší kulturou. Ta by byla schopná s námi hovořit, aniž bychom jí museli donekonečna vysvětlovat každé slovo.“

	Maximilien ve svém rohu pěnil. Při první domovní prohlídce kápl na tolik pokladů, že opomněl věnovat dostatečnou pozornost knihám v šuplících, protože se mu zdálo, že obsahují jen nějaké matematické výpočty nebo chemické vzorce určené pro úpravu přístrojů. Zapomněl na jednu z hlavních zásad, jež dokonce sám přednášel na policejní škole – důkladně a zcela nezaujatě prohlédnout všechno a nic nevynechat.

	Teď toho ví generální prokurátor víc než on.

	Úředník otevřel knihu na stránce označené zahnutým růžkem, zesílil hlas a četl:

	„Dnes nás přišla zachránit 103 s ohromným vojskem. Aby si prodloužila život a mohla svému společenství předat poznatky, které získala ve světě lidí, získala pohlaví a teď je Královnou. Vypadá dobře, navzdory všemu tomu strastiplnému putování, které má za sebou, a dokonce jí na čele zůstalo žluté znamínko. Mluvili jsme spolu prostřednictvím Rosettské desky. 103 je opravdu ze všech mravenců nejnadanější. Dokázala přesvědčit miliony mravenců i jedinců jiných hmyzích druhů, aby ji kvůli setkání s námi následovali.“

	Sálem proběhl šepot.

	Předseda soudu si mnul ruce. Díky těmto historkám o mluvících mravencích měl v úmyslu upravit dosavadní soudní praxi, a tak vstoupit do dějin právnické fakulty jako průkopník, který vedl první moderní soudní proces se zvířaty v pozici sporné strany. Sebejistě něco naškrábal na list papíru a rozhodně prohlásil:

	„Předváděcí rozkaz týkající se té…“

	„103,“ napověděl mu generální prokurátor.

	„Ano. Tak tedy předváděcí rozkaz týkající se mravenčí královny 103. Žádám přítomné policisty, aby se toho úkolu zhostili a předvedli dotyčnou k jednání.“

	„Ale jak ji chcete předvést?“ zeptal se první přísedící. „Jak chcete najít mravence v lese? To je jako hledat jehlu v kupce sena.“

	Maximilien vstal.

	„Já to zařídím. Mám nápad, jak to udělat.“

	„Obávám se, aby neměl přísedící pravdu,“ povzdychl si předsedající soudce. „Jehla v kupce sena…“

	„To záleží na tom, jak se k tomu postavíte,“ vyhnul se komisař konkrétní odpovědi. „Chcete vědět, jak se hledá jehla v kupce sena? Prostě tak, že se seno zapálí a pak se popel prohledá pomocí magnetu.“

	219. ENCYKLOPEDIE

	Manipulace druhými: zkušenost profesora Asche

	V roce 1961 shromáždil americký profesor Asch sedm osob v jedné místnosti. Tam se tito lidé dozvěděli, že podstoupí pokus, jímž budou zkoumány možnosti jejich vnímání. Ve skutečnosti byl z těchto sedmi lidí testován jen jeden člověk. Zbývajících šest byli placení asistenti, kteří měli za úkol skutečný subjekt experimentu uvádět v omyl.

	Na stěně místnosti byly nakreslené dvě čáry, jedna o délce pětadvaceti centimetrů a druhá třiceticentimetrová. Obě čáry byly nakresleny přímo pod sebou, takže bylo na první pohled zřejmé, že třicet centimetrů dlouhá čára je delší. Profesor Asch se všech účastníků pokusu zeptal, která čára je delší, a všech šest asistentů odpovědělo, že ta o délce pětadvaceti centimetrů. Když byla nakonec dotázána pravá testovaná osoba, i ona v šedesáti procentech případů potvrdila tvrzení, že pětadvacet centimetrů dlouhá čára je delší. Ve chvíli, kdy chtěla odpovědět, že delší je ta třiceticentimetrová, se jí ostatní přítomní smáli. Pod takovým tlakem pak třicet procent skutečných subjektů pokusu nakonec připustilo, že se spletli. Tento pokus byl prováděn postupně na stovce univerzitních studentů a profesorů (tedy na značně důvěřivém vzorku) a ukázalo se, že devět osob z deseti se nakonec nechalo přesvědčit, že pětadvacet centimetrů dlouhá čára je delší než čára o délce třiceti centimetrů.

	Skutečnost, že jim profesor Asch kladl svou otázku opakovaně, vedla k tomu, že mnozí původní variantu odpovědi vehementně obhajovali a divili se, proč na ně tak naléhá.

	Nejpřekvapivější bylo, že když testované osoby seznámili s výsledkem pokusu a oznámili jim, že šest zbývajících účastníků jen plnilo zadaný úkol, přesto ještě deset procent testovaných trvalo na tom, že pětadvaceticentimetrová čára byla delší. Ti, co byli nuceni přiznat si svůj omyl, si nicméně nacházeli nejrůznější omluvy – že mají problémy se zrakem nebo se nechali splést matoucím úhlem pohledu…

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	220. NEÚSTUPNÝ

	Maximilien se vrátil na místo pyramidy zakryté zemí, všechny smysly napjaté k prasknutí. Sestoupil do hlubokého dolíku pod kopcem, kolem dokola obrostlého ostružiním, a našel úžlabinu ústící do tunelu. Plazil se s baterkou v zubech, až se dostal ke kovovým dveřím.

	Stále tam byla klávesnice pro vstupní kód s kovovou deskou a hádankou týkající se osmi trojúhelníků vytvořených pomocí šesti zápalek. Teď už to bylo zbytečné – po kapitulaci vzbouřenců prostě nechali muži z komisariátu dveře otevřít autogenem.

	Při této první domovní prohlídce policisté zabavili všechny přístroje. Vynesli ven veškerý těžký materiál, ale vzhledem k únavě už potom v prohlídce nepokračovali. Další prohlídka, kterou nařídil vyšetřující soudce, umožnila generálnímu prokurátorovi druhou sklizeň, jenomže Maximilien zjistil, že se na místě povaluje ještě všechno možné.

	Pyramida dosud jistě nevydala všechna svá tajemství. V případě potřeby povolá buldozery a pyrotechniky a rozmetá stavbu na kousky. Opuštěná místa procházel s rozsvícenou baterkou.

	Dívat se. Pozorovat. Poslouchat. Cítit. Přemýšlet.

	Náhle jeho privilegovaný smysl, zrak, upoutal mravenec. Lezl v rohu akvária, jež sloužilo ke zprostředkování komunikace s Rosettskou deskou. Hmyz vlezl do průhledné umělohmotné hadice vedoucí do země.

	Maximilien mravence nenápadně sledoval. Ten sestupoval dolů, aniž tušil, že vede vlka přímo do ovčína. Prostá otázka krátkozrakosti, mravenec není schopen vnímat zrakem nic, co je nekonečně velké… Jeho nepřítel se ocitl tak blízko a byl tak ohromný, že si jeho přítomnost vůbec neuvědomoval. Hadice mu navíc bránila, aby zachytil pach nesmírného ohrožení ze strany Prstů.

	Maximilien pomocí kapesního nožíku odřízl u země hadici a přiblížil ke kraji otvoru nejdřív oko a pak ucho. Vnímal vzdálená světla a zaslechl zvuky. Jak se tam dolů dostat? Na odstranění téhle tlusté dlaždice by potřeboval dynamit.

	Nervózně přecházel po místnosti. Cítil, že má rozuzlení na dosah. K pochopení mu chyběl ještě poslední prvek. Byla tam hádanka, a tím pádem i řešení.

	Vystoupil do pater a důkladně si prohlédl všechny předměty. Vešel do koupelny a osvěžil se. Podíval se na sebe do zrcadla. Upřel pohled níž a spatřil mýdlo trojúhelníkového tvaru.

	Zrcadlo…

	Dívat se. Pozorovat. Poslouchat. Cítit… Přemýšlet.

	Pře… mý… šlet.

	Maximilien se rozesmál, sám v opuštěné pyramidě.

	To řešení přece bylo tak jasné!

	Jak lze sestrojit osm stejně velkých rovnostranných trojúhelníků pomocí pouhých šesti zápalek? Prostě tak, že se postaví pyramida nebo spíš čtyřstěn přímo na zrcadle. Vytáhl krabičku se sirkami, poskládal tvar a umístil ho na zrcadlo.

	Pyramida spolu se svým zrcadlovým obrazem vytvořila prostorový kosočtverec.

	Vzpomněl si na postup v pořadu „Chytáky pro chytré hlavy“. První hádanka: „Vytvořit pomocí šesti zápalek čtyři trojúhelníky“. Tím se dosáhlo vytvoření pyramidy. To byl první krok – přijít na to, že půjde o prostorové zobrazení.

	Druhá hádanka: „Vytvořit pomocí šesti zápalek šest trojúhelníků“. To bylo spojení dvou doplňujících se částí, spodního a horního trojúhelníku. Druhý krok.

	Třetí hádanka: „Vytvořit pomocí šesti zápalek osm trojúhelníků“. Stačilo pokračovat v proniknutí spodního a vrchního trojúhelníku a dospělo se ke třetímu kroku – vznikla pyramida posazená na zrcadlo, tedy vlastně dvě pyramidy, jedna lícní, druhá rubní a dohromady tvořící jakýsi prostorový kosočtverec.

	Vývoj trojúhelníků… Vývoj vědění. Byla to tedy pod pyramidou viděnou z líce pyramida obrácená vzhůru nohama. A to všechno úhrnem působilo jako ohromná šestistěnná kostka.

	Hbitě strhal všechny koberce kovralového typu a konečně našel ocelový poklop. Měl na sobě držadlo, Maximilien ho nadzvedl a objevil schodiště. Uvnitř všechno zářilo.

	221. ENCYKLOPEDIE

	Stadium zrcadla

	Dítě ve věku dvanácti měsíců prochází zvláštní vývojovou fází – stadiem zrcadla.

	Předtím si myslelo, že jeho matka, ono samo, prs, kojenecká láhev, světlo, jeho otec, jeho ruce, vesmír a jeho hračky jsou jedno. V něm bylo všechno. Pro malé dítě není žádný rozdíl mezi tím, co je velké, a tím, co je malé, co je předtím a co je potom. Všechno je jedno a v něm je všechno.

	Tehdy nastupuje stadium zrcadla. V roce života se dítě staví na nohy, jeho ruka získává na zručnosti, daří se mu zdolávat překážky, před nimiž dřív muselo ustoupit. Nyní se díky zrcadlu dozvídá, že existuje a že jsou kolem něho i jiní lidé a jiný svět. Prostřednictvím zrcadla si bude nacvičovat buď socializaci, nebo uzavřenost v ústraní. Dítě samo sebe poznává, dělá si o sobě obrázek, který se mu buď líbí, nebo nelíbí, což je na něm na první pohled patrné. Buď se ke svému zrcadlovému odrazu chová přítulně, dává si pusinky a směje se na celé kolo, nebo se na sebe šklebí. Obvykle se samo se sebou identifikuje, jako kdyby bylo ideálním obrazem. Zamiluje se do sebe, bude se zbožňovat. Nadšení z vlastního obrazu se mu bude promítat do představivosti a pak se bude identifikovat s nějakým hrdinou. Díky své fantazii rozvinuté zrcadlem dokáže lépe snášet permanentní zdroj frustrací, jakým je život. Dokonce zvládne i skutečnost, že není pánem světa. I když dítě neobjeví zrcadlo nebo svůj odraz ve vodě, přesto ho tato fáze nemine. Najde si způsob, jak se identifikovat se světem nebo jak se od něj izolovat, a zároveň pochopí, že ho musí dobýt. Fázi zrcadla nikdy nezažijí kočky. Když hledí do zrcadla, snaží se jím projít na druhou stranu, aby chytily jinou kočku, která se za ním nachází, a toto chovám se nikdy nezmění, dokonce ani s věkem.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	222. TRAGICKÝ TANEC VE SKLEPENÍ

	To bylo něco pro oči!

	Nejdřív si policista řekl, že má před sebou svůj prastarý sen z dětství o elektrickém vláčku. Bylo to ono – fantastická maketa města vytvořeného ve zmenšeném měřítku.

	Horní část obsadil Arthur a jeho lidé z hnízda, v dolní části se nacházelo mravenčí město.

	Polovina příbytku pro lidi žijící jako mravenci, polovina pro mravence žijící jako lidé. A oba tyto světy spolu komunikovaly prostřednictvím rour-chodeb a jejich zprávy přenášely elektrické dráty.

	Maximilien se jako Gulliver sklonil nad liliputánským městem. Pomocí Prstů se procházel širokými ulicemi, zastavoval se v zahradách. Nezdálo se, že by to mravence nějak děsilo. Byli nepochybně zvyklí na časté návštěvy Arthura a jeho blízkých.

	Jaké umělecké veledílo nekonečně malého…! Ulice osvětlované lucernami, silnice, domy. Vlevo pole větývek růžových keříků, na nichž se pásla stáda mšic, vpravo průmyslová zóna s dýmajícími továrnami. Ve středu města široké ulice pro pěší s překrásnými budovami čekajícími na zákazníky.

	„MYRMEKOPOLIS“, město mravenců, hlásala cedule na kraji hlavní třídy.

	Mravenci jezdili v autech po dálnicích i v ulicích. Místo volantu měly tyto vozy kormidlo, praktičtější na ovládání drápky.

	Na staveništích se mravenci činili na stavbě nových budov pomocí parních minibuldozerů. Intuitivně si zvolili kulaté střechy.

	Letecké metro, stadiony. Maximilien přimhouřil oči. Připadlo mu, že se dvě mravenčí družstva právě věnují čemusi jako zápasu v americkém fotbalu, až na to, že jejich hráči neviděli na míč. Ve skutečnosti to byl spíš kolektivní boj.

	Nemohl se z toho vzpamatovat.

	MYRMEKOPOLIS.

	Tak tohle tedy bylo to skryté tajemství pyramidy! S Arthurovou pomocí a přispěním jeho přátel tady mravenci poznali zcela ohromující civilizační evoluci. Během několika týdnů přešli z pravěku do nejmodernější doby.

	Maximilien našel na zemi lupu. Zvedl ji, aby lépe viděl některé detaily. Na velkém kanálu pluly lodě s lopatkovými koly, podobné parníkům plavícím se po Mississippi. Nad nimi se vznášely vzducholodě přeplněné mravenci.

	Bylo to pohádkové a zároveň děsivé.

	Policista dospěl k přesvědčení, že královna 103 musí být tam, mezi obyvateli toho vědecko-fantastického mraveniště. Jakpak tu samičku vyčmuchat a jak ji dopravit do justičního paláce? Jehla v kupce sena. Zápalka a magnet. Nezbývá než na to přijít.

	Maximilien vylovil z kapsy své vesty kávovou lžičku a maličkou skleničku.

	K nalezení mravenčí královny by stačilo sledovat trasu k plodištím a pak se vrátit k jejich zdroji. Jenomže tady plodiště nebyla. Že by byla královna 103 neplodná?

	A v tu chvíli si vzpomněl, jak se generální prokurátor zmínil o tom, že má tahle samička žlutou značku na čele. Výborně, jenomže ve všech těch domech by se mohly ukrývat stovky mravenců se žlutými značkami na čele. Nejdřív tedy bylo třeba nějak je dostat ven a shromáždit je na nějakém otevřeném místě, aby se nemohli ukrýt někam pod střechu.

	Šel tedy zpátky nahoru, nějakou chvíli slídil, až objevil kanystr s naftou. Ten jed pak rozlil.

	Lidé vždy vyzradí svá tajemství, jakmile propadnou panice. Maximilien věděl, že v okamžiku, kdy ucítí první výpary černého jedu, budou mravenci spěchat, aby zachránili svou královnu. Jakkoli tito hmyzí jedinci zdegenerovali tím, že byli zasvěceni do tajemství lidí, nutně si museli zachovat vnitřní potřebu, která je pudí zachránit svou královnu.

	Rozlil naftu, když odcházel z pravého, nejvýš položeného rohu. Černá, páchnoucí viskózní kapalina pomaloučku stékala dolů, valila se širokými ulicemi, smáčela domy, zaplavovala zahrady a továrny. Město zatopila prudká, černá ničivá vlna.

	Propukla panika. Z domů vybíhali mravenci a vrhali se do svých automobilů, aby se co nejrychleji dostali na dálnice. Ale dálnice už byly tou dobou lepkavé.

	Ani kanál nebyl v nejlepším stavu, jeho průzračná voda ztmavla a zolejnatěla, lepila se na lopatková kola.

	Mravenci vypadali překvapeně, že Prsty, které jim předtím tolik pomáhaly, teď připustily takovou katastrofu. Působili dojmem, jako by očekávali nějaký okamžitý zásah shůry, seslaný na jejich záchranu, ale stalo se jedině to, že se náhle objevila lžička, hlídkující nad ničivou černou vlnou.

	Maximilien prohledával tepny města. Náhle si všiml shonu kolem stavby vyšší než ostatní.

	Komisař k tomu místu přiblížil lupu. Byl si jistý, že teď se objeví královna. A skutečně se z domu vyrojili mravenci nesoucí jednoho z nich, označeného žlutou skvrnkou na čele.

	Královna 103. Tak ji policista konečně dopadl!

	Využil momentu překvapení a dopravní zácpy, přiblížil lžičku a vládkyni polapil. Svižně ji hodil do pytlíku a zapečetil ho.

	Poté na Myrmekopolis vyprázdnil celý kanystr nafty. Smrtelně jedovatá tekutina zalila celé město.

	Teď plavaly na hladině bývalé Myrmekopole katapulty, cihly, vozy s kormidly, montgolfiéry, parolodě a spousta všelijakých průmyslově vyrobených předmětů. Předtím, než vydechli naposled, si mravenci moderního města ještě stačili uvědomit, jak se zmýlili, když uvěřili, že spojenectví mezi mravenci a Prsty je možné.

	223. ENCYKLOPEDIE

	1 + 1 = 3: 1 + 1 = 3 může být heslem naší utopické skupiny. Tato rovnice značí, že spojení talentů přesahuje jejich prostý součet. To znamená, že propojení mužského a ženského principu, malého a velkého, horního a dolního, jež vládnou světu, umožňuje zrození něčeho jiného, lišícího se od toho jednoho i druhého, jež přesahuje.

	1 + 1 = 3.

	V této rovnici je vyjádřeno veškeré chápání víry v naše děti, jež jsou nutně lepší než my. Tedy víry v budoucnost lidstva. Člověk zítřka bude lepší než ten dnešní. To si myslím a v to doufám.

	Ale 1 + 1 = 3 vyjadřuje také veškeré chápání toho, že kolektivita a sociální soudržnost jsou nejlepší prostředky, jak zušlechtit náš živočišný statut.

	1 + 1 = 3 může vadit mnoha lidem. Budou se ohrazovat tvrzením, že filozofický princip rovnice je nulový, protože je matematicky chybný. Proto budu nucen vám dokázat, že matematicky pravdivý je. Ale já neexistuji, až na jeden paradox – ze svého hrobu zničím vaše jistoty. Dokážu vám, že to, co považujete za pravdu, je jen jednou z celé řady pravd. Pusťme se do toho. Vezměme si rovnici (a + b) x (a – b) = a2 – ab + ba – b2. Na pravé straně rovnice se – ab a + ba vzájemně vyruší, takže dostaneme

	(a + b) x (a – b) = a2 – b2.

	Nyní vydělíme obě strany rovnice závorkou (a – b) a dostaneme:

	((a+b) x (a-b) )/ (a-b) = (a^2-b^2) / (a-b)

	Zjednodušme levou stranu:

	(a+b) = (a^2-b^2) / (a-b)

	Předpokládejme, že a = b = 1. Dostaneme tedy:

	1+1= (1-1) / (1-1)

	Máme-li stejná čísla nad zlomkovou čárou i pod ní, výsledek se rovná 1. Rovnice tedy dostává následující podobu:

	2 = 1, a pokud přidáme na obou stranách jedničku, dostaneme 3 = 2, tedy pokud nahradím 2 spojením čísel 1 + 1, dostanu…

	3 = 1 + 1.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	224. MRAVENCI STRATEGIE

	Trojí klepnutí kladívkem ze slonoviny. Poprvé v dějinách lidstva měla být v roli svědka vyslechnuta mravenčí královna.

	Aby publikum nepřišlo zkrátka, budou obžalovanou snímat filmové kamery s makroobjektivy a její obraz pak bude promítán přímo na obrazovku nainstalovanou nad lavicemi obžalovaných.

	„Ticho. Ať přivedou dotyčnou před přístroj Rosettská deska.“

	Pomocí pinzety na obočí s konci chráněnými molitanem umístil policista mravence se žlutým znamením na čele do zkumavky. Nad ním byla nastavena obě umělohmotná tykadla spojená s Rosettskou deskou. Výslech byl zahájen.

	„Jmenujete se opravdu 103 a jste královna rezavých mravenců?“

	Mravenčí samička se naklonila k přijímacím tykadlům. Zdálo se, že je s tímto nástrojem dokonale obeznámená. Sklonila tykadla a vyslala sdělení, jež bylo okamžitě rozšifrováno a přetlumočeno syntetickým hlasem přístroje.

	Nejsem královna, ale Princezna. Princezna 103.

	Předseda soudu si odkašlal, nepříjemně dotčen, že se nechal nachytat. Nařídil zapisovateli, aby v zápisu z jednání upravil jméno obžalované. Přesto na něj odpověď 103 zapůsobila silným dojmem, a tak s hlubokou úctou pronesl:

	„Souhlasí… Vaše… Výsost… 103… s tím, že odpoví na naše otázky?“

	Šum a uchechtávání v jednací síni. Jak jinak však oslovit Princeznu, třeba mravenčí, když se chcete chovat v souladu s protokolem?

	„Proč jste svým oddílům nařídila, aby zabily tři policisty právě konající službu?“ šel soudce rovnou k věci.

	V tu chvíli se do výslechu vložil Arthur – doporučil, aby používal prostší, pro mravence srozumitelnější výrazy a ponechal stranou běžnou právnickou terminologii.

	„Dobrá. Proč vy, Vaše Výsosti, zabíjet lidi?“

	Arthur upozornil, že tahle hatmatilka se pro komunikaci s mravenci rovněž nehodí. Úplně stačí, když se bude vyjadřovat prostě, může při tom mluvit docela normálně.

	Soudce tedy jen bezradně zakoktal:

	„Proč jste zabíjeli lidi?“

	Mravenčí samička vyslala:

	Než budeme pokračovat v této debatě, ráda bych na něco poukázala. Vidím, že mě filmují kamery. Vy mě vidíte ve zvětšené podobě, ale já vás nevidím.

	Arthur to potvrdil. 103 byla zvyklá, že se při jejích rozhovorech s lidmi používala televize. Soudce po krátké poradě se svými přísedícími souhlasil, že v zájmu slušnosti a spravedlnosti bude mít obžalovaná k dispozici jeden z miniaturních přijímačů zabavených v pyramidě.

	Princezna 103 se sklonila k televizoru, který postavili před její zkumavku. Viděla v něm tvář soudce vedoucího výslech a postřehla, že je to starší Prst. Už dřív si totiž všimla, že Prsty s bílými chlupy obvykle překročily tři čtvrtiny svého života. U Prstů obvykle patří starší osoby do starého železa. Přemýšlela, jestli má opravdu nějakému starému Prstu, přestrojenému do černočerveného převleku, skládat účty. Pak si uvědomila, že nikdo jeho vážnost nezpochybnil, a tak přiblížila tykadla k feromonálnímu přijímači.

	Soudní procesy jsem viděla ve filmech, které dávali v televizi. Obvykle svědci musí přísahat na bibli.

	„To jste se dívala hlavně na americké televizní filmy,“ zvolal předseda soudu, který byl na takovéto přehmaty u obžalovaných zvyklý, ale vždycky ho to podráždilo. „Tady se na bibli nepřísahá.“

	Nakonec se jí to přece jen pokusil trpělivě vysvětlit:

	„Ve Francii došlo k rozchodu církve se státem před více než sto lety. Slib se skládá na svou čest, a nikoli na bibli, která ostatně v naší zemi není svatou knihou pro každého.“

	Princezna 103 chápala. I tady mají deisty a nedeisty i s jejich vzájemnou nesnášenlivostí. Ale přísahat na bibli, to by se jí vážně líbilo… Protože se však ve Fontainebleau řídí jinou zvyklostí, smířila se s tím.

	Přísahám, že budu mluvit pravdu, nic než pravdu a celou pravdu.

	Obraz mravence vztyčeného na čtyřech zadních nohách s přední nohou položenou na skleněné stěně před ním na všechny hluboce zapůsobil. Rozblikaly se blesky fotoaparátů. Tím, jak trvala na tom, že zůstane věrná obyčejům Prstů, které tak dlouho studovala, 103 samozřejmě zabodovala. Ostatně něco takového radí i jedno rčení: „U Prstů se chovej, jako bys byla jednou z nich.“

	Fotografy museli rozehnat soudní zřízenci. Všichni přítomní v jednací síni si uvědomovali, že jsou svědky historického okamžiku.

	Předseda měl pocit, že nad ním 103 získala vrch, ale dělal, co mohl, aby to na sobě nedal znát. Snažil se vést výslech způsobem, jakým byl zvyklý.

	„Opakuji otázku. Vaše Výsosti, proč jste nařídila svým oddílům, aby zabily lidské policisty?“

	Mravenčí samička přiložila tykadla na sondy přijímače. Počítač se rozblikal a poté vyslal překlad k ozvučnicím reproduktoru.

	Vůbec nic jsem nenařizovala. U mravenců neexistuje pojem „rozkaz“. Každý se chová podle toho, jak mu to připadá vhodné.

	„Ale vaše oddíly napadly lidi! To nemůžete popřít!“

	Nemám žádné oddíly. Z toho mála, co jsem měla možnost vidět, se najednou uprostřed našeho davu ocitly Prsty. Už jenom pouhou chůzí musely zabít víc než tři tisíce z nás. Ohleduplnost k nám vám vůbec nic neříká. Nikdy se nedíváte, kam pokládáte končetiny.

	„Ale vy jste na tom kopci neměli co dělat!“ zvolal generální prokurátor.

	Počítač jeho větu převedl a předal dál.

	Pokud vím, do lesa mají volný přístup všichni. Právě jsem přišla navštívit přátele Prsty, s nimiž jsem začala navazovat diplomatické styky.

	„Přátele ‚Prsty‘! ‚Diplomatické styky.‘ Ale vždyť tihle lidé vůbec nic neznamenají. Oficiálně se netěší žádné vážnosti. Jsou to šílenci, kteří se izolovali v pyramidě postavené v lese!“ rozhořčeně zahřímal generální prokurátor.

	Mravenčí samička se pustila do trpělivého vysvětlování:

	Kdysi jsme se pokusili nastolit oficiální styky s oficiálními předními představiteli vašeho světa, ale oni rozhovor s námi odmítli.

	Generální prokurátor přistoupil blíž k přístroji a pohrozil hmyzímu jedinci Prstem.

	„Před chvílí jste žádala o možnost přísahat na bibli. Tušíte aspoň trochu, co pro nás bible znamená?“

	Na lavici obžalovaných se zachvěli. Nechce snad generální prokurátor zasadit jejich maličké spojenkyni ránu?

	Bible, to je desatero přikázání, vyslala mravenčí samička, která si dokonale pamatovala tak často vysílaný film Cecila B. De Milla s Charltonem Hestonem v hlavní roli.

	Arthur si oddychl. Na 103 je vážně spoleh. Vzpomněl si, že Charlton Heston byl vždycky bůhvíproč jejím oblíbeným hercem. 103 neviděla jen Desatero přikázání, ale i filmy Ben Hur, Zelené slunce a dva snímky, které ji vedly k hlubokému zamyšlení, The Naked Jungle, kde svět zaplavují mravenci, a hlavně Planetu opic, ukazující, že lidé nejsou neporazitelní a mohou podlehnout jiným, chlupatým zvířatům.

	Stejně jako předseda soudu se i generální prokurátor snažil zakrýt překvapení, a tak rychle pokračoval:

	„Dejme tomu. Takže vám je známo, že mezi těmito deseti přikázáními je i jedno, které nařizuje: ‚Nezabiješ.‘“

	Arthur se v duchu usmál. Veřejný žalobce vůbec netuší, na jak tenký led se tady pouští.

	Ale vždyť vy sami jste udělali z vraždění hovězího dobytka a kuřat opravdový průmysl. A to nemluvím o koridě, kde ze smrti krávy děláte představení.

	„Zabíjet ve smyslu bible přece neznamená ‚nezabíjet zvířata‘, to znamená ‚nezabíjet lidi‘,“ rozčilil se generální prokurátor.

	Princezna 103 se nenechala uvést do rozpaků.

	Proč by měl být život Prstů cennější než život kuřat, hovězího dobytka nebo mravenců?

	Předseda soudu si povzdychl. Ať tak či onak, v téhle debatě nebylo možné držet se faktů, neustále sklouzávali k filozofování.

	Generální prokurátor pocítil únavu. Vzal si členy poroty za svědky a ukázal na obrazovku, na níž byla hlava 103.

	„Vypoulené oči, černá kusadla, tykadla, vidíte, jak je mravenec ošklivý… Takhle šeredné nikdy nebyly ani ty nejpříšernější stvůry z hororů nebo vědecko-fantastických filmů. A právě tihle tisíckrát šerednější a tisíckrát odpudivější tvorové než my by nás ještě chtěli poučovat?“

	Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.

	A vy si o sobě myslíte, že jste s tím řídkým chumáčem chlupů na hlavě, popelovou kůží a nosními dírami uprostřed obličeje nějaký krasavec?

	Přítomní propukli v smích, zatímco ona takzvaná popelavá kůže zrudla jako pivoňka.

	„Vede si jako přebornice,“ pošeptala Zoé Davidovi do ucha.

	„Vždycky jsem říkal, že 103 nemá konkurenci,“ zamumlal Arthur, dojatý hrdinstvím své žačky.

	Generální prokurátor znovu nabral dech a přešel ještě zuřivěji do útoku.

	„Krása není všechno,“ pronesl do mikrofonu Rosettské desky, „důležitá je inteligence. Inteligence je vlastní člověku. Život mravenců není důležitý, protože mravenci nejsou inteligentní.“

	„Mají svou formu inteligence,“ pohotově opáčila Julie.

	Generální prokurátor zajásal. Chytili se do pasti.

	„V tom případě mi dokažte, že jsou mravenci inteligentní!“

	Počítač Rosettská deska zablikal na znamení, že právě překládá větu Princezny 103. Ta zazněla jednací síní velmi nahlas.

	Dokažte mi, že je člověk inteligentní.

	Sál se nyní dostal do varu. Každý se chtěl vyslovit, vyjádřit svůj názor. Členům poroty se příliš nedařilo zachovat chladnokrevnost a předseda soudu neustále bušil do stolu slonovinovým kladívkem.

	„Jelikož, jak se zdá, nelze pokračovat v jednání a zároveň zachovat klid, je slyšení odročeno. Sejdeme se zítra dopoledne v deset hodin.“

	Rozhlasoví a televizní reportéři na Princezně 103 večer nešetřili materiálem. Podle odborníků tento mravenec vážící 6,3 miligramů předvedl, že má pod čepicí, rozhodně víc než generální prokurátor a předseda soudu, kteří mají dohromady kolem 160 kilogramů.

	Lidé ze všech tří dílů Encyklopedie opět zadoufali. Jestli je na tomto dolním světě opravdu nějaká spravedlnost, ještě není nic ztraceno.

	Maximilien vzteky udeřil pěstí do zdi.

	225. PAMĚŤOVÝ FEROMON: LOGIKA PRSTŮ

	LOGIKA

	Logika je velmi originální pojem Prstů. Logické události jsou události, které na sebe navazují Z hlediska společnosti Prstů přijatelným způsobem.

	Příklad: pro Prst je logické, že někteří občané téhož města plného potravin umírají hlady, a nikdo jim nepomůže.

	Naproti tomu je nelogické odepřít jídlo těm, kdo z přemíry jídla onemocněli.

	U Prstů je logické vyhazovat dobré jídlo, i když není zkažené.

	Naproti tomu je nelogické, aby bylo takové jídlo přerozděleno mezi ty, jež by jeho konzumace mohla zajímat. Ostatně pro jistotu, aby se jejich odpadků nikdo nedotkl, Prsty jídlo spalují.

	226. STRACH PŮSOBÍCÍ SHORA

	Soudní dvůr opouštěl sál, když jednoho přísedícího chytil za rameno policista. Držel v ruce zkumavku, v níž byla Princezna 103.

	„A co uděláme s touhle obviněnou? Přece ji nemůžu odnést v košíku na salát do vězení, kam teď vedu obžalované.“

	Přísedící zvedl oči k nebi.

	„Tak ji dejte mezi ostatní mravence,“ odpověděl nazdařbůh. „Každopádně díky tomu žlutému znamení na čele se od nich snadno rozezná.“

	Policista pootevřel víko akvária, vyklepal zkumavku-vazbu a 103 se snesla doprostřed svých družek držených v zajetí.

	Uvězněné mravence potěšilo, že mají svou hrdinku zase mezi sebou. Vzájemně se olizovali, dávali si trofolaxe a pak se shromáždili do kruhu k rozhovoru.

	Mezi uvězněnými byly i 10 a 5. Vysvětlovaly, že když uviděly Prsty, jak je dávají do pytlů, ještě se vehementně cpaly dovnitř, protože se domnívaly, že jde o pozvání k návštěvě jejich světa.

	Prsty jsou v každém případě rozhodnuté nás zabít, ať uděláme, co uděláme, upozornila jedna bojovnice, která ztratila dvě zadní nohy, když je policisté nešetrně nakládali do pytlů.

	Tím hůř. Ale aspoň nám jednou umožní uvést argumenty na obranu našeho způsobu života, prohlásila Princezna 103.

	Z úkrytu vyběhl malý mravenec a vítal ji.

	Princ 24!

	Věčný popleta tentokrát zabloudil správným směrem. Princezna 103 zapomněla na to, že k jejich setkání přispěly tak smutné okolnosti, a běžela Princi 24 vstříc.

	To bylo shledání! Princip umění 103 pochopila už dřív, teď začínala mlhavě přicházet na to, co je láska.

	Láska je, když má někdo někoho rád a ztratí ho. A když se s ním pak zase shledá, napadlo ji.

	Princ 24 se postavil těsně ke 103. Toužil po absolutní komunikaci.

	227. INTELIGENCE

	Předseda soudu udeřil kladívkem do stolu.

	„Požadujeme objektivní důkazy o jejich inteligenci.“

	„Jsou schopni vyřešit všechny své problémy,“ odpověděla Julie.

	Generální prokurátor pokrčil rameny.

	„Vždyť nemají potuchu ani o polovině našich technologií. Neznají ani oheň.“

	Pro toto jednání postavili malé pódium z plexiskla s televizí a umělými tykadly přímo v akváriu.

	Princezna 103 se zvedla na čtyři zadní nohy, aby jí bylo lépe rozumět. Vyslala jednu dost dlouhou větu. Počítač ji rozšifroval.

	Mravenci kdysi dávno objevili oheň a používali ho k válečným účelům. Ale jednou se stalo, že se jim nepodařilo udržet pod kontrolou požár. Ten se rozšířil a všechno zničil. A tehdy se mravenci jednomyslně shodli na tom, že už se ohně ani nedotknou a že vyhostí každého, kdo by tuto ničivou zbraň používal…

	„Tak to vidíte! Nemají dostatek inteligence ani na uhlídání ohně,“ vysmíval se generální prokurátor, ale to už v ozvučnici reproduktoru opět zapraskalo, což znamenalo pokračování předchozího sdělení.

	Během mírového pochodu vstříc vašemu světu jsem sestrám vysvětlila, že když se s ohněm dobře zachází, může otevřít novou cestu technologickému pokroku.

	„To nedokazuje, že jste inteligentní, ale jen to, že příležitostně dokážete napodobit naši inteligenci.“

	Zdálo se, že mravenčí Princeznu ta slova rozčilila. Rozkmitala tykadla a přímo jako by políčkovala umělohmotné sondy.

	ALE CO PODLE VÁS DOKAZUJE, ŽE VY, PRSTY, JSTE CHYTŘEJŠÍ?!

	Hlasitý šum v sále. Sem tam zdrženlivý smích. Zdálo se, že mravenec teď bude střílet feromony.

	Jak jsem pochopila, kritériem, podle něhož uznáváte nějakého živočicha za inteligentního, je to, do jaké míry se vám podobá!

	Na akvárium už se nikdo nedíval. Zraky všech se upíraly na obrazovku. Kameraman úplně zapomněl, že 103 je zvíře, a zabíral ji jako člověka, to znamená hlavu, ramena a hruď.

	Nakonec se pomocí makroobjektivů podařilo vystihnout i změny jejího výrazu. Pochopitelně nešlo o mimiku obličeje nebo pohyb pohledu, ale o pohyby tykadel, brady a kusadel, takže si je posléze každý dokázal sám vyložit.

	Vztyčená tykadla znamenala údiv, napůl ohnutá odhodlání druhé přesvědčit. Pravé tykadlo sklopené dopředu a levé sklopené dozadu – pozor na protivníkovy argumenty. Tykadla sklopená na tváře – zklamání. Cucání tykadel kusadly – uvolnění.

	Prozatím měla 103 tykadla napůl ohnutá.

	Pro nás jste hloupí vy a my jsme inteligentní. Nejspíš by bylo potřeba obrátit se na nějaký třetí druh, to znamená na někoho jiného, než jsou Prsty nebo mravenci, aby nás objektivně rozsoudil.

	Tohle si uvědomovali všichni včetně personálu soudu. To byla rozhodující otázka. Pokud jsou mravenci inteligentní, nesou plnou odpovědnost za své činy. Pokud tomu tak není, nemají za své činy žádnou odpovědnost stejně jako duševně chorý nebo nezletilý člověk.

	„Jak prokázat inteligenci nebo neinteligenci mravenců?“ zamyslel se nahlas předseda soudu a pohladil si bradku.

	A jak prokázat inteligenci nebo neinteligenci Prstů? doplnila ho pohotově mravenčí samička sebejistě.

	„Při té příležitosti si nutně potřebujeme ujasnit, který druh je chytřejší ve vztahu k tomu druhému,“ upozornil jeden přísedící soudce.

	Porotní soud připomíná více či méně divadlo. Už od dob šerého dávnověku se spravedlnost pojímala jako představení, ale do té doby si soudce nikdy tak silně neuvědomil, že je režisérem. To on dohlíží na pravidelné střídání replik protagonistů, aby se publikum neunavilo, to on přiděluje role svědků, obžalovaných, členů poroty. Pokud by dokázal nechat narůstat nejistotu až do konečného verdiktu a udržovat v napětí jak jednací síň, tak televizní diváky, kteří každý večer sledovali pokračování jednání na své malé obrazovce, dosáhl by tím svého největšího úspěchu.

	Zřídkavý jev – jeden člen poroty zvedl ruku.

	„Jestli mohu taky něco… Jsem velkým milovníkem různých hlavolamů,“ spustil bývalý poštovní zaměstnanec v důchodu. „Baví mě šachy, dáma, křížovky, hádanky, slovní hříčky, bridž. Myslím si, že nejlepší způsob, jak rozsoudit dvojí rozumové uvažování a určit, které je důvtipnější, je umožnit jim, aby se utkala v nějaké hře, v jakémsi intelektuálním klání.“

	Zdálo se, že slovo „klání“ soudce nadchlo.

	Vzpomněl si, jak se v souvislosti se studiem práv dozvěděl, že ve středověku spravedlnost závisela na výsledku klání. Sporné strany si na sebe daly brnění a bojovaly, dokud jeden ze soupeřů nezemřel. Tak bylo rozhodnutí, kdo se stane vítězem, ponecháno na Bohu. Všechno bylo jednodušší, v právu byl vždycky ten, kdo přežil. Soudci se nemuseli bát, že se dopustí omylu, ani že je budou trápit výčitky svědomí.

	Pochopitelně nebylo možné uspořádat souboj mezi mravencem a člověkem. Stačilo by nepatrné plácnutí rukou a bylo by po mravenci.

	Soudce na tento detail upozornil. Porotce se však nevzdával.

	„Nezbývá než vymyslet nějakou objektivní soutěž, v níž by měl mravenec stejné šance na úspěch jako člověk,“ stál si na svém.

	Ten nápad přítomné uchvátil. Soudce se zeptal: „Jaký druh ‚klání‘ máte na mysli?“

	228. ENCYKLOPEDIE

	Strategie koně

	V roce 1904 zavládl v mezinárodním vědeckém společenství pořádný rozruch. Vše nasvědčovalo tomu, že se konečně našlo „zvíře stejně inteligentní jako člověk“. Tím zvířetem byl osmiletý kůň, kterého vychoval rakouský vědec, profesor von Osten. K velkému údivu všech, kdo měli možnost ho vidět na vlastní oči, jako by tento kůň, jemuž říkali Hans, dokonale pochopil moderní matematiku. Udivoval přesností řešení rovnic, které mu dávali ke spočítání, a dokázal také přesně říci, kolik je hodin, poznat z fotografií lidi, jež mu představili několik dní předtím, nebo řešit úlohy z logiky.

	Hans ukazoval předměty kopytem a konkrétní čísla sděloval dupnutím o zem. Písmena vyklepával jedno po druhém, a tak vytvářel slova. Jedno klepnutí měl pro „a“, dvě klepnutí pro „b“, tři pro „c“ a tak dále. Hans se podroboval nejrůznějším pokusům a neustále podával důkazy o svých všestranných rozumových schopnostech. Tehdy se za ním sjížděli z celého světa zoologové, biologové, fyzikové a konečně i psychologové a psychiatři, dychtiví vidět Hanse na vlastní oči. Přijížděli skepticky naladění a odjížděli ve velkých rozpacích. Nebyli schopni rozeznat, co je ještě manipulace a co pravda, a nakonec docházeli k závěru, že to zvíře bude opravdu „inteligentní“. Dne 12. září 1904 uveřejnila skupina třinácti odborníků zprávu, která zcela vyvracela možnost jakéhokoli podvodu. Celá záležitost nadělala ve své době dost hluku a vědecký svět si začínal zvykat na myšlenku, že je tento kůň stejně inteligentní jako člověk. Přesto se tu záhadu nakonec podařilo vyřešit jednomu z profesorových asistentů, jistému Oskaru Pfungstovi. Všiml si totiž, že se Hans ve svých odpovědích splete pokaždé, když přítomné osoby neznají řešení problému, který mu předložily. Stejně tomu bylo i v případě, kdy dostal klapky na oči. Ve chvíli, kdy kůň nemohl vidět přítomné, ztroskotal ve všech úlohách. Jediným vysvětlením tedy bylo, že Hans je výjimečně citlivé zvíře, jež podle účinku svého zaklepání kopytem dokázalo vnímat veškeré změny v postoji lidí, kteří ho obklopovali. Když se blížil ke správnému řešení, cítil jejich nadšení a radostné vzrušení. Jeho soustředění motivoval fakt, že za odměnu dostal vždy něco dobrého na zub.

	Když se to tajemství osvětlilo, vědecké společenství se cítilo velmi dotčeno, že se nechalo tak snadno napálit. Od té doby se stavělo důsledně skepticky ke každému pokusu, který měl nějaký vztah ke zkoumání zvířecí inteligence. Ještě dnes mají na mnoha univerzitách v živé paměti zkušenost s koněm Hansem jako karikaturní příklad vědeckého podvodu. Nebohý Hans si však přehnanou slávu ani následnou potupu vůbec nezasloužil. Vždyť dokázal vnímat lidské chování do té míry, že byl po určitou dobu považován za rovna člověku.

	Přesto má radikální úbytek sympatií vůči Hansovi možná mnohem hlubší důvody. Lidé si neradi připouštějí, že by mohli být snadno čitelní pro obyčejné zvíře.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3 díl

	229. SETKÁNÍ NA SCHODECH

	Člen poroty a specialista na hry náročné na přemýšlení se dobrovolně nabídl, že vypracuje test a předloží ho soudcům i obhajobě ke schválení.

	Momentálně bylo potřeba určit jednoho zástupce lidského druhu a jednoho za mravence, kteří se spolu utkají.

	Generální prokurátor navrhl komisaře Maximiliena Linarta a Julie se vyslovila pro 103. Předseda soudu však účast obou navržených kandidátů vyloučil. Linart, vyučující na policejní škole a uznávaný vyšetřovatel, nebyl reprezentativní zástupce svého druhu. Stejně tak 103 se všemi těmi filmy, jež zhlédla v lidské televizi, měla daleko k obyčejnému mravenci.

	Soudní úředník považoval za nezbytně nutné, aby byli lidský borec a mravenčí přeborník vybráni nahodile. Soudce si uvědomoval, že je třeba za tím účelem vymyslet speciální judikaturu, a velmi vážně se zhostil svého úkolu.

	Na ulici byli vysláni policista se soudním zřízencem, aby přivedli prvního člověka, který půjde kolem a bude vypadat, že se pro ten úkol hodí. Zastavili „průměrného člověka“ ve věku zhruba čtyřiceti let, bruneta s knírkem, rozvedeného, otce dvou dětí. Vysvětlili mu, co se od něj očekává.

	Při představě, že bude bojovat za lidský druh, dostal muž trému a bál se, že se zesměšní. Ve chvíli, kdy policista přemýšlel, jestli se nebude muset uchýlit k síle a předvést ho k soudu násilím, dostal zřízenec dobrý nápad – oznámil jejich pokusnému králíkovi, že ještě týž večer bude v televizi. S vidinou, že udělá dojem na své sousedy, muž přestal váhat a následoval je.

	Mravence, jehož šel tentýž tým sebrat do zahrady, se na jeho názor neptali. Zmocnili se prvního, který jim padl do rány. Byl to jedinec vážící 3,2 mg, 1,8 cm dlouhý, s drobnými kusadly a černým chitinem. Ověřili si, že má všechny nohy, a když ho pokládali na list papíru, pohyboval tykadly.

	Materiál k měření inteligence, který vymyslel člen poroty, byl už připravený na místě v jednací síni. Šlo o dvanáct kousků dřev, jež bylo třeba sestavit tak, aby vytvořily stupínek, umožňující dosáhnout na červený elektrický hruškový vypínač, zavěšený nad nimi.

	První z obou závodníků, který se ho dotkne, zároveň spustí elektrický zvonek a bude prohlášen za vítěze.

	I když byly pro oba borce použity kousky dřeva téměř stejné vzhledem k velikosti závodníků, jednotlivá schodiště se pochopitelně nepatrně lišila. Až se postaví lidské lešení, bude vysoké tři metry, zatímco to mravenčí tři centimetry.

	Aby mravence motivovali pro práci, pomazal člen poroty hruškový vypínač medem. Před každým soutěžícím byly připravené kamery a v daném okamžiku soudce závod odstartoval.

	Se stavebnicemi se člověk důvěrně seznámil už v nejranějším dětství. Když viděl, jak snadný úkol ho čeká, začal hned s úlevou kousky dřeva metodicky skládat na sebe.

	Na druhé straně mravenec pobíhal sem tam jako šílený, vyděšený z toho, že se nachází neznámo kde, obklopen množstvím pachů a světlem, daleko od míst, podle nichž se obvykle orientoval. Vlezl si pod hrušku, čichal sladkou vůni medu a ovládlo ho vzrušení. Tykadla se mu roztočila tam a zpátky. Vztyčil se na čtyři zadní nohy, pokusil se na vypínač dosáhnout, ale nepodařilo se mu to.

	Generální prokurátor pokynul soudnímu zřízenci, aby se přiblížil ke kouskům dřeva patřícím hmyzu a pokusil se mravenci naznačit, že je musí poskládat na sebe tak, aby se po nich dostal až k hrušce. Mravenec se pozorně podíval na dřívka a k všeobecnému veselí na ně zaútočil kusadly s cílem je sežrat, protože byly lehounce nasáklé vůní medu.

	Mravenec sebou mrskal, tiskl dřívka, zdržoval se pod červenou hruškou, ale nevyvíjel žádnou snahu se k ní dostat.

	Oproti tomu člověk, povzbuzovaný svými příznivci, už téměř dokončoval svůj úkol, zatímco mravenec ještě neudělal vůbec nic, kromě toho, že svá dřívka poničil a vrátil se pod hruškový vypínač ve snaze zachytit ho tak, že se postaví na čtyři zadní nohy a zbývajícími dvěma předníma bude mávat ve vzduchu. Cvakal kusadly, balancoval, ale nic nezmohl.

	Člověku už zbývalo jen postavit na sebe čtyři poslední kusy dřeva, když vtom na nejvyšší míru rozčilený mravenec náhle opustil své postavení pod hruškou a zmizel. Nikoho nenapadlo mu tam postavit zeď. Všichni v publiku si mysleli, že se vzdal a chystá se uznat svého protivníka za vítěze, když vtom se vrátil v doprovodu dalšího mravence. Něco mu pomocí tykadel sdělil, a ten se postavil tak, aby mu udělal „stoličku“.

	Člověk tento manévr zachytil koutkem oka a ještě víc zrychlil svou práci. Už byl málem v cíli, když vtom se o vteřinu dřív rozezněl jako první zvonek mravenců.

	V jednací síni vypukl zmatek. Někteří lidé ječeli, jiní tleskali.

	Slovo si vzal generální prokurátor.

	„Všichni jste to viděli – mravenec podváděl. Vzal si pomocníka, což jasně dokazuje, že mravenci mají kolektivní, nikoli individuální inteligenci. Samotný mravenec nic nedokáže.“

	„Ale ne,“ oponovala mu Julie. „Mravenci prostě pochopili, že ve dvou se problém řeší snadněji, než když je na něj jedinec docela sám. To bylo ostatně i heslo naší Revoluce mravenců: 1 + 1=3. Součet schopností překračuje jejich prostý souhrn.“

	Generální prokurátor se uštěpačně zasmál.

	„1 + 1 = 3 je matematická lež, provinění proti dobrému vkusu, urážka logiky. Jestli tyhle pitomosti vyhovují mravencům, tím lépe pro ně. My, lidé, se spoléháme jenom na čistou vědu, a ne na ezoterické formule.“

	Soudce zabušil kladívkem.

	„Tenhle test opravdu není přesvědčivý. Musí se vymyslet nějaký jiný, ve kterém bude člověk soutěžit s mravencem. A vítěz, ať to dopadne jakkoli, tak bude definitivně potvrzen.“

	Vysoký soudní úředník si dal zavolat psychologa zmocněného ke spolupráci s porotním soudem a požádal ho o vyrobení objektivního testu, jehož výsledky by nebylo možné zpochybnit.

	Poté poskytl exkluzivní rozhovor novinářské hvězdě hlavního státního programu.

	„To, co se tady děje, je velmi zajímavé. Myslím si, že Pařížané by se měli v hojném počtu přijet podívat do Fontainebleau a svou účastí podpořit lidskou věc.“

	230. ZOOLOGICKÝ FEROMON: NÁZOR

	Dodavatelka sliny: 10.

	NÁZOR

	Prsty jsou čím dál méně schopné utvořit si vlastní názor.

	Zatímco všichni živočichové myslí sami za sebe a vytvářejí si názor ve vztahu k tomu, co vidí a co je naučila zkušenost, všechny Prsty si myslí jedno a totéž, to znamená, že přebírají názor, který slyší od televizního moderátora hlavních večerních zpráv.

	Můžeme to nazvat jejich „kolektivním duchem“.

	231. JE VIDĚT UŽ ZDÁLKY

	Psycholog dlouho přemýšlel. Poradil se s kolegy, šéfy rubrik her o ceny a vynálezci patentovaných her, prodávaných v obchodech. Vytvořit pravidlo soutěže, platné současně pro lidi a pro mravence, to je čirý nesmysl. A pak, jaká hra by mohla nezpochybnitelně prokázat inteligenci?

	Existují hry jako go, šachy, dáma, ale jak jejich pravidla vysvětlit mravenci? Jsou nedílnou součástí lidské kultury, stejně jako mahjongg, poker nebo „nebe, peklo, ráj“. Jakou hru by dokázali hrát mravenci?

	Psychologa nejdřív napadlo mikádo. Ale mravenci musí mít dokonale vypěstovanou schopnost vytahovat zpod jiných nepoužitelných větývek větvičky, které potřebují. Tuhle hru tedy musel zavrhnout. Mikádo je zkouškou obratnosti, nikoli inteligence. Ještě by tady byly drápky, jenomže mravenci nemají ruce.

	S čím si asi hrají mravenci? Hra psychologovi připadala jako ryze lidská vlastnost. Mravenci si nehrají. Objevují teritoria a bojují, řádně si ukládají vajíčka a potravu. Každý pohyb provádějí s užitečnou přesností.

	Odborník z toho vydedukoval, že je nutné najít takovou soutěž, která by odpovídala nějaké praktické situaci, důvěrně známé všem mravencům. Například prozkoumání nějaké neznámé cesty.

	Poté, co zvážil mnohá pro a proti, navrhl psycholog test, který mu připadal univerzální – závod v běhu bludištěm. Jakýkoli tvor zavřený na nějakém místě, jež nezná, se snaží dostat ven.

	Člověk bude umístěn do bludiště lidské velikosti, mravenec do labyrintu odpovídajícího mravenčímu vzrůstu. Obě bludiště budou uspořádána úplně stejně, jejich chodby se postaví podle týchž plánů, jen v rozdílném měřítku. Tak budou oba konkurenti překonávat na cestě k východu stejné překážky.

	Vyměnili soutěžící. Postupovali při tom stejně jako v prvním případě, policista se zřízencem přivedli z ulice světlovlasého mladíka. Za zástupce mravenců zvolili toho prvního, který se objevil v květináči na okně domovnice justičního paláce.

	Aby měli dostatečný prostor, instalovali lidské bludiště pomocí kovových zábran pokrytých papírem na prostranství před palácem.

	Pro mravence zkonstruovali totéž zmenšené bludiště s papírovými zídkami uvnitř velkého průhledného akvária, do něhož neměl přístup žádný mravenec zvenku.

	U východu museli oba závodníci spustit elektrický zvonek, i v tomto případě stisknutím červeného hruškového vypínače, spojeného s elektrickým přepojovačem.

	Jako čároví rozhodčí zaskočí soudní zřízenci a přísedící soudci. Předseda soudu pevně stiskl stopky a dal signál ke startu. Člověk okamžitě vystartoval mezi papírové palisády a mravence vypustil do akvária jeden policista.

	Člověk mazal jako splašený. Mravenec se ani nepohnul.

	V neznámém terénu se vždycky vyvaruj rychlých pohybů, praví stará mravenčí moudrost.

	Mravenec tedy začal tím, že se pustil do očisty, což je druhé základní pravidlo.

	V neznámém terénu vždycky zaostříme smysly.

	Člověk získával náskok. Julie si dělala velké starosti a lidé z pyramidy také. Oči měli pevně upřené na obrazovky ukazující průběh závodu. Dokonce ani 103, 24 a jejich přátelé, kteří sledovali klání na svých malých televizorech, neskrývali úzkost. Hrozilo, že nahodilým výběrem soutěžících mohli pořadatelé závodu padnout na úplného mravenčího pitomce.

	No tak, startuj! vyslal pachový výkřik Princ 24, který věděl, co je v sázce.

	Ale mravenec se stále nehýbal. Pomalu a opatrně začal konečně očichávat zem kolem svých nohou.

	Naopak člověk si spletl trasu a uvízl ve slepé uličce. Pustil se opačným směrem, nevěděl, že se mravenec ještě neodhodlal vyrazit, a bál se, že ztratí čas.

	Mravenec udělal pár kroků, zatočil se v kruhu a náhle vztyčil tykadla.

	Mravenčí publikum hned vědělo, co to znamená.

	Julie, která sledovala utkání z lavice obžalovaných, stiskla Davidovi paži.

	„Konečně, ucítil vůni medu!“

	Mravenec šel přímo před sebe správným směrem. Člověk soutěžící venku před Justičním palácem už také zjistil, kudy se má dát. Na obrazovkách ukazujících, kam se dostali, to vypadalo, že oba postupují stejně rychle.

	„Konečně se zdá, že mají stejné šance,“ konstatoval soudce, který si dělal starost, aby udržel napětí, a uspokojil tak média.

	Shodou okolností probíhali muž i mravenec téměř současně týmiž zatáčkami.

	„Vsázím na člověka!“ zvolal zapisovatel.

	„Já na mravence!“ ozval se první přísedící.

	Oba šampióni se pohybovali skoro paralelně.

	V jednu chvíli mravenec sešel ze správného směru a zamířil ke slepé uličce. Princezně 103 a jejím blízkým v akváriu se rozechvěla tykadla.

	Ne, ne, tamtudy ne! řvali ze všech feromonů.

	Ale jejich olfaktorické zprávy nemohly volně obíhat v prostoru. Zarážely se o strop vrchní desky z plexiskla.

	„Ne, ne, tamtudy ne!“ křičeli všichni stejně mamě jako Julie a její přátelé.

	Nyní i člověk zamířil do slepé uličky a tentokrát zvolalo publikum složené z lidí:

	„Ne, ne, tamtudy ne!“

	Oba soupeři znehybněli, jeden i druhý přemýšleli, kudy pokračovat.

	Člověk vykročil správným směrem. Mravenec se vrhl cestou, která nevedla nikam. Příznivcům lidského rodu se rozjasnila tvář. Jejich favoritovi zbývaly před dosažením červeného hruškového vypínače už jen dvě zatáčky. A vtom mravenec, rozzuřený, že se točí dokolečka, udělal něco nečekaného.

	Přelezl papírovou stěnu.

	Veden vůní medu, který už měl nadosah, cválal přímo před sebe k červené hrušce a přeskakoval každou zídku jako při překážkovém běhu.

	Zatímco člověk probíhal zatáčky téměř sprintem, mravenec právě přeskakoval poslední zídku, vrhl se na červenou hrušku pomazanou medem a spustil zvonek.

	V tu chvíli zazněl současně vítězný pokřik jak z lavic obžalovaných, tak z akvária, kde se mravenci vzájemně dotýkali tykadly, a tak oslavovali radostnou událost.

	Předseda soudu požádal přítomné, aby opět zaujali svá místa v jednací síni.

	„On podváděl!“ protestoval generální prokurátor a přistoupil ke stolu soudce. „Podváděl stejně jako tamten první. Neměl dovoleno přelézat zídky!“

	„Pane, prosím vás, posaďte se,“ nařídil soudce.

	Julie, která se mezitím vrátila na lavici obhajoby, se mu postavila na odpor.

	„Jistěže ne, on nepodváděl. Použil svůj originální způsob myšlení. Měl před sebou cíl, jehož měl dosáhnout, a k němu se dostal. Prokázal, že je inteligentní, když se dokázal rychleji přizpůsobit problému. V žádném okamžiku nebylo řečeno, že je zakázáno přelézat zídky.“

	„Takže totéž mohl udělat i člověk?“ zeptal se generální prokurátor.

	„Samozřejmě. Ale jeho vůbec nenapadlo, že by mohl postupovat jinak než běžet přímo před sebe uličkami, takže se v nich ztratil. Nebyl schopen uvažovat jinak než podle pravidel, která považoval za povinná, ale která ve skutečnosti nikdy nebyla předepsaná. Tenhle mravenec zvítězil, protože prokázal, že má větší představivost než člověk. To je všechno. Je třeba být dobrý hráč.“

	232. ENCYKLOPEDIE

	Syndrom Bambiho

	Milovat je někdy stejně nebezpečné jako nenávidět. Návštěvník přírodních parků v Evropě a Severní Americe se často setká s kolouchy. Tato zvířata působí dojmem, že jsou osiřelá a osamělá, i když jejich matka není daleko. Návštěvník zjihne a je celý šťastný, že se může přiblížit k tak málo plachému zvířeti, které vypadá jako velký plyšák, a je v pokušení zvířátko pohladit. V tomto projevu není nic agresivního, právě naopak, něžné vzezření zvířete vyvolá nával lidské něhy. Jenomže tento nevinný dotyk má pro zvíře smrtelné následky. Během prvních týdnů totiž matka pozná své mládě pouze podle jeho vůně. Lidské dotknutí, třebaže láskyplné, zanechá na kolouchovi lidské pachy. Tyto pachy, i kdyby byly sebenepatrnější, zničí kolouchův identifikační kód a nebohé zvíře opustí celá jeho rodina. Už ho nepřijme žádná laň, a kolouch bude okamžitě odsouzen k smrti hladem. Tomuto vražednému pohlazení se říká „syndrom Bambiho“ nebo také „syndrom Walta Disneye“.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	233. SÁM MEZI STROMY

	Komisař Maximilien Linart víc vidět nechtěl a spěšně se odebral domů.

	Doma odhodil klobouk na věšák, sundal si sako a hlasitě práskl dveřmi. Jeho rodina přiběhla zjistit, co se stalo.

	Policistova manželka Scynthia a dcera Marguerite to naprosto nesnášely. Ale copak vůbec nechápou, co se děje? Copak si neuvědomují, co všechno je kvůli tomu soudnímu procesu v sázce? V salonu znovu usedla jeho dcera před televizi.

	622. program vysílal slavný zábavný pořad „Chytáky pro chytré hlavy“. Moderátor opět ohlašoval hádanku dne: „Objevuje se to na začátku noci, těsně před koncem rána, v minulém roce a lze to spatřit, když se podíváme na měsíc.“

	Hlavou mu blesklo řešení. Šlo o písmeno N. Na počátku noci, těsně před koncem rána, ve slově loni a dá se vidět ve slově luna. To musí být jedině tohle.

	Usmál se. Zase se mu vrátila schopnost rychlého myšlení a důvtipu. Žádné hádanky mu nemohly odolávat donekonečna. Bylo to znamení shůry.

	Na oči se mu položily dvě vlažné ruce.

	„Hádej, kdo to je?“

	Prudce se vymanil. Jeho žena se zatvářila překvapeně.

	„Co se děje, miláčku? Není s tebou něco? Nejsi přepracovaný?“

	„Ne. Akorát lucidní. Dokonale lucidní. Mámím tady s vámi čas. Musím splnit zásadní věci, nejenom pro sebe, ale pro celý svět.“

	„Ale, miláčku…“ pokračovala Scynthia a ustaraně se na něj podívala.

	Vstal a rázně nahlas nařídil:

	„Ven!“

	Ukázal na dveře a oči měl podlité krví.

	„Dobře, když to bereš takhle…“ řekla nakonec s obavou v hlase.

	Maximilien už práskl dveřmi od své pracovny a zavřel se s Mac Yavelem o samotě. Pomocí zvláštních parametrů spustil hru Evoluce. Chtěl vědět, jak by dopadla mravenčí civilizace, kdyby měla k dispozici lidské technologie.

	Postupoval vpřed nejvyšší možnou rychlostí, čím dál zaujatěji.

	V dálce slyšel, jak se otevřely a opět zavřely dveře od jejich domku, a utřel si čelo kostkovaným kapesníkem. Uf, konečně se těch dvou otravných ženských zbavil. Počítače mají štěstí, že žádné ženské nemají.

	Mac Yavel pokračoval ve hře. Za dvacet minut proběhl tisíciletý vývoj mravenčí civilizace bohatší o lidské vědění. Bylo to ještě hrůzostrašnější, než si policista vůbec dokázal představit.

	Už se nehodlá chovat jako obyčejný pozorovatel. Rozhodl se přejít k akci, ať to stojí cokoli.

	Okamžitě se pustil do práce.

	234. PARADOXNÍ SLUNCE

	Princezna 103 a Princ 24 využili té trochy klidu před obnovením soudního přelíčení a rozhodli se, že se v akváriu pokusí spářit. Od začátku soudního jednání uváděla intenzita působení projektorů televize jejich hormony do varu jako jarní slunce.

	Takové světlo, takové teplo přece mají na dva pohlavní jedince velmi vzrušující účinky.

	Sice není vůbec jednoduché oddat se páření v uzavřeném prostoru, ale Princezna 103, povzbuzovaná všemi přítomnými družkami, se nakonec vznese a zkouší mezi stěnami svého skleněného vězení opisovat kruhy.

	Poté vzlétá i Princ 24 a začíná ji pronásledovat.

	Samozřejmě že je to méně romantické, než když se to dělá v nebi, pod stromy uprostřed lesních vůní, ale oba hmyzí jedinci jsou přesvědčeni, že teď už pro ně všechno skončilo. Jestli se nebudou milovat tady a teď, nikdy se nedozví, o co jde.

	Princ 24 poletuje za Princeznou 103. Ona letí příliš rychle, a tak se mu ji nedaří dostihnout. Nezbývá mu než ji požádat, aby zpomalila.

	Konečně ji má, rozprostírá se na ní v zadní části jejího těla a prohýbá se do oblouku, aby se mu podařilo těsně ji obepnout. Cvičení vrcholné akrobacie. Není to jednoduché. Zcela zaujatá jeho starostí, aby se s ní spojil, se Princezna 103 zapomíná věnovat kontrole letu a naráží do průhledné stěny. Prince 24 ten náraz odmrští, a tak musí na svou milou zaútočit znovu.

	Kdysi se Princezna 103 vysmívala složité svatební okázalosti Prstů, ale v tomto okamžiku by se nejraději chovala jako ony a válela se po zemi. Je to mnohem snadnější než dosáhnout spojení dvou miniaturních přívěsků, navíc za plného letu.

	Při třetím pokusu se značně unavenému Princi 24 konečně podaří s Princeznou 103 spojit. V tu chvíli se s nimi začne dít něco zcela nového, nesmírně silného. Mnohem silnějšího, jelikož jde o dva pohlavní jedince, kteří svého odlišení dosáhli umělými prostředky.

	Nakonec se spojují i tykadly, jako kdyby se ještě navíc oddávali absolutní komunikaci. K tělesné shodě se přidává i shoda duševní.

	V jejich miniaturních mozcích se současně promítají – halucinační obrazy.

	Aby znovu nenarazili na stěny akvária, Princezna 103, která let řídí, provádí uprostřed jejich vězení docela maličké soustředné kruhy, sotva pár centimetrů od stropu z provrtaného plexiskla plného dírek.

	Halucinační obrazy se projasňují. Vysílá je právě 103, která má ještě v živé paměti působivé romantické chvíle z filmu Jih proti Severu.

	V tomto okamžiku se u obou hmyzích jedinců láska vyjadřuje srozumitelněji prostřednictvím obrazů živočišného druhu Prstů než jejich vlastní kultury. Belokanky mají samozřejmě spoustu mýtů, ale Jihu proti Severu se žádný z nich nepodobá. Pro mravenčí svět je láska spojena jen s rozmnožovací funkcí. Nikdy předtím, dokud neviděla film Prstů, 103 nenapadlo brát lásku jako zvláštní cit, nezávislý na plození.

	Dole pod nimi na ně ostatní mravenci obdivné zírají, jak krouží vzduchem. Pochopili, že se odehrává něco mimořádného. 10 poznamenává na „mytologický feromon“, čím ji tato chvíle čisté romantické poezie inspiruje.

	Náhle se nahoře všechno komplikuje. Princi 24 se udělalo nevolno. Podivně trhaně pohybuje tykadly. Srdce mu buší čím dál silněji. Zaplavuje ho čistá slast a intenzivní bolest jako ohromná přílivová vlna. Má pocit, jako kdyby se mu v srdci, jež bije jako splašené, všechno porouchalo.

	Buch… buch, buch, buch, buch, buch… buch!

	Buch, buch, buch!

	Soudce několikrát krátce, úsečně zabušil kladívkem do stolu, aby přítomné upozornil, že soudní jednání opět pokračuje.

	„Dámy a pánové členové poroty, račte se, prosím, posadit na svá místa.“

	Předseda informoval porotce o tom, že mravenci byli shledáni inteligentními, a tudíž z právního hlediska odpovědnými za své činy. Bude tedy třeba rozhodnout o osudu 103 a jejích mravenčích družek.

	„Tomu nerozumím!“ zvolala Julie. „Vždyť přece mravenec vyhrál.“

	„Ano,“ opáčil soudce, „ale jeho vítězství dokazuje, že mravenci jsou inteligentní, nikoli že jsou nevinní. Řeč je o obvinění.“

	„Mám tady několik doličných předmětů, které těmto pánům a dámám porotcům dokážou, do jaké míry jsou mravenci nepřáteli člověka,“ pokračovala Julie. „Je to zejména jeden článek o invazích ohnivých mravenců na Floridě, z něj by se měli členové poroty poučit.“

	Arthur vstal.

	„Zapomněla jste upřesnit, jak se ty ohnivé mravence povedlo zastavit. Prostřednictvím jiného mravenčího druhu – solenopsis daugerri. Ten dokáže reprodukovat feromony královny ohnivých mravenců. Tak se mu podaří zmást dělnice, které ji krmí. Tím pádem přestanou krmit vlastní královnu, a ta chřadne a nakonec umírá. Jaké z toho plyne poučení? Lidem stačí spojit se s některými spřátelenými mravenci a v tu chvíli se dokážou vypořádat s jejich jinými, nepřátelskými druhy…“

	Arthura přerušil generální prokurátor, který vstal ze židle a šel se postavit před porotu.

	„Hmyzu se přece nezbavíme tím, že mu svěříme svá tajemství. Naopak je třeba co nejrychleji odstranit právě ty mravence, kteří jsou už příliš informovaní, aby nemohli předat své vědění celému druhu.“

	Extáze v akváriu stále ještě trvá. Mravenčí pár krouží čím dál rychleji, jako by se ho zmocnil pekelný vír. Srdce Prince 24 bije čím dál zmateněji. Buch, buch… buch… buch, buch, buch… buch… S rostoucí vlnou slasti se její červená barva proměňuje. Přechází do slézové, fialové a poté vyloženě černé.

	* * *

	Soudce požádal generálního prokurátora, aby ukončil jednání a oznámil své návrhy.

	„Pro spiklence z lycea žádám trest odnětí svobody ve výši šesti měsíců nepodmíněně na základě obvinění z ničení učebních pomůcek a rušení veřejného pořádku na veřejné komunikaci. Pro spiklence z pyramidy za napomáhání vraždám trest odnětí svobody na dobu šesti let nepodmíněně. Pro Princeznu 103 a její napomáhače za vzpouru a vraždu policistů požaduji – trest smrti.“

	Publikum protestovalo. Soudce udeřil kladívkem téměř bez přemýšlení.

	„Dovoluji si připomenout kolegovi žalobci, že trest smrti byl v naší zemi už dávno zrušen,“ prohlásil mentorsky.

	„Pro lidi, pane předsedo, pro lidi. Dobře jsem si to ověřil. V našem trestním zákoníku v případě zvířat trest smrti nic nezakazuje. Psi, kteří pokoušou děti, dostanou smrtící injekci. Lišky, které přenášejí vzteklinu, jsou odstřeleny. Ostatně kdo z nás se může pochlubit, že nikdy nezabil mravence?“

	Dokonce i ti, kdo s ním nesouhlasili, byli nuceni připustit, že státní žalobce má pravdu. Kdo nezabil mravence, třeba jen z nepozornosti?

	„Rozhodnutím o trestu smrti pro Princeznu 103 a její družky jen uskutečníme právní úkon splnění občanské povinnosti a legitimní sebeobrany,“ pokračoval generální prokurátor. „Dokumenty zajištěné v pyramidě to potvrzují – mravenci se vydali na velkou křížovou výpravu namířenou proti nám. Tak nechť se příroda dozví, že druhy, které chtějí škodit člověku, to nakonec zaplatí životem.“

	Princ 24 zvedá tykadla. Princezna 103 to cítí, vidí to, ale její vlastní slast je tak dlouhotrvající a tak silná, že není schopna se starat o svého partnera.

	Jestliže jeho zaplavila červená vlna, která přechází dočerna, ji samotnou zaplavila rudá vlna přecházející dooranžova a dál neustále světlající, až dostala žlutější, teplejší odstín. V tuhle chvíli není Princeznou, ale královnou.

	Princ 24 je na tom čím dál hůř.

	Tlak stále stoupá. Srdce se mu zastavilo.

	Tlak stoupá, stoupá. Náhle se od 103 odtrhne, pokusí se zamávat křídly, a tak zpomalit svůj pád a…

	Předseda předal slovo obhajobě.

	Julie se obrátila o pomoc na všechny své nervové buňky.

	„To, co se tady děje, není jenom soudní proces. Je to něco mnohem víc. Naskytla se nám jedinečná příležitost pochopit jiný než lidský způsob myšlení. Pokud se nám nepodaří dohodnout s mravenci, kteří jsou vlastně vnitrozemšťany, jak bychom mohli doufat, že se jednou domluvíme s mimozemšťany?“

	Ve vzduchu došlo k nepatrné suché detonaci. Tlak byl příliš silný, slast příliš intenzivní. Sotva stačil vstříknout do samičky všechny své gamety, princ explodoval rozkoší. Kousky chitinu se rozletěly na všechny strany a zřítily se na zem jako trosky letadla, jež za letu vyletělo do povětří. Dole nebylo mravence, který by nebyl zasažen částečkou těla chrabrého samečka.

	Julie měla pocit, že jak si dřív tolik čítávala v Encyklopedii relativního a absolutního vědění, tím víc teď jejím hlasem promlouvá spíš Edmond Wells než ona sama.

	„Mravenci se mohou stát pro naši evoluci odrazovým můstkem. Spíš než abychom je ničili, snažme se je raději využít. My jsme komplementární. Máme pod kontrolou svět z výšky jednoho metru, oni jednoho centimetru. Arthur prokázal, že svými kusadly vyrábějí v nekonečně malém měřítku předměty, které by nedokázal napodobit dokonce ani ten nejobratnější hodinář. Proč bychom se měli vzdávat tak cenných spojenců?“

	Královna 103 ještě chvíli poletuje a pak nouzově přistává přímo doprostřed feromonálního přijímače.

	„Prásk.“ V reproduktorech přístroje Rosettská deska se ozvalo nepatrné zapraskání, ale v jednací síni, kde byla diskuse v plném proudu, si toho nikdo nevšiml.

	Julie pokračovala:

	„Snažit se nás odsoudit je absurdní, protože jsme chtěli zlepšit statut našeho druhu. Stejně tak je absurdní zabíjet mravence.“

	Královně při pádu upadla křídla. Smrt prince a ztráta křídel jsou cenou za hodnost mravenčí královny.

	„Právě naopak, tím, že nás zprostíte viny a osvobodíte tento nevinný hmyz, ukážete světu, že cesta, již jsme začali zkoumat, si zaslouží veškerou možnou pozornost. Mravenci jsou, ať už se nám to líbí, nebo nelíbí…“

	Ústa zůstala otevřená. Věta zůstala nedokončená.

	235. ENCYKLOPEDIE

	Moc čísel: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

	Čísla dokážou pouhým tvarem vypovídat o vývoji života. Všechno oblé značí lásku. Všechno, co je čára, představuje připoutanost. Všechno zkřížené označuje zkoušky. Podívejme se na čísla víc zblízka. Nula je prázdno. Původní neporušené vejce. Jednička je minerální stadium Je to jen tah, čára. Je to nehybnost. Začátek. Být, prostě jen být bez přemýšlení, tady a teď. Je to první úroveň vědomí. Je zde něco, co nemyslí.

	Dvojka je stadium rostlinné. Spodní část číslice tvoří čára, rostlina je tedy připoutaná k zemi. Rostlina má nehybnou nohu, je otrokem půdy, ale na své horní části je obdařena oblostí. Rostlina má ráda nebe a světlo, a právě pro ně chce být květina ve své horní části krásná.

	Trojka je živočišné stadium. Neuvidíme na nižádnou rovnou čáru. Živočich se odpoutal od země. Může se pohybovat. Trojka má dva půlkruhy. Živočich má rád svět nahoře i dole. Je otrokem svých citů. Má rád, nemá rád. Jeho hlavní vlastností je sobectví. Živočich je lovec i kořist. Neustále trpí strachem. Pokud jeho chování není přímo určováno jeho zájmy, umírá. Čtyřka je lidské stadium. Je to úroveň ležící nad rovinou minerální, rostlinnou a živočišnou. Nachází se na křižovatce cest. Je to první číslo, v němž dochází ke křížení. Pokud se čtyřce podaří změna, překlopí se do vyššího světa. Možností svobodné volby opouští stadium otroka citů. Buď uskuteční svůj osud, nebo ho neuskuteční. Možnost svobodné volby však také znamená, že se může rozhodnout nenaplnit své poslání získat svobodu a ovládnout své city. Číslo čtyři dovoluje svobodně se rozhodnout zůstat zvířetem, anebo přejít k následující, vyšší fázi. Pro lidstvo je to zásadní věc.

	Pětka je duchovní stadium. Je to dvojka vzhůru nohama. Číslice 5 má rovnou čáru nahoře, je spojena s nebem. Dole má oblouk – má ráda zemi a její obyvatele. Pětce se podařilo osvobodit od země, nedaří se jí však odpoutat od nebe. Prošla zkouškou kříže čísla 4, ale vznáší se.

	Šestka je plynulá křivka bez jediného úhlu, bez přímky. Je to absolutní láska. Tvoří téměř dokonalou spirálu a chystá se vyrazit k nekonečnu. Osvobodila se od nebe i od země, zbavila se veškeré vyšší i nižší formy zablokování a omezení. Představuje čistý vibrační kanál. Přesto jí zbývá ještě jedna věc, a tu musí vykonat – přejít do tvůrčího světa. Číslo 6 je rovněž tvarem zárodku ve stavu zrodu.

	Sedmička je přechodným číslem. Je to převrácená čtyřka. I zde u ní tedy nacházíme zkřížení. Jeden cyklus se uzavřel, cyklus materiálního světa. Je tedy třeba přejít k cyklu následujícímu. Osmička je nekonečno. Při její kresbě se nikde nezastavujeme.

	Devítka je zárodek ve stavu zrodu. Číslo 9 je obráceným číslem 6. Zárodek se připravuje vrátit do reálného světa. Zrodí se z něj…

	Desítka je nula původního vejce, ale na vyšším stupni. Tato nula vyššího stupně znovu spustí cyklus čísel, avšak na vyšší úrovni. A tak dál. Tuto moudrost předáváme pokaždé, když nakreslíme nějaké číslo.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	236. ROZDÍLNOST VNÍMÁNÍ

	Na obrazovce videa umístěného nad lavicí obžalovaných se právě objevila Maximilienova tvář. Podivně se usmíval, téměř labužnicky. Najednou Julii přikoval na místo velký detail.

	Na něm bylo vidět Maximiliena s horečnatým výrazem v očích, jak vyzbrojen kleštičkami na nehty bere do ruky jednoho mravence po druhém a postupně jim odštipuje hlavičky těsně před objektivem kamery. Každé štípnutí vydalo krátký příznačný zvuk.

	„Co se to děje? Co je to za komedii?“ zeptal se soudce.

	Vtom k němu přistoupil soudní zřízenec a něco mu pošeptal do ucha. Maximilien se zavřel u sebe doma a pomocí obyčejné videokamery a retranslačního zařízení ve svém počítači přenáší tuto scénu do jednací síně prostřednictvím telefonu.

	Stínání mravenčích hlav pokračovalo. A potom, nejspíš unaven popravou přibližně stovky mravenců, se do kamery usmál, posbíral bezhlavá tělíčka, nedbale z nich sfoukl prach a pak je hodil do odpadkového koše na papír.

	Poté uchopil list papíru, postavil se přímo před kameru a spustil:

	„Dámy a pánové, doba je vážná. Našemu světu, naší civilizaci, našemu druhu hrozí zánik. Na našem prahu se tyčí strašný nepřítel. A kdo nás to vystavuje takovému nebezpečí? Ta druhá, větší civilizace, ten jiný, větší druh planety, jímž jsou mravenci. Nějakou dobu jsem je zkoumal, studoval jsem jejich vliv na lidi. Ale hlavně jsem si nainstaloval na simulátor vývoje civilizací program, který dokáže zjistit, co se stane se světem, pokud by měli mravenci přístup k našim technologickým poznatkům.

	A zjistil jsem, že neuplyne ani sto let a mravenci, kteří nás co do počtu, bojovnosti a způsobu komunikace převyšují, si z nás udělají otroky.

	S přispěním našich lidských technologií dojde k předimenzování všech jejich schopností. Já vím, dámy a pánové, některým z vás se bude zdát to, co vám zde říkám, naprosto scestné. Podle mého úsudku si však nemůžeme dovolit podstoupit riziko, že se tato hypotéza potvrdí.

	Z toho vyplývá, že musíme mravence hubit, a především právě ony slavné, „civilizované“ jedince, kteří si přivlastnili les ve Fontainebleau. Vím, že některým z vás mravenci připadají sympatičtí. Jiní se domnívají, že by nám mohli pomáhat a že nás mají čemu učit. To je hluboký omyl.

	Mravenci jsou ta nejhorší metla, jakou kdy lidstvo poznalo. Jediné mravenčí město denně zabije proporcionálně víc živočichů než průměrně velký stát.

	Mravenci všechny poražené druhy nejdřív zlomí a pak je používají jako dobytek. Například mšicím ustřihnou křídla, aby se daly lépe dojit. Po mšicích jednoho dne přijdeme na řadu my.

	Když jsem si uvědomil nebezpečí, jež pro lidstvo představují inteligentní mravenci, rozhodl jsem se, já, Maximilien Linhart, zničit část lesa ve Fontainebleau, která se dnes následkem bezstarostnosti jedné skupinky lidí jenom hemží mravenci zasvěcenými do naší technologie. A pokud to bude nutné, zpopelním celý les.

	Dlouho jsem přemýšlel o budoucnosti. Pokud teď nezničíme všech šestadvacet zamořených hektarů, určitě budeme muset jednoho dne zlikvidovat všechny lesy na celém světě. Prozatím je šance, že tato nepatrná amputace zabrání celkové gangréně. Vědění je nakažlivé stejně jako nemoc.

	Bible nás učí, že Adam byl vystaven pokušení okusit jablko poznání. Za to, že se dopustil nenapravitelné chyby, může Evino popichování. My se ale máme možnost ubránit prokletí, jež nám ze strany mravenců hrozí.

	Proto jsem do lesního pásma, v němž se nacházejí mraveniště nakažená myšlenkami 103, umístil zápalné bomby.

	Je úplně zbytečné pokoušet se mě zastavit. Dobře jsem se zabarikádoval ve svém domě a systém roznětek k zápalným bombám, který má pod kontrolou můj počítač, bude hned po tomto mém vystoupení aktivován a současně odpojen od telefonní sítě, takže nehrozí, že by mohl být jeho program upraven zvnějšku.

	Nesnažte se mě zastavit. Pokud vždy po pěti hodinách nenapíšu na klávesnici svého počítače zašifrované heslo, všechno vybuchne jak u mě doma, tak v lese.

	Už nemám co ztratit. Obětuji svůj život pro blaho lidstva. Dnes prší, takže si počkám, až se zlepší počasí, a pak teprve založím lesní požár. Pokud bych měl zahynout při nějakém neuváženém útoku, pak bych si přál, aby můj čin lidstvo vnímalo jako mou poslední vůli a aby se našel někdo další, kdo bude v započatém díle pokračovat.“

	Novináři běželi předat záznamy. V jednací síni se najednou mezi sebou bavili lidé, kteří se vůbec neznali.

	Prefekt Dupeyron, který se dostavil osobně, aby si vyslechl znění rozsudku bezprecedentního soudního procesu, se okamžitě vrhl do soudcovy kanceláře. Zvedl telefon a modlil se, aby komisaře nenapadlo vytrhnout telefonní dráty.

	Díkybohu Linart zvedl sluchátko po prvním zazvonění.

	„Komisaři, co vás to popadlo?“

	„Na co si stěžujete, pane prefekte? Přece jste si přál zbavit se kusu lesa, aby byl prostor pro výstavbu hotelů, kterou plánuje ta japonská finanční skupina. Vaše přání bude splněno. Měl jste pravdu. Vytvoří se tak nové pracovní příležitosti a přispěje to ke snížení nezaměstnanosti.“

	„Ale takhle ne, Maximiliene. Existují šetrnější prostředky, jak toho dosáhnout…“

	„Když vypálím tenhle prokletý les, zachráním celé lidstvo.“

	Prefektovi vyschlo v hrdle a zvlhly mu ruce.

	„Vy jste se zbláznil,“ vydechl.

	„Takhle se to může jevit na první pohled. Ale jednou mě lidé pochopí a ještě mi budou stavět pomníky jako zachránci lidstva.“

	„Ale proč tak tvrdohlavě trváte na tom, že se mravenci musí vyhubit?“

	„Copak vy jste mě neposlouchal?“

	„Ale ano, poslouchal jsem vás. Vy se tolik obáváte konkurence jiných inteligentních živočichů?“

	„Ano.“

	V policistově hlase zaznívala taková odhodlanost, že se prefekt pokusil najít nějaký silný argument, aby ho přesvědčil.

	„Dovedete si představit, co by se stalo, kdyby kdysi dávno napadlo dinosaury, že lidé jednou vytvoří civilizaci menší velikosti, zato však neuvěřitelně silnou? Určitě by se pustili do systematického vybíjení savců.“

	„To je po čertech dobré srovnání. Myslím si totiž, že se nás tehdy dinosauři měli zbavit. To by však bývali museli mít ve svém středu nějakého dinosauřího hrdinu, který by jako já v dlouhodobém předstihu pochopil, co je v sázce. Možná by v tuhle chvíli ještě žili,“ odpověděl Linart.

	„Jenomže oni se neadaptovali na změny planety. Byli příliš velcí, příliš nemotorní…“

	„A co my? Možná že se mravencům taky budeme jednou zdát příliš velcí a nemotorní. A když jim dáme tu možnost, co udělají?“

	V tu chvíli zavěsil.

	Prefekt poslal nejlepší odminovače, aby se pokusili najít bomby s fosforem rozmístěné po lese. Našli jich asi deset, ale netušili, kolik jich vlastně mají najít, a les je ohromný. Nakonec si uvědomili marnost svého počínání.

	Situace vypadala beznadějně. Populace měla oči obrácené k nebi. Každý teď věděl, že jakmile ustane déšť, zachvátí les požár.

	Přesto kdesi kdosi tichounce zašeptal: „Možná mě něco napadlo.“

	237. ENCYKLOPEDIE

	Vydírání

	Když se vyčerpají všechny možnosti, existuje jen jeden způsob, jak vytvořit nová bohatství v zemi, která je už bohatá – vydírání. Začíná to u obchodníka, když lživě tvrdí: „To je poslední kousek, co mi tady zbyl, takže pokud si ho hned nevezmete, vím o jiném klientovi, který má o něj zájem.“ A takhle to funguje až po nejvyšší patra společnosti. Například když vydá vláda nařízení: „Bez ropy, která znečišťuje životní prostředí, nebudeme mít prostředky na výrobu tepla, a tuto zimu to odnese celá naše populace.“ Takže umělé výdaje vlastně generuje strach z toho, že se něčeho nebude dostávat nebo že propaseme nějakou životně důležitou příležitost.

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	238. SCHYLUJE SE K IMPLOZI

	Celou sobotu pršelo. Večer se nebe obsypalo hvězdami a odborníci ze státního meteorologického ústavu oznámili, že v neděli čeká obyvatele Paříže a jejího okolí krásné počasí a ve Fontainebleauském lese bude foukat silný vítr.

	I když Maximilien v Boha nijak zvlášť nevěřil, přesto si v té situaci myslel, že Bůh je s ním. Rozvalil se v křesle před svým počítačem, vědom si významu svého poslání na zemi, a cítil se šťastný. Pak usnul.

	Dveře byly zamčené, okenice zavřené. Přesto se v noci podařilo potají proniknout do komisařovy pracovny jednomu nevítanému hostu. Hledal počítač. Přístroj byl v téže pozici jako předchozího dne, připravený aktivovat bomby v případě, že mu v tom nebude bránit zajištění kódem. Tajemný návštěvník přistoupil blíž, aby ho zneškodnil. Samým spěchem převrátil jakýsi předmět. Maximilien spal s jedním okem otevřeným, takže ho i tak tlumený zvuk dokázal úplně probudit. Ostatně počítal s tím, že na poslední chvíli určitě někdo zaútočí. Namířil na vetřelce revolver a odjistil ho. Když vyšel výstřel, otřásla se celá místnost.

	Návštěvník se střele hbitě vyhnul. Maximilien vystřelil podruhé a i před tou záškodník uskočil.

	Komisař, rozrušen na nejvyšší míru, si znovu nabil zbraň a opět zamířil. Nevítaný host usoudil, že bude lepší někam se schovat. Skokem se dostal do salonu a ukryl se za záclony. Policista vystřelil, ale vetřelec sklonil hlavu a kulky mu létaly nad čelem.

	Maximilien rozsvítil světla. Jeho protivník pochopil, že musí co nejrychleji změnit úkryt. Proklouzl za křeslem s vysokým opěradlem, od nějž se odrazilo několik kulek.

	Kam zalézt?

	Popelník. Běžel se přitisknout do škvíry mezi starým studeným nedopalkem od doutníku a stěnou nádoby. Marně policista zvedal polštáře, závěsy a koberce, tentokrát ho nenašel.

	Královna 103 toho využila, aby znovu nabrala dech a uklidnila se. Pustila se do rychlého mytí tykadel. Královna bývá obvykle příliš vzácná, než aby takhle riskovala život. Správně se měla zdržovat ve své svatební komnatě a klást vajíčka. Avšak 103 pochopila, že na světě existuje jen jeden mravenec, který se dostatečně vyzná v Prstech, a přitom je natolik mravencem, aby úspěšně splnil své poslání zásadního významu. Jelikož v sázce bylo zničení lesa, a tedy i mravenišť, rozhodla se vsadit všechno na jednu kartu.

	Policista stále mířil revolverem a občas střelil do polštáře. Na tak malý cíl však potřeboval úplně jinou zbraň.

	Zašel si do kuchyňského šuplíku pro rozprašovač a nastříkal v salonu oblak prostředku na hubení hmyzu. Vzduchem se šířily vražedné výpary. Naštěstí byly drobounké plicní kapsy mravence značně autonomní. Insekticid se rozptýlil ve velkém množství vzduchu místnosti, takže se v něm dalo dýchat. 103 tam samozřejmě mohla zůstat deset minut, ale neměla času nazbyt.

	Královna tedy pelášila pryč.

	Kriminalistu napadlo, že pokud je mravenec jediným protivníkem, jejž na něj nasadily úřady včetně prefekta, pak to znamená, že jim úplně chybí fantazie. Jak tam tak stál, spokojen se svými úvahami, najednou se rozsvítilo světlo. Jak je to možné? Takový maličký tvoreček přece nedokáže stisknout vypínač.

	V tu chvíli pochopil, že mravenčí samička zalezla do elektrického rozvodu. Znamenalo to snad, že je schopná rozšifrovat tištěný obvod a rozpoznat, který drát je třeba ustřihnout?

	„Nikdy nesmíte podceňovat nepřítele.“ To byla první zásada, již vštěpoval svým žákům v policejní škole. On sám si právě uvědomil, že se té chyby dopustil jenom proto, že měl proti sobě tisíckrát menšího protivníka.

	Vyzbrojil se halogenovou kapesní svítilnou, kterou měl uloženou v šuplíku komody. Posvítil si na poslední místo, kde návštěvníka naposledy viděl. Poté zamířil ke skříni elektroměru a zjistil, že jeden drát byl přestřižen kusadly.

	Napadlo ho, že něčeho takového je schopný jen jeden mravenec – 103, zdegenerovaná mravenčí královna.

	Ve tmě získala mravenčí samička díky svému nadměrně vyvinutému čichovému smyslu a detekčnímu infračervenému vidění reagujícímu na teplo mírný náskok. Tu noc byl zrovna úplněk a Maximilienovi nezbývalo než otevřít okenice, teď už zbytečné, aby místnost zaplavilo modrofialové světlo.

	Bylo třeba si pospíšit. Mravenčí samička se vrátila do pracovny k počítači. Francine ji poučila, jak proklouznout mřížkou větráku umístěného vzadu. Postupovala podle jejích instrukcí do písmene přesně. Teď byla 103 přímo na místě. Stačilo dezaktivovat spojení, která jí označili. Kráčela po elektronických destičkách. Tady je hard disk. Tady základní deska. Překročila kondenzátory, tranzistory, odpory, potenciometry a ventilátory. Všechno kolem ní vibrovalo.

	Královna 103 cítila, že se pohybuje v nepřátelské struktuře. Mac Yavel o její přítomnosti věděl. Neměl vnitřní oči, ale vnímal i nepatrné zkraty pokaždé, když položila nohy na měděné spojení.

	Kdyby měl Mac Yavel ruce, už dávno by jí zakroutil krkem.

	Kdyby měl žaludek, už dávno by ji strávil.

	Kdyby měl zuby, už dávno by ji rozkousal.

	Ale počítač byl jen netečný stroj, tvořený součástkami minerálního původu. Královna 103 se nacházela uvnitř a snažila se zapamatovat si plánek vytištěného okruhu, na který ji upozornila Francine. Vtom svým infračerveným viděním rozeznala skrz mřížku větráku obrovské oko svého lidského nepřítele.

	Maximilien poznal žlutou značku na jejím čele a vystříkl na ni oblak insekticidu. Dýchací otvory mravence se nestačily zavřít a 103 se rozkašlala. V tu chvíli však proměnil druhý oblak prostředku na hubení hmyzu vnitřek počítače v anglický přístav ponořený do mlhy. Kyselý vzduch královně rozežíral nitro. Bylo to nesnesitelné.

	Rychle, vzduch.

	Vylezla ven otvorem čtečky disket, ale uvítala ji palba. Kličkovala mezi kulkami, jež pro ni byly jako z pušky. Baterka z ní nespouštěla paprsky a ona v kruhu světla cválala pryč.

	Ve snaze uniknout reflektoru proběhla pode dveřmi pracovny a zapadla pod záhyb koberce. Koberec byl nadzvednut. Přikrčila se pod křeslem. Křeslo bylo převráceno.

	Mravenec zoufale uháněl mezi botami. Hledalo ho čím dál víc Prstů. Alespoň deset. 103 se uchýlila do nylonové džungle na kraji vysokého koberce.

	Co teď?

	Zastříhala tykadly a pocítila závan uhelnatého průvanu. Vší rychlostí opustila koberec a vrhla se k vertikálnímu tunelu přímo před sebou. Vynikající skrýš. Ano, ale celou tu dobu ji sledoval reflektor.

	„Jsi v komíně, 103, tentokrát tě dostanu, ty prokletý mravenče!“ zvolal Maximilien a vysmýčil vnitřek krbu svazkem světelných paprsků své baterky.

	Mravenec stoupal ohromným svislým tunelem a cestou se brodil v sazích.

	Kriminalista po něm chtěl opět stříknout mrak insekticidu, ale všechen sprej už vypotřeboval. Komín byl ve své vnitřní části dostatečně široký, aby jím prošlo tělo dospělého člověka, tak se rozhodl, že jím vyleze nahoru a 103 rozplácne o zeď. Dokud tělo toho pitomého hmyzu neuvidí na vlastní oči rozdrcené na kousky, ničím si nebude jistý.

	Člověk se rukama chytal starých vyčnívajících kamenů a jeho dvě pětičlenná stáda Prstů ho přitom prostřednictvím mozkové komunikační ústředny střídavě informovala o jeho postupu. O něco níž ještě nešikovnější nohy uvězněné v botách s námahou hledaly nějakou oporu.

	Avšak čím víc se kouřový kanál zužoval, tím snadněji se jím dalo šplhat nahoru. Maximilien se přidržoval lokty a koleny, a tak bez potíží postupoval vpřed jako zdatný horolezec.

	Královna 103 neočekávala, že za ní poleze. Pokračovala tedy ještě výš. On také. Mravenec zachytil olejový pach Prstů, jež měl v patách. Pro mravence jsou Prsty cítit kaštanovým olejem.

	Maximilien hlasitě supěl. Vzhledem k jeho věku nebyl šplh po čtyřech vertikálním komínem zrovna to pravé. Posvítil nahoru do šachty a měl dojem, že zahlédl dvě drobounká tykadla, jež jako by se mu vysmívala. Povylezl ještě o několik centimetrů výš. Komín se zužoval čím dál víc a policistovi působilo čím dál větší potíže tam vysoukat najednou celé tělo. Nejdřív poslal dopředu pravý bok, a potom, když se zablokoval, pravé rameno; poté, co se zaklínil ramenem, zvedl nahoru pravou paži.

	Královna 103 se nacpala do štěrbiny v jedné cihle, kterou však Maximilien vzápětí osvítil. Byl to obtížně přístupný úkryt, ale přece nenechá 103 utéct, vždyť ho to stálo tolik námahy. Když paži nemohl víc natáhnout dopředu, poslal do útoku zápěstí.

	Mravenec ucouvl. Prst se blížil a on se nacházel ve slepé uličce.

	„Teď už tě dostanu,“ zamumlal Maximilien a stiskl čelisti.

	Měl pocit, že o mravence zavadil, a litoval, že neudeřil silněji. Strčil ukazováček do skuliny v cihle, ale Královna 103 uskočila stranou a hryzla ho kusadly do krve.

	„Au!“

	Na maličké rance se zaperlila krev. Mravenčí samička věděla, že teď už jí nezbývá než do rány vstřelit kyselinu. Jelikož si speciálně pro tuto příležitost nafoukla jedovou žlázu se sedmdesátiprocentní koncentrovanou kyselinou, mohl by mít její proud dostatečně žíravý účinek, aby vyvolal reakci.

	Královna 103 zaujala palebnou pozici, vystřelila a minula cíl. Její jed se rozstříkl o nehet, aniž způsobil sebemenší škodu. Prst bičoval vzduch. Pro 103, zapasovanou hluboko ve své skrýši, už bylo celkem zbytečné bojovat.

	V díře se krčil malý unavený mravenec, čelící prudce se pohybujícímu ukazováčku. Jejími zbraněmi byly rezervoár po okraj naplněný kyselinou mravenčí a ostří drobounkých kusadel.

	Prst měl oproti tomu ostří a plochu nehtu a taky sílu díky svalům.

	Maximilien supěl námahou. Chtěl poslat ukazováčku na pomoc další Prsty. Odřel si kůži, ale podařilo se mu do díry v cihle dostat skoro celou ruku.

	Souboj. Jako ohromná chobotnice, která vylezla z Verneova románu Dvacet tisíc mil pod mořem, se ruka Maximiliena Linarta snažila zabít maličkého protivníka máváním ve vzduchu všemi směry.

	Tváří v tvář obávané bojové ruce cítila 103 současně obdiv i strach. Prsty opravdu nevěděly, co mají ve svých pěti přívěscích za poklad! Snažila se co možná nejlépe vyhnout dlouhým růžovým chapadlům, jež se roztahovala a stahovala s cílem ji rozmáčknout. Vystřelila několik salv, ale nepodařilo se jí trefit do červeného cíle. Proto se rozhodla, že zvětší počet ranek. Nařízla růžové maso nepatrnými sečnými ranami.

	Prsty se stávaly čím dál nervóznější, ale nevzdávaly se. Mravenec podcenil jejich zuřivost. 103 od nich dostala facku přímo do obličeje a byla odmrštěna proti zadní stěně svého úkrytu.

	Ruka se opět vyzbrojila pro nový úder. Stačilo, aby palec uvolnil do kruhu ohnutý ukazovák, a ten pak vystřelil silou dopředu.

	Můj jediný opravdový nepřítel je strach.

	Vzpomněla si na Prince 24, svého jednodenního manžela. Oplodnil ji, a ona brzy začne klást vajíčka. Zemřel kvůli ní. Jenom kvůli ní, měla by ho následovat.

	Vybrala si nejširší z řezných ran a vší silou do ní vystříkla svůj jed.

	Muže v ráně začalo štípat a nepatrně ucukl. Ztratil rovnováhu a žuchl celou vahou do popela. Zůstal tam se zlomenými krčními obratli.

	Konec souboje. Tento hrdinský kousek nefilmovala žádná kamera. Kdo by jednou uvěřil, že se to celé opravdu stalo? Goliáše přemohl mravenec, docela maličký mravenec.

	Královna 103 si olízala rány. Pak, jak bylo jejím zvykem po každém zápase, přistoupila k rychlé očistě – slinami si umyla a vyleštila tykadla, olízala nohy a vzpamatovala se tak z rozčilení.

	Teď bylo třeba dokončit práci. Jestli do několika minut Mac Yavel nedostane správný kód, spustí výbuchy zápalných bomb.

	Když běžela do pracovny, všimla si, že ji pronásleduje nějaký stín. Otočila se a spatřila obrovskou létající stvůru. Byla obalená tenkými křídly, dlouhými a měkkými, jejichž karmínově černé zbarvení jí dodávalo na strašidelnosti. 103 strachy nadskočila. Tohle nebyl pták. Živočich měl velké vyboulené oči a koulel jimi do všech stran, až nakonec pohledem spočinul na mravenci. Strašidlo otevřelo ústa a k nebi stoupaly bubliny bez vůně.

	Ryba.

	Dost zasněná.

	103 se vrátila k útoku na počítač. Uvnitř se ještě držely pachy insekticidu, ale to se dalo vydržet.

	Mac Yavel se pokusil poslat drobné elektrické výboje ve snaze usmrtit 103 elektrickým proudem, ale mravenčí samička povyskočila a nástrahám se úspěšně vyhnula. Soustředila se na svůj prvořadý úkol – přestřihnout dráty spojující počítač s vysílačkou napojenou na bomby.

	Hlavně se nesplést. Hlavně si nesplést drát.

	Stačí jediná chyba, a místo aby bomby zneškodnila, způsobí katastrofu. Kusadla se jí chvějí, vysílená soubojem na život a na smrt. Vzduch plný jedu jí bránil v klidu přemýšlet. 103 postupovala podél měděného drátu, tenoučkého jako některý z jejích chlupů. Napočítala tři mikroprocesory, zahnula na křižovatce přecpané odpory a kondenzátory. Instrukce zněly: přestřihnout čtvrtý drát zezadu.

	Pevně jako kleštěmi stiskla jeho umělohmotný plášť, pak vlastní měď a vyloučila kapku kyseliny. Ale uprostřed střihání si řekla ne, tohle není čtvrtý drát, ale jeden ze dvou jiných, které leží vedle něj.

	Mac Yavel spustil chladicí větrák ve snaze hmyz vcucnout a rozdrtit lopatkami vrtule. Smršť!

	Aby ji nestrhl prudký poryv větru, Královna 103 se vtěsnala mezi součástky. Poté, co přemohla člověka, musí zvítězit i nad strojem. Vtom se ozvalo bzučení, jak Mac Yavel začal odpočítávat čas zbývající do výbuchu bomb uložených v lese.

	Mravenčí samička měla přímo před sebou počitadlo, jehož podsvícená čísla měla červenou barvu.

	10, 9, 8… Už zbývaly jen dva dráty, ale pro mravence s infračerveným viděním vypadaly zelená a červená barva jako dva světle hnědé odstíny.

	7… 6… 5…

	Královna přestřihla nahodile jeden z obou drátů. Odpočítávání pokračovalo.

	To není ten správný drát!

	Rychle v zoufalství odřízla ten zbývající.

	4… 3… 2…

	Příliš pozdě! Drát byl přestřihnutý jen z poloviny. Přesto se odpočítávání zastavilo na dvojce. Mac Yavel se právě porouchal.

	Mravenčí samička užasle zírala na počitadlo, které se zaseklo na čísle dva.

	Se 103 se stalo něco nečekaného. Do mozku jí náhle stoupal bodavý tlak. Snad v důsledku všech nerváků, které do tohoto okamžiku zažila, dávala nějaká podivná feromonální směs vzniknout neznámé molekule v její mysli. Královna 103 nebyla schopná ovlivnit to, co se s ní děje. Sršící tlak postupoval výš a nebylo možné ho zastavit. Přesto vůbec nebyl nepříjemný…

	Veškeré napětí pocházející z nebezpečí, jimiž si prošla, se začalo vytrácet jedno po druhém jako mávnutím kouzelného proutku.

	Tlak nyní dospěl až k tykadlům. Podobalo se to tomu, co pocítila, když se milovala s 24. Tohle není milování. Tohle je, tohle je…

	Humor!

	Náhle se rozesmála, což se u ní projevilo neovladatelným potřásáním hlavou, vyloučením nepatrného množství sliny a chvěním kusadel.

	239. ENCYKLOPEDIE

	Humor

	O jediném případě zvířecího humoru, který je zanesen do vědeckých análů, přinesl zprávu Jim Anderson, primatolog na štrasburské univerzitě. Tento vědec zaznamenal případ gorily jménem Koko, zasvěcené do znakové řeči, jakou používají hluchoněmí. Jeden experimentátor se jí jednou zeptal, jaké barvy je bílý ubrousek. Zvíře mu odpovědělo znakem vyjadřujícím červenou barvu. Experimentátor tedy svou otázku ještě jednou zopakoval a náležitě zamával ubrouskem opici před očima. Dostal však stejnou odpověď a nechápal, proč si gorila umanula tvrdit něco, co není pravda. Když už ten člověk začínal ztrácet trpělivost, zmocnila se gorila ubrousku a ukázala na tenoučký červený lem, vyšitý na přeložené obrubě. Poté předvedla to, co primatologové nazývají „mimikou hry“, tedy škleb ohrnutím převislých pysků s vyceněnými předními zuby a vyvalenýma očima. Tehdy možná šlo o humor…

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	240. SETKÁNI S NĚKÝM ZVLÁŠTNÍM

	Prsty se propletly. Tanečníci pevně uchopili kolem pasu své dámy.

	Ples na zámku ve Fontainebleau.

	V památné historické budově se konala slavnost na počest družby francouzského města s dánským městem Esbjerg. Výměna vlajek, výměna medailí, výměna darů. Vystoupení souboru lidových písní a tanců. Místní pěvecké sbory. Představení billboardu „DRUŽEBNÍ MĚSTA: FONTAINEBLEAU – HACHINOE – ESBJERG“, jenž bude od této chvíle označovat vjezd do všech tří měst.

	Konečně ochutnávka aquavitu a francouzské švestkové pálenky.

	Na hlavní nádvoří ještě vjížděla auta s vlaječkami obou států a z nich vystupovaly páry opozdilců, oblečené do gala.

	Dánští vyšší úředníci se hluboce ukláněli svým francouzským protějškům a tiskli si s nimi ruce. Poté následovala výměna úsměvů a vizitek a vzájemné představování manželek.

	Dánský velvyslanec přistoupil k prefektovi a zašeptal mu do ucha:

	„Trochu jsem sledoval ten soudní proces vedený proti mravenci. Jak to vlastně všechno dopadlo?“

	Prefektu Dupeyronovi ztuhl úsměv na tváři. Napadlo ho, co o té záležitosti Dán vlastně ví. Pravděpodobně si přečetl jeden nebo dva články v novinách. Prefekt se pokusil vyhnout odpovědi.

	„Ale dobře, dobře. Je od vás hezké, že se zajímáte o naše lokální záležitosti.“

	„Mohl byste mi o tom povědět něco víc? Byli lidé z pyramidy odsouzeni?“

	„Ne, ne. Členové poroty projevili velkou shovívavost. Jenom je požádali, aby už v lese nestavěli žádný dům.“

	„Ale někdo mi říkal, že pomocí nějakého přístroje s mravenci dokonce mluvili.“

	„Novináři to přehnali. Nechali se napálit, a pak, však je znáte, dokážou kdejakou hloupost nafouknout do obřích rozměrů, jen aby se jejich plátek dobře prodával.“

	Velvyslanec Dánska se však nenechal odbýt.

	„Ale přece jen tam byl nějaký přístroj, kterým se daly přeměnit feromony mravenců do lidské řeči.“

	Prefekt Dupeyron se rozesmál.

	„Tak vy jste tomu taky uvěřil? To je čistě novinářská kachna. Akvárium, sklenička, počítačová obrazovka. Ten přístroj nefungoval. Za mravence odpovídal na otázky jejich člověk umístěný mimo přístroj, ale přitom to vypadalo, jako by mluvil mravenec. Naivní lidé tomu možná uvěřili, ale nakonec se ta záležitost provalila.“

	Dán si vzal jednohubku se sleděm na sladko a zapil ji sklenkou alkoholu.

	„Takže mravenec nepromluvil?“

	„Mravenci promluví, až slepicím narostou zuby!“

	„Hmmm… Zdá se, že slepice jsou vzdálenými příbuznými dinosaurů, takže zuby už možná měly…“ konstatoval velvyslanec.

	Ten rozhovor prefekta čím dál víc rozčiloval. Pokusil se vytratit. Ale velvyslanec ho vzal za loket a naléhavě se zeptal:

	„A co ten mravenec 103?“

	„Po soudním procesu byli všichni mravenci vypuštěni do přírody. Přece se nebudeme zesměšňovat tím, že odsoudíme mravence! Stejně je zašlápnou děti nebo výletníci, co si vyjdou do lesa na procházku.“

	Lidé kolem nich čím dál častěji vytahovali antény svých mobilních telefonů. Každý díky tomuto umělému tykadlu neustále hovořil s někým, kdo byl jinde, a sám přitom zůstával zde.

	Velvyslanec se poškrábal na hlavě.

	„A co ti mladí, co okupovali lyceum ve jménu Revoluce mravenců?“

	„Ti jsou taky na svobodě. Myslím, že už nepokračují dál ve studiu, ale víceméně všichni si založili nějakou malou počítačovou firmu nebo podnikají v oblasti služeb. Ostatně prý se jim docela daří. Já jsem pro podporování mladých, aby se vrhli do projektů, které je zajímají.“

	„A co komisař Linart?“

	„Ošklivě upadl na schodech.“

	Velvyslanec začínal ztrácet trpělivost.

	„Když vás tak člověk poslouchá, má dojem, že se vlastně nic nestalo!“

	„Myslím, že se ta věc s Revolucí mravenců a soudním řízením s hmyzem hodně zveličila. Mezi námi,“ zamrkal na Dána, „to bylo trochu nutné pro oživení turistického ruchu v regionu. Od té doby chodí do lesa dvakrát víc výletníků. To je dobře. Lidé si pěkně provětrají plíce a zároveň podpoří místní obchodníky. Kromě toho i sama skutečnost, že jste byli nakloněni myšlence uzavřít s naším městem družbu, má určitě nějakou souvislost s tou věcí, viďte?“

	Dán se nakonec rozhodl uvolnit.

	„Trochu ano, to přiznávám. V naší zemi se o ten divný soudní proces zajímal kdekdo. Někteří lidé dokonce dospěli k závěru, že by jednoho dne opravdu mohla vzniknout ambasáda mravenců tady u nás, lidí, a ambasáda zastupující lidstvo u mravenců.“

	Dupeyron se diplomaticky usmál.

	„Je třeba udržovat lesní pověsti. Ať jsou jakkoli ztřeštěné. Já osobně například lituji, že od začátku dvacátého století už se nesetkáváme se sepisovateli pověstí. Jako by tento literární žánr úplně upadl v zapomenutí. Je pravda, že tyhle ‚mýty‘ o mravencích v každém případě přilákaly do lesa ve Fontainebleau spousty turistů.“

	Po těch slovech se Dupeyron podíval na hodinky. Byl čas na proslov. Vystoupil na pódium. Důležitě vytáhl svůj obvyklý „družební list“ s ohnutými rohy, již značně zežloutlý, a vzápětí pronesl tuto řeč:

	„Pozvedám číši na přátelství mezi národy a na porozumění mezi lidmi dobré vůle všech krajů. Zajímáte nás a já doufám, že i my zajímáme vás. Myslím si, že se bez ohledu na naše zvyky, tradice a technologie navzájem obohacujeme o to víc, čím větší jsou rozdíly mezi námi…“

	Konečně byli netrpělivci vyzváni, aby se zase posadili a soustředili se na obsah svých talířů.

	„Budete mě brát za naivu, ale opravdu jsem si myslel, že to možné je!“ pokračoval Dán.

	„Co máte na mysli?“

	„Tu ambasádu mravenců ve světě lidí.“

	Dupeyron se mu pobouřeně podíval do očí. Rukou udělal pohyb, jako by chtěl znázornit velké plátno v kině.

	„Živě si to představuju. Přijímám Královnu 103, která je jako panovnice ozdobená diadémem a oblečená do šatiček posetých zlatými plíšky. Slavnostně jí předávám medaili za zásluhy na poli fontainebleauského zemědělství.“

	„A proč ne? Tihle mravenci by pro vás mohli být opravdové terno. Kdybyste si z nich udělali spojence, pracovali by za babku. Chovali byste se k nim jako k obyvatelům jakéhosi ‚vnitrozemí‘ třetího světa. Povolíte jim pár serepetiček a oberete je o všechno, co mají dobrého a použitelného. Tohle přece udělali s americkými indiány, ne?“

	„Jste cynický,“ řekl prefekt.

	„Copak si někdo může přát levnější, početnější a preciznější pracovní sílu?“

	„To je fakt, mohli by masově obdělávat pole. Mohli by hledat prameny podzemních vod.“

	„Mohli by se využít v průmyslu na nebezpečné nebo příliš jemné práce.“

	„Mohli by se osvědčit jako vynikající vojenští pomocníci, pro špionážní nebo sabotážní účely,“ přisadil si prefekt Dupeyron.

	„Dokonce bychom mravence mohli vyslat do vesmíru. Spíš než riskovat lidské životy je lepší vysílat mravence – a ještě výrazně snížíte náklady.“

	„Pravděpodobně. Ale je tady ještě jeden problém…“

	„Jaký?“

	„Jak bychom se s nimi domluvili. Rosettská deska ne: funguje. Nikdy nefungovala. Vždyť jsem vám říkal, že přístroj byl falzum. Mimo něj měli na mikrofon napojeného komparsistu, a ten se vydával za mravence.“

	Dánský velvyslanec se zatvářil zklamaně.

	„Máte pravdu, nakonec z toho všeho zůstala jen báj. Moderní báj z lesů.“

	Přiťukli si a mluvili o vážnějších věcech.

	241. ENCYKLOPEDIE

	Znamení

	Včera se stalo něco zvláštního. Šel jsem se projít a stavil jsem se u bukinisty. Můj pohled náhle padl na knihu Thanatonauti.

	Přečetl jsem si ji. Autor v ní tvrdí, že poslední neznámá hranice člověka je jeho vlastní konec. Vymyslel si pionýry, kteří se vydají prozkoumat ráj podobně, jako když se Kryštof Kolumbus vydal objevovat Ameriku. Přírodní scenerie a popisy prostředí inspirovalo vykreslení ráje, jež nacházíme v tibetské a egyptské knize mrtvých. Myšlenka knihy je zvláštní. Vyptával jsem se bukinisty, a ten mi řekl, že v době, kdy kniha vyšla, vůbec neměla ohlas. To je normální. Smrt a ráj jsou v naší zemi tabuizovaná témata. Ale čím déle jsem se na knihu Thanatonauti díval, tím větší nevolnost jsem pociťoval. Neznepokojovalo mě její téma, ale něco jiného. Jako blesk mi projela hlavou tahle hrozná myšlenka: A co kdybych já, Edmond Wells, neexistoval? Možná jsem opravdu nikdy neexistoval. Možná jsem jen fiktivní postava z papírové katedrály. Úplně stejně jako hrdina Thanatonautů. A tak překročím tu papírovou stěnu a přímo se obrátím na svého čtenáře. „Dobrý den, ty, kdo máš to štěstí být skutečný, je to vzácnost, užij si to!“

	Edmond Wells

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění, 3. díl

	242. NOVÁ CESTA

	V pobrukujícím počítači dál žije v odloučení Infra-World, virtuální svět, který kdysi vytvořila Francine. Už se na něj nikdo neobrací.

	V tomto světě, který už skoro neexistuje, útočí řeholníci a vědci na vyšší dimenzi, kterou konečně uznali. Jako první o tom vyslovil hypotézu autor vědecko-fantastického románu. Ta se potvrdila díky raketám a teleskopům. To, co nazývají „onen svět“, je podle nich, o tom jsou přesvědčeni, svět jiného rozměru. Tam žijí lidé jako oni, ale jinak vnímají čas a prostor.

	Lidé z Infra-Worldu dospěli k názoru, že obyvatelé vyšší dimenze používají počítač obsahující program, který popisuje jejich svět do nejmenších detailů, a toto popisování dává jeho existenci smysl. Infraworlďané pochopili, že mají realitu jen v iluzorním světě, vytvořeném lidmi z jiného rozměru, držiteli technologie, jež je dokáže vymyslet. Svou populaci o tom informovali ve všech médiích.

	Obyvatelé Infra-Worldu také pochopili, že neexistují na hmotné úrovni. Jsou jen sledem nul a jedniček na magnetickém podkladu, sledem jinu a jangu na dlouhém řetězci, elektronickém DNA, jenž popisuje a programuje jejich svět. Nejdřív je ohromilo, že tak málo „existují“, a pak si na to zvykli.

	Teď si přejí pochopit, proč existují. Všichni vědí, že kdysi odhalili svého boha, boha ženského pohlaví jménem „Francine“. Všichni vědí, že ho zabili nebo přinejmenším vážně zranili. Ale to jim nestačí. Chtějí pochopit horní svět.

	243. SPOJITOST

	Běžela přímo vpřed. Seběhla svah. Kličkovala mezi topoly, jež se kolem ní vznášely jako nachové šípy.

	Potlesk křídel. Motýli roztáhli vyšňořená plachtoví a při honičce rozháněli vzduch.

	Uplynul rok. Julie, strážkyně Encyklopedie, uložila knihu do kufru kubického tvaru, a ten pak odnesla na místo, kde ho kdysi objevila. Ať může relativního a absolutního vědění využít zase někdo jiný.

	Nyní už její přátelé ani ona nepotřebovali mít tu knihu u sebe. Všech osm nosilo její obsah v sobě. Dokonce ho rozšířili. Když nějaký mistr dokončí dílo, musí se stáhnout do ústraní, i kdyby tím dílem byla obyčejná kniha.

	Než kufřík zavřela, znovu si přečetla konec třetího dílu, úplně poslední stránku. Nervózní ruka Edmonda Wellse se při psaní posledních vět třásla.

	Je konec. A přitom je to jen začátek. Teď je na vás, abyste udělali revoluci. Nebo evoluci. Je na vás, abyste si ukuli ctižádost své budoucí společnosti a civilizace. Je na vás, abyste vynalézali, budovali, tvořili, aby společnost neustrnula a místo dopředu nikdy nešla zpátky.

	Doplňte Encyklopedii relativního a absolutního vědění. Vymyslete nové podniky, nové způsoby života, nové vzdělávací metody, aby vaše děti uspěly lépe než vy. Rozšiřte scenerii svých snů.

	Pokuste se zakládat utopické společnosti. Vytvářejte stále odvážnější díla. Sčítejte své schopnosti, protože 1+1=3. Vydejte se dobývat nové dimenze uvažování. Bez pýchy, bez násilí, bez okázalosti. Prostě jen jednejte.

	Jsme jenom pravěcí lidé. Velké dobrodružství máme teprve před sebou, ne za sebou. Používejte ohromnou databázi, kterou představuje příroda, jež vás obklopuje. Je to dar. Každá forma života v sobě nese poučení. Komunikujte se vším, co žije. Přeskupujte znalosti.

	Budoucnost nepatří mocným ani oslňujícím.

	Budoucnost nevyhnutelně náleží vynálezcům.

	Vynalézejte.

	Každý z vás je mravenec, který přináší na stavbu budovy svou větývku. Soustřeďte se na drobné originální nápady. Každý z vás je všemocný a pomíjivý. O důvod víc rychle stavět. Bude to běh na dlouhou trať, nikdy nespatříte plody své práce, přesto uskutečněte svůj krok stejně jako mravenci. Jeden krok, než přijde smrt. Nějaký mravenec na vás nenápadně naváže a po něm další, další a další.

	Revoluce mravenců se děje v hlavě lidí, ne na ulici. Jsem mrtev a vy žijete. Za tisíc let budu stále mrtev, a vy budete žít. Využijte toho, že žijete, k činům.

	Dělejte Revoluci mravenců.

	Julie nastavila kód zámečku a pomocí provazu sklouzla do úžlabiny, kam se kdysi skutálela. Poškrábala se o ostružiní, trní a kapradiny.

	Opět se octla v příkopu plném bahna, v tunelu, který mizel ve svahu.

	Po čtyřech vlezla dovnitř a s pocitem, jako by kladla minu, položila kufřík přesně na místo, na němž ho našla.

	Revoluce mravenců se navracela do života, jinde, jinak a také v jiném čase. Jednou někdo stejně jako ona kufřík objeví a vymyslí si vlastní Revoluci mravenců.

	Vylezla ze zabláceného tunelu a poté se zase pomocí lana uvázaného ke stromu dostala nahoru na svah. Zpáteční cestu dobře znala.

	Udeřila se hlavou o pískovcovou skálu, která visela nad úžlabinou, a nechtě strčila do lasičky, ta při splašeném útěku strčila do ptáka, ten strčil do slimáka, a ten zase do mravence právě ve chvíli, kdy se chystal odstřihnout kousek listu.

	Julie se nadechla a mozkem jí přitom proběhly tisíce informací. Les skýtal tolik bohatství. Mladá žena se světle šedýma očima nepotřebovala tykadla, aby dokázala vnímat duši lesa. Když chceme proniknout blíž k druhým, stačí jen chtít.

	Lasiččin duch byl pružný, celý se vlnil a cenil ostré zoubky. Tělo lasičky se dokázalo pohybovat ve třech dimenzích a dokonale zapadalo do krajiny.

	Julie soustředila svou pozornost na ducha ptáka a radost ze schopnosti létat. Na všechno shlíží zvysoka. Duch ptáka vypadal neuvěřitelně složitě.

	Duch slimáka působil klidně. Žádný strach, jenom trochu zvědavosti a odevzdanosti ve vztahu k tomu, co se před ním tyčí. Slimák nemyslí na nic jiného než na jídlo a lezení.

	Mravenec si šel mezitím po svých. Julie ho nehledala. Naproti tomu list tam zůstal a ona cítila, co pociťuje list, radost z bytí na světle. Pocit nepřetržité fotosyntézy. List sám sebe vnímal krajně činně.

	Julie se pokusila empaticky spojit s kopcem. Byl to chladný duch. Těžký. Prastarý. Kopec neměl vědomí nedávné minulosti. Sám sebe stavěl až mezi perm a juru. V paměti si uchovával vzpomínky na zalednění, usazování hornin. Život, jenž se odehrával na jeho hřbetě, ho nezajímal. Společnost mu dělaly jen vysoké kapradiny a staré stromy. Lidské bytosti vídal žít a vzápětí umírat, tak krátké měly životy. Savce vnímal jako nezajímavé létavice. Sotva se narodili, už byli staří a v posledním tažení.

	„Dobrý den, lasičko. Dobrý den, liste. Dobrý den, kopci,“ pronesla Julie nahlas a srozumitelně.

	Potom se usmála a pokračovala v cestě. Vyšla ze země, zvedla světle šedé oči ke hvězdám a uviděla…

	244. PROCHÁZKA V LESE

	Ohromný Vesmír barvy ledové námořnické modři.

	Obraz klouže dopředu.

	Uprostřed Vesmíru se objevuje oblast obsypaná myriádami galaxií hýřících barvami.

	Na konci paže jedné z nich září staré Slunce.

	Kolem Slunce malá, vlahá planeta mramorovaná perleťovými oblaky.

	Pod oblaky nafialovělé oceány lemované okrovými kontinenty.

	Na kontinentech horská pásma, vlnící se roviny tyrkysových lesů.

	Pod větvovím stromů tisíce živočišných druhů. A mezi nimi dva obzvlášť vyvinuté.

	Kroky.

	Je zima.

	Někdo kráčí v lese zapadlém sněhem.

	Zdálky je uprostřed bělostného sněhu vidět malou černou skvrnku.

	Z větší blízkosti lze rozeznat neohrabaného hmyzího jedince s nohama brodícíma se v hlubokém bílém poprašku, jak se přesto usilovně snaží postupovat vpřed. Je to pořádný kus. Má mohutná stehna, dlouhé, roztažené drápy. Je to mladý mravenec, bezpohlavní jedinec. Má velmi bledou tvář a černé kulovité oči. Přes lebku mu visí černá hedvábná tykadla.

	Je to průzkumnice 5.

	Poprvé kráčí ve sněhu. Za ní se pachtí 10 se žhavým uhlíkem umístěným v lampionu, aby jí pomohla vydržet chlad. Uhlík se nesmí příliš přiblížit k zemi, jinak by pod ním roztál sníh.

	Na nekonečně bílých, ledových pláních udělá udýchaný mravenec ještě pár kroků. Na mravence drobných, pro jeho druh velkých.

	Průzkumnice 5 se ubírá vpřed, a jak už jí začíná vadit, že jí studený sníh sahá až pod bradu, zvedne se z posledních sil na dvě zadní nohy.

	V tomto spíš nepohodlném postoji ujde další čtyři kroky a pak se zastaví. Pomyslí si, že už samotná chůze ve sněhu je hrdinství. Kráčet ve sněhu po dvou nohách je hodně obtížné. Ale nevzdává to.

	Otáčí se k 10.

	Myslím, že jsem objevila nový způsob držení. Následuj mě.

	245. ZAČÁTEK

	Ruka otočila poslední stránku knihy.

	Oči postupující zleva doprava se zastavují a na krátký okamžik je přikryjí víčka.

	Stráví přečtené a potom se znovu otevřou.

	Ze slov se postupně opět stává sled malých kreseb.

	Hluboko v lebce se vypíná obří panoramatická obrazovka. To je konec.

	A přitom je to možná jen…

	ZAČÁTEK

	PODĚKOVÁNÍ

	Děkuji všem svým přátelům, s nimiž chodívám na oběd. Látku pro své knihy jsem čerpal z příběhů, které mi vyprávěli, a také z těch, které jsem vyprávěl já jim a jež je zaujaly.

	V nahodilém pořadí zde uvádím jejich jména: Marc Boulay, Romain Van Lymt, profesor Gérard Amzallag, Richard Ducousset, Jérôme Marchand, Catherine Werber, doktor Loic Étienne, Ji Woong Hong, Alexandre Dubarry, Chine Lanzmann, Léopold Braunstein, François Werber, Dominique Charabouska, Jean Cavé, Marie Pili Arnes, Patrice Serres, David Bauchard, Guillaume Aretos, Max Prieux a další (ti, na něž jsem zapomněl, mi to odpustí).

	Obzvlášť chci poděkovat Reinemu Silbertovi, který měl tu trpělivost přečíst různé verze „Revoluce mravenců“.

	Rovněž děkuji celému týmu nakladatelství Albin Michel.

	Pro ty, kteří by rádi zažili podobnou atmosféru jako já, když jsem psal tuto knihu, uvádím výčet autorů hudby, již jsem při psaní poslouchal nejčastěji: Mozart, Prokofjev, Pink Floyd, Debussy, Mike Oldfield (u scén z prostředí lesa), Genesis, Yes, hudbu z filmů Duna, Hvězdné války, Jonathan Livingston a E.T. – Mimozemšťan (u scén pronásledování), Marillion, AC/DC, Dead Can Dance, Arvo Part, Andreas Vollenweider (u scén revoluce lyceistů); dále jsem poslouchal ticho nebo Bacha (u všech výňatků z Encyklopedie relativního a absolutního vědění).

	Nakonec všechny mé díky patří stromům, jež poskytly dřevo na papír mých knih. Doufám, že budou rychle znovu vysazeny.
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	Francouzský spisovatel BERNARD WERBER (* 1961) patří k autorům, jejichž díla se vzpírají zavedeným žánrovým škatulkám. Vybaven rozsáhlými znalostmi z desítek vzájemně odlehlých vědních oborů píše svým osobitým stylem příběhy, které navzdory tomu, žes e skládají z řady dílčích epizod a motivů, nepostrádají silný literární výraz a jednotnou dějovou linii. Je až neuvěřitelné, že spisovatel, který dokáže zábavnou a čtenářsky přístupnou formou vyutíž ve svých knihách poznatky z kulturní historie a entomologie, fyziky a antropologie, šamanismu a astronomie či medicíny a religionistiky, měl údajně v dětství problémy s pamětí! V mládí zanechal studia práv, aby se mohl věnovat žurnalistice; živil se jako volný novinář a několik let přispíval do vědecké rubriky časopisu Le Nouvel Observateur. V osmdesátých letech začal psát svůj fenomenální román Mravenci (1991, Knižní klub 2005). Než se dočkal vydání, autor jej nesčetněkrát přepracoval, a dokonce si doma nainstaloval umělé mraveniště, aby mohl každodenní život a válečná tažení svých drobných hrdinů lépe pozorovat. K příběhu nakonec připojil dvě pokračování, Den mravenců a Revoluci mravenců, a navrch přidal naučné dílo – Tajnou knihu mravenců. Také další spisovatelovy prózy se pohybují na hraně mezi uměleckou a vědeckou fikcí; námětově pak těží například z bizarních okolností posmrtného života, z oblasti psychoanalýzy a hypnózy či výzkumu mozku. Knihy Bernarda Werbera byly přeloženy do více než třiceti jazyků, česky též vyšel jeho román Konečné tajemství (Knižní klub 2004).

	Bernard Werber

	Prozatím ještě vládne klid. Všichni však vědí, že co nevidět vypukne nezměrný boj těla proti tělu.

	Vypadá to na grandiózní bitvu sto dvaceti tisíc proti méně než padesáti tisícům.

	Jedna členka federace zvedá tykadlo. Právě byl vypuštěn pachový povel: Vpřed!

	Poté hned nad tisíce vztyčených tykadel stoupá olfaktorický válečný řev.

	Revolucionářky zasekávají drápky hluboko do země, aby vydržely nápor.

	Stovky federálních legií se vrhají přímo před sebe. Jezdkyně cválají. Dělostřelkyně chvátají. Běžící nůžky zvedají hlavu, aby si vzájemně nepřekážely dlouhými tasenými šavlemi, jež jim vycházejí z úst. Lehká pěchota přebíhá v zájmu vyšší rychlosti po tělech těžké pěchoty jako po běžícím pásu. Pod jejich množstvím se chvěje zem.

	Každým okamžikem se obě vojska srazí.

	1 Viz Bernard Werber: Mravenci, Knižní klub 2005.

	2 Viz Bernard Werber: Den mravenců, Knižní klub 2006.
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	Na jedné straně jsou mravenci.

	Přemýšlejí, zda jsme obrovská monstra, nebo nezměrní bohové.

	Na druhé straně jsme my, lidé.

	V lepším případě k těm tvorečkům cítíme lhostejnost. V tom horším po nich zuřivě šlapeme.

	Po tisíciletích nepochopení se možná obě nejvyvinutější civilizace planety Země setkají a konečně se poznají.

	Bernard Werber, autor kultovních románů Mravenci a Den mravenců, nás opět zavádí na stránky originální „vnitrozemské“ sci-fi. Revoluce mravenců je dobrodružný román a zároveň filozofický traktát. Přináší požitek z napínavé četby a současně zve k zamyšlení o místě člověka ve vesmíru.

	Revoluce

	MRAVENCŮ

	Bernard Werber

	KNIŽNÍ KLUB

	Přeložila Šárka Belisová

	BERNARD WERBER: LA REVOLUTION DES FOURMIS

	Copyright (c) Editions Albin Michel S. A. – Paris, 1996

	All rights reserved.

	This book was published by arrangement with Literary Agency

	„Agence de l’Est“.

	Copyright of the Czech edition (c) Euromedia Group k. s., 2007

	Translation (c) Šárka Belisová, 2007

	ISBN 978-80-242-1913-4

	Jonathanovi

	1 + 1 = 3

	(alespoň v to doufám z celého srdce)

	EDMOND WELLS

	Encyklopedie relativního a absolutního vědění

	 


cover_image.jpg
Revoluce
mravencu

Bernard Werber





